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I. 



REINHOLD von BECKER: Vain&moisesta. 

SLIAS LdNNROT: y&itSskirjan aineksia. Lemmink&inen. 
V&in&mSineii. Naimakansan virsii. 



Esipuhe. 



jyKalevdlan esityoV olivat alkuansa aijotut liitteeksi „Kalevalan 
toi8inffoiUe*\ joita toimittivat maisteri Aksel Borenius ja isavainajani, 
professor! Julius Krohrt. „Kalevalan toisintojen" tuli tarjota tutkijoille 
kaikki ne kansan-omaiset ainekset, joista Lonnrot oli pannut Kalevalan 
kokoon. „Kalevalan esitoitten" piti sitten osottaa, milla tavoin Lonnrot 
niita vahin erin muodosteli ja taydenteli eheaksi kokonais-epokseksi. 

„Kalevalan toisinnoista" oli ensimmainen vihko juuri tullut paine- 
tuksi, kun akillinen kuolemantapaus tyon keskeytti. Allekirjoittaneen rak- 
kaaksi, vaikka vaikeaksi velvollisuudeksi tuli silloin tyon jatkaminen. 
Luonnollisinta olisi minun ollut heti jatkaa siita kohden, mista teos oli 
kesken jaanyt, eli „Kalevalan toisintojen" toisesta vihkosta, jota kolme 
arkkia jo oli ladottuna. Mutta siihen en luullut viela pystyvani ja valit- 
sin siita syysta aluksi helpomman tehtavan, „Kalevalan esitoitten" jul- 
kaisemisen. Toivoin niiden kautta vahitellen aineesen perehtyvani. 

„Kalevalan esityot" tulevat ilmestymaan neljana vihko na, joista 
kukin edustaa erityista Kalevalan runojen laitosta. 

Ensimmainen, nyt ilmestyva vihko sisaltaa, paitsi Beinhold von 
Becker in v. 1820 painattamaa kirjoitusta „Vainamoisesta", jossa runojen 
yhteenkutomisen ajatus ensi kerran ilmaantuu, seuraavat Elias Lonnrot'in 
kokoonpanot: 

1) 14 p. Helmik. 1827 puolustetun „De Vainamoine priscorum Fen- 
norum numine" nimisen Vditoskirjan aineksioy 95 saetta. 

2) Lemminkdiuen, vuodelta 1833, 825 saetta lisayksineen ; 

3) Vdindtnoinen, vuodelta 1833, 1867 saetta lisayksineen; 

4) Naimakansan virsid, vuodelta 1833, 499 saetta lisayksineen. 

Toisena vihkona ilmestyy: 

5) neljasta edellisesta yhteen kudottu Eunokokous Vdindmoisestdy 
vuoden 1833 lopulta, 5052 saetta lisayksineen; 

6) erinaiseen vihkoon kirjoitettuja Litdd Bunokokoukseen Vdind- 
moisestd. 



IV 

Kolmanteen vihkoon tulisi: 

7) lac^ennettu laitos „Runokokousta Vainamoisesta" eli n. k. Vanha 
Kalevala, vuoden 1835 painos, 12078 saetta toisintoineen: seka , 

8) valilehtlsessa kappaleessa loytyvat, myohemmat lisaykset. 
Neljanteen vihkoon kuuluisi: 

9) Vanhan Kalevalan pol\jalla lasyennettu Ja uudestaan Jarjestetty 
Uusi Kalevaltty vuoden 1849 palnos, 22795 saetta; seka 

10) erityiseen vihkoon kirjoitettu luettelo kahden ensimmaisen runon 
toisinnoista. 



Ensimmaisen vihkoon on tullut painovirheita, joista allekirjoittanut 
on yksinomaan vastuun-alainen. Lukija ne hyvantahtoisesti oikaiskoon! 

Sivu 12 sae 75. sopunkululle lue: sopeenkululle, 

„ 18 „ [70.] lisaa: kts. Kantele II, s. 18. 

„ 23 „ 473. orvaskettuaka lue: oravaskettuaka, 

„ 38 „ 297. kautta „ kantta. 



>» 
»» 
»» 

»» 
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42 „ [180.] Hyotelekse alkuaan Hybteleikse, josta i on pois pyyhitty. 

52 „ 966. kalaksi alia nakyy olleen: kaloja. 

53 „ 972. Sen jalkeen seuraa pois pyyhitty sae, jota ei ole nu- 

merolukuun otettu: Sano vanha Vdinamoinen. 
63 „ 1482. Siina on pois pyyhitty sae, joka on numerolukuun 

otettu: Vaka vanha Vdincimoinen. 
75 „ 4. kuopraeli toisin: kuopaeli, 
77 „ 78. mussalla alia nakyy olleen: mustalla. 
19 non pareille'ssa 21S, kumma — 219. kumma lue: 218. kumma—kumma. 



„ 23 „ „ 473. Ottan't lue: Otta'nt. 

Helsingissa, Helmikuulla 1891. 

Kaarle Krohn. 



Reinhold von Becker: Vftinftmbisesta. 

Turun Viikko-Sanomien korrehtuuria nakyy huonosti luetun. Muuta- 
mia ilmeisia painovirheita on oikaistu ja korjaukset hakasiin pantu. 
Omituinen on s. 7 r. 9 sana [vjihapaissansa, jossa i*:n asemelle pujahtanut 
r on perijtynyt H, v. Schroter in kirjasta „Pinnische Runen" (1819). 

Sitapaitsi, niinkuin maisteri Borenius on huomauttanut, on paina- 
tuksen kuluessa joku kirjain karissut pois. Niin esim. kuuluu painoksen 
paremmissa kappaleissa sae 228: Ilman kannet katkehili. 

Myoskin valimerkkien kayttamisessa ilmaantuu sama huolimatto- 
muus korrehtuurin lukijan puolelta. Muutamat niista, joista ei saata olla 
epailystakaan, ovat oikaistut, Kertomamerkkia puuttuu useimmista pai- 
koista, joihin niita selvyyden vuoksi on pantu. 

Sakeet on viittausten helpottamiseksi numeroitu. 



Ellas Ldnnrot: Vftltdsklrjan alneksla. 

I^oytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa kasinkirjoitet- 
tuna irti revaistylle neljannes-arkin lehdelle. 

Kokoonpanoltansa se jakaantuu kahteen osaan, Paivanpaasto-virteen 
ja Kilpalaulannon katkelmaan. 

Molemmat osat, joita melkoinen loma erottaa, on Lonnrot varusta- 
nut yhteisella numerosarjalla. Han on numeroinut joka viidennen sa- 
keen, kuitenkin ainoasti 70:een asti. 5—45. ovat nykyisilla paikoillaan; 
45. ja 50. valilla on yksi sae, luultavasti toisen sivun ylareunaan kirjoi- 
tettu nykyinen 47:as, huomioon ottamatta jaanyt, niin etta 50.joutuu ny- 
kyisen 51. sakeen kohdalle; 60. siirtyy nykyiseen 62. sakeesen, koska ny- 
kyinen 60. sae on pois pyyhitty; 70. hyppaa nykyisen 76. sakeen pai- 
kalle, koska nykyinen 68. sae on myohemmin valiin kirjoitettu ja myos- 
73—75 nahtavasti ovat jalkeen pain tyhjaksi jatettyyn lomaan pantiya, 
niinkuin 72. sakeen loppuun kirjoitettu etc, osottaa. 

Painoon toimittaessa on pienet alkukirjaimet sakeitten alussa muu- 
tettu kauttaaltaan suuriksi. Kertomamerkit ja muut valimerkit on pantu 
niihinkin paikkoihin, joissa ne kasikirjoituksesta puuttuvat. 



VI 



Ellas Ldnnrot: Lemmlnkftlnen. 



Loytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa kasin kirjoi- 
tettuna 8 neljannes-arkin lehtea sisaltavaan vihkoon. 

Tasta Lonnrot'in alkuperaisesta kasikirjoituksesta loytyy kaksi 
kopiotakin. 

Toinen, jota talletetaan Seuran arkistossa, on 8 neljannes-arkin 
lehtea sisaltavaan vihkoon kirjoitettu. Siita puuttuu 119. sae, mutta 265. 
ja 791. sakeen jalkeen on yksi alkuperaisessa kasikirjoitaksessa loyty- 
maton sae lisatty, joten sakeitten lukumaara nousee 826:een. Eroavai- 
suudet alkutekstista ovat non pareille kirjaimilla rivin alaiseen painetut. 

Toinen kopio, jonka maisteri Borenius on saanut J. L. Runeberg'in 
pesasta, on kirjoitettu kahteen, 8 kahdeksannes-arkin lehtea sisaltavaan 
vihkoon seka yhdelle irtanaiselle kahdeksannes-arkin lehdelle. Siina on 
aivan samat sakeet kuin alkuperaisessa kasikirjoituksessa. Sakeissa 39, 
209, 225, 231, 267, 278, 296, 303, 315, 316, 369, 375, 438, 473, 525, 583, 664, 
688, 693, 721, 761, 776, 817, 819, 821 se eroaa alkutekstista samalla tavoin 
kuin toinenkin kopio. Sille yksin-omaisia eroavaisuuksia ovat seuraavat: 

14, 56 sae alkutekstissa laattialta kopiossa lattialta. 



16 


, oo ,, 


i» 


laattialla 


>» 


lattialla. 


73 


, 87 „ 


>> 


tappelevat 


»> 


tappeleevat. 


74 


» 88 „ 


»» 


panevat 


>> 


paneevat. 




181 „ 


»i 


pikkaraisen 


» 


pikkuruiseti. 


, 284, 304, 324, 










354, 


365 „ 


»» 


vdhdsen 


>» 


vdhdisen. 


234, 


372 „ 


>» 


sybd 


>> 


syyd. 




251 „ 


»» 


miekkoaan 


»> 


miekkojaan. 


251, 499, 


547 „ 


»> 


hivovat 


>> 


hivoovat. 


252, 500, 


548 „ 


>» 


terdstdvdt 


»> 


terastaavat. 




292 „ 


»> 


alanen 


>> 


alainen. 




351 „ 


>> 


paateroille 


>> 


pateroUle. 




365 „ 


»» 


matkoa 


if 


matkoja. 




377 ,. 


>» 


sum 


*f 


sum. 




390 „ 


>> 


matoset 


»> 


matoiset. 




483 „ 


>> 


Salajoukon 


»» 


Salojoukon. 


509, 


550 „ 


>> 


neuvo 


»» 


neuo. 




517 „ 


>» 


sielldki 


>> 


sielldkifi. 




519 „ 


>» 


leikataan 


>» 


leikatahan. 




521 „ 


f> 


Hakataan 


>> 


Hakatahan. 




530 „ 


»> 


ndkonen 


M 


ndkoinen. 




533 „ 


»> 


utusen 


>> 


utuisen. 




582 „ 


>» 


toUddn pakooh 


^ » 


toitdhdn pakohon. 




658 „ 


»> 


putovat 


» 


putoovat. 




711 „ 


»j 


sd 


»> 


sa. 



VII 

714 sae alkutekstissa kdcinnaUeli kopiossa kddnatteli. 
763 „ „ polosen „ poloisen. 

804 „ „ Meni „ Mdni. 

Kokoonpanoltansa se jakakntuu kahteen osaan, Paivolan retkeen ja 
Lemminkaisen surmaan, jotka Lonnrot on perakkain asettanut, yrittamat- 
takaan niita kiinteammin toisiinsa liittaa. 

Rivln alaiseen petitilld painetut sakeet loytyvat alkutekstissa li- 
sayksina ja korjauksina sivun kaikille reunoille Ja rivien valiin, valista 
paallekin kirjoitettuna. 

Muutamat selvat kirjoitusvirheet on oikaistu ja oikaisu hakasiin 
pantu. Valimerkkien kayttamisessa on noudatettu Seuran hallussa ole- 
vaa kopiota. Alkuperaisessa kasikirjoituksessa tapaa ainoasti keskella 
saetta jonkun pllkun, ja siina kopiossa, jonka maisteri Borenius tallentaa, 
on vasta 724. sakeesta alkaen valimerkkeja saannollisesti kaytetty. 



Ellas L5niirot: VUlntoblnen. 

Loytyy Suomalalsen Kirjallisuuden Seuran arkistossa kasin kirjoi- 
tettuna kahteen vihkoon, joista edellinen sisaltaa 12, jalkimmainen 8 nel- 
jannes-lehtea. Kokoonpanoltansa se jakaantuu kahteen paa-osaan. Edel- 
lisen osan (sakeet 1—1095) keskustana on Samporuno iiitteineen, joista 
kuitenkin Kilpakosinta ja Kilpalaulanto ovat aivan irtanaisesti loppuun 
kiinnitetyt. Jalkimmainen osa (sakeet 1096—1721) alkaa, samoin kuin 
Becker'in kokoonpano, Vainamoisen kosinnalla seka Polvenhaava-runolla 
ja loppuu Kanteleen syntyyn, mutta niiden valiin on sovitettu viela Tuo- 
nelassa kaynti ja Vipusen heratys. Yhdistanyt on Lonnrot molemmat 
osat siten, etta Joukahaisen lupaamaksi sisareksi nimittaa kauniin Katri- 
nattaren, kosittavan ilman immen. 

1721. sakeesen loppuu Lonnrot'in numeroima „Vainam6inen". Vihkon 
kolmella viimeisella sivulla on irtanaisia runoja, joita viittausten helpot- 
tamiseksi on yhteen jaksoon numeroitu. 

Rivin alaiseen kirjoitetuista sakeista pitaa paijckansa se, mika 
„Lemminkaisen" johdosta on huomautettu. Sakeet [781—790, 863-876, 
670, 701-719, 236— 237J loytyvat 1721. jalkeen neljannella sivulla lopusta 
lukien ja sakeet [282—301] viimeisen sivun vasemmassa ylareunassa. 

Muutamat selvat kirjoitusvirheet on oikaistu ja oikaisu hakasiin 
pantu. Valimerkkeja puuttuu kasikirjoituksesta samoin kuin „Lemmin- 
kaisen alkukirjoituksesta. 



VIII 

Ellas Lttnnrot: Nalmakansan TirslH. 

L/oytyy Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran arkistossa kasin kirjoi- 
tettuna 8 neljannesarkin lehtea sisaltayaan vihkoon, joista kahdeksas 
on tyhja. 

Sakeet (2, 5, 12, 15, 40, 41, 56, 69, 75, 90, 96, 106, 108, 109, 121, 134, 
145, 173, 175, 176, 184, 192, 193, 196, 197, 210, 216-219, 241—245, 251, 252, 
254, 294, 298, 349, 383, 424, 426, 442] Ja [150-172, 321-337, 269—283, 
434—439, 449—460] tavataan vasta lopussa paallekirjotuksella: „Eri 
ta valla". 

Mita muuten rivin alaisessa oleviin sakeisin seka valimerkkelhin 
tulee, on samoja periaatteita noudatettu kuin „Lemminkaisen" ja „Vaina- 
moisen" painatuksessa. 
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REINHOLD VON BECKER: 



VAINAMOISESTA. 
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e ainoat tieot, jotka Suomen Kansalla viela ovat VaiiiamOisestii, l[o]y- 
tyyv^t yanhoissa Bunoissa. Sayon-maassa, Earjalassa ja Pohjan-pnoleisessa Poh- 
jan-maassa pietMn yielM, sellaiset Rtinot, aryonsa jalkeen^ kunniassa. NiissS. lau- 
letaan monesti kyM inerkiUisistS, ja ihmeellisista asioista. Monta Suomalais- 
ten yanhaa tapaa ja viisautta k^^sitetUHn uiistR, ja niissS. on Saomen-kieli oman 
Inontonsa jalkeen niin somasti laulnnn soyitettn, ettS. niistS. paraiten hayaitaan 
ja tayataan Suomen-kielen seka kauneus ja rikkaus etta my'6s sen selvft laatu. 
MissS, aryossa Ulkomaankin Oppineet oyat niita pitaneet nHh^^ln siita,, ettS. Sak- 
salainen Tohtori yon SchrOter nimeltS, on Rnotissa ollessaan monta suoma- 
laista Runoa Saksan kieleksi k&^nt^nyt ja menneenil ynonna prftntt^yttHnyt. 
Se oils hapea, jos ei Suomalaiset ite tiet3.si pitS,a nKita Bnnoja kunniassa. En- 
nen yanhaan aikaan lauloyat yanhat niita nsein, ja niioremmat knulteliyat 
niita halniaesti. Merkilliset oyat suinkin ne Ennot, joissa lauletaan yanhasta 
Vltinllm&isestll. Mainitut Bnnot, joihin Eunoniekat usein oyat, tapansa jalkeen, 
panneet omiansa lisaksi, selittaily9.t, minnn Inulteni, ettS, siihen aikaan kuin 
yielsl paljon ihmisift Enroopan ja Aasian pohjois-p9.issa asuiyat yuorten luo- 
lissa ja maakaopissa, joita ihmisia y9,list9, kntuttiin Tiirilaiksi, asui my3s mai- 
Bio Kayeh Ukko eli Jnmalan Inoma Ukko yuoressa, jota Ukkoa Ennossa mai- 
liitaan Pohjan Herraks ja ikuiseksi Vllki-Tarilaaks. Kauan piti h^n asuntoa 
vnoressansa, niin ettei h^nestH muut tietHneet^ mntta yiimen tuli h9,n esiin 
tSysissS. sota-aseissa, satnloitnn heyoisen sel&ssa. Hftnen poikansa Vliinftm<5i- 
nen eli V&inen, jonka sanotaan y'6M (eli piilossa) syntyneen ja kasyaneen, on 
oilut sekft yiisautensa ja moninaisen taitonsa, ettS, my 5s miehuntensa pnolesta 
aiyan merkillinen mies. BM antoi Snomalaisille monta tarpeellista ja hy- 
ViS& nenyoa. H&n oli oiyallinen Eantio eli Sepp%. Pime^mmsllill eli talyiseua 
aikana takoi hUn sota-aseita ja muita tarpeita „Mllen laksossa syy^ss^^ Yuoren 
snoren ronnakossa". Kes&ll& teki h&n laiyoja, yaelsi mereM ja k3.yi sotia. 
Han tonsi johonkohnn mHHr^ftn tfthtien, kunn ja anringon eli pHiySln juoksut, 
jonka tlUien yksinkertaiset, jotka piti h&ntsl Pnoii-Jnmalana, myOs nskoyat hS,- 
nen p&astHneen anringon eli plliysln kalliosta ja knun kehastH. HUnen nimel- 
XJknBSk mainitaan yiel& yhta taiyaan merkkiH eli t9,hteikkdta Vllinllmdisen Vii- 
takke^fisi (eli Viikatteeksi). Kuin linnnt tuliyat keyaillft Etel&st^ takasi talld 



maalle, paui h£iu muistoonsa kuiiika pa\jon aikaa kuukin linnuu tolosta oli ke- 
sa&n. H&nen Maan-miehensa, joilla ei ollnt tietoa Jnmalan sanasfca^ eik& muuta 
yl5s-yali8tusta, nskovat sentfthen ett^ Mn lintigen yiserteiemisestH ymmarsi 
sen ja ettft hS,n pnhni lintajen kanssa. H&n oli oppineempi puijeht\ja koin 
munt. H&nen miekkansa oli moita mainiompi. Tapellessaan Lapin lasten 
tantereella. listi hUn sillel vihollisten p&it& knin uanriin napoja. 

YHinslmQinen oli niin on[n]ellineu soassa, ettH hanen vaatteisiinsa ei as- 
kottu nuolien pystjvan. — Han taisi my5s johoukuhnn maara&n parantaa haa- 
Yoja. V&inam5isell{i oli korkea ja kanuis lauln-S.ani, johonka vanhat Sayolaiset 
viela yertaavat nykyisten ihmisten korkeata aanta. Ja kuin ban soitti kante- 
leellansa ja lauloi, kokoontniyat kaikki, joilla benki oli, bSntft knnltelemaan. 
YbessH runossa sanotaan ettH Vain&mdiuen teki kanteleensa puusta, toisessa 
€tta b^n teki itellensa kanteleen yeen-elayHn luista. Vainam&inen pyysi Kat- 
rina nimista neitoa yaimokseusa, mutta aiihen aikaan mabtoi tyttarilla oUa 
yielM, enemmgji juonia kuin mei&n aikaan; silla yaikka V&in&moinen oli aivau 
knuluisa ja urboUinen mies, niin yastasi ybta-hyyin Eatrina bUnelle: 



„Empa sulle ennen tullo, 
Ennen kuio jouhen [h]alkas[eijsit 
Veitell^ karettomall^ 



Ilman tutkamettomalla, 
5 Munan solmuhun vetaset 
Solmun tuntumattomaksi''. 



Kuin Vainamoinen oli karettomS.lla yeitellS, balaissut jouben, ja yetanyt 
munan solmuun solmun tuntumattomak[8]i, pyysi bUn taas Eatrinaa yaimok- 
seusa; mutta Eatrina ya^asi: 



„Empa sulle ennen tuUo, 
Ennen kuin venosen vestg.t 
Ketravarteni murusta, 
10 Kalpimeni kappaleista 
Kirvon kSymata kivehen, 
Kasan kalkahuttamata^. 

(Jonka yastauksen saatuansa) 
Vaka vanha Vainamoinen 
Teki vuorella Venetta 
15 Kalliolla kalkutteli: 



Ei kirves kivehen koske 
Eika kalka kalliohon; 
Liuskahti lihaan viimen, 
Varpahaseen Vainamoisen 

20 Polvehen patosen Pbjan. 
Ei ollut sita matasta 
Eika vuorta korkeata, 
Jok' ei tuUut tulvillensa. 
Varpahasta Vainamoisen 

25 Polvesta patosen Pojan *). 



Vainamdisesta, jonka jalkaan N:o lOinessa mainittiin kiryeen linskabta- 
neen, seuraa nyt kerrottavaksi, kuinka ban labti baayan parantcgaa hakemaau, 
kuinka partasuu ukko sen yoiteilla paransi, kuinka Vainam5inen sitten teki 
yeneensa yalmiiksi, kuinka ban labti yesille, kuinka ban merelia kobtasi ison 



^) Turun Viikko-Sanomat v. 1820 N:o 10. 



Veen-elav&i, jonka luista h'tkn teki kanteleen, kuinka hika soitti, kninka li^ 
lanlamalla nenvoi alnsta tekemSIm, mitIL Mn puhui nnoremman veyens& Jouk- 
kahan eli Joukkavaisen kanssa, ja mit^ mnuta hslnestlL tietft&n. Se Buno, josta 
eiiin osa tietoja VainftmOisesta saahaan, kertoo nftmUt asiat seuraavilla sanoilla : 



Vaka vanha Vainamoinen 
Rekehens^ rentoaiksen, 
Vierettaiksen korjahansa, 
Ajo tuonne toisualle, 

30 Kartanolle kannihisti, 
Yli kynnyksen kysyypi: 
„Onkopa talossa t&ssa 
Tainan tulvan tukkijata, 
Salpoa veri-satehen ?" 

35 Lausu lapsi lattialta, 

Paama pieni pankon paasta: 
„Ei ole talossa tass3, 
Taman tulvan tukkijata, 
Salpoa veri-satehen: 

40 Aja toisehen talohon!" 

Vaka Vanha Vslinamoinen 
Rekehens& reatoaiksen, 
Vierettaiksen korjahansa, 
Ajo toisehen talohon, 

45 Yli kynnyksen kysyypi: 
^Onkopa talossa tassa 
TamSln tulvan tukkijata, 
Salpoa veri-satehen?" 

Lausu Ukko poyftn paasta, 

50 Lausu Ukko^ parta laulo: 
„Sulettun' on suuremmatkin, 
Jalommatkin jaksettuna, — 
Joet suista, jarvet p&ista, 
Selat niemien nenista, 

55 Kannakset kapeimmista:^^ — 
K&ski poikansa pajahan 
Teh& nuita voitehia, 
Jotk' on tuotu toisualta, 



Siita kylmastg, kyl^sta, 

60 Kuss' ei nahty, eika kuulttu 
Ruohon kaiken kasvantota. 

Poikanen tuli kotihin 
Valmistanut voitehia, 
Kipehille voitehiksi, 

65 Vioillen parantehiksi. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Eipa karsinyt esina, 
Kuin on voie paallen pantu^ 
Sitten silkilla siottu — 

70 Kapaloittu kaunihisti, 
Pani se puoli-pyorryksihin, 
Vainamoisen vaannyksihin. 
Siita herkasti herasi, 
Katahtaapi taivahalle, 

75 Sanoopi sanoilla nailla, 
Lausu nailla lausumilla: 
„Nyt on Julkinen Jumala 
Avun mulle antanunna, 
Kiivahasti kiini otti, 

80 Veri seiso selvasesti: 
Iteppa Isa Jumala! 
Kiitan sinua esina, 
Poikoa, Pyha Jumala! 
Herran Henkea hyvea." 

85 Sitten vanha Vainamoinen, 
Kuin parani kaunihiksi, 
Teki vuorella venetta, 
Valmisteli valmihiksi: 
Lykkasi venon vesille, 

90 Lato toisen laita-puolen 
Pulskioita poikasia. 



Lato toisen laita-puolen 
VaskivoitH neitosia. 
Mik' on narri naimatonna, 
95 Mik' on piikuuen pitanyt: 
Pani se vanhoa vakea, 
Ian kaiken istunutta 
Tllytehen venehen laiat, 
Kuss' oli sijoa vahan 

100 Nuorukaisilta esina. 

Vaka vanha Vainamoinen 
Ite istuupi per&han, 
Pani vanhat soutamahan, 
Vanhat souti, paa vapisi, 

105 Eipa tuostakaan tykannyt. 
Pani nnoret soutamahan, 
Nuoret souti, airot notku, 
Airon pyyryt pyyna vinku, 
Terat tetrina kukersi, 

110 Hangat banhina pajatti. 
Laski paivan, laski toisen, 
Yhen paivan suo-vesia, 
Toisen paivan maa-vesia, 
Kolmannen meri-vesia. 

115 P&ivana jo koimantona 
Laski hauin hartioille, 
Veen koiran koukku-luille. 
Vaka vanha Vainamoinen 
Kahteleepi, kaanteleepi, 

120 Sanoopi sanalla talla, 
Lausutalla lausehella: 
„Mihinkas venonen puuttu? 
Kivellenko, vai haoUen, 
Vaiko hauin hartioillen P'* 

i2o Kahteleepi ahkerasti, 
Havahteepi hartahasti, 
Ett' on hauin hartioilla, 
Veen-koiran koukku-luilla. 



Sano miehillen hyvillen, 

130 Jotka purresta puhduvat, 
Veuehesta veistatt&avat : 
• Saisiko harpun hauin luista, 
Kantelon kalan evasta, 
Veen-koiran koukku-luista ?" 

135 Vaka vanha Vainamoinen 
Teki harpun hauin luista, 
Kantelon kalan evasta, 
Veen-koiran koukku-luista. 
Pani kielet kanteleeseen 

140 Jouhista hyvan orihin, 
Kuhtu vanhat soittamahan, 
Vanhat soitti, paa vapisi: 
Ei ilo illollen tullut 
Tarpeheksi Vainamoisen. 

145 Pani nuoret soittamahan; 
Nuoret soitti, sormet notku; 
Ei vieia ilo illollen tullut 
Soitto soitollen tajonnut. 
Vaka vanha Vainamoinen 

150 Sanoopi sanalla talla, 
Lausu talla lausehella: 
„Ilo tanne tuotakohon 
Miehen tehnehen kasille/' 
Ite istu soittamahan 

155 Kivisille portahille, 

Petaj^isen pienan paahau, 
Rautasen rahin nenalle. 
Vasta ilo illollen tuli, 
Soitto soitollen tajosi. 

160 Ei oUut sita metassa 
Jalan neljan juoksevata, 
Koivin koikelehtavata, 
Lintu-parvea parasta 
Kahen siiven siukkavata, 

165 Jok' ei tullut kuulemahan, 



J 



r 



Tehessa ison iloa, 
Soitellessa Vain&mdisen. 
Itekkin Met&n Em&nta 
Binnoin aiallen asettu, 

170 Veraj&Uen vierettiiksen. 
Ei oUut sita meressa 
Ev^n kuuen kulkevata, 
Jok' ei tuUut kuulemahan 
Soitantoa Vainamoisen. 

175 Itekkin Veen Em&nta 
Binnoin aalloillen ajoiksen, 
Vetiikse vesi-kivellen. 



Vaka vanha V&in&moinen 
Sanoilla teki venetta, 

180 Laati purtta laulamalla: 
Puuttu kolmea sanoa 
Fera-laian liittimessSl, 
Fannessahan parras-puita. 
Sano vanha V&inamoinen 

185 Veljellehen Jonkkahallen: 
^Saas muUen sanoa kolmet 
Suusta Antero Yipusen, 
Vatasta Vipusen pojan!^ 

(Jonkkavainen vastasi nftin:) 
„Jo on viikon Vipunen knoUut, 

190 Kauan Antero kaonnut, 
Vipunsa virittamasta, 
Ahtamasta ansa-tiensa: 
Sen on kuusi kulma-lidlla, 
Paju-pehko parran pH&Ua, 

195 Joka saattasi sanoa, 
Asiankin arvoasi, 
Kuinka laita liitetahan, 
Fantanehe parras-puita^. 



(Kuinka Joiikkayaineu taisteli Yai- 
nUmSisen kanssa, kertoo Buno nRilla 
sanoilla:) 

Ennen vanha Vain&moinen 
200 Ja tuo nnori Jonkkavainen 
Tulivat tiell& vastaksuta, 
Aisa aisahan takisti, 
Vemmel tarttu Vempeleeseen. 

(Sanoi sitten Juokkavainen [vjiha- 
pftissHnsft:) 

„Se nyt tiella olluvohon (eli ol- 

koon), 

205 Joka tienneepi enemman! 
Se pois tielt& poiketkohon, 
Joka tienneepi v&hemman! 
Muistan meret kynnetyksi, 
8arka-jaot s[a]uvotuksi, 

210 Kivet luo-uksi kokohon." 

(Vaan YMnam5inen naytti ole- 
yansa vanhemman, tarttni Jookka- 
vaiseen viskataksensa hftntH jftrveeu, 
ja sanoi:) 

^Lapsen tieto, vaimon muisto, 
Ja ei nron parta-suisen ! 
Minun on meret kynt&mlLni, 
Sarka-jaot sanvomani, 
215 Kivet luomani kokohon." — 

(Sitten pyysi Joukkavaiiien Yai* 
ntooista la[njlamaan, sanoin:) 

„Laula, laula V&inamoinen, 
Hyiilile hyva-sukuinen !^ 
Tuopa vanha Ydinamoinen 
Varmon kylla vastaeli: 
220 „Varainen on laulamaksi, 
Aikanen ilon teoksi''. 

(Vaan viimen laolo Mn, ettH:] 
Jlirvet lUikky, maa j&risi, 
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Portit Pohjalla repesi, 
Ilman kannet katkeili, 
V^inamoisen laulaessa. ^) — 



Linnat liikku, hongat huoju, 
Vuoret vaskiset vapisi, 
225 Kivet rannalla rakoili, 
Paaet paukku kalliolla, 

Missft paikoin VRinftrndinen astd, siitft ei ole varmaa tietoa. Mntta ettei 
hHn mahtanut asua aivan kaukana Polgan ja Lapin-maasta, senraa naistft Rnno- 
sanoista : 

230 Vaka vanha V&in^moinen 



Sanan virkko, nuin minesi: 
,,Jos ma nyt lahen Pohjolaban 
Pohjan Poikasten sekahan'^ 

Astu paivan, asta toisen, 
235 P&ivilnS. jo kolmantena 
Portit Pohjolan n&kyyvat, 
Pahan ukset ulvottaavat. 

(Lausni hftllen Polgaii pojat:) 
^Tule sormin soutamata, 
K&tten pdalle kayttSim&ta, 

240 Peukalon pitelem&t£l, 
Huoparin hotasemata, 
Poikki Pohjolan joesta." 

Ite Vanha Vainamoinen 
Kuimpa huuti hujahutti 

245 Vihellytti, viurahutti, 
Tuli tuuli, tuon puhalsi 
Poikki Pohjolan joesta. 



„Tule Pohjolan pihalle!" 

Meni Pohjolan pihalle. 
250 „Tuleppas Pohjolan tupahan!^ 

Meni Pohjolan tupahan: 

T&alla miehet metta juovat 

Simoa simotteleevat. 

^Mitella^nplis miekkojamme, 
255 Katellaanpas kalpojamme! 

Kammank^ on pitempi miekka^ 

Kennen kalpa kaaheampi? 

Sen oli iskija eellS.". 

Jo oli pikkusta pitempi 
260 Miekka Vanhan V&inamdisen. 

Siita kau karesta paisto, 
P^va v&stista vSilotti, 
Heponen k&relld. seiso, 
Penu putkessa makasi, 
265 Kasi nauka naulan pSl&ss3.. 



Monta muuta asiata lauletaan VSin^molsestfl ja h^nen Lapsistansa Bu- 
noissa. joissa han myos Knuinkaaksi mainitaan; mutta koska kaikkiXukijat ei- 
vat ymm^rrH runoja, lopetan min% tHh&n kertomukseni V&inHmdisesta. Millonka 
VainS,iii5inen eli, on tietSlm9,t3n. Eauan sitten on Mn maailmasta poismennyt. 
Turhaan on sata Sankaria, turhaan tuhatta muuta merkillista miestil pyytS.nyt 
paastH niin kuuluisaksi, kuin hUn. Heiftn nimens^ OTat kaonueet, knin y(5n 
kaste, mutta eipa katoa VRiniimOisen nimi niin kauan kuin Snomen Kansaa 
Maailmassa mainitaan. ') 



') Turun ViikkoSanomat v. 1820 N:o 11. ») Turun Viikko-Sanomat v. 1820 



N:o 20. 



ELIAS LONNROT: 



(( ■• 



VAITOSKIRJAN AINEKSIA. 






Minne meilta paiva paaty? 
Kaunas meilta kuu katoisi? 
Paivik paaty kalliohon, 
Knu kiveben katoisi. 

5 Yolla synty Vainamoinen, 
Yolla synty, yolla kasvo, 
Tako Herran tarpehita. 
Kyy lenti kynnykselle 
Takohissa Vainamoisen. 

10 Ite vanba Vain3.m6inen 
Sanan virkko, nuin nimesi: 
„Mita kyy olet kynnyksella?'^ 
Kyypa taiten vastoapi: 
^Tnota lienen kynnyksella 

15 Sanomata saattamassa, 
Jopa kuu kivesta nousi, 
Paiva paasi kalliosta, 
Takohissa VainlUnoisen'^. 
Vaka van ha Vainamoinen 

20 Sanan virkko, nuin nimesi: 
„Josma nyt lahen Pohjolahan, 
Pohjan poikasten sekahan, 
Lapin lasten tantereelle, 
Koska kuun keh^tS, paastin, 

25 P&ivan paS,stin kalliosta/^ 
Astu p^van, astu toisen, 
P&ivan^ jo kolmantena 



Portit Pohjolan nakyyvat, 
Pahan ukset ulvottaavat. 

30 Lausu hallen Pohjan pojat: 
^Tule sormin soutamata, 
Katten psl^l& kayttamata. 
Peukalon pitelemat^, 
Huoparin hotasemata, 

35 Poikki Pohjolan joesta." 
Ite vanha V&inlimoinen 
Kuimpa huuti hujahutti, 
Vilehytti, viurahutti, 
Tuli tuuli, tuon puhalsi 

40 Poikki Pohjolan joesta. 
„Tule Pohjolan pihalle/' 
Meni Pohjolan pihaile. 
^Tuleppas Pohjolan tupahan". 
Meni Pohjolan tupahan. 

45 T3.alla miehet metta juovat, 
Simoa simotteleevat. 
„Mitell3.llnpSls miekkojamme, 
Katel[l]aanpas kalpojamme, 
Kummank' on pitempi miekka, 

5t) Kenen kalpa kaunihimpi, 
Sen olis iskia eell&/' 
Jo oli pikkusta pitempi 
Miekka vanhan Vainamoisen, 
Yhta ohrasen jyvea. 
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55 Siita kau k&rest& paisto, 
P&iva vftstistft v&lotti, 
Heponen karella seiso, 
Fenu putkessa makasi, 
Kasi oauku naulan pa&ss&. 

60 K3.yv^t Pohjolan pihalle. 

(Parannettu : ) ^Lakk&amme 

ulos pihallen. 
Pessyt penkit hierelemme, 
Laa[t]tiat verin pesemme; 
Pihall' on veret parenimat, 

65 Kakaroiir on kaunehimmat.^^ 
L&ksiv&t ulos pihallen. 
Iski eell& VSkin&moinen. 
(Vftliin kirjotettu:) Kun sitten 

loi, lem[m]ahutti, 
Listi kuin naari[i]n napoja, 

70 PSdta Pohjan poikasien. 

Tuo oli nuori Joukkamoinen 
Antopa ainoan sisaren, 
Lainasi emosen lapseu 
Hikipuolen istnjalle, 

75 Suojaksi sopunkululle. 



Sitte vaati V&inamoist&, 
Langotansa laulamahan: 
„Laula, laula V&inamdinen, 
Hjraile hyv&sakuinen!" 

80 Tuopa vanha V&inilmoin[en] 
Varmon kyll& vastaeli: 
^Varainen on laulamaksi, 
Aikainen ilon teoksi." 
Tuo oli nuori Jonkka[nioinen] 

85 Eip& laanut lausumas[ta], 
Vaatimasta V.ain%moist[a], 
Langotansa laulamaha[n]. 
Laulo (?) vanha V&in&[mdinen], 
Hyr&ili hyyasukuine[n]. 

90 Leuvat liikku, p&a ja[risi]. 
(Parannettu:) J&rvet laikky, 

maa ja[risi]Y 
Linnat li[i]kku, hongat [huoju], 
Vuoret vaskiset vapis[i], 
Kivet ran[n]alla rakoovi, 

95 Paaet paukku kalliolla. 



ELIAS LONNROT: 



LEMMINKAINEN. 



Savu saarella palaapi, 
Tnli niemen tutkamessa; 
Pieniko soan tuleksi, 
Sauri paimenen paloksi. 
Kau kivi& knumettihin, 
Kes& vetta keitettihin, 
Talvi pantihin olntta, 
Salo puita poltettihin, 
Salo puita, saari maita. 
Osmotar oluen seppa, 
Kapo kaljojen tekia 
Sai oluen pannebeksi, 
Yaan ei saanut hapanneeksi, 
Otti puikon laattialta, 
15 Liikku sillan liitoksella, 
Laaho keskilaattialla, 
Hiero kahta kllmmentlins'&, 
Hykersi molompiansa 
Molompihin reisihinsft, 
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Reonaan kirjotettuja lisftykslft 
Ja parannuksia. 

3. [Pienik5 soan] savuksi. 

4. [Suuri paimjosen [paloksi]. 
* Suuri keittovalkiaksi. 

V/^. Kut' on kanto kauhasilla, 
Ku on tiskintl tiputti; 
Se on kaunis Kankomieli 
H&npa mllftrilltt m&k&si, 



[5] 



20 Hiero vaikian oravan. 

Noin se neuo poikoansa, 

Oravaistansa opetti: 

„Oravainen lintuseni, 

Orpolapseni omani! 
25 Juokse tuoune kunne kSisken, 

Maki poikki, toinen pitkin, 

Kolmas on vllhan vitahan. 

Nouse puuhun pienosehen, 

Taiten tarhalatvasehen, 
30 Jott' ei kokko kopraseisi, 

EikS. iskis ilman lintu; 

Kapy pure kayess&si, 

Kanna kaksi kynness&si, 

Ne kanna Kavon kfttehen, 
35 Tuo olalle Osmottaren.'* 
Oravainen orpolapsi 

Fian juoksi, matka joutu, 



HUnpa kanto kaksin m&&rin, 

Omiansa ohriansa j. n. e. 
'^ Knka kanhoilla jakasi. 
19^/4. Mi on tuosta syntyneka[n]? 

Synty vaUda orava. 
25Vs- Kunne kftsen ja kehotan. 
^^'Salo poikki, toinen pitkin. 
32. Eatkaa kapyS. kolme, 

PHitft lehT&n leikkaele. 
36. Osasi orava juosta. 



[10] 



[16] 
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Valea v&lit samosi. 

Joen poikki, toisen pitkin, 

40 Kolmannen vahan vitahan. 
Nousi puahun pienosehen 
Taiten tarhalatvasehen ; 
Kanto kausesta kapyjii, 
PetSjasta holpehia; 

45 Ne kanto Kavon katehen, 
Toi olalle Osmottaren. 
Osmotar oluehensa 
Kapo pisti kaljabansa. 
Ei ota olut hapata, 

50 Eik& nouse nuorten juoma, 
Ylene Kavesten kalja 
Nassakassa tammisessa, 
Tapin vaskisen takana. 
Osmotar oluen seppa 

55 Kapo kaljojen teki& 
Otti puikon laattialta, 
Liikku sillan liitoksella, 
Laaho keskilaattialla, 
Hiero kahta k3.mment9iisli, 

60 Hykersi molompiansa 
Molompihin reisihinsa, 
Hiero nSt^&n kultarinnan. 
Noin se neuo naatli.ansa, 
Orpolastansa opetti: 

65 „Nli&taseni lintuseni, 
Orpolapseni omani! 
Mene tuonne kunne k&sken, 
Joki poikki, toinen pitkin, 

Kopiossa: 39. Mften ~ 62. nttft-ftn — 



89. Salon poikki, t[oisen] p[itkin]. 
4972- EikS, kalja k9,yak8elien. 
75. [Koprin] hiiToa [kokoa]. [20] 
SS\'i. Vaahti juoksi varsan suusta, 
Knona otsasta orihin. 



Kolmas on v&h3,n vitahan, 

70 Pohjon peltojen perille, 
Kontion kivikoloUe, 
Metslin karbun kartanoUe, 
Jossa tammat tappelevat, 
Orihit tasan panevat. 

75 Koprin kuonoa kokoa, 
K&sin vaahtea valuta, 
Ne kanna Kavon katehen, 
Tuo olalle Osmottaren." 
Tuop' on n&^t^ orpolapsi 

80 Fian juoksi, matkat joutu, 
Vlllell salot samosi, 
Joen poikki, toisen pitkin, 
Kolmannen vfthan vitahan, 
Pohjon peltojen perille, 

83 Kontion kivikoloUe, 

Metsan karhun kartanolle. 
8iell& tammat tappelevat, 
Orihit tasan panevat. 
Koprin kuonoa kokosi, 

90 Kiisin vaahtea valutti; 
Ne kanto Kavon kSltehen, 
Toi olalle Osmottaren. 
Osmotar oluehensa 
Kapo pisti kaljahansa. 

93 Jo otti olut hapata, 

Miesten juoma juossaksehen, 
K§.yakseen Kavesten kalja 
Nassakassa tammisessa, 
Tapin vaskisen takana. 

100 Niin sano olut punanen, 



97V2-Kuohu koiTien tasalle, 

Arjy paaile apr&hien. 
100. Edelia sivun yiarennassa: Kasvo 

hftrka kannihisti; [25] 
Liho mulli liiotenki. 
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Nuorten juoma noitueli: 
„Kun et laita laulajata, 
Potkin poikki vanteheni, 
Ulos pohjani porotan." 

105 Laps' on tuotiin laulajaksi, 
Poika pieni puoltajaksi. 

Niin sano olut punanen, 
Noitueli nuorten juoraa: 
„Ei 00 lassa laulajata, 

110 Ei pojassa puoltajata. 
Kun et tuone laulajata, 
Poikki potkin vanteheni, 
Ulos pohjani porotan." 
Paivila tuo Ilman ukko 

115 Han tuon sano[i]ksi virkki: 
„Kutsu koyhat, kutsu kurjat, 
Sokiat venehin soua, 
Eammat ratsahin ajaa, 
Eujot re 'en reutuilkaa, 

120 Ela kutsu Lemminkaista ; 
Lemnxinkainen lieto poika, 
Se oa kaikitse torasa." 

118. ajele — 119. (Puuttuu) — 120. Alft 



127' 



IHW Pani kutsut kulkemahan, 
Ite noin sanoiksi virkki: 
„Ohoh piika pikkarainen, 
Eaataja rahanalanen!" 
/2 Tuopa piika pikkuruinen, 
Eaataja rahanalanen, 
Kutsu koyhat j. n. e. 
Haat juotiin, piot piettiin, 
Juoksipa olut orren paSsta 
Sima haarojen sisasta, 
Noille kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnivoiksi. 
Siita seppo Ilmarinen. 



[30] 



„Mista tunnen Kaukomielen 
Seka lieto Lemminkaisen?" 

125 „Tuosta tunnet Kaukomielen : 
Kaukomielen silma karsas, 
Veitikan nena nykara." 
Ahti saarella asuupi 
Kaukoniemen kainalossa, 

130 Veitikka nenassa niemen. 
Han oli pellon kyntamassa, 
Kuuli kutsut kulkovaksi, 
Eatsut jouten juoksevaksi. 
Kataluutta Kauko itki, 

135 Veitikka osan vahyytta, 
Ahti aitan pieneytta. 
Nousi maasta ratsahille, 
Kohta lahtein kotia 
Luoksi entisen emonsa, 

140 Tyko valtavanhempansa. 
Sano sinne saatuansa, 
Sano esinna emolle: 
„0i emoni, vaimo vanha! 
Tuo tanne sotisopani, 

127. nykertt. 



[35] 



145] 



128. Tuo on lieto Lemminkain[en] [40] 

Ahtisaarella asuupi, 

Kaukoniemen j. n. e. 
13172- Satasarvella haralla. 

Tuhatpaalla tursaalla. 

*Se on korvalta koria, 

Tahi tarkka kuulannalta. 
13372- Otti iniekkansa omansa, 

Pain peltohon sysasi; 

Ite kaantyyvi kaessa, 

Kun on tuore tuouien latva, [60] 

Tahi kasvava kataja. 

*Hyvan Pohjolan pitohin. 
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145 Varsin vainovaatteheni.'* 

^Kunne lahet poikuoDi', 
Metsallenko, vai merelle, 
Vai on hirven hiihantohon, 
Vai on suurehen sotahan?" 

150 ,,0i emoni kantajani! 
En metsalle, enka merelle, 
Enka hirven hiihantohon, 
EnkS, suurehen sotahan; 
Lahen Paivilan pitohin, 

155 Salajoukon juominkihin. 
Tuo mulle sotasopani, 
Vanhat vainovaatteheni, 
Haissa hailyteltavani, 
Pioissa pi'eltavani". 

160 Emo kielti, vaimo kaski, 
Epasi Kavetta kaksi, 
Kielti kolme Luonnotarta 
Lahtem^sta Lemminkaista : 
„Ellos lahe poikuoni! 

165 Monet kummat matkoillasi, 
Isot tiellasi imehet." 

„0i, emoni kantajani, 
Sano surma ensimmainen !^' 



Se on surma ensimmainen: 



n 



165. Monet on — 168. kumma — 169. kumma 
- 170. vfthftBen — 171. pikkaraiaen — 173. 



145' J. Tuoppa kyiset kinttahani. 
Vaskiset on vanttuhuni. 
*TaM vaski[ vanttuhuni]. [66] 

ICO' 2-^^aiuen miestaan epasi. 

164\2««Hyvan Paivilan pitohin, 
Kuhtumatta kuhtuihin.'* 
Niin sanoopi Lemm[inkainen]: 
„Koirat kuhtujen inene[vat], [60] 
Hyva vieras kuhtumatta." 



170 Menet matkoja vahaisen, 
Astut teita pikkuruisen, 
Mato on tiella poikkipuolin, 
Pitempi on pirtin hirtta, 
Paksumpi pirtin patasta." 

175 „0i emoni ■ kantajani ! 
Ei ole siina miehen surma, 
Eika kuolema urohon. 
Sano surma keskimmainen !" 
„Se on surma keskimmainen: 

180 Menet matkoja vahasen, 
Astut teita pikkaraisen, 
Tuloovi tulinen koski, 
Koskess on tulinen luoto, 
Luovoss' on tulinen koivu, 

185 Koivuss' on tulinen kokko, 
Kokoll' on tuliset kynnet; 
Silla suu tulin palaavi, 
Kita kierein lampiaavi, 
Hoyhenet tulin valuuvi. 

190 Yot se kyntta kitkuttaavi, 
Paivat hammasta hivoovi 
Kaukomielen kaulan paalla; 
Jo on syonyt sa'an miesta, 
Tuhonut tuhan urosta." 

195 „0i emoni kantajani! 

kumma — 179. kumma — 184. Luo-ossa — 186 
KoivuBsa — 186. KokoUa 



177\'2. Vasta kynnin kyisen pellon. 

Satuloin saan matoa, 

Aivan paljahin katosin. 
182'/2. Kolm' on luotoa kosessa, [65] 

Kolmin koivut luotoloissa, 

Kolmin kokot koivuloissa. 
190—191. [Y(3t se] [hammasta hivoovi], 
[Paivat] [kyntta kitkuttaavi]. 
194\ 2- Uuhi uunna syotakOhon. [70] 
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Ei ole siina miehen snrma, 

Eika kuolema nrohon. 

Sano sarma jalkimmainen !'' 
^Se on snrma jalkimmliinen : 
300 Menet matkoja vahasen, 

Astnt teita pikkaraisen, 

Tnloovi tnlinen saari, 

Saaress' on tnlinen sanna, 

Sannass' on tnlinen hauta; 
205 Tays* on knnmia kivia, 

Falavoja paateroja." 

„Ei ole siina miehen snrma, 

Eika knolema nrohon; 

Kylla ma sihen mntkan muistan, 
210 Mntkan mnistan, keinon keksin. 

01, emoni kantajani, 

Tno mulle sotisopani, 

Varsin vainovaatteheni !" 
Aina kieltaapi emonsa, 
215 Aina kieltaa kakeevi: 

„Ellos lahe poiknoni, 

EUos poikani polonen! 

Viel' on surma, neljas surma: 

Sat^ on seivasta maella, 
220 Joka seivas pa3.ta taynn^, 

Yksi seivas paata jaany 

Paan varalla Lemminkaisen." 
„Ei ole siina miehen surma, 

Eika knolema nrohon; 
225 Kylla ma sihen mntkan mnistan, 

Mntkan muistan, keinon keksin." 

198. kumma — 199. kumma — 204. SaanasBa — 
209. siihen —218. knmma — 219. knmma— 225. 



^Ellos lahe poiknoni, 

Ellos poikani polonen! 

Tulet Paivilan pihalle, 
• 230 Karhu on rautakahlehissa, 

Snsi suihtirenkaissa ; 

Jo on syonyt saan miesta, 
: Tuhonut tuhan urosta; 
! Saattaapi sinunki syoa, 
i 235 Surmata sukuni suuren.'' 

^Lapsen surma, naisen surma, 

Vaan ei miehen miekkavoisen, 
I Eika partasuun nrohon; 

Toki ma tuohon mntkan muistan, 
240 Mntkan muistan, keinon keksin. 

Oi emoni kantajani! 

Lahen Paivilan pitohin, 

Salajoukon juominkihin." 
^ Ellos lahe poiknoni! 
245 Tulet Paivilan tupahan; 

Sieir on miehet miekka vyolla, 

Urohot sota-aseissa, 

Vaimot vaskivaljahissa, 

Tyttaret tinasiloissa, 
250 Pojat puolisaappahissa ; 

Miehet miekkoaan hivovat, 

Keihaitaan terastavat 

Paan varalla Lemminkaisen." 
„0i emoni kantajani! 
255 Ei ole siina miehen surma, 

Eika kuolema nrohon; 

Tuo tanne sotasopani, 

siihen — 231. saihtirenkahisBa — 261. miekko- 
jaan — 252. ter&stelev&t — 257. sotisopani 



ISTVi-Laulan lauman tetriloita, 
Kolmin kerroin koppeloita, 
Kulkkuun kokon tulisen. 

202. Alia nakyy oUeen: hauta. 



236\/2. Uuhi uunna syOtakoOn. 
250^^2' H^nis'-lassa hullut kaikki, [76] 
Pahat pal jo juotuansa. 
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Varsin vainovaatteheni, 

Haissa hailyteltavani, 
260 Pioissa pie]tav3.ni! 

Lahen Paivilan pitohin, 

Hyvan joukon juominkihin/' 
Toi viimmen sotisopansa, 

Ka[nto] vainovaattehensa. 
265 SiinSb neuo poikuonsa: 

,,Poikuoiii nuorempani! 

Jos sS, jout juominkihin, 

Ristirahvahan remuhun, 

Juo puoli pikaria, 
270 Anna toisen toinen puoli, 

Pahemman pahempi puoli, 

Niin sinusta mies tuloovi 

Mi est en seurojen sekah[a]n, 

Miehisehen joukkiohon, 
275 Urohoisehen vakehen.** 

Niin he varsin varottelit 

Oven suussa, alia orren, 

Kintaan kirvottimilla, 

Hatun harvon heikkimilla. 
280 Toki laksi, ei totellut, 

Nousi maasta ratsahille, 

Kohta lahtoovi koista, 

Luota entisen emonsa. 

Mani matkoja vahasen, 
285 Kulki teita pikkaraisen, 

Mato on tiella poikkipuolin, 

Pitempi on pirtin hirtta, 

265 Vs. Varsin lastansa varotti — 267. jou-ut 

— 278. Eibtahan — 284. Meni — 294. alanen 

— 296. menift — 296. puottelia — 803. vaelti — 



21i^U. Urohoisehen vakehen. 
296. [Puun juuren puj]e[ttelia]. 



Paksumpi pirtin patasta, 
Ylos kielin kietsahuuvi 

290 PaSln varalla Lomminkaiscn. 
Niin tuo sano LemoQinkainen 
,,Mato musta, maan alanen, 
Toukka Tuonen karvallinen, 
Kulkia kulon alainen, 

295 Lapi mattaihen mania, 
Puun juuren pujottelia, 
Haavan juuren halkasia! 
Tunge paasi turpeesehen, 
Matsl paasi mattaasehen! 

300 Laske eella matkamiesta, 
Lemminkaista liiatenki!** 
Laski eella matkamiehen. 
Sill a sen vaaran vaelsi. 
Mani matkoa vahasen, 

305 Pa^si tieta pikkaraisen, 
Tuloovi tulinen koski, 
Koskess* on tulinen luoto, 
Luovoss* on tulinen koivu, 
Koivussa tuliset oksat, 

310 Oksilla tulinen kokko, 
Kokoir on tuliset kynnet. 
Senpa suu tulin palaavi, 
Kita kiiran lampia^vi, 
Hoyhenet tulin valuuvi; 

315 Yot se hammastaan hivoopi, 
Paivat kyntta kitkuttavi 
Paan varalla Lemmink^sen. 



304. MenJ — 305. teita — 308. Luo-ossa — SIS. 
kiiraan — 816. hammasta hiTOOvi — 'Ma. kit- 
kuttaavi 



297^/2. Sule suusi, peita paasi, 

Katke kielesi kapia. [80] 
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Mita huoli Lemminkainen ? 
Tempo teiria leholta, 

320 Koppeloita koivukolta, 
Syoksi ne kokoUe suuhun, 
Tyonti kiirahan kitahan. 
SiM sen pahan vaelti. 
Mani matkoa vahasen, 

325 Kulki tieta pikkaraisen, 
Tuloovi tulinen saari, 
Saarella tulinen sauna, 
Saanassa tulinen bauta, 
Taynna kuumia kivia, 

330 Palavoita paateroja. 

Niin se sano Lemminkainen: 
„0, ukko ylijumala, 
Tahi taata taivahinen! 
Nossas pilvi luotehelta, 

335 Toinen lannesta laheta, 
Kolmas kohti koiliselta; 
Nepa yhtehen yhyta, 
Lomakkohon loukahuta. 
Sa'a lunta sauvan varsi, 

340 Kiehittele keihasvarsi 
Nuille kuumille kiville, 
Palavoille paateroille.** 
Nosti pilven luotejielta, 
Toisen lannesta lahetti, 

345 Kolmannenki koiliselta; 



320. koivikolta — 324. Meni - 325. teita — 
330. Palavoja — 352. eella — 351. Mcni — 366. 



Nepa yhtehen yhytti, 
Lomakkohon loukahutti. 
Sato lunta sauvan varren, 
Kiehitteli keihasvarren 

350 Nuille kuumille kiville, 
Palavoille paateroille. 
Laski eillen matkamiehen^ 
Lemminkaisen liiatenki. 
Mani matkoja vahasen, 

355 Kulki teita pikkaraisen, 
Sat' on seivasta maella, 
Joka seivas paata taynna, 
Yks' on seivas paata vailla 
Paan varalla Lemminkaisen. 

360 Mita huoli Lemminkainen! 
Paan makasi mannehelta, 
Toisen tuiki tullehelta 
Senki seipahan varaksi. 
Silla sen vaaran vaelti. 

365 Mani matkoa vahasen, 
Kulki teita pikkaraisen, 
Tuli Paivilan pihalle; 
Siin' on susi suihti suussa,^ 
Karhu rautakahleissa ; 

370 Jo • on syony t sa'an miesta, 
Tuhonna tuhan urosta; 
Tahto syoa Lemminkaisen. 
Mita huoli Lemminkainen! 

Meni matkoja — 360. rautakahlehissa 



318'/^. Senpa allina alensi, 

Senpa sorsana sukelti. 

321. Alia nakyy olleen: tyOnti. Seu- 
raava sae on rivien valiin kir- 
joitettu, mutta numeroidessa lu- 
kuun otettu. 



336. [Kolmas] kohota koilta. 

337. Syrjin yhtehen sysea. 

338. [Loma]tusten [loukahuta], 
355^/2. Tuli Pohjolan pihalle. 

Ait' on tehty taivosehen. 



[861 
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410 



415 



Lato lauman lampahia, 

375 Kehan kieravillaisia \ 

I 

Eillansa juoksemahan. i 405 

Silla suisti suen suita, 
Karliun leukaluut lepytti. 
Laski eilla matkamieben, 

380 Lemmink&isen liiatenki. i 

Mani Paivilan pihalle; 
Ait' on tehty taivosehen, 
Matoloiir on vitsastettii, 
KaarmehilV on kaannelletty, 

385 Sisiliuskuilla siottu, 

Hannat heitty hailymahan, 
Paat keikut kahisemahan. 
Mita huoli Lemminkainen ! 
Vasta kynsi kyisen pellon, 

390 Vako'oli maan matoset, 
Kaarmehia kaannytteli ; 
Kyyn syotti, maon valjasti, 
Kytki kyyta kymmenkunnan, 
Satuloitsi saan matoa. I 

395 Pohjon ukko, Pohjon akka , 
Tulit Pohjolan pihalle. 425 

,,0h sina poika Lemminkaisen, 
Tule Pohjolan tupahan!" 
Meni Pohjolan tupahan. 

400 Sano siellS. saatuonsa: | 

„Jop* on t&alla syomat syoty, 430 
Syoty syomat, juotu juomat, 



420 



Oluet osin jaeltu, 
Kaljat kannun mittailtu, 
Pikarit pinohin pantu, 
Tuopit roukkohon rovittu. 
Mintapa tama minuUe, 
Omistani ohristani, 
Kylvamistani jy vista ? 
Muut ne kanto kauhasilla, 
Muut ne tiiskina tiputti, 
Mina maarill& makasin, 
Mina kannon kaksin maarin 
Omiani ohriani 
Kylvamiani jyvia." 

Pohjon ukkoj Pohjon akka 
Nuin ne varsin vastailivat: 
,,Ohoh poika Lemminkaisen 
Kun et yota ennen tullut 
Elikka paivaa jalelta. 
Ohrin' on oluet viela, 
Makujuomat maltahina, 
Rukihina ruuat kaikki." 

Niin tuo sano Lemminkainen 
„Enma liene lempivieras, 
Kun ei harkia tapeta, 
Panna uuestaan olutta. 
Kuule Paivilan isanta! 
Anna ostoa olutta, 
Juomoa rahan alaista." 

„Ei 00 ostoa olutta, 



375. kierftvillasia — 876. EelUns^ 



379. ; eell& — 881. Meni — 385. Sisiliuskoilla 



374. 

387. 
405. 
406. 



Laulo [lauman lampahia]. ; 406' 2* L^^^t lihoista, paat kaloista, 

Paat ulos, [sisahan hanta]. [90] ! Kuoret leinsta kovista. 

[Pikarit pinohin] luotu 418^ j- Mi sinusta vieraasta. [95] 



[Tuopit] tukkuhun [rovittu]. 



426V 2- Tuoa oinasta tupahau, 
Keittoa patahan panna. 
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Juomoa rahan alaista.'^ 

,,Kuqle poika Paivilaisen! 
Anna ostoa olutta, 
435 Juomoa rahan alaista^^ 

Sano poika Paivilaisen: 
,.Ei tassa piot parane, 
Kun ei vieraat vahenne." 
Niin tuo sano Lemminkainen : 
440 „Kuule poika Paivilaisen, 
Mitellaanpa miekkojamme, 
Katelkaamme kalpojamme ! 
Kenen miekka mieluempi, 
Kenen kalpa kaunihimpi, 
445 Sen eella sivaltaminen." 

Sano paalta P3.ivan poika: 
„Minun miekkani pitempi, 
Minan kalpo kaunihimpi/^ 
Sano lieto Lemmminkainen: 
450 „L|lkk&amme ulos pihalle! 
Tuvan uuen turmelemma, 
Pessyt penkit hierelemma, 
Lattiat likoelemma. 
Pihalla veret paremmat, 
455 Kakaroilla kaunihimmat/' 
Lahtivat ulos pihalle, 
Mittelivat miekkojahan, 
Kahtelivat kalpojahan. 

43S. vierahat — 451. turmelemme — 452. hiere- 
lemnie — 458. Laattiat likoelemme — 473. Ot- 



438' 2. Talc tySlle, vieras tielle, 
Juhlan pietyu perHstH. 

439^2 Sano lieto Lemminkainen: [100] 
^MitS, minun on miekastani, 
Kun on luissa lohkeillut, 
Pllftkasuissa katkiellut?*' 

448\ 2- Jo oli lyoa Lemminkaista. 



Jo oli pikkuista pitempi 

460 Miekka pojan Paivilaisen 
Yhta ohrasen jyvea, 
Oljen kortta korkeampi. 

Sano lieto Lemminkainen: 
^Sinunpa pitempi miekka; 

465 Taiat toki tarvitakki 
Ennen kuin ero tuleevi, 
Tahi paiva paatyneevi. 
Lyoppa poika Paivilaisen!" 
Iski paalta Paivan poika, 

470 Iski kerran, iski toisen, 
Iski kerran kolmannenki; 
Ei lipannut lihoakaan, 
Otta'at orvaskettuaka. 

Tuli lyonti Lemminkaisen ; 

475 Silpais kun sianlihoa, 
Loi kun naatin naurihista, 
EvSln kaikesta kalasta, 
Paan poikki pojan patosen. 
Be on paa pojan patosen, 

480 Kuullu kultasen omenan. 
Tulkoon ikunen tuoli 
Hyv&n P&ivilan pitohin, 
Salajoukon juominkihin ! 
Vaan jopa tuskiksi tuleevi, 

485 Laylemmaksi lankiaavi. 

tan^t orayaskettuakaan — 480. Euullun — 481. 
Talkohon ikunen tuoli(nonne: tuli?) 



449Va. nTukela tora tuvassa, [105] 

Hiehen helke huoneessa, 
Vaino yaimoin seassa, 
Luona lasten katkylQitten. 

455^/2. Lumen paaua luontevammat. 

472V2. Vienyt verinirhameeta. [110] 
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Nousi maasta ratsahalle, 
Kohta lilhteevi kotihin 
Luoksi entisen emonsa, 
Tyko valtavanhempansa. 

490 Sano sinne saatuonsa 
Emollensa ensimm^ksi: 
„Emo nainen kantajani! ' 
Tuli tyo, satu tapahtu 
Hyvan Paivilan pioissa, 

495 Salajoukon juomingissa. 
Tapon miehen kuin urohon, 
Omani setS.ni pojan, 
Paremmaisen ihti3.ni. 
Vanhat miekkoa hivovat, 

500 Keihait^ ter3.stg.v&t 

F3,an varalle Lemminkaisen. 
Saast^ sakkihin evasta, 
Pane jauhot palttinahan, 
VuoUa voita vakkasehen! 

505 Lahen toitllni pakohon, 
Pillojani piilomahan. 
Emo nainen kantajani! 
Kunne kasket piilomahan?" 
Emo neavo poikoansa, 

510 Varsin lastansa varotti: 
„Oisit oUut menemattS. 
Hyvan Paivilan pitohin, 
Kutsumatta kutsuihin, 
Mane nyt tuonne piilomahan, 

515 Mane mannyksi mS.ella, 
Katajaksi kankahalla, 
Tuho siellaki tuloovi; 

498. ihteftni — 600. terftstelevftt — 614. Mene 
- 516. Mene — 617. siellft-in — 519. Pftret- 
puiksi leikatahan —621. Hakatahan halmet- 



611. Mahot olla oikiana, 



XJsein makinen manty 
Parepuiksi leikataan; 

520 Usein katajakangas 
Hakataan halmemaaksi. 
Nouse koivuhun noroUa, 
Kikenee noronen koivu 
Riihipaiksi leikatahan, 

525 Pinopaiksi pilkutaan. 
Mane hauiksi merehen, 
Maksahan merimatehen, 
Purstohon lohi punaisen, 
Tuho siellain tuloovi; 

530 Mies musta meren n3,konen, 
Se on ongella olia, 
£&v8.stamassa kavia 
Nen9.S9^ utusen niemen, 
Paass^ saaren terhennisen; 

535 Sata silmia, tekeevi 

Saahaksensa Lemminkaista. 
M§.ne tuonne piilomahan 
Kontion kivikololle, 
Mets&n karhun kartanolle, 

540 Tuho siellain tuleevi ; 
Mies nuori noventolainen 
Kirvestansa kitkuttaavi, 
K£i.restMvi keih3.stansa 
P^an on p&3,ll3. Lemminkaisen.^ 

545 „0i emoni kantajani! 
Kunne kasket piilomahan? 
Miehet miekkojaan hivovat, 
Purahita terastavat 
Min[un] Kaukon kaulan p&alla/' 

xnaaksl — 625. pilkntahan ~- 626. Mene —528. 
punasen — 637. Mene — 640. tuoovi 



Asua emosi luona. 
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550 Emo neuvo poikoansa, 
Varsin lastansa varotti: 
„Mene tnonne piilomahan 
Saarelle sanattomalle, 
Niemelle nenattomalle ! 

555 Siell' ennen isasi piili, 
Seka piili, jotta saily." 

Siita lieto Lemminkainen 
Laksi toitansS. pakohon, 
PiUojansa piilomahan. 

560 Vesti vuorella venosen, 
Kalliolla kalkutteli 
Viien varttinan muruista 
Kauen tainan taittumista; 
Lykkaavi venon vesille, 

565 Kolmilaian lainehille, 
Vetaa paalle purjehia. 
„Onko saarella sioa 
Vetaa venetta maalle, 
Purtta kui valla kumota?" 

570 Saaren impyot sanoovi, 
Niemen neiot vastoaavi: 
^Oinpa saarella sioa, 
Jos vaikka sa'an venetta, 
Tuhat kuivilla kumota." 

575 Tuo on lieto Lemminkainen 
Vetasi venosen maalle, 
Purren kuivalla kumosi, 

582. toitanaa pakohon — 588. piilomahan — 



568. Alia nakyy olleen: maalla. 

577 Va- Han oli verraton vereva. 

581\2.Yksi loyty kymmeniata, [115] 
Kaksi kaikisca saoista, 
Tuhansista Idyty kolme, 
Jotk' oli piikuueu pitanna 
Neion arvossa asunna. 



Makasi tuhannen neitta, 
Sa'an neitta miehellista 

580 Yhtena kesaissa yona, 
Sykysyisna vietinkina. 
Laksi toitaan pakoon, 
PiUojansa piilomaan, 
Lykkaa purtensa vesille, 

585 Kolmilaian lainehille, 

Pani purjeen puun nenahan. 
Siina itkit saaren immet, 
Kun ei purjepuu nakynna, 
Bautahanka haimentanna. 

590 Saaren impyot sanoovi: 
„En itis punaista purtta, 
Iten purjepuun alaista, 
Kautahangan haltiata.'' 
Sano lieto Lemminkainen : 

595 „Empa itis saaren puita, 
Iten saaren puun alaista, 
Savuharjan haltiata." 



Ite lieto Lemminkainen 
Kesan kengitti hevoista, 
600 Talven tallikonkaria; 
Valjasti tulisen ruunan 
Tulisella tantereella; 
Vesi tippu vempeleesta 

588. purjetpuu — 692. purjetpuan 



584. Laulo purren lainehille, [120] 

Ulapalle umpiputken. 
597V2. Muistutettu: Kuoletettiin sitte 
Lemminkaista. 

Aiti tulee avuksi. 
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Rasva rahkein nenasta. 
«05 Sano siitS, &itillensa: 

,,Emoseni, vaimo vanha! 

Voi jos paitani pesisit 

Mustan kaarmehen verell^, 

Kes^kuilla kuivoaisit. 
«io Hae sukkani, saa rattini, 

Haeppa varvashattarani. 

Lahen Hiiesta kosihin. 

Vuoresta valanteheesta." 

Aiti vastasi vakainen: 

«i5 „Ell6s poikani poloinen! 

Lahe Hiiesta kosihin, 

Vuoresta valanteheestSi ; 

SiellSk sin& lauletahan 

Suin sytehen, p&in savehen, 
620 Kj^penihin kyynasvarsin, 

Koprin kuumihin porohin." 
Mita huoli Lemminkainen ! 

Laksi kuitenki kulkemahan, 

Astu paiv&n, astu foisen, 
625 Astu kohta Kolmannenki ; 

PaivSkuS. jo kolmantena 

Faasi neitosen kotihin; 

Tupa oli taynna tuppisuita, 

Jakkumiehia j^^loja, 
630 Kolpitsa konovolia, 

Peripenkki tietajia, 

Ovensuu osajavia, 

Laki t&ynna laulajoita, 

Sivusein^ soittajoita. 
635 Nuo laulovat Lapin virtta, 

Hiien virtta vinguttivat. 
Ite lieto Lemminkainen 

Ulkoa runoja kuuli, 



613. valantehestft 
lantehestft 



616. polonen — 617. va< 



Lapi sammalen sanoja, 

640 Lapi seinan soittajoita, 
Lapi lauan laulajoita. 
Iteppa runoiksi loihen, 
Laikattihen laulajaksi. 
Laulopa mokomat miehet 

645 Kissan kirjavan rekehen. 
Kissa tuonne kiiattaapi 
Lapin laajaban salobon, 
Kuss' ei kule karjan kynsi, 
Vaella hevosen varsa. 

650 Laulo viela mokomat miehet 
Lapin laajalle labelle, 
Miesten syojalle selalle, 
Urosten upottajalle, 
Josta velhot vetta juovat, 

655 Tulikulkut tuiovatten. 

Laulo viela mokomat miehet 
Rutjan koskehen kovahan, 
Johon puut pain putovat, 
Hongat latvoin lankiaapi. 

660 Ja laulo mokomat miehet 
Suin sytehen, pain veteheu, 
Kasin Kalman kattilahan, 
Koprin ilmahan kovahan; 
Polvin hyyta hyppaamaan, 

665 Saarin jaata sarkemahan, 

• Biitetta repasemahan. 
„Anna, eukko, tyttoasi, 
Seka nuorta morsianta; 
En tuota pahoin pitaisi, 
670 Sylissani syoessani, 
Kasissani kayessani, 
Selassani seistessani, 
Maatessa mahani alla/^ 

686. Nuot— 661. savehen — 664. hypp&ftm&h&n 



27 



,,Asken an nan tyttareni, 
•75 Kuin sa hiihat Hiien hirvet, 

Hiien nurmien peralta." 
Heti hiihti Hiien hirvet 

Hiien nurmien peralta. 

„Anna, eukko, tyttoasi, 
•80 Seka nuorta morsianta.^^ 
„Asken annan tyttareni, 

Seka nuoren morsiamen, 

Kuin suistat suen salosta, 

Karhun kahleisiin asetat/^ 
•85 Niin suisti suen salosta, 

Karhun kahleisiin asetti; 

Pani suen suitet suuhun, 

Karhun rautakahleisiin. 

„Anna, eukko, tyttoasi, 
•00 Seka nuorta morsianta." 
„Asken annan tyttareni, 

Seka nuoren morsiamen, 

Kuin sa suistat suuren ruunan 

Hiien ruskian hevoisen 
€95 Hiien nurmien peralta/^ 
Otti kulta-ohjaksensa 

Hopiaisen marhaminnan; 

Oli ehtiva hevoista, 

F^ta puiti kahteleva, 
100 Suvikunnan suitet vyolla 

Varsan valjahat olalla. 

Loysi hiekalta hevoisen, 

Kuloharjan kuusikolta; 

Pisti suitet kuUan suuhun, 

688. rautakahleisihin — 693. sa 



67672 Otti Hiien hienot sukset, 
Lemmon leppaset sivakat, 



705 Paitens^ hopian paah&n, 

Ite istuuvi selalle. 

„Anna, eukko, tyttoasi, 

Seka nuorta morsianta." 
„Asken annan tyttareni, 
710 Seka nuoren morsiamen, 

Kuin sa kynnat kyisen pell on, 

KS^armehisen kalLnnattelet." 
Siita kynsi kyisen pellon, 

K3.armehisen k3.ann£ltteli ; 
715 Kytki kyyta kymmenkunta, 

Vakuoli maan matoja. 

„Anna, eukko, tyttoasi, 

Seka nuorta morsianta." 
„Asken annan tyttareni, 
720 Seka nuoren morsiamen, 

Kuin sa kylvet kuuman saunan, 

Kuuman saunan rautalauan, 

Vastan rautasen keralla."* 
Niin tuo sano Lemminkainen : 
725 „0i ukko, ylinen Herra, 

Mies on vanha taivahinen! 

Nosta pilvi luotehelta. 

Toinen lannesta laheta, 

Kolmas kohota koilta; 
730 Syrjin yhtehen sysea, 

Lomatusten loukahuta; 

Sa'appa hyyta, sa'appa jaata, 

Sa^a rauaista raetta 

Noille kuumille kiville, 
735 Palavoille paateroille !" 

721. sa 



Jolla hiihti hiien maita, [125] 
Lemmon maita IQyhytteli. 
684\ J. Mehtamiehen sanat (Ganander 15). 
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Sato hyyta, sato jaata, 
Sato rauaista raetta 
Noille kuumille kiville, 
Palavoille paateroille. 

740 Siita kylpi kuaman sauDan, 
Eauman saunan rautalauan 
Vastan rautasen keralla. 
„Anna, eukko, tyttoasi, 
Seka nuorta morsianta." 

745 „Asken annan tyttareni, 
Seka nuoren morsiamen, 
Kuin ammut jouhtenen joesta, 
Virrasta vihannau linnun, 
Joasetoinna, nuoletoinna, 

750 Aivan ampukaaritoinna.'* 
Man! sitte ampamahan, 
Tali ankara anoppi, 
Pa^n makasi mattahaksi. 
Jalat raian haarukaksi, 

755 Mau ruumis lahoksi puuksi, 
Silmat suoUe karpaloiksi, 
Hiukset kuiviksi kuloiksi; 
Jo sukan veri venyypi, 
Harja harmehin kuluupi. 

760 Siin' on loppu LemminkaiBen, 
Kuollo angaran kosian. 
Sitte aiti ayhkaseepi: 
^Jo nyt on poikani polosen 
Seka loppu Lemminkaisen." 

765 Pani siita , purstoksensa 
Leipalapion levian, 
Elohurstit siiviksens^ ; 

749. Jousetonna, nuoletonna — 750. ampu- 
ksaritonna — 751. Meni Biitft — 7Gt. ankaran 
— 770. ylite — 776. Seka — 781. Suin ayessll, 



764V2. Emo etsi eksynytta, 
Kaouuutta kaipoapi, 



Lahti kohta lentamahan, 
Lenti tuonne loyhytteli 

770 Yheksan meren yliten, 
Sa^an salmen loitommaksi, 
Paut punaset, maat siniset, 
Lehet Lemmen karvalliset. 
Kysy tuolta poikoansa: 

775 „Mis8' on poikani polosen, 
Missa lieto Lemminkainen?^' 
„Tuoir on poikasi polosen, 
TuoUa lieto Lemminkainen : 
Kypeniss' on kyynasvarsin, 

780 Koprin kuumissa poroissa, 
Suu syessa, paa savessa." 

Ehti tuolta poikoansa, 
Ehti tuolta, eika loya; 
Kysy kohta poikoansa: 

785 „Mis8' on poikani polosen, 
Seka lieto Lemminkainen?^ 

„Tuoir on poikasi polosen, 
TuoUa lieto Lemminkainen: 
Lammissa kalattomassa, 

790 Aivan ahvenettomassa." 
Tuolta ehti, eipa loya: 
„Miss' on poikani poloisen, 
Missa lieto Lemminkainen?^ 
„Tuoir on poikasi poloisen, 

795 Seka lieto Lemminkainen: 
Virrassa vipajavassa, 
Koskessa kohajavassa ; 
Paa patosen mattahana, 
Jalat raian haarukkana, 

pain — 791 V^. Kysy kohta kolmanneeti —792. 
polosen — 794. polosen 



Talvella Jylyn livulla, 
Kesalla veiiokapeilla. 



[130] 
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800 Muu ruumis lahona pauna, 
Silmat suoUa karpaloina, 
Hiukset kuivina kuloina." 
Otti vaskisen haravan, 
Meni myotansa merehen, 

805 Sukkarihmasta salahan, 
Vy6lap[a]sta laineesehen ; 
Jo sukan veri venyypi, 
Harja hurmehin kuluupi. 
Haravoipi myotavirran, 

810 Haravoipi vastavirran, 

Kuo'on ruusut, kaislan kaikut; 
Min saa katta, kun saa paata, 

817. Tjaotihin — 819. tuoppihinsa 



816^/2. Niin tuo sano Lemminkainen: 
„Emp' on vieras ollekkana, 
Jos ei olleniia olutta." 
Tytto pieni, tyhja lapsi, [135] 
Aina astiain pesia, 
Hulikkain huuhtoia, 
Toi on tuopilla olutta; 
Vesi alia, vaahti paalla, 
Kyy on keskella asuva, [14^] 
Maot laialla mateli. 



Millon muita muskuloita; 

Tasta poikasen rakensi. 
815 Tuli turva mattahasta, 

Poika pohjasta yleni. 

■Tuotiin tulinen tuoppi, 

Tulta tervoa sisassa; 

Puhu kerran tuoppiinsa, 
820 Tuli kyyta kymmenkunta. 

Puhu toiste tuoppiinsa, 

Satakunta sammakoita. 

Puhu kohta kolmannesti 

Tuopin tuojan Tuonelahan, 
825 Kannun kantajan Manalle. 

821. tuoppihinsa 



Otti veitsen oUastaan, 
Tupestaan tuiman rauan; 
Veti vetta veitsellaan, 
Ristin veteli olutta, [145] 

Maon halki, toiseu poikki. 
Itse noin sanoiksi virkkl: 
„Ruhka raaahan ruoka suuliun." 
Joi olven onnekseen, 
Mielikseen meen makian [150] 



ELI AS LONNROT: 



•• _ •• 



VAINAMOINEN. 



Itse vanha Vainamoinen, 
Se on ongella olia, 
Kavaksella kaantelia, 
Tuossa Vainolan veessa, 

5 Nenassa utusen niemen, 
Paassa saaren terhenisen. 
Hopiainen siima vinku, 
Vapa vaskinen vapisi, 
Nuora kultanen kulisi, 

10 Onkiessa Vainamoisen. 
Lohi puuttu onkehesa, 
Taimen takrarautahasa, 
Sen veti venosehensa, 
Talu talkapohjahasa. 

15 Ei tunne kaloa tuota, 
Katseloovi, k^g^nteloovi. 
Siliehk' on siikaseksi, 



Kuliehk' on kuujaseksi, 
Haliehk' on haukiseksi, 

20 Luonnoton lohikalaksi, 
Rapylaton hylkeheksi, 
Ihala imehnoksiki, 
Paa rivaton neitoseksi, 
Vyoton Vainon tyttoseksi, 

25 Korviton kotiomaksi. 

Vyoir on veitsi Vainamoisen, 
Kattila sepon pajassa; 
Alko lohta leikkaella, 
Kalan palstoin pannaksensa, 

30 Murkkinaisiksi muruiksi, 
Aamuiseksi atriaksi, 
Satrinaisiksi saroiksi, 
Paaston ajaksi paloiksi. 
Lohi loiskahti merehen, 



Rennaan kirJotettTija lls&yksia Ja 
parannnksla. 

1. Vaka [vanha VainamOinen). 
3. [Kav]e[ksella kaantelia]. 
3Vj. Kalan pyyOssa kftvia. 
6V2. Laski ongesa vetehen. 
7. [Hopiainen siima] siuku. [5] 
&~9.Muutettu: 9—8 

11. Otti kala [onkehesa]. 

12. Tarttu [takrarautahasa]. 

* [Taimen] tanka[rautahasa]. 






[10] 



15— le.Muutettu: 16—15. 
17. [Sili]a[hk' on siikaseksi] . 

[Kuli]a[hk]a [kuiyaseksi]. 
20. [Luonjtoa on [lohikalaksi]. 

* [Luun]nen on [lohikalaksi]. 

22. [Ihala] on [imehnoksi]. [15] 

23. [Paari]hm[aton neitoseksi]. 
20, 22 -25. Muutettu : 22-25, 20. 

27V'2- I-'Olii leikkoallakseni j. u. e. 
30 [Murkkinais]e[ksi mura][ksi]. 
33\/2- Lohisiksi lounahiksi. [20] 
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35 Kala kirjo kammertihin, 
Asken paatans^ ylensi, 
Oikiata olkap^&t^, 
Vasempia varpaita, 
Sormia nimittomiS., 

40 Kupehella kuuennella, 
Seihtemannell^ sel3,ll3., 
AalloUa yheksannella. 
Sieltap^ sanoiksi virkki: 
„Ohoh sinua ukko utran, 

45 Tahi vanha Vainamoinen ! 
Knn et tuntenut pitea 
Veen viimmeista tytarta, 
Ahin lasta ainokaista, 
Vellamon vetista neitta. 

50 Empa viela tuUutkana 
Lohi leikkoallaksesi, 
Kala palstoin pannaksesi, 
Murkkinaisiksi muruiksi, 
Aamuseksi atriaksi, 

55 Satrinaisiksi saroiksi, 
Paaston ajaksi paloiksi. 
Olinpa mina tuleva, 
Tulin vanhalle varaksi, 
Turvaksi tutisevalle, 

60 Sun sian levittajaksi, 
Paanalasen laskiaksi, 



.36^/2. Nosti katta oikiata. 

37. [Oikiata olkjoansa. 

45^/2. Ajatusta sull annettiin j. n. e. 

46 Va- Ei oUut kuntoa pitea. 

50. Einp oUut mie tuleva. [25] 

56V'2. Sano v[anha] V[ainam6inen] : 

„Miksi sie tulit minulle*?' 
57^/2. Ikuseksi puolisoksi. 
58. [ Vanha] n paivasi [varaksi]. 
61. [Paan]alan asettajaksi. [30] 



Tulin taopin kantajaksi, 
Atrian asettajaksi, 
Tulen viejaksi tnpahan, 

65 Valkian virittS-jaksi". 

Sano vanha Vainamoinen: 
„Ohoh nuori neitoseni, 
Ahin laps! ainokainen, 
Vellamon vetinen neiti! 

70 Vol sie tuUa kerta toinen." 
Eipa tullutkaa enampi, 
Tuonne vaipu vastikana, 
Veen kalvosta katosi, 
Kirjavan kiven sisahan, 

75 Maksan karvaisen malohon. 
Itse vanha Vainamoinen 
Alia pain, pahalla mielin, 
Kaiken kallella kyparin, 
Itse noin sanoiksi virkki: 

80 „Ohoh minua ukko utran! 
Olipa minuUain mielta, 
Ajatusta annettuna, 
Syanta suurta survottuna. 
Jota toivoin tuon ikani, 

85 Puhki polveni halasin, 
Veen viimmeista tytarta, 
Ahin lasta ainoata, 
Vellamon vetista neitta, 



64. (Tulen viejaksi] kotihin. 
67. [Ohoh] tytto uottamani. 

* [Ohoh tytto] toivomani. 
74V2. Paaen (2) paksun(l) palliohon. 
74V,-75. Muutettu: 75-74V2. [35] 
76. Siita [vanha Vainamoinen]. 
8OV2. Tahi poikoa poloista. 
83V2-Nyt on mieli melkiftssS, 
Ajatukseni alalia. 
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Asken tuli onkeheni, 

90 Tarttu takrarautahani, 
Vaan en tuntenut pitea, 
Veen viimmeista tytarta, 
Ah in lasta ainoata.^ 

Siita vanha V£i.inS.moLnen 

95 Paino sepposa pajahan, 
Naisen knllasta kuvasi, 
Hopehista huolitteli, 
£i saanut sanalliseksi. 
Pani yoksi vierehensa, 

100 Kylm^n kulta kunmottaapi, 
Vilun huohtaapi hopie. 

Siit^ vanha Vainamoinen 
Laksi merta luutimahan, 
Laineita lakasemahan, 

105 Luuti lumpehet kokohon, 
Meren ruokoiset rovihin, 
Meren kaislat karhieli. 
Eipa saanut, ei tavannut, 
Ahin lasta ainoata, 



93V2. Vellamon vetista neitta. [40] 
95. Viitattu Runokokoukseen Vaina- 

moisesta XI. 25. 
97Vj. Kyy lenti kynnykselle. 
98. [Eij saata sanoilla naista. 
102. Nuotan veto: 

Onko tarves tarpojita? 

Veettiin VainOlan vesia. 

Viimmen : 

Itse meiskahti merehen. [45] 

Ei saa Ahin lasta. 

Ajo tuuli tuppuriin, 

Nenah9,n utusen n[iemen]; 

Sal slits, sinisen hirven. 

Pohjan koirat hank. [50] 

109. Kaonutta kanteloista. 



110 Veen viimmeista tytarta, 
Vellamon vetista neitta. 

Lappalainen kyyttoselka 
Piti viikoista vihoa, 
Kanan aikaista karetta, 

115 Paalla vanhan V§,in3.m5isen. 
Katso illan, katso aamun, 
Tulovaksi Vainamoista, 
Saahaksi suvantolaista. 
Keksi mustasen merelta, 

120 Sinervoisen lainehelta. 
Otti nuolen oikeimman, 
Valitsi parahan varren, 
Jannitti tulisen jousen, 
Hiuksilla Hiien immin, 

125 Paaskyn pienilla sulilla, 
Varvusten vivustimilla, 
Korvahan kovan tulisen, 
Kaen oikian nenahan. 
Ampu kerran nuoliansa, 

130 Niin meni ylitse merehen; 
Ampu toisen nuoliansa, 



112. [Lappalainen] kyyto-silma. 

118V2' Lappalainen kyyttoselka. 
*Ajo vanha Vainamoinen 
Sinihirvella selasta, [55] 

Kalahauin karvasella, 
Lohen mustan muotosella. 

123^2- Sulitti tulisen nuolen. 

126^2- Veti jousen jouahutti. 

* Jannitti tulisen jousen. [60] 
Mista janne jousessansa? 
Hivuksista Hiien neion, 
Hiien varsan vaattehjsta. 
*Emo kielti poikuonsa: 
„Eia ammu Yain[amdi]sta, [65] 
VainS on tatisi poika." 

130. [Niin meni] kovin ylitse. 
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Meni alatse merehen; 
Koki kerran kolmannenki, 
KAvi kohti kolmannesti, 

135 Sapsoon sinisen hirven, 
Alta vanhan V&inamoisen. 
Siita vanha Vain&moinen 
Sormin sortuupi vetehen, 
K&sin k3.an[t]y laineheseen, 

140 Koprin kuobuun kohahti. 
Siella kulki kuusi vaotta, 
Seuro seitseman kesea, 
Selv&lla meren selalla, 
Ulapalla aukiaUa. 

145 Kulki kuusissa hakona, 
PetajaissSl polkyn paan£l, 
Meni mannyn saikaleena. 
Kusda paatansa kohotti, 
Sihen saaria saneli, 

150 Tabi niemia nimesi; 
Kussa jalka pohjautu, 
Sihen kuoppia koverti, 
Kalahauat kaivaeli; 
Kussa maat on maata vastan 

155' Sihen siunasi apajan, 
Lati nuottalaskimia ; 
Kuhun seisattu merella, 
Tahi kSlttansa kohotti, 
Sihen luopi laotoloita, 

160 KaripikitS. kasvatteli, 



133. Jopa viimmen kaypi kohti. 

144V2- f^essansa ou ineri lieto. 
*Meri aaltoisa eessa, 
Takanansa taivas kirkas 
^Taivas sininen takana 

149. [Sihen] niemia nimesi, 
Sata saarta lateli. 



[70] 



Joihin laivat lasketaan, 

Farret kaypi kaappamiesten. 

Hanhoinen ilman lintu 

Lent&a lehutteloopi, 
165 Lenti iat^ lenti lanuet, 

Lenti kaikki ilman tuulet, 

Etsien pesan sioa. 

SiitSi. vanha Vain§.moinen 

Nosti polvensa meresta 
170 Heinaseksi mattahaksi, 

Kuloseksi turpeeksi. 

Hanhoinen ilman lintu 

Siit& sai pesan sioa 

Polven paassa Vainamoisen; 
175 Hiero heinasta pesea, 

Kulon pa&st& kutkutteli; 

Muniivi munia kuusi. 

Bautamunan seitsemannen ; 

Hiereloopi, hauteloopi, 
180 Paassa polven Vainamoisen. 

Siita. vanha Vainamoinen 

Tunsi polvensa palavan, 

Jcisenensa lampislvan. 

Liikautti polviansa, 
185 Munat vierey vetehen, 

Karskahti meren karihin; 

Munat vierev muruiksi. 

Sano vanha V&inamoinen: 

„Mi munass' alanen puoli, 



151. [Kussa jalka polyjaan otti. [75] 
157. [Kuhun 8ei8]o[ttu] selftlla. 

162. Paat meneepi [kauppamiejhen. 

163. Haapana haki pesansa 
169. Lykkas [polvensa meresta]. 
176^2 Paahan polven Vainamoisen [80] 
184\ 2- Jasenia jarkaytti. 
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190 Alaseksi maaemaksi! 
Mi munass' ylinen puoli, 
Yliseksi taivoseksi! 
Mi munassa ruskiata, 
Se paivaksi paistamaan! 

195 Mi munassa valkiata, 
Se kuuksi kumottamaaD ! 
Mi munassa luun muruja, 
Ne tahiksi taivahalla ! " 
Siita tuuli tuuvitteli, 

200 Veen henki heilutteli, 

Tuonne viepi Vainamoisen 
Piiniahan Pohjolaan, 
Noille ouoille oville, 
Verajille vierahille; 

205 Siella kulki kuusi vuotta, 
Karehti kaheksan vuotta, 
Kulki 'kuusissa hakona, 
Petajaissa polkyn paana; 
Haittana hako vesilla, 

210 Tiella koyha rikkailla. 
Siina itki Vainamoinen, 
Siina itki ja urisi: 
^Voi mina polonen poika, 
Voi poika polon alanen! 

215 Jouvuin puulle pyorivalle, 
Varvalle vapisevalle. 



190. Se [alaseksi maaemaksi]. 

192. Se [yliseksi taivoseksi]. 

194\ 2- Ylahaksi taivosella. 

200 V2 Aalto rannalle ajaapi. [85] 

201. Tuuli tuuli luotehesta. 

* [Viepi] vanhan [VainamOisen]. 
214^2 Jo tunnen tuhun tulevaii, 

Hatap[aivan] p[aalle] s[aavan]. 
216* o.Kaikki taalla puut pureepi. [90] 
217V 2- Nailla raukoilla rajoilla, 



En tie a polonen poika 
Polosina paivinani, 
Talla inhalla ialla, 

220 Katovalla kannikoUa, 
Tulehenko teen tupani, 
Vetehenko saunan salvan. 
Jos teen tulehen tupani, 
Tuli tuiki polttaneepi; 

225 Vestan saunani vetehen, 
Vesi vieneepi iati. 
Siita huuti huiahutti, 
Vihellytti viuahutti : 
„Tuo venetta Pohjan tj'tti 

230 Poikki Pohjolan joesta, 
Manalan alantehesta." 

Portto Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Pyyhki pikku pirttisensa, 

235 Lautalattian lakasi; 

Vei se rikkansa pihalle, 
PelloUe perimmaiselle, 
Takaselle tanhualle, 
Vaskisella vakkasella. 

240 Kuuli miehen itkevansa, 
Urohon urisevansa; 
Itku kuuluupi merelta, 
Poikki joen jorjottama. 



Polosilla Pohjan mailla 
226V2- Nalka syomatta tuleepi. 

Vilu paivan paistamatta. 
233^2- Ulappalan umpisilmft, [95] 

Nousi aivan aikaisin. 

234. [Pyyhki pikku] pirttiansa. 

235. Lattiatansa [lakasi]. 
239V2- Seisataksen kuul[emahan]. 

Kuuluuvi merelta itku. [100] 
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Seisataksen kuulomahan, 

245 Kuulomahan, katsomahan: 
„Ei 00 itku lapsen itku, 
Eik& itku naisen itku, 
Itku on partasuun uroon, 
Urina uvantolaisen, 

250 Jouhileuan juorottama." 
Portto Pohjolan em^ta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Itse loise soutamahan, 
Asettisen airoille, 

255 Souti luoksi Vainamoisen, 
Luoksi itkeva^ uro^ta. 
Siinll itki Vainamoinen, 
Suu liikku, jarisi parta, 
Vaan ei leuat lonkaillut; 

260 Sata haavoa sivuUa, 

Tubat tuulen pieks3,mata. 
Portto Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Viepi vierahan kotiinsa, 

265 Istutti venon perah3,n, 
Itse airoille rupesi, 
Sovittise soutamahan, 
Souti poikki Pohjosehen, 
Poikki Pohjolan jokia, 

270 Portin Pohjolan etehen, 



260. [Jouhileuan juorottjelo. 
252V2. „Mene tytti katsoin[ahan].'* 

Silts, Pohjolan emautS, 

Viitiseksi, vaatiseksi j. n. e. 

Istu ilman vempeleelia j. n. e. [105] 
254. Ite airoille rupesi. 
266. [Luoksi itkevajn [urojhon. 
263V2Nosti vanhan VainamOisen 

Vesilta venosehensa. 



Elirjakannen kynnykselle. 
Syotti miehen syolaaksi, 
Juotti miehen juolaaksi, 
Apatti alanenaksi. 

275 Portto Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Sitte saattaapi sanoiksi: 
„Ohoh vanha Vainamoinen, 
Saatatko takoa sammun 

280 Kahesta karitsan luusta, 
Kolmesta jyvastSl otran, 
Viela puolesta sit§.ki; 
Niin saat neion palkastasi, 
Tyostasi tyton vihannan." 

285 Sano vanha V&inamoinen: 
„Emmina polonen poika 
Saata sampua takoa, 
Kirjak[a]ntta kirjutella. 
Oisipa omilla mailla 

290 Sepposeni Ilmarinen, 
Joka taitaisi takoa, 
Kirjakannen kirjutella, 
Saaha sammun valmiiksi. 
Ei ole sepp&£l selvempata, 

295 Takojata tarkempoa; 
Se on taivosta takonut, 
Ilman kautta kalkutellut. 



27P/2. Sano tuonne saatuoon, [110] 

Pohjolaan menty65n. 
274V'2.Tuopa kaunis Pohjan tytti 

Pani pg,allensll parasta. 
279^'2- Kiijokannen kalkutella. 

♦ [Kiijokanneu] kirjotella. [115] 
281. Yhesta [jyvasta otran]. 
289. [Oisi]n[pa omilla mailla]. 
290- Siell' on [seppo Ilmarinen]. 
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Ei tunnu vasaran jalki, 
Eika pihtien pielmat." 

300 Sano siita Pohjan akka: 
„Kenpa sampua takoisi, 
Kirjokantta kirjottaisi, 
Saisi nelon palkastansa, 
Tyostansa tyton vihannan.'* 

305 Sano vanha Vainamoinen: 
„Saata ma omille maille, 
Saat sa sepon Ilmarisen, 
Joka sampua takoopi, 
Kirjokantta kirjottaisi." 

310 Portto Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Syotti miehen syolaaksi, 
Juotti miehen juolaaksi, 
Apatti alanenaksi; 

315 Siita noin sanoiksi virkki: 
„Ompa hyva oUaksesi, 
Elinaikasi elella, 
Pohjan poikojen tuvissa, 
Asemilla armahilla, 

320 Syoa luotasi lihoa, 
Juoa tuopista olutta, 
Perinteilla pehmeilla." 
Sano vanha Vainamoinen: 
,,Maallansa on mies parempi^ 



325 



330 



335 



: 340 



345 



299. [Eikg pihtien] pit^mat. 

301. [Kenpa sampujsen [takoisi]. [120] 

302. [Kirjokanjnen [kirjottaisi]. 
322. [Perint]ata [pehmeilla]. 
323Vj. Kylkehen kylanen sySnti. 

324. [Mies] [on] [maallansa] [parempi]. 

325. [Kotonansa kor]k[iampi]. [125] 
327V2Kaikki havut hakkoaapi. 
329V2. Naiim ouoilla ovilla. 
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Kotonansa koriampi. 
Kaikki taalla puut pureepi, 
Kaikki lehvat leikkoaapi, 
Kaikki sammakot sanoopi, 
Kaikki riettaat riivoapi. 
Suoppa luoja, liio jumala, 
Paasisin omille maille; 
Parempi ois omalla maalla 
Juoa vetta roppehesta, 
Kun on maalla vieraalla 
Juoa tuopista olutta.'' 

Sai siita punasen purren, 
Asken tervatun teloilta, 
Laulo venosen vesille, 
Laulo purjehpuun venoseen, 
Laulo puuhun pur[j]eita, 
Laulo tuulen tuppurihin. 
Laski paivan maavesia, 
Toisen on enovesia, 
Kolmannen kotivesia. 

Lauleloovi, taiteloovi, 
Laulo kuusen kultalatvan, 
Latvan tyonti taivosehen. 
Laulo naan kultarinnan 
Kultalatva kuusosehen. 
Siita astuuvi kotiinsa; 
Seppo vastaan tuleepi, 



335V 2- Tuo on Polyan ak[ka harvaham- 
mas] 

Pani tuulen tuppurihin. 
346V2.Kukkalatvan, kultalehvan. [130] 
347V2- Lehvat ilmoillen levitti. 

* Puhki pilvien kohotti. 
349V2- Laulo oksille oravan. 
350. Sano tuonne saatuonsa 

Entisen emonsa luokai, [135] 

Oman vauhemmau varaan. 
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Seppo ennatti kysya: 

,,Voi sie van ha Vainamoiuen, 

Mit' olet pahalla mielin, 

355 Kaiken kallella kyparin?" 
Vanha noin sanoiksi virkki: 
„Ohoh seppo Ilmarinen! 
Kun on neito Pohjosessa, 
Impi kylm&ssa kylassa, 

360 Jok' ei suostu sulhaisihin, 
Mielly miehiin hyviin; 
Kiitti puoli Pohjau maata, 
Lihan lapi luu nakyypi, 
Lapi luun yin nakyypi, 

365 Ken saattaisi sammun takoa, 
Kirjakannen kirjutella, 
Kahesta karitsan luuata, 
Yhesta jyvasta otran, 
Viela puolesta sitaki ; 

370 Saisi neion palkastansa, 
Tyostansa ihanan immen." 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Tuosta tuunen kielastnjan, 
Tajuan valehtelian ! 

375 Jopa sie minun menetit 
Oman paasi paastimeksi, 
Lupasit lunastimeksi, 
Tuonne Pohjolan tuville, 
Miesten tappotanhuille/ 



359*/2- Maan kuulu, veen valio. 

366. [Saattaisijt [takoa] [sammun]. 

370. [Saisit neion palkastajsi, 

[Tyostajsi [ihanan immen]. [140] 
372\ 2- Takoja ijanikunen. 
377. Luitesi [lunastimeksi]. 

* Luontosi [lunastimeksi]. 
383. [Kun on] nossut [taivoseen]. 
383V2. Puhki pilvien kohonuu. [145] 



380 Vanha noin sanoiksi virkki : 
„Ohoh jseppo Ilmarinen, 
Lakkos kuusta katsomahan, 
Kun on taivoseen kohonnut; 
Kun on naata kultarinta 

385 Kultaisessa kuusosessa." 
Kavit kuusta katsomahan. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Nouse nuori veikkoseni 
Naatea tapoamahan, 

390 Oravaista ottamahan, 
Kultalatva kuusosesta." 
Siita seppo Ilmarinen 
Nousi puuhun korkealle 
Naatea tapoamahan, 

395 Oravaista ottamahan, 
Kultalatva kuusosesta. 
Siita vanha Vainamoinen 
Lauloa hyrahteleevi ; 
Nousi tuuli tuppurihin, 

400 lima raivohon rakentu. 
Otti tuuli purtehensa, 
Ahava venosehensa, 
Viia viilletellaksensa, 
Pimiahan Pohjosehen. 

405 Siita seppo Ilmarinen 
Jopa kulki, jotta joutu, 
Pimiahan Pohjosehen, 



386. Laksit [kuusta katsomahan]. 

393V2. Ylahaksi taivahalle. 

399. Laulo [tuuljen [tuppurihin], 

[Ilma]n [raivohon raken]si. 

* [Nous]e [tuuli tuppurihin], [150] 

[lima raivohon raken]nu. 
401. [Ot]a [tuuli purtehe]si. 
404W Nousi tuuli tupp[urihin], 

lima raivohon [rakentu]. 
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Kulki tuulen tieta myoten, 
Ahavan ratda mvoten, 

410 Paaty Pohjolan pihalle. 
Pohjan akka harvahammas, 
Portto Pohjolan emanta, 
Ite ennatti kysya: 
„Mi sie lienet miehiansa, 

415 Ja kuka urohiansa, 

Kun ei sua koirat kuullu, 
Eika haukkujat havannu?" 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Einma toki tullukana 

420 Tavoittani, tieottani, 
Mahittani, muistittani, 
Ilman innotta isaini, 
N"aille ouoille oville, 
Kaymattomille kylille, 

425 Tuntemattomain tuville. 
Tulin nurkasta tupahan, 
Sain sisahan salvomesta, 
Jottei mua koirat kuulla, 
Eika haukkujat havata " 

430 Portto Pohjolan emanta, 
Pohjan akka harvahammas, 
Ite ennatti kysya: 
„01etko tullut tuntemahan, 
Tiellelsi tapoamahan, 

435 Tuota Vainolan vavya, 
Ite seppa Ilmarista." 
Sano seppo, noin nimesi: 



419. [Emma] tanne [tullukana]. [155] 

420. Taiottani, [tieottani]. 
427. [Sain sisahan sa]vo]ksesta. 
438. [Ite olen] [Ihnarinen], 
438^ 2- Seppo on ian ikunen, 

Kuun paivan polvunen. [160] 



„Ite olen seppo Ilmarinen, 
Veli vanhan Vainamoisen." 

440 Sano Pohjolan emanta: 
„Ohoh seppo Ilmarinen, 
Saatatko takoa sammun, 
Kirjakannen kirjutella, 
Kahesta karitsan luusta, 

445 Yhesta jyvasta otran; 

Niin saat neion palkastasi, 
Tyostasi ihanan immen, 
Jonk' ei v^ralle ve'eta, 
Tuoa toista tyttoloista." 

450 Sano seppo Ilmarinen: 
„Saatanpa takoa sammun, 
Kirjak&,nnen kirjutella, 
Jos vaikka sa'an sampuloita, 
Kirjokansia tuhansin. 

455 Asken sampua taonki, 
Kirjokantta kirjottelin, 
Kun ma taivosta takoilin, 
Ilman kantta kalkuttelin." 
Pohjan akka harvahammas, 

460 Portto Pohjolan emanta, 
Syotti miehen syolaaksi, 
Apatti alanen^ksi, 
Neien vierehen venytti. 
Siita seppo Ilmarinen 

465 Yot neitta lepytteleepi, 
Paivat sampua takoopi, 
Kirjakantta kirjottaapi. 



455. Jo ma [sampua taonki]. ' 
457. Asken [taivosta] takoissa. 
464V2-Pa^i orjat liehtomahan (Viitattu: 

Ganander s. 19). 
465V*. Pitkahiusta piteleepi. 
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Baapi sammon valmihiksi, 
Neitosen lepytetyksi. 

470 Pohjan akka harvahammas, 
Portto Pobjolan emanta, 
Saatto sitte sammon tuonne 
Pohjolan kivim&keben, 
Vaaran vaskisen sisaksi, 

475 Ybeksan lukun taaksi; 
Si hen juuret juurutteli 
Yheksan sylen syvyyteen. 

Siita seppo Ilmarinen 
Paasi sammon taonnasta, 

480 Laksi poikkein Pohjolasta, 
Matkasi omille maille, 
Kohti kullaista kotia, 
Laoksi entisen emonsa. 
I^ysy vanha Vainamoinen: 

485 „Miten Pohjola el^api?" 
Sano seppo Ilmarinen: 
,.Mi on Pohjolan elea, 
Kan sai sampo jauhomahan, 
Kirjokansi kallumahan ; 

490 Paivan jauhaa juotavia, 
Paivan toisen syotavia, 
Kolmannen kotipitoja. 
Sanon viela kun sanonki, 



468. [Saapi sammon] taotuksi. [165] 

469. Ei neitta lepytetyksi. 
*Ei neitta miessutuksi 

476\ 2- Juuren juurti maaemahan, 
Toisen vesivierteeseheu, 
Kolmannen kivimakehen. [170] 

490. [Paivan jauhaa] myOtavia. 

493. Jotta [sanon, kun sanouki]. 

494. Hyv' [on Pohjolan elea]. 
497V2. Siita vanha Vainamoinen 

Laksi sulhaisekse. [175] 



Mi on Pohjolan elea, 

495 Kan on sampo Pohjolassa. 
Siin' on kynto, siina kylvo, 
Siina kasvo kaikenlainen." 
Sano vanha Vainamoinen: 
^Ohoh seppo Ilmarinen! 

500 Lakkaam sammon nouantahan, 
Kirjakannen kannantahan, 
Pimeasta Pohjolasta." 
Sano seppo Ilmarinen: 
„Ei 00 sampo helpon saatu, 

505 Kirjokansi kannettuna, 
Pimeasta Pohjolasta. 
SielP on sampo salvattuna 
Pohjolan kivimakehen, 
Vaaran vaskisen sisahan, 

510 Yheksan lukun taaksi; 
Sihen juuret juuruteltu 
Yheksan sylen syvyyteen." 
Sano vanha Vainamoinen: 
^Lakkaam sammon nouantahan, 

515 Kirjokannen kannantahan, 
Pohjolan kivimaesta, 
Yheksan lukun takoa." 
Seka laksi, jotta joutu. 
Yks on vanha Vainamoinen, 



500. [Lakkaam sammon] saantahan. 

500Va. Hyvan turvan tuoantohon. 

514. [Lakkaam sammon] sa'antahan. 

517 V2- Siita seppo Ilmarinen 

HyOtelekse, vy5telekse, [180] 
Bautapaitohin paneksen, 
TerasvQihin telkitaksen, 
Ite noin sanoiksi virkki: 
„Mies on lustuissa liyempi, 
Rautapaiassa parempi, [185] 

TerasvSissa tenhosampi.** 
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520 Toinen seppo Ilmarinen, 
Laskia karehteleepi 
Nenahan utusen uiemen, 
Paahan saaren terhennisen. 
Huutaapi nenassa niemen 

525 Vesiliitto laito poika: 

„Ohoh vanha Vainamoinen ! 
Ota minua matkohisi, 
Olen miekin miessa siella, 
Urohona kolmantena, 

530 Kun saat sammon nossantaan, 
Kirjokannen kannantahan/' 
Otti miehen matkohinsa. 
Vesiliitto laito poika 
Toi se laian tullessansa, 

535 Puuta purtehen lisaksi. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Oisi puuta purressani, 
Laiat varsinki varavat; 
Miksi laitoa lisaat, 

540 Kannat puuta purteheni?" 
Sano Liito laita poika: 
„Ei vara venetta kaaha, 
Tuki heinea tuhua." 



524^/2. Lieto poika Lemminkainen. 
525\'2- ,.Kenenpa vene vesilla, 
Kenen laiva lainehilla?" 

* „Veiie vanhaii VainamOisen." 

[190] 
„Minnekka menetta miehet, 
Kunne kuletta urohot?" 

* „Kohti Pohjoista kovoa, 
Sampua tapoamahan, 
Kiijokantta kantamahan, [195] 
Pohjolan kivimaesta/ 

533. Lemminkainen lieto poika. 
546. [Kolmas liito]- Lemminkainen. 
548\/2. Nousi tuuli tuulemahan j. n. e. 



Vaka vanha Vainamoinen, 

545 Toinen seppo Ilmarinen, 
Kolmas liito laita poika, 
Laskia karehteleepi, 
. Nenasta utusen niemen, 
Faasta saaren terhenisen, 

550 Noille Pohjolan vesille, 
Manalan alantehille. 
Siita vanha Vainamoinen 
Sorrain soitti kanteletta, 
Kielin kantero (?) pakasi ; 

555 Silla Pohjolan nukutti, 
Pahan vallan vaivutteli. 
Siita vanha Vainamoinen 
Kulki jouhissa matona 
Lukkujen lomia myoten; 

560 Lukut voilla luikahutti, 
Livutti sianlihalla. 
Sylin sampoa piteli, 
Kasivarsin kallotteli. 
Vesi liito laita poika 

565 Otti haran Pohjosesta, 
Auran pellon pientareelta, 
Silla kynti sammon juuret, 



[205] 



Sano vanha Vainamoinen: [200] 
„Jo on tukka tuulta nShnyt, 
Parta paivia pahoja. 
En 00 nJlhnyt tuon naosta.'- 

553. Siita laulo V[ainam6inen]. 

657^2- Lanleloo hyrahtel66vi, 

Liikku jopa linnan portit, 
Jarkky rautaset saranat. 

56370. Eipa sampu liikukkana, 
Eika kallu kirjokansi. 

565V2- Paa torkku Torniossa. 

566V2- Satasarvella haralla, 
Tuhatpaalla tnrsaalla. 

567*, 2- Kirjokannen kiinnittimet. 



210] 
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Saipa sammon liikkeelle, 
Satasarveu kallumahan. 

570 Ite vanha Vainamoinen 
Kanto sammon purtehensa,- 
Saatteli venoseheDsa. 
Laskia karehteleepi, 
Laski pitkin Pohjan merta, 

575 Nenahan utusen niemen, 
Paahan saaren terhenisen. 
Sano seppo Ilmarinen : 
„Miks et laula Vainamoinen, 
HjTehi hyvasukunen, 

580 Hyvan sammon saatuosi. 
Kirjakannen tuotuosi ?" 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Varahinen laulannaksi, 
Aikanen ilon teoksi. 

585 Sitte laulanta kavisi, 
lion teenta kelpoaisi, 
Kun omat ovet nakyisi, 
Omat ukset ulvoaisi. 
Vesiliitto laita poika! 

590 Nouse purjepuun nenahan, 
Vaatevarpahan rapau, 
Katso ita, katso lansi, 
Katso pitkin pohjan ranta.** 



672^ 2- Sano seppo Ilmarinen : 

.,Miheii sampo saatetahan, [215] 
Kirjokansi kannetahan ? • 
Sano vanha Vainamoinen: 
,,Tiean paikkoa palasen, 
Syomatonta, lyomatOnta, 
Miekan miehen kaymfttonta, [220] 
Sorkkien sotahevoisten, 
Paassa saaren t[erhenuisen] ; 
Sinne sampo saatetahan " 



Nousi purjepuun nen&han, 

595 Vaatevarpahan rapasi, 
Katso ian, katso lannen, 
Katso pitkin Pohjan rannan, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Havukkoit' on haavat taynna, 

600 Korvet kirjokokkoloita." 
Muurahainen mustalintu 
Se kusi kuren jalalle. 
Kurki laski kumman a§,nen, 
Parkasi pahan savelen; 

605 Toivo lempo lehmakseen, 
Piru pitkahannakseen. 
Siita Pohjola havatti, 
Paha valta valpaustu. 
Pohjan akka harvahammas, 

610 Portto Pohjolan emanta, 
Kavi sammon katsantahan, 
Pohjolan kivimakehen : 
„Jo on taalta sampo saatu, 
Kirjokansi kannettuna, 

615 Pohjolan kivimaesta, 
Vaaran vaskisen sisasta, 
Yheksan lukun takoa." 
Pohjan akka harvahammas, 
Portto Pohjolan emanta, 



573 V2- Punasella purjehella. 

682 Tuopa [vanha Vainamoinen] . [225] 

582\ 2- Varmon kylla vastaeli. 

589 -615. Muutettu: 601-615, 589-600. 

601. [Muurahainen] murhapoika. 

612\ 2- Kenpa lukut loukahellut, 

Oven aukoa osanut. [230] 

Avametta arvaillut? 

Joko lieiie sampo saatu? 
, 619' 2- Nosti tuulen tuulemahan j. n. e. 
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620 Laksi sampoa tapaamaan, 
Venehesta Vainamoisen; 
Sat^ on miesta soutamassa, 
Tuhat -airon pyyrymilla. 
Vesiliito laita poika 

625 Se on purjepuun nenassa, 
Vaatevarpahan varassa, 
Katso ian, katso lannen, 
Katso pitkin pohjan rannaD. 
Keksi mustasen merella, 

630 Sinervoisen lainehilla, 
Itse noin sanoiksi virkki : 
,,Jo tuleepi pursi Pohjan, 
Satahanka hakkoapi, 
Sat' on miesta soutamassa, 

635 Tuhat airoin pj'^yrymilla." 
Sano vanha Vainamoinen: 
„K6ksin kummoa vahasen, 
Luon ma luotosen merelle, 
Karipaita kasvattelen." 

«4o Otti piita pikkuruisen, 
Tauloa toki vahasen, 
Senki mest3,si merehen, 
Kautta kainalon vasemman, 
Oikiasta olkapaasta. 

£45 Loi on luotoja merelle, 
Karipaita kasvatteli, 
Johon puuttu pursi Pohjan, 
Satahanka halkieli. 
Pohjan akka harvahammas, 



620V2- Kirjokantta kalpaamahan. 
621 Vj. Purresta patosen pojan. [235] 
«31V2- Kokko Turjasta tuleepi. 
Laskeksen lapista lintu. 
642V2Yli olkansa vasemman. 

645. [Loi] sen [luo]oksi [merelle]. 

646. [Kari pa]aksi [kasvatteli]. [240] 



650 Portto Pohjolan emanta, 
Itse loise lentamahan, 
Nousi leivon lentimille, 
Sirkun siiville yleni; 
Lenti purjehpuun nenahan, 

655 Vaatevarpahan rapasi. 
Siita vanha Vainamoinen 
Nostatti melan meresta, 
Lastun kuusen lainehista, 
Sill' on siipia sivalti, 

660 Silla kyntta katkaeli, 
Jottei jaanynna jalille, 
Kuii yksi sakarisormi. 
Siita vanha VainS-moinen' 
Itse noin sanoiksi virkki: 

665 „Ohoh Pohjolan emanta! 
Pahoinpa on palkka sattu 
Muinasista murkkinoista, 
Pohjan poikojen tuvissa, 
Asunnoissa armahissa. 

670 Lakkaammas jaolle sammon, 
Kirjakannen katsantahan, 
Nenahan utusen niemen, 
Paahan saaren terhenisen." 
Sano Pohjolan emanta: 

675 ,,En lahe jaolle sammon, 
Kirjakannen katsantahan, 
Sinun kanssasi katala, 
Kerallasi Vainamoinen." 
Siita vanha Vainamoinen 



650 Vo- Airot siiveksi sitoovi. 

Peramelan purstoksensa. 
458V2- Sata miesta siiven alia, 

Tuhat kynan tutkamessa. 
661. Eipa jaanytkaan [jalille]. [245] 
670. Saakammes [jaolle sammon]. 
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1 



680 Seulo seulalla utua, 
Terhenia tepsutteli, 
Nenelssa utusen niemen, 
P3.assa saaren terhenisen; 
Itse noin sanoiksi virkki: 

685 „Tanne kynto, tSLnne kylvo, 
TSlnne vilja virtoamaan, 
Tanne kasvo kaikenlainen, 
Polosille Pohjan maille, 
Suomen suurille tiloille; 

690 Tanne kuut kumottamahan, 
Tanne p&ivat paistamahan, 
Tanne armas aurinkoinen." 
Sano Pohjolan emantft: 
„Viel8. ma tuohon mutkan 

muistan, 



683* 2- Niin seula satoja kasvo, 
Kylvinvakka 10:nia. 

686. [Tanne vilja virtoama]h[an]. 

686V2- Tanne karja kasvamahan. [250] 

688— 689 Muutettu: 689-688. 

692^'2. Anna maasi altihiksi, 
Ilinasi imanteheksi, 
Minun leikki lyoakseni, 
Tanner tanssaellakseni, [255] 
Maata karpion aloa, 
Yhtd. selkani sioa. 
* Vainon harka uljamoinen 
Lahti raaita kyntamahan, 
Saloja vakoamaan [260] 

Snot kynti,- kanarvat kasvo, 
Maet kynti, nousi inannyt. 

696V2-Paalle karjasi katala. 

*Tuonne tungen uutta knuta 
Kirjavan kiven sisahan, [265] 
Paaen paksun palliohon, 
Panen paivat paist[amahanj 
Vuorehen teraksiseen. 



695 Keksin kummoa vahasen, 
Sinun kynnon, kylvon paalle; 
Annan pakkaisen palella, 
Vilun ilman viivytella, 
Saan rautasen rakehen, 

700 Teraksisen tellittelen, 
Halmeitasi hakkoamahan, 
Pieksamahan peltojasu^' 
Sano vanha Vainamdinen : 
„Satoos rauaista raetta, 

705 Teraksista tellitellos. 
Pohjolan kujan perille, 
Saviharjan haltioille.*' 

« 

Siita vanha Vainamoinen 



698. 
698^/2, 
702'/2. 
703\2 



Raut.ase[hejn kalliohou, 

Jott* ei kuulla kuuna paana, [270] 

Selvia Bina ikana. 

[Vilun] poian [viivytella]. 

Kyntojasi, kylvojasi. 

Nossan karhun kankahalta. 

Sillon on toimi toisialla, [275] 
Vaki vaijassa tilassa, 
Kun on toisessa talossa. 
♦Iteliain on ilman viitta. 



707 V,. 



Panen pakkasen rekeen (viitattu : 

Ganander s. 33). 

* Siita vanha V[ainam(Jinen] [280] 

Otti soiton sormillensa (viitattu: 

Ganander 24, ja lisatty: laulua). 

707^2 Laulo vanha VainamOinen, 
Leuat liikku, paa jarisi, 
Paaet paukku kalliolla, 
Portit Pohjolan repesi, [285] 
Ilman kannet katkieli, 
VainamQisen laulaissa. 
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Laksi neitta kosiomahan 

710 Punasella purjehella, 
Purjehti punaista merta. 
Annikki oil saaren neiti, 
Aina sotkulla asuva, 
Kapaleita raasytt^ja, 

715 Sinisen meren selallS., 
Laavnn laiturin nenassa. 
Loipa silmansa selalle, 
Kaanti paansa paivan alle, 
Keksi mustasen merella, 

720 Sinervoisen lainehilla, 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Kun sa lienet lihava lintu, 
Eli armas alliparvi, 
Niin sa lentohon levia, 

725 Ylahaksi taivahalle. 



[283V 2]- * Jarvet laikky, maa j^risi. 

[284]. * Paaet vahvat paukahteli, 

Someret siottelekse. [290] 

*Kaikki kalliot kajahti, 
Vuoret urkuina ujersi, 
Kivet hyppi kankahilla, 
Maella pelmusi petajat. 

[28472]- Kivet rannalla rakoovi. [295] 

* [Kivet rannalla rako]ili. 
[287^2] • Linnat liikku, hongat huoju, 

Vuoret vaskiset vapisi, 
Kosket seise kuohulmalta, 
Veet virtain vieremilta, [300] 
Joki Jortauin pysahty. 
709V2- Pimiasta Pohjolasta. 

* Siita tuuli tuuvittaapi, 
Vesi vieno vilkiittaapi. 

710—711. Muutettu: 711—710. [305] 
711^/2. Tuuli kuunahan kukutti, 

Simosalmien sivutse, 

Lohiluotojen lomatsi. 

* [Si]ka[salmien sivutse]. 
712V2'Kavet ilman kaunis neito. [310] 



Kun sa oUet kalaparvi, 
Niin sa vaipuos vetehen. 
Kun ollet vesikivonen, . 
Vesi paallasi vetele. 

730 Kun ollet isoni pursi, 
Veion vestama venonen, 
Kaantyos kohin kotia, 
Vaston naita valkamoita, 
Perin muita valkamoita, 
I 735 Paina luoksi pakinoille." 
Jo oli isonsa pursi, 
Veion vestama venonen, 
Pursi vanhan Vainamoisen, 
Paino luoksi pakinoille. 

740 Aina Annikki sanoopi, 
Tinarinta riiteloopi : 
„Kunne laksit Vainamoinen, 



*Sisar seppo Ilmarisen. 
713Vt». Vaattehia valkasia. 
714^2- Pesi huora huntujaan, 

Paha portto paitojaan. 
715-716. Muutettu: 716—715. [315] 

716. Laisen [laiturin nenassa]. 
716V2Sepa kuuli kuusoalta, 

Karehti kaheksalta. 

717. Loi silmansa luotehelle. 
722-725. 728—731. Muutettu: 730—731, 

728— 7i29, 722-725. [320] 
722. Elikka [lihava lintu]. 

* [Kun sa lienet] hanhikari. 
726. [Kun] lienet kalanen kari. 

I 726 V2 Niin sie uimahan ureu. 

j 731. Tahi veioni [venonen]. [325] 

I * Taikka vene Vainamoisen. 

I 

* [Vene] vanhan [Vainamoisen]. 
731V'2Niin sie luokseni lahene, 

Pakinoille painelete. 
732. [Kohin] [kaantyos] [kotia]. [330] 
74072- Lausutteli matkamiesta. 
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Urkenit suvannon sulho?" 
Sano vanha Vain&moinen: 

745 „Laksin lohen pyyantahan, 
Eli kuujan kaalentahan, 
Tuosta Tuonelan joesta, 
Manalan alantehesta^' 
Am a Annikki sanoopi, 

750 Tinarinta riiteloopi: 
„Jo tunnen valehtelian, 
TaJTiolen kielastajan ; 
Toisin ennen minun isoni, 
Toisin valtavanhempani, 

755 Laksi lohen pyyantahan, 
Eli lohen kuulentahan; 
Pani verkkoja veneeseen, 
Purren taysi tarpomia." 
Sano vanha VaiDamoinen: 

760 „Jo vainen valehtelinki ; 
Laksin hanhien hakuun, 
Kirjasiipien kisahan, 
Kuolasuien korjelohon, 
Saksan salmille syville.'* 

765 Aina Annikki sanoopi, 
Tinarinta riiteloopi; 
„Jo tunnen valehtelian, 
Tajuolen kielastajan ; 
Toisin ennen taataseni, 

770 Toisin valtavanhempani, 
Laksi hanhien- hakoon, 



Kirjasiipien kisahan, 
Kuolasuien korjelohon ; 
Suur' oli jousi jantehinen, 

775 Venon taysi vasamoita, 
Koiraset kerana vieri, 
Pen nut rantoja samosi. 
Sano tarkkoja to si a, 
Valehia viimmeisia; 

780 K3.annan purtesi kumohoD. 
Kunne laksit Vainamoinen?** 
Sano vanha VainamoineD : 
„Laksin neitta Pohjolasta, 
Piikoa Pimentolasta, 

785 Miesten syojasta kylasta, 
Urohon upottajasta; 
Kun on neiti Pohjolassa, 
Impi kylmassa kyl£lssa, 
Kiitti puoli Pohjan maata, 

790 Kiitti Kauko Karjalainen, 
Lausu Lappiki hyvasti." 
Annikka oli saaren neiti, 
Sisar seppo Ilmarisen, 
Aina sotkuUa asuva, 

795 Rapaleita rll^sottaj^; 
Kasin kSl^ri vaattehia, 
Koprin helmansa kokosi, 
Pian juoksi, matka joutu, 
Paino seppolan pajahan, 

800 Itse noin sanoiksi virkki: 



743. Olkosit [suvannou sulho]. 

746^2 Tuoneii mustasta joesta. 

756^2. Venet taynna verkkoloita, 

Laiva suuri laskimia. [335] 

* Verkkoja veneheu taysi, 
Lasuksia laiva kaikki. 

758. Pion [taysi tarporaia]. 

760^/2- Laksin sorsau pyyantahan. 

768^2- Muin ennen miun isoni. [340] 



774. [Suur' oli jousi jantehijssS 
775^2- Musta koira kahleissa, 

Haukku harmaa jalessa. 

* [Koira] suuri [kahleissa] . 
793V 2- Se oli poukkujen pesia, [346] 

Vaattehien valkasia. 
796. [Kftsin kaari] vaattehesa. 
798V2- Meni juossua pajaau. 



J 
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„Ohoh seppo veikkoseni! 

Jo nyt viepi viekkahammat, ^ 

Etevammat ennattaapi, 

Saoin markoin maksettusi, 
805 Tahansin lunastettusi, 

Vuosin kaksin kaupittusi, 

Kesin kolmin kosiottusi." 

Pihet sormista pirahti, 

Vasara vaju kasista. 
810 Sano seppo Ilmarinen: 

„Ohoh siskoni omani! 

Taon sulle sormuksia, 

Taon viiet vyollisvitjat, 

Kolmet korvasrenkaat ; 
815 Lammita saloa sauna, 

Pian pirtti riuvuttele, 

Haapaisilla halkosilla, 

Pienilla pirastehilla, 

Lai piimastS. poroa, 
820 Ytelmasta saipuata, 

Josta peiponen pesekse, 

Puhastakse pulmoinen, 

Taonnoista talvisista, 

801V2«Takoja ijan ikunen. 

*Kengitat kesan hevoista, [350] 

Talven talliorittasi, 

Eulkiaksesi kosihin. 
802. • Sillon [viepi viekkahammatj. 
807^2. Talvin taivuteltuasi. 

* Ite seppa Ilmarinen [365] 

Takoa taputteleepi, 

Syly sytta hartioilla, 

Vaaksa muuUa vartaloUa, 

Kortteli kovaa nokea. 

811. [Ohoh] oina siskoiseni. [360] 

812. [Taon sulle] sukkulaisen. 
812V'2'Taon sormukset soriat. 

814. Tahi [kolmet korvasrenkaat]. 
818\/2. Kanna vetta lahtehelta, 



Sykysyisista sysista." 

825 Annikk^ oli saaren neiti^ 
Sisar seppo Ilmarisen, 
Lammitti saloa saunan, 
Pian pirtin riuvutteli, 
Haapaisilla halkoisilla, 

830 Pienilla pirastehilla, 
Lati piimasta poroa, 
Ytelmasta saipuata, 
Josta peiponen pesekse, 
Puhastakse pulmoinen, 

835 Taonnoista talvisista, 
Sykyisisfa sysista. 
Se on seppo Ilmarinen 
Itse noin sanoiksi virkki: 
„Ohoh siskoni omani! 

840 Tuoppa kaatiot kaposet 
Saarille sasuttomille ; 
Tuoppa paita palttinainen 
Hipialle hiettomalle; 
Tuoppa haljakka sininen 

845 P3.alle paian palttinaisen ; 
Tuoppa ussakka utunen 



Kanna kaivolta 2, [365] 

Taita vasta varvikosta, 

Lempivasta liehauta. 
819. [Lai] pikkusen [poroa]. 
819 V2- Kynnen mustan seisovata. 

*Lipiasta liuvottele. [370] 

822. [Pulmoinen] [puhast]ele[kse]. 
823—824. Muutettu: 824—823. 

833. [Josta peiponen pes]ihin. 

834. [Pulmoinen] [puhast]iin. 
[Pulmoinen] [puhast]eliin. [375] 

837. Siita [seppo Ilmarinen]. 
839. [Ohoh] [oma] [sisko]se[ni]. 
845 V2- Tuokka kauhtana kaponen 
P&alle haljakan sinisen. 
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Faalle haljakan sinisen; 
Saappa saapka sen nakonen 
Puhki pilvien puhaja, 

850 Lapi metsan laassottaja, 
Hivuksilla hiettomilla. 
Pane varsa valjaisiin, 
Puna puikkojen etehen, 
Takasesta tanhuasta, 

855 Tammisesta patsahasta." 
Siita seppo Ilmarinen 
Otti kultia kyparan, 
Hopeita huovan tayen, 
Ite istuupi rekehen. 

860 Laski virkkua vitalla, 
Helahytti helmispaalla, 
Ajaapi karitteleepi 
Meren hietaharjuloita, 
Simosalmien sivutse, 

865 Leppaharjuin harteitse, 
Hevosella hirvisella, 
Kalahauin karvasella. 
Virkku juoksi, matka joutu, 
Reki vieri, tie lyheni, 

870 Jalas koivuinen kalisi. 
Jopa haukku hallikoira, 
Saaren vartio valitti, 
Hannin mustin hailytteli. 
Sano Pohjolan emanta: 

875 ^Ka3'ppas tytto katsomahan ; 
Ei halli valetta hauku, 



847. [Paalle] kauhtanan kaposen. [380] 
858. [Hopeita huojpin [tayen]. 
863-866. Muutettu: 866, 863-865. 
874. [Sano Pohjolan] isanta. 
875V2-Mita haukku hallikoira. 
879. [Ei se honki]hin [horise]. [385] 
880 [Tytto varjti [vastaeli]. 



Linnan lukku lu skat tele, 
Saaren vartio valita, 
Ei se honkia horise." 

880 Tytto varsin vastaeli: 
„Empa varsin ennattaisi, 
Kivi suuri jauhettava, 
Kivi suuri, jauho hieno, 
Jauhaja vahavakinen. 

885 Kayos itse katsomahan.'^ 
Sano Pohjolan isanta: 
,,Kayppas akka katsomaan; 
Mita halli haukkuneevi, 
Valittaavi vanha koira, 

890 Linnan lukku luskuttaapi.'^ 
Akka varsin vastaeli : 
,,Empa toki ennattaisi, 
Leipa on paksu leivottava, 
Leipa paksu, jauho hieno, 

895 Leipoja vahavakinen. 
Kayos itse katsomahan." 
Siita Pohjolan isanta 
Kavi itse katsomahan. 
Yks' on seppa Ilmarinen, 

900 Ajaapi karitteloopi 
Itferen hietaharjuloita 
Hevosella hirvisella, 
Kalahauin karvasella. 
Toinen vanha Vainamoinen 

905 Purjehtii punaista merta 
Punasella purjehella, 



893. [Leipa on] suuri [leivottava]. 

897V2-Itse noin saDoiksi v[irkkij: 
„Aina aikoa hyvalla, 
Kiire konnalla kotona, [390] 

Jos ei muuUe, niin makuulle". 

903Va. Tuopi kultia kyparan. 
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Tuopi sainmulla rahoja, 
Aluksella aartehia. 
Sano Pohjolan emanta: 

910 „Neito sillen antamineD, 
Ken saa sammuUa rahoja, 
Aluksella aartehia. ** 
Neiti varsin vastaeli, 
Puhu tytto puolestansa: 

915 „Ei 00 neiti annettava 

Joka miehen mielta myoten; 
Sill' on neiti annettava, 
Ku on samposen takonna^ 
Kirjokannen kalkottanna. " 

920 Siita seppo Ilmarinen 
Laski virkkua vitsalla, 
Nahkasiimalla sivautti, 
Helahytti helmispaS-lla. 



925 



930 



935 



909 



911. 



Pani p^allens^ parasta. 
Kaunihinta kanlallensa. 
[Ken] tuo laivalla [rahoja]. 

* Ku on sampusen takonu, 
Kirjok[aimen] kalk[utellut]. 

914^2- En kiita merista miesta, 
Enka kosken korvallista; 
Tuuli vie merilla mielen, 
Koski korvat sarkeneepi. 
♦Emma vanhalle menisi, 
VainamSisen vuotehelle ; 
Vanha neuoissa varakas, 
Nuori tySssa nopsahampi. 
*Vanhassa vara parempi. 
^Ei neitta rahoilla saaha, 
Eika kullalla kosita. 

915. [Ei 00 neiti anjtaminen. 

915^2' Eika tytto tyonnettava. 

* [Eika tytto] tyOntaminen. 

916\/2. Eika arveloon urosten. 

* Korjahan joka kosian. 
919Va'Jok' on valmis valvattini, 

Valmis valvateltavani. 
920* 2* Otti neion korjahansa. 



[395] 



[400] 



[405] 



[410] 



[415] 



Kasi on ohjassa orosen, 
Toinen neitosen povessa, 
Jalka toinen jalaksella, 
Toinen neien reitta myoten. 
Neiti parka huokasekse: 
„Vilu on olla viltin alia, 
Kolkko korjassa elea; 
Parempi oisi oUakseni 
Janon juoksevan jalilla, 
Kontion kivikolossa, 
Kun on korjassa kosian." 
Sano seppo Ilmarinen : 
„Ala huoli neito parka, 
Kun saat kosian kotihin, 
Syot sa veitsetta lihoa, 
Juot simoa kauhasetta." 



[420] 



92372- Ei virkku vitatta juokse, 
Helmin lySmatta hevoneu. 

925. [Toinen neitosen] nisissa. 

927. [Toinen neien] reitosilla. 

954. Kun taman kosian reissa. 

934V2- Olispa minun pitanyt j. n. e. 
*Niin tytar isan koissa. 

939. [Juot] verta [kauhasetta]. 

93972. Siita vanha Vainam[oinenl [425] 
Ite noin sanoiksi virkki: 
„Ohoh Pohjolan emanta! 
Saakamme jaolle samm[on] 
Nenahan utusen niemen." 
Sano Pohjolan emanta: [430] 
„En lahe jaolle sammon, 
Kempa kerran sammon saanut, 
Keksinnynna kirjakanneu, 
Se sen — 

* Asken saan jaolle sammon. [435] 
Kun sa voinet sammun saaha, 
Kirjokannen kannatella, 
Pohjolan kivimaesta. 

[43072-] *Ei ole kahellen pyysta, 



0^ 



/W 



040 Yks' on nuori Joukahainen 
Se on tietaasa kaveli, 
Toinen vanha Vainamoinen 
Matkojansa mitteloovi. 
Tulit tiella vassakkaban, 

045 Eahis puuttu rahkeesehen, 
Vemmel vempeleen nenahan, 
Aisa aisahan takelta, 
Vesa kasvo vempeleesta, 
Haapa aisoista yleni, 

950 Pajupehko rahkehesta. 
SiinS, seiso Vainamoinen. 
Sano nuori Joukahainen: 
„Kumpi tiiolta parempi, 
Sen on tiella seisominen; 

953 Kenpa tiiolta vahempi, 



Senpa tielta siirtyminen." 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Kun oUet tiiolta parempi, 
Sano korvin kuullakseni, 

960 Sano tarkkoja tosia, 
Muistamia muinosia/^ 
Sano nuori Joukahainen: 
„Tie§,n kuitenki vah&sen, 
Enimmaiset ymmartelen : 

965 Ties^n linnuksi tiaisen, 
Kiiskisen veen kalaksi, 
Pajun puita vanhimmaksi, 
Pajun puita, mattaan maita. 
Tiecln kuitenki vah^sen, 

970 Muistan muutaman ajanki: 
Puut pitkat Pisan m3.ella, 



Oravass' osoa kolmen. [440] 

Oma osa ensimmg^inen, 
Toisen tarves takimmainen. 

940. Kullervo Kalevan poika. 
940* 2- Poika polvi paiv^llinen. 

943. [Matkojjahan [mitteloovi]. [445] 

944. [Tulit tiella] vastaksutta. 
945-947. Muutettu: 947, 945, 946. 

946. [Vemmel] tarttu [vempeleen]. 

947. [Aisa aisahan tak]isti. 

948. Vesi tippu vempeleesta, [460] 
Rasva rahkeen nenasta. 

950. Snuri raita [rahkehesta]. 

953. Joka tienneepi enammin, 
Se nyt tiella olkohon. 

954. Sempi tiella seisoon. [455] 
*Se nyt tiella olluohon 

955. Joka tienneepi vahemmin. 

956. Se tielta (2) pois (1) poiketkoon. 
961. Valehia [muinosia]. 

964^2- Kuulin nuorra kayessani, [460] 

Vaeltaissani varahin, 
Vaskivuoret remuilevan. 



[465] 



[470] 



Kalliot kajahtelevan, 
Puutki pitavan parinan, 
Korven ukon koirinensa 
Tanssivan tasajalassa. 
Eoska ennen uljas ukko 
Xiikutti lyhinta kielta, 
Eli soittoa sovltti, 
Eajahutti kanneltansa. 
Kun han kulki kuusikossa, 
Havut hangelle hajosi; 
Kun han liikahti lehossa, 
Lehet leikkia pitivat, 
Eukat kulkivat kutuhun, 
Eannot kasvoit pitkat oksat. 
Lintuja liki tuhatta 
Haastoit nkon hartehilla. 
Eotka kun kotona kuuli 
Sen sulosen Suomen soiton, 

[480] 
' Lenti mailta vierahilta, 
Outopaikoilta yleni, 
Jatti pentunsa pesahan. 

966V2. EyytOiaisen kaarmeheksi. 

971. Tiian kuitenki vahasen, [485] 



[475] 
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Hongat Hornan kalliolla. 
Tiean viel&ki v£lhS.seD, 
Muistan muutaman ajanki: 

975 Tiean kolkot kuokituksi, 
Kalahaaat kaivetuiksi, 
Siverret syvennetyiksi, 
Maet mulleroitetniksi, 
Vuoret luouiksi kokohon, 

980 Muistan meret kynnetyiksi, 
Sarkajaot sauotuiksi, 
Ilman pielet pistetyiksi, 
Taivoset tahytetjuksi, 
Taivon kaarta kannetuksi, 

985 Otavan ojennetuksi.** 

Sano vanha VainSLmoinen : 
^Lapsen mieli, vaimon tunti, 
Ei 00 partasuun nrohon. 
Omat on kolkot kuokkimani, 

990 Kalahauat kaivamani, 
Siverret syventamani, 
Maet mulleroittamani, 



Vuoresta vetoseu synnyn, 
Tulen synnyn taivosesta, 
Rnostehesta rauan synnyn. 
Eauan suosta 80tk[eta]ksi, 
Tulivuoen voimattoman, [490] 
Palokesanki pahimman. 
Palo sillon paljo maita, 
Paljo maita, paljo soita, 
Jai paikka palamatonta. 
Punt pitkat Pisan mSella, [495] 
Hongat Hornan kalliolla. 

972V2. Ei siina miehen muisto. 

975—981. Muutettu : 975, 980, 976, 977, 

981, 978, 979. 

978. [Maet] niyllermoitetyksi. (Ganan- 

der). 



Vuoret luomani kokohon, 
Minun meret kvntamani, 

995 Sarkajaot sauomani. 

Olin ma miessa kolmantena, 
Seitsemantena uroossa, 
Taivaan kaarta kantamassa, 
Fielta ilman pistamassa, 

1000 Taivoista tahyttamassa, 
Otavaa ojentamassa/^ 
Sano nuori Joukahainen: 
^Laulan ma sun veitsiksi ve- 

sille, 
Lumpeheksi lainehille." 

1005 Siita suuttu Vainamoinen, 
Laulo nuoren Joukahaisen, 
Laulo suohon suonivoista, 
Niittyhyn nisulihoista, 
Kankahaseen kainaloista. 

1010 Laulo koiran Joukahaisen 
Kynsin kylmahan kivehen, 
Hampahin vesihakohon; 



987. Ei 00 siina [miehen muisto]. 

[500] 

* [Lapsen] tieto, [vaimon] muis- 

to. 

988. Ja ei uroon partasuisen. 
988V2- Kempa tieolta parempi j. n. e. 

Tiean minaki vahasen. 
996. [Olin ma miessa] 6. [505] 

999. Ilman pielen [pistslmassa]. 
1000. [Taivoista tah]i[ttamassa]. 
IOO2V2. Muir on koprat kontiolta j. n. e. 
*Tiian kuitenki vahasen. 

* [Tiian] vielaki [vahasen]. [510] 
1005 V2. Itse virkki, noin nimesi : 

^Laulan j. n. e. 

Jo on nuori Jouk[ahainen]. 
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Laulo jousen Joukahaisen 
Kaariksi vesien p^alle; 

1015 Laulo Duolen Joukahaisen 
Havukaksi kiitavaksi. 
Se on nuori Joukahainen 
Se siita hyvin pahastu, 
Itse noin sanoiksi virkki: 

1020 „0i on vanha Vainamoinen ! 
Myssyta pybat sanasi, 
Perayta lausehesi, 
Paasta tasta palkahastll, 
T^sta seikasta selitel, 

io2o Annan kultia kyparan, 
Hopehia huovan tayen, 
Oman paani paastimeksi, 
Itseni lunastimeksi/^ 
Sano vanha Vainamoinen : 

1030 „En huoli hopeistasi, 
Enka kurja kullistasi; 
On kultia koissani, 
Hopehia huostassani, 
Ilman sinun kullittasi, 

1035 Ilkia hopehittasi." 

Sano nuori Joukahainen: 
.,0i on vanha Vainamoinen! 
Myssyta pyhat sanasi, 
PerSyta lausehesi, 



101 6\/2. Laulo haljakan sinisen, 




1022. 


Halki taivahan hajotti, 


[515] 


1026. 


Pilveksi — 




1032. 


Laulo ussakan utuseu 




103572. 


TahtilOiksi taivahalle, 




1038. 


Linnun raaksi levitti. 




1046V2. 


[6W;..]. * [Halki taivon] hattaroiksi. 


1054V,. 




[520] 




1017' .,. Kovin tuosta tuskautu. 




1055 


*Jopa tuskiksi tuleevi, 




1064. 


LHylemm^ksi lankiaavi. 




1065. 



1040 Paasta t&sta pSLlkahasta, 
TSksta seikasta selita. 
Annan ainoan orihin, 
Juosten juomahan menevan, 
Juosten juomasta tulevan, 

1045 Lamp! siir on lautasilla, 
Vesi selva selkaluilla, 
Vesipilvia vetavi, 
Syo se heinsLt hetteista,** 
Sano vanha Vainamoinen: 

1050 „En huoli hevosestasi, 
Ilkia ortsestasi; 
On ori itellaniki, 
Kahta kolmea parempi, 
Viitta kuutta virkiampi," 

1055 Sano nuori Joukahainen : 
„0i on vanha Vainamoinen ! 
Paasta tasta palkahast^, 
T&sta seikasta selita. 
Annan ainoan sisaren, 

1060 Lainoan emoni lapsen, 
Ikipuolen istujalle, 
Suojaksi sopunkuluUe". 
Siita vanha V3.inamoinen 
Myssytti pyhat sanansa, 

1065 Peraytti lausehensa. 

Siita nuori Joukahainen 



[Perayta lau]hie8i. 

[Hopehia] helman [tayen]. [525] 

[On kultia] itellaiiii. 

Ne kullat kuuu ikuset. 

Pyorrata [pyhat sanasi]. 

Lahet lankicu alalia. 

Joll' on rautaset kaviot, [530] 

Teraksiset temmottimet j. n. e. 

Jopa tuskiksi tuleepi j. n. e. 

PyQrratti [pyhat sanansa]. 

[Peraytti lau]hio[nsa]. 
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Alia pain, pahoilla mielin, 
Kaiken kallella kyparin, 
Meni itkein kotihin, 

1070 Kallotellen kartanolle. 
Isa paaty ikkunassa, 
Emo aittojen vajolla, 
Emo ennatti kysya: 
^Oi on poikoni polonen, 

1075 Mita itkia vetistat, 

Nuorra saatuni valitat?" 
Sano nuori Joukahainen: 
„0i on maammo kantajani, 
Oi emo ylentamani! 

1080 Ompa* syyta itkiaki, 
Vaivoja vetistellSiki. 
Annon ainoan sisaren. 

* 

Lainasin emoni lapsen.'' 
Tuostapa emo ihastu, 
1085 Itse noin sanoiksi virkki : 
„0i on poikani polonen, 
Ela ite^ suottakahan, 
Nuorra saatuni valita; 
Ei ole itettavia, 

1069. Itkia vetisteleepi. [535] 

IO73V2. Vaimo vanha tutkaella. 

*Mita itet poikuoni. 
1084. Emo kahta kammentahan, 

Hyrehtii molompiansa. 
1087. [Em ite'] poikuoni. [540] 

1089V2. Vaivoja vetistaa. 
1096. Neito pitkan pilven p^assa, 

Kapo kaaren partahalla. 
1097V2.Topelius V. s. 54. 

* Viitiseksi vaatiseksi, 

Pani pailllensa parasta, [545] 

Eipeinta rinnoillensa, 

Vaskipantohin panekse, 

Tinav5ihin tilketaksi. 



1090 Syyta vetistellaksesi. 

Toita toivoin tuon ikani, 
Puhki polveni halasin, 
Vavykseni Vainamoista, 
Sa'ukseni suurta miesta, 

1095 Laulajata langokseni." 

Neito kaunis Katrinatar, 
Sisar naoren Joukabaisen, 
Istu ilman vempeleella, 
Taivon kaarella kajotti; 

1100 Hapsiahan harjeloovi, 
Suoriloovi tukkiahan. 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Tuletko minulle tytto?" 
Tytto taiten vastoapi: 

1105 ^Sitte sun mieheksi sanoisin, 
Urohoksi arvelisin, 
Jossas jouhen halkaseisit 
Veitella karettomalla, 
Ilman tutkamettomalla, 

1110 Munan solmuhun vetaisit 
Solmun tuntemattomaksi.'^ 
Vaka vanha Vainamoinen 

[545-548]. Muutettu: [547-548], [545 

—546]. 
1098V2- Pukemissa puhtaissa, [550] 

Valkeissa vaattehissa. 
1099 ^'2- Hiipoa hivuksiahan. 

*Piteleepi pirtojaan, 

Niisia[a]n nosteleepi, 

Kuto kultakangasta, [555] 

Haperoit8i hopiaista, 

Vaskivaippoa vanutti. 
[555]. * Kultakangasta kuto[opi]. 
1102. Vaka [vanha VaiuamOinen]. 
IIO2V2. Istu illat ikkunassa, [560] 

Valvatti vajojen paissa. 
1105. Emma suUe ennen tullo, 

Ennenkun jouhen halkaseisit. 
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Halki jouhen halkaseepi 
Veitella karettomallft, 

1115 Ilman tutkamettomalla, 
Munan solmahun vetaapi 
Solmun tuntumattomaksi. 
Sano vanha Vainamoinen : 
„Tuletko minulle tytto?'' 

1120 Tytto taiten vastoapi: 
,,Emm3, sulle ennen tullo, 
Kun sa veistanet venosen 
Ketravarteni muruista, 
Kalpimeni kappaleista, 

1125 Kir von kaymatta kivehen, 
Kasan kalkauttamatta/^ 
Vaka vanha Vain&moinen 
Veisti vuorella venetta, 
Kalkutteli kalliolla. 

1130 Veisti pSLivan, veisti toisen, 
Veisti kohta kolmannenki, 
Ei kaynyt kirves kivehen, 
Eika kalka't kalliohon; 
Lempo liikutti terea, 

1135 Piru vartta vaapautti. 
Jotta liuskahti libaan, 
Polvehen pojan patosen, 
Siita suonillen sovitti, 



1122. 


Ennenkun venosen veistat. 


1149V2- 


1128. 


Teki [vuorella venetta]. [565] 


1150. 


1132. 


[Ei] kirves kivehen koske. 


II5OV2. 


1133. 


[Eika kalka] [kalliohon]. 




1136. 


Viimmen (liuskahti lihaan]. 




1139. 


[Varpa]ha[seen VainamOisen]. 


II5IV2. 


1139\, 


. Tera oli syOmassa lihoa, [570] 


1154. 




Varsi verta sarpimassa. 


1155. 




S(3ipa uuelta lihoa, 


1155V2. 




Veti verta tuorehelta. 


1158. 


1146V2 


.Polvesta pyhan urohon. 


1160. 


1149. 


Vieretaksen [korjahansa]. [575] 


1163. 



Varpaisiin Vainamoiseu. 

1140 Veri tulvana tuleepi, 

Hurme juokse[e]pi jokena; 
Ei ollut sita matasta, 
Eika kummun kukkulata, 
Eika vuorta korkiata, 

1145 Jok' ei tullut tuivillehen 
Polvesta patosen poian, 
Varpahasta Vainamoisen. 
Tuosta vanha Vainamoinen 
Kohennaksen korjahansa, 

1150 Eekehensa vieretaksen. 
Ajoa suhutteioopi 
Alimmaista tieta niyoten 
Alimmaisehen talohou, 
Yli kynnyksen kysyypi, 

1155 Sanoopi sanoilla nailla: 
„Oisiko talossa taassa 
.Taman tulvan tukkiata, 
Rauan raanan kahtojata, 
Salpoa verisatehen, 

1160 Suonikosken sortajata?*' 
Ukko uunilta urahti, 
Halliparta harjan alta, 
Akka lausu lattialta, 
Kielipalku pankon paasta, 



Ite reutoksen rekeensa. 
[Rekehensa] reutoaksen. 
Ajo tuonne toisaalle, 
Kartanolle kaunihisti, 
Tuonne kylmaan kylaan. [580] 
Suvikunnalla hevolla. 
Kysy kynnyksen takoa. 
[Sanoopi sanoilla] noilla. 
Virkko nailla vintiOilia. 
[Rauan] ranun [kahtojata]. [585] 
[Sortajata] [suonikosken]. 
[Akka] vanha vaipan alta. 
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1165 Poika portahan nenasta, 
Lausu lapsi lattialta: 
^Ei ole talossa tassa 
Taman tulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen, 

1170 Saonikosken sortajata, 
Puun jalen puheliata, 
Rauan raanan kabtojata. 
Vert* on seitseman venetta, 
Kantokorvoja kaheksan, 

1175 Sun polonen polvestasi, 
Lattialle laskettuna. 
Aja toisehen talohon." 
Siita vanha Vainamoinen 
Kohennaksen korjahansa, 

1180 Rekehensa reutoaksen. 
Ajoa sujutteleepi 
Ylimmllista tieta myoten 
Ylimmaisehen talohon, 
Yli kynnyksen kysyypi: 

1185 „Oisiko talossa tassa 
Taman tulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen, 
Suonikosken sortajata, 
Rauan raanan kahtojata?'' 

1190 Ukko uunilta urahti, 
Halliparta harjun alta, 
Poika portahan nenalta: 
„Mi sie lienet miehiasi 
Ja kuka urohiasi! 



1166^ 2* Fieni paarma pankon pMsta. 

1172. [Banan raanan] kahtiota. 

1172^ 2- Oisi toisessa talossa [590] 

Ukko uunilla asnva, 
Akka vanha vaipan alta. 
'''Aja toisehen talossa. 

1202^ 2- Aarimmaista j. n. e. 



1195 Vert' on seitseman venetta, 
Kantokorvoa kaheksan, 
Sun polonen polvestasi, 
Lattialle lainehtinna. 
Ei ole talossa t^ssa 

1200 Sen on tulvan tukkiata, 
Salpoa verisatehen, 
Suonikosken sortajata. ^^ 
Siita vanha Vainamdinen 
Sai ite sanelemahan, 

1205 Puhkesi puhelemahan, 
Sanoopi sanoilla noilla: 
jjSulettun* on suuremmatki, 
Jalommatki jaksettuna, 
Joet suista, jarvet paista, 

1210 Selat niemien nenista, 
Kannakset kapeimmista, 
Kosket kuohujen kohista.'^ 
Itse suonia sovitti, 
Paista yhtehen yhytti, 

1215 Suuksutusten suuret suonet, 
Valtasuonet vastatusten, 
Limitysten pienet suonet. 
Kaski poikansa pajahan 
Tekemahan voitehia, 

1220 Jotk' on tuotu toitualta, 
Siita kylmasta kylasta, 
Pimeasta Pohjolasta, 
Tarkasta Tapiolasta, 
Jonk' ei oo kuultu, eika nahty 



* Toisin : T. V.-S. 1820. N:o 11. [595] 
1208^/2. Luojan kolmella sanalla. 
1212. [Kosket kuohujen kohi]l[ta]. 
1214. [Pai][ta yhtehen yhytti]. 
1220, 1226—1229. Muutettu: 1228-1229, 

1220, 1226-1227. 
122072- Saan salmien takoa. [600] 
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1225 Euohon kaiken kasvantoa; 
Yheksalta voitialta, 
Kaheksalta kahtojalta, 
Sataheinan helpehist^, 
Tuhatlatvan tutkamista. 

1230 Kun oli voie p^alle veetty, 
Sitte silkillg. siottn, 
Kapaloittu kaunihisti, 
Pani puolipyorryksihin, 
Vaannyksihin Vainamoisen, 

1235 Sepan Ilmarin pajassa. 
Jo sai tulva tukkiansa, 
Sortajansa suonikoski. 
Vaka vanha Vainamoinen 
Tuosta terveeksi tekiin, 

1240 Kasvo liha kaunihiksi, 
Ihommaksi entistahan, 
Paremmaksi muinostahan, 
Alta aivan terveheksi, 
Keskea kivuttomaksi, 

1245 Psl^lt^ nuuriimattomaksi. 

Siita vanha Vainamoinen 
Veisti vuorella venetta, 
Kalkutteli kalliolla; 
Teki tieolla venetta, 

1250 Lati pnrtta laulamalla. 



1229V2Rauan synty. 

1239. Tuli [tuosta terve]li[eksi]. 

1240. [Kasvo] aivan [kaunihiksi]. 
I246V2. Virsikas Vipusen polka. 
1255. [Pannessahan] [parraspuita]. 

[605] 
1255^/2. Hankojen havinneissa. 
1258 V[aka] .v[anha] V[ainam6inen]. 
Arveloopi [aivossansa] : 
^Mistapa sanoja saisin?'' 
♦Toisin: sano 



Uupu kolmea sanoa 
Paahan laian paastessansa, 
Perilaian liitoksessa, 
Kokkien kohentimilla, 

1255 Parraspuita pannessahan. 
Laksi saamahan sanoja, 
Ongelmoita ottamahan, 
Itse noin sanoiksi virkki : 
„Tuoir olis sata sanoa, 

1260 Tuhat virren tutkelmusta. 
Mi ten laita lasketahan, 
Perilaita liitetahan, 
Kokkia kohennetahan, 
Kesapetran kielen alia, 

1265 Suussa valkian oravan, 

Siiven jouhtenen kynassa." 
Laksi saamahan sanoja, 
Ongelmoita ottamahan ; 
Tappo juonen jouhtenia, 

1270 Oravia suuren orren, 
Pellon petroja levitti; 
Ei saanut sanoakaha, 
Eipa puoltakaa sanoa. 
„Tuoir olis sata sanoa, 

1275 Tuhat virren tutkelmusta, 
Tuvan Tuonelan sisassa, 



Ve\jellehen Joukahalle. [610] 

1269—1263. Muutettu: 1261—1263,1259 

—1260 

1263 V2- Pantanehen parraspuita. 

1266. [Jouhtenen] sulan [kynassa]. 
Kynan jouhtenen nenassa, 
Aina allin kielen alia. [615] 

1270. [Oravia] pitkan [orren]. 

127372- Arveloopi [aivossansa]. 

1276. [Tuvan Tuonelan] tulilla. 
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Maualan alantehessa.^ 
Laksi tuonelta sanoja, 
Manalalta lausehia. 

1280 Sitte huuti huiahutti, 
Vihellytti viuahutti, 
Tuossa Tuonelan joessa, 
Manalan alamajassa : 
„Tuo venetta Tuonen tytti, 

1285 Lauttoa Manalan lapsi". 
Tuonen tytto se toruupi, 
Kalman impi kalkuttaapi: 
,.Venet taalta tuotanehe, 
Kun syy sanottanehe, 

1290 Mika sun Manalle tuotti, 
Tahi tyonti Tuonelahan, 
Ilman tauin tappamatta, 
Ottamatta oiva surman, 
Muun surman murentamatta." 

1295 Sang vanha Vainamoinen: 
,,E;auta mun Manalle saatto, 
Teras tyonti Tuonelahan.*' 
Tuonen tytti se toruupi, 
Tinarinta riiteloopi: 

1300 ,,Jo tunnen valehtelian, 
Tajuolen kielastajan ; 



1277. [Manalan] majan aloiUa. 
1279. [Manalalta] ongelmoita. [620] 
128472. Lapsi Kalman karpasoa. 
1287. [Kalman] lapsi [kalkuttaapi]. 

1290. [MikS, sun manalle] saatti. 

1291. Tuotti [tuonela]n tuville. 

* [Tuotti tuonelan] joeUe. [625] 
1294. [Muun surman mu]s[ertamatta]. 

1297. [Teras] tuotti [Tuonelahan]. 

1298. Lapsi kalman kalk[uttaapi]. 

1300. I Jo tunnen] toen puhujan. 

1301. [Taju]an valehtelian. [630] 



1305 



1310 



1315 



1320 



1325 



Jos rauta Manalle saisi, 
Teras toisi Tuonelahan, 
Verin vaattehes valuisi, 
Hurmehin hurahteleisi. 
Mi sinun Manalle saatto, 
Tahi tuotti Tuonelahan?" 
Sano vanha Vainamoinen: 
,,Tuli mun Manalle saatto, 
Valkiainen vaivutteli." 
Tuonen tytto se toruupi, 
Kalman impi kalkuttaapi: 
,,Tuosta tunnen kielastajan, 
Tajuan valehtelian; 
Jos tuli Manalle toisi, 
Valkiainen Tuonelahan, 
Tulin vaattehes valuisi, 
Valkia valahteleisi. 
Mi sinun Manalle saatto, 
Tahi tuotti Tuonelahan?'* 
Sano vanha Vainamoinen; 
,,Vesi mun Manalle saatto, 
Aalto tuotti Tuonelahan." 
Tuonen tytto se toruupi, 
Kalman impi kalkuttaapi : 
„Tuosta tunnen kielastaja[n], 



1304. [Veri] [vaatt]eista [valuisi]. 

1305. [Hurme]tki [hurahteleisi]. 
1305V2- Ei silla venetta saaha, 

Tuoa purtta Tuonelasta. 
1307V2-Il™an tau[in tappamatta]. [635] 

1309. [Tuli mun Manalle] tuotti. 

1310. [Valkiainen] Tuonelahan. 
1313. Tunnenpa toen puhujan. 
1317. [Tuli] turkeista [valuisi], 

*[Tuli] vaatteista [valuisi]. [640] 
131872- Ei silla venetta saaha, 
Tuoa purtta Tuonelasta. 
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Tajuan valehtelian; 
Jos vesi Manalle toisi, 
Aalto Tuonelaan ajaisi, 

1330 Vesi vaatteista valuisi, 
Vaahti varsin parrastasi. 
Sano tarkkoja tosia, 
Valehia viimmeisia. 
Mi sinuD Manalle saatti, 

1335 Tahi tuotti Tuonelahan?" 
Sano vanha VainSlmoinen : 
„Jo vainen valehtelinki, 
Taj'tyypa tosin sanoa. 
Tein tieoUa venetta, 

1340 Lain purtta laulamalla; 
Uupu kolmea sanoa 
Paahan laian p&astessani, 
Perakaaren liitann^ssa, 
Kokkien kohentimilla, 

1345 Pannessani parraspuita. 
Laksin Tuonelta sanoja, 
Manalalta lausehia.^ 
Tuonen tytto se toruupi, 
Kalman impi kalkuttaapi: 

1350 „Paljo tanne tullehia, 
Vahan taalta lahteneita. 

1330. Helmoista lierahteleisi. 

1331. [Vaahti] parra.sta valuisi. 

1331 »;,. Vesi- [645] 

1332—1335. Muutettu: 1334-1335, 1332 

—1333. 

1350. Aia [tanue tullehia]. 

1351. Vaan vslhan palanuehia. 
*Ei paljo pal[aunehia]. 

1352. [On] [meilia] kotx)na [poika]. [650] 
1356V2-Ettet paase paivinasi, 

Selvia sina ikana 
1 357^2. Tama ei mies Manalle joua, 
Tukka pitka Tuonelaan; 



Ompa meilia poika koissa 
Rautalangan ketraaja, 
Vaskiverkkojen kutoja, 

1355 Tuohon Tuonelan jokehen, 
Manalan alamajahan/^ 
Sano vanha Vainamoinen: 
„Kylla ma sihen mutkan muis- 

tan, 
Mutkan muistan, keinon kek- 

sin; 

1360 Matelen matona verkot, 
Kulen kyyna karmehena." 
Ei sielta sanoa saanut, 
£ipa puoltakaa sanoa. 
Sano vanha Vainamoinen: 

1365 ),Tuoir olis sata sanoa, 
Tuhat virren tutkelmusta, 
Suussa Antero Vipusen. 
Sinne on matka mentavana, 
Hempi heiluteltavana, 

1370 Neki matkoja pahoja; 
Yks' on juoni juostakseni 
Naisten neulojen nenia; 
Toinen juoni juostakseni 
Miesten miekkojen teria; 

Mato joutakoon Manalle, [655J 
Lyhyt tukka Tuonelaan, 
Ilman tauin tappamatta, 
Oman surman ottamatta. 
1364. Kirjotuksesta pftattaen tata seu- 
raava ei ole yhdelia kyn&n 
kastamalla kirjotettu. 

1367. [Suussa] vir8ikka[a]n [Vipusen]. 
1367 V». Vatsassa Vipusen vanhan. [660] 

1368. [Sinne on] aia [mentava]t[a]. 

1369. [Hempi heiluteltava]t[a]. 
1372. Se on tuuran — 

1374. [Miesten miek]an tutkamia. 
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1375 Kolmas juoni juostakseni 
Se on tapparan teria." 
Siita vanha Vainamoinen 
Meni sepponsa pajahan, 
Astuuvi oven alate, 

1380 Sanoopi sanalla tuolla: 
„Nouse seppo seinan alta, 
Takoja kiven takoa; 
Taos miesten tarpehia, 
Vyoliskoukkuja kohenna, 

1385 Tao rautaset talukset, 
Laita raatanen korento, 
Pane paalle melto rauta, 
Tao s[y]amehen terakset." 
Siita vanha Vainamoinen 

1390 Juoksi jnonen ensimmaisen 
Naisten neulojen nenia; 
Siita juoksi juonen toisen 
Miesten miekkojen teria; 
Juoksi juonen kolmannenki 
Paita tapparan urosten. 
Jo oli viikon Vipunen kuollut, 
Kauon Antero kaonnut; 
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Haapa kasvo hampahista, 
Koivu kulmasta yleni, 

1400 Pajupehko parran paalta, 
Otsasta oravikuusi, 
Jaloista jalo petaja. 
Hakko haavan hampahista, 
Koivun kulmasta kukisti, 

1405 Pajupehkon parraltansa, 
Kumo kuusen juuriltansa, 
Penko pehmian petajan. 
Torkahti jalansa toisen, 
Vaapahti vasemmoisensa, 

1410 Suuhun Antero Vipusen ; 
Syoksi rautasen korennon. 
Siita Antero Vipunen 
Puri paalta mellon rauan, 
Ei tiennyt terasta purra, 

1415 Ei syoa rauan syanta. 
Sano Antero Vipunen: 
„ Jo o'[o]n syonyt saan miesta, 
Tuhonnut tuhan urosta, 
En o'o syonyt taan naosta, 

1420 Taman vertaista tuhonnut; 



1376. 
1384V2. 

I388V2. 



1389^/2 
1393. 

1396. 

1397. 

I397V2, 



1401. 



Uroon ta[pparan teria]. [665] 
Tao tuuria tusina, 
Iso kimppu keihaia. 
Sano s[eppoJ Ilm[arinen]: 
„Jo on viikon Vipunen kuollut 

j, n. e. 
♦Siita seppo Ilmarinen. [670] 
Kyy- 

[Miesten miekjan [tutkamia]. 
[Jo oli viikon] maassa maannat. 
[Kauon] lievossa levanyt. 
Vipunsa virittamasta, [675] 

Ahtamasta ansatiensa, 
Sen. on kuusi kulmaluilla. 
[Otsasta oravikuus]et. 



1402. [Jaloista jalo]t [petaja] t. 

* Paalta pensiat petajat. [680] 
Havuhongat hartioilta, 
Jaloista levia leppa, 

Easvo suusta kaunis ruoho, 
Kielesta heleva heina. 

1403. Kaato [haavan hampahista]. 

[685] 

1406. [Kumo kuuse]t [juuriltansa]. 

1407. [Penko pehmia]t [petaja]t. 
1410—1411. Muutettu: 1411—1410. 
1416. [Sano] virsikas [Vipunen]. 

* Siita [virsikas Vipunen]. [690] 
1416V2-Ite virkki, noin saneli. 
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Syet suuhuni tuloopi, 
Kekalehet kielelleni. 
Lahe konna koukuistani, 
Maan kamala maksoistani.^ 

1425 Sano vanha Vainamoinen : 
„Hyva ta§ir on ollakseni, 
Armas aikoellakseni ; 
Maksat ruuaksi patoopi, 
Rasvat kaypi sarpimeksi." 

1430 Sai siita sata sanoa, 

Tuhat virren tutkelmusta 
Vatsasta Vipusen vanhan, 
Suusta virsikkaan urohon. 
Sai venosen valmihiksi, 

1435 Latineeksi puisen purren. 
Siita vanha Vainamoinen 
Oli etsiva hevoista, 
Kulkiessa kuunteleva; 
Paata puitti katseleevi, 



1440 Suvikunnan suitet vyolla, 
Varsan valjahat olalla. 
Kuuli purren itkevansS, 
Venosen valittavansa : 
Laski maahan marhaminnan, 

1445 Hietahan helut hevosen, 
Varsan valjahat aholle, 
Tuonne kengatta kepitti, 
Tuonne hamsi hattaratta, 
Luoksi itkevan venosen. 

1450 Kysytteli, lausutteli ; 
„Mita itket nusi pursi, 
Venet hankainen halajat? 
Itketko sa puisuuttasi, 
Hankauttasi haluat?^' 

1455 Pursi puinen vastoapi, 
Venet hankainen sanoopi: 
„Vesiir on venosen mieli, 
Jos on tervassa teloilla, 



14247.,. Ganander s. 12, 20. 
142572- Virkko tuoUa vintiolla : 

jjErnma oo VainClan vasikka, 

Ulappalan umpisilma, [695] 

Eli kantus Vaiii[ainoi]sen.** 
1429^^2 • „Enka lake luonnenkana, 

Jos en saa sanoja knulta, 

Luoa lempiluotteita." 

Virsikas Vipusen poika. [700] 
[700\'2]-*Virsikas Vipusen poika, 

Luottehikas Lemminkslinen, 

Aukasi sanasen arkun, 

Virsilippaansa viritti. 

Ei sanat sanoista puutu, [705] 

Virret veisaten vahene, 

Ennen kallio kivia, 

Umpilampi ahvenia, 

Aaltoja aluen jarvi, 

Virrat puuttuupi vesia. [710] 



Laulo paivat paS,ksytysten, 

Yhytysten yot lateli. 
[70272]- * Siir on suussa suuri tieto, 

Mahti ponneton povessa. 
[70472]- * Poikki puolin polvillensa, 

[715] 

Lauloaksensa hyvia, 

Parahia pannaksensa. 
[709-710]. Muutettu: [710—709]. 
[710]. *[Vir]ta ventoja [vesia]. 
144172.L6ysi hiekalta hevosen, [720] 

Mullokselta mustan ruunan, 

Paino paahan marhaminnan. 

*Kulki kuunnellen kujia, 

Ajatellen aian vieret. 
1448. Ilman [hamsi hattaratta], [725] 
1452. [Venet hanka]va valitat. 
1456. [Venet] mantynen [sanoopi]. 
1458. [Jos on terv]oi[ssa teloilla]. 
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Mieli neion mieholahan, 

1460 Jos on koissa korkiassa. 
Sita itken pninen pnrsi, 
Venet hankainen halajan : 
Sanottihin tehtaissa, 
Saatavan sotivenetta, 

1465 Sotipartta puahattavan; 
Ei on viety vainon tielle, 
Sotitoille tyonnettyna. 
Muut purret sotia kayvat, 
Tappeloita tallustaapi, 

1470 Tuovat taytensa rahoja, 
Aluksensa aartehia, 
Kultoa kuvuDsa tayen, 
Hopehia huonommatki. 
Mina vestama venonen, 

1475 Vainamoi^en valmistama, 
Aina lahon lastuillani, 
Venyn vestamyksillaDi, 
Pahimmatki maan matoset 
Alia kaarteni asuvat, 

14^0 Ilman linnut ilkiammat 
Pesan pielessa pitavat; 
(Vaka vanha Vainamoinen) 
Oisi paljoa parempi 
011a mantyna maella, 

1485 Petajana hongikossa, 
Kakia kukuttamassa, 
Oksilla oravan juosta, 
Havulinnun haihatella." 
Sano vanha Vainamoinen: 

1490 „Tokko juokset soutamatta, 



Airoilla avittamatta, 
Pahnmatta purjehelle?** 
Pursi puinen vastoapi, 
Venet hankainen sanoopi: 

1495 n^ipa mun sukani maakan^ 
£ika veljeni venoset, 
Juokse sormin soutamatta^ 
Airoilla avittamatta, 
Puhumatta purjehelle." 

1500 Sano vanha Vainamoinen: 
,,Joko juokset soutamalla^ 
Airoilla avittamalla, 
Puhumalla purjehelle. ** 
Pursi puinen vastoapi, 

1505 Venet hankainen sanoopi: 
,,Jopa mun sukuni muuki, 
Kaikki veljeni venoset, 
Juostaan sormin soutamalla^ 
Airoilla avittamalla, 

1510 Puhumalla purjehelle.** 
Siita vanha Vainamoinen 
Lykkasi venon vesille 
(Tahi:) Tyonsi venosen vesille,. 
Laulo purren lainehille, 

1515 Teloiltansa tervaisilta, 
Lahoneilta lastuiltansa. 
Itse istuupi perahan, 
Kokan kultasen nojahan, 
Melan vaskisen varalle. 

1520 Lauloa hyrahteloopi, 
Laulo kansoa kokohon, 



1465. [Sotja [purtta puuhattavan]. 
1469^2- Enemman rahoja saavat, [730] 
Eun kuningas kuunna v[uonna]. 
1475. [Valmistama] [Vainamoisen]. 



1476. 
1482. 
1515. 
1516. 



[Lahon] lastn[lasknillam] 
Poispyyhitty. 
[Teloiltansa terva]laian. 
Lautalaian [lastuiltansa] [735]; 
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Laulo laian ueitosia, 
Tinapaita tyttoloita, 
Vaskivoita vaimoloita ; 

1525 Laulo toisen laitapuolen 
SukapaitS, sulhosia, 
Piipivoja poikasia, 
Kannusjalkoja jaloja. 
Pani vanhat soutamahan, 

1530 Vanhat souti, paat vapisi, 
Ei ilo ilolle tullut, 
Eika soatu souannoUe. 
Pani nuoret soutamahan, 
Nuoret souti, sormet notku, 

1535 Nyt ilo ilolle kavi, 
Soutu souvulle tajusi. 
Airon pyyryt pyina vinku, 
Terat tetrina kukerti, 
Hangat hanhina pajahti, 

1540 Nokko jolu joutsenena, 
Pera kraakku kaarnehena, 
Pera petrana kesassa, 
Kaikki laiat kaarnehina. 
Laski paivan maavesia, 

1522. Lato toisen laitapuolen 
Pnlskioita poikasia, 
Lato toisen laitapuolen 
Vaskivoita neitosia 

Mik' on narri naimatonna, [745] 
Mik' on piikuuen pitftnyt. 
*Pani vanhoa vSkea, 
Ijan kaiken istunutta, 
Tayteen venehen laiat, 
Kuss' oli sioa yahan [750] 

Nuorukaisilta esinna. 

1523. Liina[paita tyttolOita]. 
1523Va.Tinapaita, vaskivoita. 
162672- Sukapaita, piipivoja. 

1527. Kultapaita [poikasia]. [755] 

153072* £^ip^ tuostakaan tykannyt. 



1545 Toisen souti suovesia 
Kolmannen kos'en vesia. 
Jo paivana kolmantena 
Pursi puuttuupi lujahan, 
Venet seisoopi vesilla. 

1550 Vaka vanhaVainamoinen 
Arveloopi aivossansa: 
„]M[ihen pursi puuttuneepi, 
Kivellako, vain havolla, 
Vainko hauin hartioilla, 

1555 Veen koiran koukkuluilla, 
Lohen purstolla punasen, 
Selalla sinisen siian?^^ 
Ei kivella, ei havolla, 
Eika siikaisen selalla, 

1560 Lohen purstolla punasen, 
Vaan on hauin hartioilla, 
Veen koiran koukkuluilla. 
Siita van ha Vainamoinen 
Vyolta miekkansa vetasi, 

1565 Tupestansa tuiman rauan, 
Pisti hauin hartioihin, 
Veen koiran koukkuluihin ; 



1534. [Nuoret souti], airot [notku]. 
1537. Airot allina [vihelti]. 

1544. [Laski paivan] suo[vesia]. 

1545. [Toisen souti] maa [vesia]. [760] 

1546. [Kolmannen] meri[vesia]. 
1548. Jopa puuttu pursi kiinni, 

Pietty venet punanen. 

* Puuttu pursi laulajalta, 

Takahtu vene punanen. [765] 
155172* Sanoopi sanalla talia, 

Lausu tana lausehella. 
1552. [Mihin pursi puuttun]unna. 

♦Mihinkas venonen puuttu. 
16577j. Kahteleepi ahkerasti, [770] 

Havahteepi hartaasti. 
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P&lln veti venosehensa, 
Purston pohjahan puotti. 

1570 Siita noin sanoiksi virkki: 
^Mi olio vanhin sulholoista, 
Hauki halki pahkomahan, 
Kala viploin yiiltamahan.^ 
^SaajaDpa kaet sulimmat, 

1575 Sonnet pyytajan pyhimmat." 
Souti purtensa punasen, 
Laski meren luotoselle, 
Otti veitsen huotrastansa, 
Yasemmalta puoleltansa, 

1580 Puukon tuppipuoleltansa, 
Jolla hauin halkaisoopi, 
Kalan pahkoa paloiksi. 
Katseloopi, kaanteloopi, 
Arvelee, ajatteleepi: 

1585 „Miiika tuosta seppo saisi, 
Kunka taitava takoisi, 
Mies naatti naputteleisi, 



Kun ois sepponi pajassa? 
Tuosta kantelo tulisi, 

1590 Koppa soitokas soria/' 
Siita vanha Vainamdinen 
Teki harpun hanin luista, 
Kantelon kalan evastS,, 
Veen koiran koukkuluista; 

1595 Pani kielet kanteleeseen 
Jouhista uvet orihin, 
Hivuksista hiien rnunan ; 
Pani naulat kanteleeseen 
Orahasta Tuonen otran, 

1600 Tuonen hauin hampahista. 
Pani vanhat soittamahan, 
Vanhat soitti, paat vapisi, 
Ei ilo ilolle tullut, 
EikS, soitto soitannoUe. 

1605 Pani nuoret soittamahan, 
Nuoret soitti, sormet notku, 
Ei ilo ilollen tullut, 



1570. Sane miehille hyyille (kts. alem- 

ma). 
1570'/,. Onpa jotaki joessa, 
Hakojaki, haukiaki. 

1584. Sane miehille hy villa, [775] 
Jotka purresta puhuvat, 
Venehesta veistattavat : 
„Saisko harpun hauin luista, 
Kantelon kalan ev3,st9,, 

Veen koiran koukkuluista?" [780] 

1585. „Minka tuosta seppo saisi?" 
„Tuostapa tulisi jousi.** 

Jo tuon jouseksi kuvasi, 
Eaari miehen kangotella. 
Mist' OD kaari jousessansa? [785] 
Kalan luusta on kaari tehty. 
Mist' on janne jousessansa? 
Hivuksista Hiien immin, 



Jouhista uvet orihin. 

[786]. * [Kalan luusta on kaari] saatu. 

[790] 

158972- Soitto Suomelle sikeisi. 

1601. Kuhtu [vanhat soittamahan]. 
♦Kuhtu piiat, kuhtu pojat, 
Soittamahan sormillausa, 
Ei ilo j. n. e. [795] 

Soitto s[oitollen] t[ajunut]. 
Kuhtu miehet naimattomat, 
Kuhtu nainehet urohot. 

16027, Eipa aani aani oUut, 

Ilo kaynynna ilosta. [800] 

16047,. Tarpeheksi Vainamoisen. 

160G7'2- Kielet kierohon tulivat, 
Koska kansa kahtalainen, 
Niita soitti sormillansa, 
Tahi kynsin kiinnitteli. [805] 

5 
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Soitto soitollen tajunut. 
Vietiin harppu Fohjolahan; 

1610 Soitti Pohjolan em&nt&, 
Soitti pojat Fohjolassa, 
Soitti pikka piikasetki, 
Soitti miehet naimattomat, 
Soitti nainehet arohot, 

1615 Ei ilo iloUe tuUut, 
Soitto soitoUe tajunut. 
Sano Pohjolan emanta: 
^Viekaa laatian katehen 
Sormille sovittelian, 

1620 Miehen tehnehen tuville.^ 
Vietiin laatian katehen, 
Sormille sovittelian, 
Miehen tehnehen k^ille. 
Siita vanha Vainamoinen 

1625 Itse istu soittamahan, 
Kiviselle portahalle, 
Rahin rautaisen nenlLhan, 
Otti soiton sormillensa, 
KaS^nsi kayran polvillensa, 



1608Vt. Soitti n[uoril Jouk[ahainen], 
Soitti seppo Ilm[arinen]. 

1609. Kaytti [harpun Pohjolajssa. 

1609Vj. Tuota kaansit, tuota vaansit, 

Tuota kynsin kiinnittivat. [810] 
Toki ei oikein osattu, 
Eielet parkuivat pahasti, 
Ag,ni kaikku karkiasti, 
Soitto saa[tjtaapi sorinan. 
Ukko uunilta herannyt [815] 
Einkualta kirsahtaapi: 
„Jos ei soitto Suomen kansan 
Yasta vaikuta paremmin, 
Eli uuvuta unehen, 
Heretkaatte, beitt^kaS^tte, [820] 
Eli viekaa vetehen, 



1630 Kantelon kiitens& alle. 
Soitti ruotoista rojua, 
Kalan luista kanteletta, 
K&sin pienin, hoikin sormin, 
Peukalo ylds keveni; 

1635 Ei sita met^ssft 

(Parannettu :) Vast* ilo ilolle 

kavi, 
Soitto soitolle tajusi. 
Ei sit& met^sH oUut 
Jalan nelj&n juoksevata, 

1640 Koivin koikelehtavata. 

Hjvin soitti hauin hammas, 
Lohen pursto pyor^teli, 
Ulvosi upeen jouhet, 
ItkivSlt hivukset immin, 

1645 Batsun jouhet raikauvat. 
Jok* ei tuUut kuulemahan, 
Vain&moisen soitellesa, 
Tehessa isan iloa. 
Susi juoksi, joten joutu, 

1650 Karh.u aialle kavahti, 



Alloille upottakaatte.^ 
I6I6V1. Sano vanha Y [ain&moinen] : 

„Ilo tanne tuotakoon 

Miehen tehn[ehen] kftsille". [825] 
1625. Istuksen ite ripahan. 
162673- Petajaisen pienan paahan. 
1628. [Otti soiton] sorsanluisen. 
1638—1645. Muutettu: 1641—1645, 1638 

—1640. 
1639. Nel^jalkasta jaloa. [830] 

1640 Eolmin [koikelehtavata]. 
1643. [Ulvosi upe]a[n jouhet]. 
1647-1648. Muutettu: 1648—1647. 
1647Va. Puhuissa pojan pfttdsen. 
1650. Binnoin aioille ajakse. [835] 

*[Einnoin aiolQe] asettu. 
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Verftjalle vierivalle; 
Aita kaatu kalliolle, 
Veraja ahoUe vieri, 
Siita kausehen karahti, 

1655 Petajahan pyorahteli, 
Kualemaan iloa tuota, 
Vainamoisen soitteloa, 
Soitteloa, laaleloa. 
Itekki metan emanta 

1660 NoQsi koivun konkelolle, 
Lepan lengolle yleni; 
Siina viipyy viikommanki, 
Puolen polvensa venyypi, 
Paivan paatansa paneepi, 

1665 Kuukauen kurikkatansa, 
Uuen ilon uotannassa, 
Soiton toisen toiviossa. 
Ei sita metassa oUut, 
£ika ilmassa ylaalla, 

1670 Kahen siiven siukaavata, 
Lintuparvesta paraasta, 
Jok' ei tuUut tuiskuttain, 
Kiitaellen kiiruhtanut, 
Vainamoisen soitellessa, 

1676 Tehessa isan iloa. 



1651. 
1665. 
1655^/2. 
16597^. 



1661. 



1662. 
1663. 
1670. 
1671. 



[VerSjaile] vieretakse. 
[Petajahan pydrahtjakse. 
Soitettua y[ainamoi8e]n. 
Nousi honkahuonehesta, [840J 
Petajaisesta pesasta, 
Kutiskosta kuusisesta. 
[Lepan lengolle] kohosi. 
♦[Lepan lengolle] levesi. 
* [Lepan lengolle] levahti. [845] 
[Sii]hen viikoksi venyypi. 
[Pnolen polvensa] asnupi. 
[Kahen siiven] siukkavata. 
[Lintuparve]a [paraj[sta]. 



Lenti kotka korkialta, 
Halki pilvien havakka, 
Alii aalloilta havahti, 
Sotka soien vieremilta, 

1680 Jouhtenet jokivesilta. 
Ei sita meressa ollat 
Evan kuuen kulkevata, 
Kaheksan karehtiata, 
Jok* ei tuUut kunlemahan. 

1685 Itekki veen emanta, 
Veen ukko ruohoparta, 
Veen kalvolle vetihen, 
Luikastihen lumpehelle. 
Luuli lumpehen pitavan, 

1690 Veen kalvon kannattavan; 
Ei ollut lujassa lumme, 
Veen kalvo kannattanna. 
Siita siirtyypi vahasen, 
Vetihen vesikivelle, 

1695 Vatsallehen vaivoiksi, 
Sinnoin rnoholle kohosi, 
Veen ryonalle rytkaysi, 
Tuota aanta kuulemahan, 
Kun oli aani kummanlainen, 

1700 Varsin soitanto soria. 



1678. [Alii aalloilta] syvilta. [850] 
1683. [Kaheksan] vaeltavata. 
1685V2. Binnoin aalloillen ajaksen. 
16867,. Pois pyyhitty: Rinnoin ruoh — 
1688—1689, 1696—1697. Muutettu: 1696 

—1697, 1688-1689. 

1694. [Vet]aysi [vesikivelle]. [855] 

1695. [Vatsallehen] vaivoaksen. 
♦[Vatsallehen] vaivausi. 

1696. [Rinnon ruoholle] rojahti. 
1697 V2- Siina viipy [viikommanki]. 
1700. [Varsin soitanto] suloinen. [860] 
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Ei ollut sita urosta, 
Eik^ miestS. naimatonta, 
Eika naista nakrusuista, 
Kullen ei ituksi kaynyt. 

1706 Itkit nuoret, itkit van hat, 
Itkit nainehet urohot, 
Itkit miehet naimattomat, 
Itkit neiot, itkit naiset, 
Itkit pienet piikaisetki. 

1710 Itensaki Vainamoisen 
Kyynelvieri kyykahteli, 
Veet vieri silmistahan, 
Kaseammat karpaloita, 
PyyliSLmmat pyyn munia, 

1715 Hariammat harjan paita, 
Eeheillen rinnoillehen, 
Rinnoiltahan polvillebeD, 
Polvilta pakeillehen ; 
Putosit vesipisarat 

1720 Lapi viien villavaipan, 

Sarkakauhtanan kaheksan. 



Mariatta koria kuopus 
Kasvo koissa korkiassa, 



1701. Pols pyyhitty: Itki 

1712. [Veet] juoksit [silmistahan]. 

1721. Tahan loppuu Lonnrot'in nu- 

meroima VainamSinen. 
1721 V2« Siita vanha Vainamoinen 

Lauloa hyrahteleevi, 

(Parannettu:) Istmipi ilokivelle, 

[865] 

LOihen leikkikalliolle, 

Lauloa hyrahteloopi ; 

Ei 00 laulut lasten laulut, 

Eika miehen kaksikarvan. 

Vaan on partasuun urohon, [870] 

Joit' ei laula kaikki lapset, 



Hirren kynDysta kulutti 

1725 Hienosilla helmoillansa, 

Toisen hirren paansa pa&lta 
SinisellSL silkillansa. 
Mariatta koria kuopus 
Aina piikuuen pitava, 

1730 Aina neitona asuva, 

Pantiin lehman lypsan tahan. 
Heitti lehman lypsamatta, 
Jok' oli hairynyt harille, 
Heitti maion maistamatta. 

1735 Oli ori valjahissa, 

Puna puikkojen eessa; 
Mariatta koria kuopus 
Ei istu oron rekehen, 
Ei istu hevon rekehen, 

1740 Jok' oli ollut upehilla. 
Mariatta koria kuopus 
Sai se karjan paimeneksi, 
Paaty lehmain ajohon. 
Poika synty Marjatalle, 

1745 Ei tieta isoa silla; 
lean kutsu Ilmariksi. 
Tuli pappi ristimahan, 



[875] 



Ymmarra yhet urohot. 

Eika pojat puoletkaa, 

Kolmannetka kosioista. 

Nykysesta nuorisosta, 

Polvesta ylenevasta. 
1727 Va. Siltalauan lattialta 

Kautokengan kannoillansa. 
1743V2P«'h' on kaya paimenessa, 

TyttOlapsen liiateuki, [880] 

Mato heinassa mataapi, 

Sisiliskot siuvottaa. 
1746. [Isa] [kutsu Ilmariksi]. 
I746V2 Brno ehtopoiaksehen, 

Muu pere nimettomaksi. [886] 
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Virokannas kastamahan^ 
Palvonen piteleroahan, 

1750 Sep si noin sanoiksi virkki : 
„Keta tuohon tuotanehe 
Tuon on tubman tuomariksi?" 
Sano vanha VHinamoinen : 
„Poika suolle vietakoo, 

1755 Puulla paahan lyotakoo." 
Puhu poika puoli-kuinen, 
Kaksiviikkonen kajahu : 
„Ohoh sina ukko utran! 
Olet tuhmin tuominunna, 

1760 Vaarin pitanna lakia/^ 
Pappi risti ripsautti, 
Tasta lapse Q kapsaatti, 
Metsolaan knninkaaksi, 
Rahansaaren vartiaksi. 

1765 Siita suuttu Vainamoinen, 
Siita suuttu ja hapesi; 
Laulo kerran viimmeisensa, 
Laulo vaskisen venehen, 
Lato ruuhen rautapoRjan, 

1770 Laskia karehteleepi 

Kurimuksen kulkun alle, 
Kian kieleh kaantimille. 
Sinne puuttu pursineusa, 
Kanteloinensa katosi, 

1775 Lakastuupi lauluinensa. 



1751. Topelius V. s. 25 ja 

Kantele V. s. 12. 
1752V2- Tuotiin vanha Vainamiiinen, 

Tietaja ijanikunen. 
neO. [Y&arin] laskenna [lakia] [890] 
1773. [Sinne puuttu pursine]hen. 



Siita vanha Vainam5inen, 
Ilman tietaja ikunen, 
Meni sepponsa pajahan, 
Astuupi oven alate, 

1780 (Parann^ettu :) Astu aamulla 

varahin, 
Astuupi oven etehen, 
Sanoopi sanoilla noilla: 
„Nouse seppo seinan alta, 
Takoja kiven takoa, 

1785 Taos mulle uusi miekka, 
Saahessa sotakeoille, 
Miesten tappotanterille, 
Sorkkiin sotahevoisten, 
Kavioihin vainovarsain." 

1790 Siita seppo Ilmarinen, 
Takoja ijanikunen, 
Tunki rautansa tulehen, 
Alle ahjon teraksensa. 
Pani orjat liehtomahan, 

1795 Palkkalaiset painamahan; 
Orjat liehto loyhytteli, 
Liehto paivan, liehto toisen, 
Liehto kohta kolmannenki, 
Paivana jo kolmantena 

1800 Miekka tungeksen tulesta, 
Kalpa Ilmarin katehen. 
Siita seppo Ilmarinen, 
Takoja ijanikunen, 
Paata kuUasta kuvasi, 



1774. [Kanteloinejhen [katosi]. 
I8OOV2. Kaarmehena kaantelekse. 
1801. Alta ahjon Umarisen. 
I8O4V2. Valo vartta hopiasta. [896] 

*[Valo varjren [hopiasta]. 
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1805 Taipua kulta taikinana, 
Veen vaahtena venyypi, 
Sepon Ilmarin pajassa. 
Saipa miekka valmihiksi, 
Jonka kuu k3.rest& paisto, 

1810 Paiva vastista valotti, 
Heponen teralld. seiso, 
Kasi naaku naulan tiessa, 
Fentu putkessa makasi. 
Vaka vanha Vainamoinen 

1815 Koitteloopi miekkoaDsa, 
Tempasi tasater^ll^, 
Tuhat vuorta poikki lyopi, 
Bautasia raskutteli, 
Telkytti ter^sneiiia, 

1820 Tulisia tuiskutteli, 
Liekkip&itSl liekutteli, 
Hakulaisia hajotti. 



Vaka vanha Vftinamoinen 
Veisteli kesasen paivan, 
1825 Kalkutteli kanteletta; 
Saipa soitto valmihiksi. 
Kust' on kopat kautelessa? 



Koiviista visaper&sta. 
Kust' on naulat kantelessa? 
1830 Tammesta tasaset oksat. 
Eust' on kielet kantelessa? 
Jouhista hyvan orihin, 
Lemmon varsin vaattehista. 



1805. Kulta veiling venyypi, 

Veen vaahtena hopie, 

Kuonana kohaelee, 

Alia ahjon Ilmarisen. [900] 

[898—899]. Muutettu: [899—898]. 
1813. Mato [putkessa makasi]. 
1814Va- Saipa siita uuen miekan 

K9,tehensa oikiahan. 

* [Sai] miekan tuliterasen. [905] 
1816. Sylkytteli miekkoansa 

Vuoren rautasen ravossa, 

Kahen kallion lomassa, 

Viien vuoren vinkurassa. 



Vaka vanha Vainamoineu 

1835 Kaali koivun itkevansft, 
Puun vihannan vierevansa. 
Kysytteli, lausutteli: 
„Mit^ itket kesanen koivu, 
Vesa lehtinen vetistelet, 

1840 Puu vihanta vierettelet, 
Kuori valkia valitat? 
Ei sua sotahan viea, 
Ei tahota tappelohon, 
EikSl aalloille ajeta, 

1845 Joka tuulen turjotella, 
Laajan lainehen laella." 
Koh^u taiten vastoapi j. n. e. 
„Kun olen kovin osaton, 
Kovan onnen kohtaamassa, 

1850 Talven tullesaa tukela. 



1815Va. Viien vuoren vinkurassa. [910] 
1827. [Kust* on kop]pa [kantelessa]. 

1835. Itki ennen nuori koivu. 

1836. [Puu vihan]ta vieretteli. 
1839. [Vesa lehti] [vetistelet]. 

*Vesa maastani vetama. [916] 
1841. Eaita [valkia valitat]. 
1844. [Eika aaltp]jen ajella. 
1847V,. Typeryytta tyhja itken, 

Vajouttani valitan. 
1848Va. Tuiki vaivanen varaton. [920] 
1849. [Kovan onnen koht]elossa. 
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Lempo lehet leikkoapi, 
Otteleepi oksiltani, 
Tnuli torkkiDi vihannan 
Maahan paiskaapi pakana, 
1855 Jotta talvella takitta 
Aina asun alastonna, 
Palelen pahoilla sailla, 
Kovan pakkasen k^iss&. 
Sit' itken kesanen koivu j. n. e. 



185172- Viepi tuulen tuuvitella. 
1856V9-,Pakkasella paitasilla. 
1861. [Teroittaapi] [tapparoita]. 



I860 



1865 



Miehet kirvesta hivoopi, 
Tapparoitahan teroittaapi, 
Vesa kaunis kaataksensa, 
Hakataksensa haloiksi, 
Pinopuiksi pilkutella." 
Sano v[anha] V[ainam6inen] 
Ala itko kesanen koivu.^ 



n 



Siita kantelen kuvasi. 



1867Va. Teki harppua halulla, [925] 
Suositteli Suomen maassa, 
Kalliolla kanteletta. 



ELIAS LONNROT: 



NAIMAKANSAN VIRSIA. 



(Vuokkiniemesta.) 



Alkuvirsi. 

Lenti kokko koilta ilman, 
Ylta ilman, alta taivon, 
Siipi taivoa siveli, 
Koprat merta kuopraeli; 

5 Kahtelekse, ka^lntelekse, 
Liittelekse, laattelekse, 
Liitti miesten liDnan p^Hlle, 
Nokalla kolisteleepi ; 
Miessen linn a rautakatto, 

10 £i sib en sisalle paassyt. 

Lenti kokko koilta ilmaD, 
Ylta ilman, alta taivon, 
Siipi taivoa siveli, 
Koprat merta kuopraeli, 

15 Kahtelekse, kaantelekse. 



Reanaan kirjotettnja lis£lyk8i& 
ja parannnksia. 

2. Koilta ilman, alta taivon. 

♦Koilta ilman, ylta taivon. 
3Va. Toinen merta pyyhatteli, 

Nokka luotoja lotasi. 
4. Kopra merta kopoali. [5] 

6. [Lii][telekse, laa][telekse]. 

16. [Lii][telek8e, laattelekse]. 

17. [Lii][ti naissen linnan paalle]. 
25. [Liijftelekse, laa][telekse]. 



Liittelekse, laattelekse, 
Liitti naissen linnan paalle; 
Naissen linna vaskikatto, 
Ei sihen sisalle paassyt. 

20 Lenti kokko koilta ilman, 
Ylta ilman, alta taivon, 
Siipi taivoa siveli, 
Koprat merta kuopraeli; 
Kahtelekse, kaantelekse, 

25 Liittelekse, laattelekse, 
Liitti neitten linnan paalle, 
Nokalla kolisteleepi ; 
Neitten linna liinakatto, 
Jo sihen sisalle paasi, 

30 Liitti linnan ikkunalle, 
Seinalle selinna sulka, 
Satasulka salvamolle. 



26. [Lii][ti neitten linnan paalle]. [10] 
3OV2* Katselekse, kaantelekse 

31. Seinalia stelina sulka. 

32. [Satasulka salva]milla. 

* [Satasulka sal]vok8ella. 
♦Satasulka salmuksella. [15] 

32Vi. Liikahutti linnan laille. 

* [Liikahutti linnan] luota. 
♦[Liikahutti linnan] laelle. 

* Kassapaita katseleepi, 
Tukkapaita tunnusteli. [20] 

[19]. ♦Siita katso [kassapaita]. 
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Katso parvesta parahan, 
Tukkapslista turpehimman, 

35 Somahimman sormuskaista. 
Ken on hienoin hoyhenilta, 
Kenpa sulilta suIovId, 
Senpa kokko kopristaapi, 
Kynsi pitka piirraltaapi, 

40 Jok* on kaunis kasvannolt>a, 
Seka varrelta valittu. 

Jo sanoin taman sykysyn, 
•Keskutin taman kevaan, 
Salvatessa piilopirtin, 

45 Pielet piiloikkunaisen, 
Miss& neitta piiletellix, 
Faata kassa kasvatella: 
„Pah' on neitonen salata, 



33. [Katso parvesta parajsta. 

34. [Tukkapaistil turpehijnta. 
3472- Kassapaista kaunehinta, 

Helehinta helmispaista. 

35. Sormuskasista, sominta. 

38. [Sempa kokko koprjaiseepi. 
38V». Senpa iski ilman lintu, 
Havulintu haivertaapi. 

* [Havulintu] haukkoapi. 

43. Kellytin [taman kevaan]. 

44. Salvakamine piilopirtti, 
Piilopirtti pikkarainen, 
Saoin sarkoa kutoa, 
Kymmenia kyynaria. 

* Laatikaamme pieni pirtti, 
Pienet piiloikkunaiset. 

46V2 Tukkupaatft tuuvitella. 

49. Tukka [pitka piUetellaJ. 

50. Hepo on hyva salata. 
52. Mista tiesit teutamoiuen. 
54. [Taman neion syntyjneeksi. 
64\/2. Syntyvaksi, kasvavaksi. 

♦Nuorison yleneheksi. 



[25] 



Hivus pitka piiletella, 
50 Helpompi hepo salata, 

Sorajouhi suojualla." 

Ja mista tiesit teltamoinen, 

Kuulit kultani omena, 

Taman neion syntyvaksi, 
55 Impyen ylenevaks?? 

Siita tiesin teltamoinen, 

Kuulin kultani omena: 

Noki nousi nuorasesta, 

Savu paksusta pakeni, 
60 Neion kuulusta koista. 

Aion ammo aamusilla 

Makahti kevatkaritsa 

Aika vihkon antajoa. 



[30] 



[35] 



[40] 



55. [Impyen yleuejheksi. 
55 V2- Kanamarjan kasvavakse. 

60. Knulun neitosen [koista]. 
6OV2. Emosi hy vaita knulu, 

Kahto karjan kannihisti, 
Yot seiso suka kaessa, 
Paivat vihko kainalossa, 
Snki ilveksen iholle, 
Karvalle metan kapehen, 
Metan nuhen untuvalle 

61. [AiYon ammo] aika lehma. 
^Aivon ammo aikasuopa. 

61V2-Aivon aika hnommenessa 
Ammo lehma laavasessa. 

62V2-Heinan hienon heittl^ata. 

63. [Aika vihkon antaj]aista. 

6372- PS'lcksen parantajata. 

"'Haukkn koira korkiesta, 
Korkiin vajoin paista, 
Korkian ison koista, 
Peran lyoen pientarehen, 
Hannin maahan torkutellen. 



[45] 



[50] 



[55] 



[60] 



[65] 



77. 



Vavyn virsi. 

Mi oa maiskina maella, 

65 Mi kumu kujaisten suissa? 
Luulin tuulen tuulleheksi, 
Pinon pyssyn vierevaksi, 
Someren karehtivaksi. 
Eipa tuuli tuullutkana, 

70 Pino pysty vierrytkana, 
Someret karehtinunna ; 
Vavyni vaki tuleepi, 
Vaki tuleva tukulla, 
Saoin kaksin kaanteleva. 

75 Ei 00 vavy ensimmaissa, 
Eik' 00 vavy jalkimmaissa, 
Vavy on kesella vakia, 
Vavy on mussalla oroUa, 
Niinku syovalla suella, 

80 Kantavalla kaarnehella, 
Lentavalla liepehella, 
Tanttavalla kaprehella. 



65V2- Olin ulkona olia, 

Verajilla viepoaja. 
66. Toivoin tuulen tuUeheksi. 
67V2'M!eren raunan raukevaksi. [70] 
70V2- Meren ranta roikahtanna. 
7IV2. Jo tulee vaki tukulla, 

Vienan paallilta vesilta, 

Saksan sfalmilta] s[yviltaj. 
75. Ei 00 vavy ensimmainen. [75] 

*[Eik*] ole [vavy] eillimmaissa. 
77V2-Hyvan rahvahan rajassa, 

Tuntuupi vavy tulevan. 
81. [Lentavalla lie)v[ehella]. 
82V2. Kuus' on kullaista kak^sta [80] 

Vempelelia kukkumassa. 

^Seitseman siniotusta 

Eahkehilla laulamassa. 



Kylan pojat kyyhkylaiset! 
Asettoote vavyn oronen 
85 Sulkkusista suitsuloista, 
Vaskisista valjaista, 
Rautasista rahkehista, 
Vesasista vempeleista. 

Kylan naiset kyyhkylaiset! 
90 Ottootes vavyn oronen 
Piehtaroille pehmeille, 
Tasasella tanterella, 
Kultasella kuomikolla, 
Jott'ei karva katkiaisi, 
95 Puolikaan ei pois menisi. 

Kylan naiset kyyhkylaiset! 
Juottootes vavyn oronen 
Kultasesta kaivosesta, 
Herasesta hettehesta, 
100 Tulovasta, taytyvasta, 
Lahtiesta laikkyvasta, 
Vaskisesta kaasiesta. 

Viekaate vavyn oronen 



Pois pojat, ulos urohot, 
Pihalle pitimmat miehet, [85] 
Binnuksia riisumahan, 
Bahkehia raastamahan. 
[86]. * [Binnuksia riis]tamaan. 

90. Piehtaroittakas [vavyn oronen]. 

91. Piehtareelle pehmielle. [90] 
91V2- Nurmella mesinukalla, 

Maalla maksankarvasella. 
94. Kuss' ei karva katkiaisi. 
94V2- Sorajouhi sorkahtaisi. 
99Vj. Pyhasesta pySrtiesta. [95] 

102. Vaskisesta vakkasesta. 
102V2«Kussa kala kultauen kuteepi, 

Maimat maalla pilkelehtaa. 
103—112. Muutettu: 109—112, 103-108. 
103V2- Takasehen tanhuisehen. [100] 
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Tanhuoon takimmaiseen, 
105 Ylimmaisen soimen pSl9,h&n. 

Sitootes vavyn oronen 

Tammisehen patsasehen, 

Kautasehen renkasehen. 

Apattootes vavyn oronen 
110 Pessyin otrin, lessyin kakroin, 

Survotuin suvirukehin, 

MesiKeinin hienoimmin. 
Mabtuuko vavy tapahan 

Oviseinan ottamatta, 
115 Sivuseinan siirtamatta, 

Periseinau p&astamatta, 

Kamunan kohottamatta ? 

Ei mahu vavy tupahan 

Oviseinan ottamatta, 
120 Sivuseinan siirtsLmatta, 

Periseinan paastamatta, 

Kamunan kohottamatta; 

Vavy on paataan pi tempi, 

Korvallista korkiampi. 

Sivuseina on sirkanluinen, 



125 



II2V2. 



114. 

117. 
118. 
122. 

1277^. 
l28Va 

I29V2. 
130. 

I3OV2. 



Kultasihin koltsasihin. 
Mista puist* on pirtti tehty, 
Mists, suoja teinne saatu? 
Sivult' on satoa sylta, 
Paalt on poikiten tuhatta; [106] 
Otsisein^n ottamatta. 
* [Otsijorren [ottamatta]. 
Kamoan kohottamatta. 
Mahtnupa vavy tupaan. 
Kamoan [kohottamatta]. [110] 
Karsina Kalevanluinen. 
Luaslauta lumpehinen, 
Patsas puista pahkeista. 
Orret osman-olkaluiset. 
[Lattia] veen vanuma. [115] 

Penkit pienista rahoista. 



OviseinU osmanluinen, 
Periseina petranlainen, 
Kamoa karitsanluinen, 
Laki lahnan suomuloitta, 

130 Lattia vesin valetta. 

Issuttoote meian vavya 
Selin seinahan siniseen, 
Kohin kuilaista stoloa, 
Otsin rahvasta rakasta. 

135 Kylan naiset kyyhkylaiset ! 
Tuokoo tulta taohisella, 
Vahasella valkiata, 
Tempoote tervaksilla; 
Tuli on tuohinen ramakka, 

140 Savu musta tervaksinen, 
Mussattaa vavyni silmat. 

Kylan naiset kyyhkylaiset! 
Tuokoo tulta kynttilalla, 
Vahasella valkieta, 

145 Nakisin vavyni silmat, 
Sinisetko vai punaset, 
Vai on vaatevalkeuet, 



132. 

1337,. 

136. 

13872. 



139. 

141. 

143. 

1447^. 

14772. 



[1201 



*Rahi rauasta rakettu, 
Poyta kullin kirjoteltu. 
[Selin 8ein]ea [sinis]ta. 
Rinnoin ristirahvahasta. 
Tuokoo tulta tuohuksella. 
Nakisin vavyni silmat, 
SinisetkS j. n. e. 
Tuotih tulta j. n. e. 
[Tuli on tuohinen rama]h[ka] [125] 
[Muss]entaa [vavyni silmat] . 
[Tuokoo tulta] tuohuksella. 
Milla naan vavyni silmat. 
Tuotih tulta tuohuksella, 
Vahasella valk[iata]. 
Jopa naan vavyni silmat. 



[130] 
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Ei siniset, ei panaset^ 
EikIL vaatevalkeuet, 
150 Meren vaahen on valkeuet, 
Meren ruo'on ruskeuet, 
Meren kaislan kauneuet. 
Sopiko siikanen sivalle, 
Kanamarja kainaloihin? 



Kutsujen virsi. 

155 Katsiiseni, kultaaeni, 
Armas airojalkaseni ! 
Kiitsu rujot, kutsa rammat, 
Sokiet venehin soua, 
Rammat ratsahin ajele. 

160 Juoksiko olut orren p&^sta, 



153. [Sopijpa [siikanen sivulle], 
155. [Kntsuseni], kuuroseni, 

*Kntsnseni, kniroseni. 
15(5 Va- Kayppa tiesi tervehena, [135] 

Matkasi anihyyanH. 
157Vj.Kut8ii kurjat, kutsu k(Jyh[at], 

Sokiatkif vaivaisetki. 

^Itanunatki, rekingotki. 
159. [Rammat ratsahin ajeljlos. [140] 
15972- Rnjot ^^^^ reutuole. 

♦Kutsuseni, kuuroseni, 

Armas j. n. e. 

Kavitkd tiesi tervehena j. n. e. 
163. Kutsuloilla kunnivokse. [145] 
167V,. Oliko kupit kukkusiUa, 

Yait varpalaitehilla, 

Oliko kyUin (2) kysta (1) syoa, 

Kyllin syOa, kyliin juoa. 
171. (Yihon loppupuolella tavataan 

ilman erityista viittausta, mihinka 

ne kuuluvat, seuraavat sakeet):) 

Omenuska puuhun nousi [150] 



Sima haarojen sis&stS., 
Noiile kutsavieraille, 
Kuts aloille kunn [ijoiksi ? 
Oliko viikon viina pantu, 

165 Kauon ohraset olanna, 
Noiile kutsuvierahille, 
Kutsuloille kunnioiksi? 
Oliko huokiet hopiet, 
Kultakukkarot kulilla, 

170 Bahataskut tanterilla, 

Tenkoin teilla, markoin mailla, 
Polttinoin kylan pojilla, 
Alttinoin kylan akoilla, 
Neljin riunoin neitosilla, 

175 Noilla kutsuvierailla, 
Kutsnloilla kunnioiksi ? 
Emmij[ia rahata laula, 



[150]. 



[152J. 
[153]. 
[154]. 



Suit set seitsot vySn takana, 
Taka tarhinat kasissa. 
Mita suitset seitsoloissa, 
Mita tarhinain taotat? 
Noita t^ian neitosia, [155] 

Noita teian kotikanoja. 
Asken meian neitosia, 
Asken meian kotikanoja, 
Suitsin seitsoin ottaminen, 
Tarhinain tavottaminen, [160] 
Tenkoin teilia, markoin mailla, 
Polttinoin kylan pojilla, 
Alttinoin kylan akoilla, 
Neljin riunoin neitosilla. 

* En mina tana huomenessa [165] 
Sulhon nuoren, miehen kainun 
Osoa omenipuihin 

Omenoita ottamahau, 
Patkamia poimimahan. 

* [Taka tarhi]lo[t ka]essa. [170] 
"^[Mita suitsi]n [8eitso]in laait. 
*[Mita tarhi]loin [taotat]. 
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Kielt& kullata kuluta, 
Pieks& kieltft peniiingit&. 

180 Emm& lliji& kysyisi, 
Enka v&lttliisi v&h&ttft: 
Ayrin suun avamisesta, 
Biunan kielen k&llntymftst&, 
Kysyn miestg, miekkonensa, 

185 Hevoista satuloinensa, 
Euningasta kultinensa, 
Fappii kirkkokantinensa. 



Lahtovirsi. 

Mit^ issut isosen poika, 
Veljes vanhin valvastelet? 

190 Et issu ison hyvyytta, 
£t emannan armautta, 
Etka pirtin valkeutta; 
Issut impien hyvyytta, 
Kanamarjan kauneutta, 

195 Valvattisi valkeutta. 

Sulho viljon veljyeni! 
Vuotit viikon, vuota viela, 
Ei 00 valmis valvattisi, 
Valmis valvateltavasi, 

200 Suorinut ikisopusi; 



178. Suuta kullata kuluta. 

189. [Veljes vanhin valva]t[telet]. 
♦Veljyt vanhin valvattelet. [175] 

190. Et issu ison hyvyyteen. 

191. [Et em8,nnS,n arma]h[utta]. 
19172* Etkg. kaulan kaunehutta. 

192. [Etka pirtin valke]h[utta]. 

194. [Kana]varren [kauneutta]. [180] 

* [Kanamarjan kaune]h[utta]. 
202. [Toinen palmikoijttavana. 



Fuel* on p&&t& palmikoitta, 

Fuoli palmikoitsematta. 
Salho viljon veljyeni I 

Vuotit viikon, vuota vielSl; 
205 Vast' on helma hiemotetto, 

Fuoli hiemoteltavana. 
Sulho viljon veljyeni! 

Vuotit viikon, vuota vielSl; 

Vast' on jalka kengitetty, 
210 Toinen kengitett&v&n&. 
Sulho viljon veljyeni! 

Vuotit viikon, vuota viela; 

Vast^ on kasi kinnastettu, 

Toinen kinnastettavana. 
215 Sulho viljon veljyeni! 

Jo on valmis valvattisi, 

Valmis valvateltavasi, 

Suorinut ikisopusi. 

Mene my5ten mySty neiti, 
220 Kanssa kaupattu kananen, 

Kun olit rakas rahalle, 

Kapas k&ttIL antamahan, 

Kievas kihlan otantahan. 

Etpa aian nuori neiti 
225 Yli paasi ymmartanyt, 

Kun lait kautun kaupan; 

Ik* on kaikki itkeminen, 



205. Jo [on] kasi hiemotettu. 
♦Vast' on kasi hiemotettu. 

206. Toinen [hiemoteltavana]. [185] 
210. [Toinen kengite]l[tavana]. 

216, [Jo] nyt [on valmis valvattisi]. 
218V2-Jo i^yt alii annetahek, 

Kanavarsi kaimatahe. 
219. [Mene myOt]a [myOty neiti]. [190] 

*[Mene] my5en [myOty neiti]. 
223. Eiivas kihlan otantaan. 
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Vuosi voikerehtaminen, 

Kun laksit islln koista, 
230 Oman emosi elolta, 

!^antajasi kartanosta. 

Toivoit kuuksi lahtevasi, 

Puoleksi poikeltavasi, 

Paivaksi kake3.va8i. 
235 Etpa kuuksi lHhtenytka, 

Puoleksi poikeltanutka, 

Etka paivaksi kaennyt. 

Jopa laksit viikommaksi, 

Polveksi on pois erisit, 
240 Ijaksi ison koista, 

Elinajaksi emosi. 

Aselt' on piha pitempi, 

Kynnys hirtta korkiampi, 

Silta lautoa leveempi, 
245 Kerran toisen kertoessa. 
Elkoote meian kanoa 

Vieko vehmahuhmareelle, 



231. Kantajasi kaiualosta. 
23IV2. Morsian sisarueni, 
Eapulehti laklueni 

233. Puoleksi pois menevftsi. 

234. Kaya paivaksi kakesit. 
240. [Ijaksi isojsi [koista]. 
240V2* Polveksi eman elolta. 
24IV2. Morsian sisarueni j. n e. 

Itke koprin kyynalesi, 
Eamaloin haluvetesi, 
Ison pessyilia pihoiUa, 
Pisaret ison pihalla, 
Lammit taaton lattialla. 

243Vs-Vaja vaaksoa isorapi. 

24572- Sulho viljon veljyeni. 

246. Ellos sa [meian kanoa]. 

252 V2- Sulho viljon velj[yeni]. 

254Vr Petajaisen pieksantaan. 

261Vj-Tiesi neitta, tiesi nuorta, 



[195] 



[200] 



[205] 



[210] 



Tahi tampputaikinalle. 
Viekoote meian kanoa 

250 Vehnaleivan leipojaksi, 
Taikinan taputtajaksi, 
Viljaviploin viiliaksi. 

Elkoote mieian kanoa 
Panko parkin survantahan, 

255 Tahi kaalin keitantahan. 
Pankoote meian kanoa 
Paksun leivan paltehille, 
Jauhopuuron partahille. 
Elkoote meian kanoa 

260 Nahkaruoskin naukuttoo, 
Viisin vitsoin vinguttoo. 
Neuoote meian kanoa, 
Opastoote orpolasta, 
Vitsalla on villaisella, 

265 Ruoska ruokoinen kaessa. 



Tiesi neien nuorta mielta. 

264. [Vitsa] villanen pivossa. 

265V2 Ota vitsa viitasesta, 

Oksa koivun onkelvosta. [215] 
* Vieiapa meian kanasta 
Ayrit ayhtien tuleevi, 
Pienet rahat piehtaroien, 
Penningit kipoa lyoen. 
*Kuulu suolta ruosan roiske, 

[220] 
Eannalta reen ratsina. 
*01in ulkona olia, 
Verajilia viepoava, 
Keksin mie venon vesilla, 
Satalaian laiuehilla) [225] 

Loitos kuulu airon loiske, 
Viikon vitsasen hamina. 
Sulho viljon v[eyyeni]! 
Lake kohti naita maita, 

6 
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Tulovirsi. 

Mi on mustanen merella, 
Sinervoinen lainehilla? 
Se on veioni venonen, 
Veion pursi purjehinen. 

270 Kyla vuotti uutta kuuta, 
Miero nuorta morsianta, 
Telat tervaista venetta, 
Mie on vuotin veioani, 
Veioani, minno^ni. 

275 Sulho viljon veljyeni! 
Kftvitko tiesi tervehena, 
Matkasi imantehena, 



Kohti naita valkamoita, [230] 
Isan saamilla teloilla, 
Vanhemman varus tamilla, 
Ve^jen veitsin vuolomiUa, 
Laiair on sinikeranen, 
Toisell' on punakeranen, [235] 
Keskella kesareponen, 
Lato taysi, laiva taysi 
Tinapaita neitosia, 
Lato taysi, laiva taysi 
Sukapaita sulhasia. [240] 

269V2- Se on veioni rekonen, 

Knns on kullaista kakea 
Rahkehella laulamassa, 

Pyykyst pyrajamassa, 

Vempeleella vieremassa. [245] 
274V2. Veio tuli, vesi laikky, 

Ratsu juoksi, maa jarahti. 
277. [Matk]olit imantehena. 

* Matkasi ani hyvana. 
277 Va- Saitko neien, voitko linnan. [250] 
27872- Pirrotitko pissun Stiinan. 

♦Piilotitko pyssyn tiinan. 
27972. Haukntitko linnan hallit. 
281. Politko poikki neien lemmen. 
281V2- Anopissa kayessasi, [255] 

Apen luona ollessasi. 



Sorritko sotiverajan, 
Itetitko linnan immet, 

280 Nakratitko linnan naisen, 
Levititko neien lemmen? 
Jopa naan kyselematta, 
Arvelen sanelematta: 
Puolell' on punakeranen, 

285 Toisell* on kesareponen. 
Olit suin sulassa voissa, 
Koprin kuorekokkaroissa, 
Soit lohta luotaselta, 
Luotaselta, luutoselta, 

290 Sivulta sianlihoa, 

Huuhtonut humala parran, 



*[Anopissa] astuissasi. 
282-292. Muutettu : 286-292, 282—285. 
283. [Arvelen] anelematta. 
2837j. Tulovalta veioltani. [260] 

28572* Helmassa helia heina, 

Kanamarja kainalossa, 

Tinarinta ^nnoillahek. 

286. [01it]ko [suin sulassa voissa]. 

287. [Koprin] kaari[kokkarois8a]. [265] 

288. [S6it]ko [lohta luotaselta]. 
29072 Murotitko voimuruja, 

Sirotitko sian paita. 

*Jopa naan kyselematta.- 

Saant' on neien, voinut linnan, [270] 

Sortant on sotiverfijan, 

Piilotellut pyssyn Tiinan. 

Jo on sotka suojassahek, 

Kana kainaloisessahek, 

Jo on sun sulassa voissa, [275] 

Kopra kuorekakkaroissa, 

SyOnyt on lohta luotaselta, 

Murotellut voimuruja, 

Sirotellut sian paita, 

On ollut olu ostaraaton, [280] 

Mesi j n. e. 

Juossut on olu orren paista, 

Sima — 
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Vaahti parran valkoillufc, 
Koissa ainoaa anopin. 
Ken taman toen valehti, 

295 Veion tybjin tuUeheksi, 
B.atdun jouten juosseheksi? 
£ipa veio tyhjin tuUut, 
Eika ratsa jouten juossut, 
Veio souti, airot valkky, 

300 Ratsu juoksi, ranta roikki. 
Ken taman toen valehti, 
Veion tyhjin tuUeheksi, 
Ratsun jouten juosseheksi? 
Eip' on veio tyhjin tuUut, 

305 Eika ratsu jouten juossut, 
On mita oron vetea, 
Liinaharjan liikutella. 
Nouse sotku soutimilta, 
Han hi haapatehtailta, ' 

310 AUi airoilta ylene, 



292V2 Apin luona oUessasi j. n. e. 

♦Oliko Glut ostamaton, [285] 

Mesi markoin maksamaton? 

Juoksiko olut orren piiasta, 

Sima yaarnojen sioista? 

Jo naan j. n. e. 

Jo tunnen kyselematta, [290] 

Arvoan anelematta, 

Tulovalta veioltani. 
294. [Ken]p9, toi taman vak»heii. 
299. Veio tuli, vesi laikky. 

313. [Nouse ilman nostajjatta. 

314. [Ylene ylenta]j[attaj. 

316. Ylpia [ylentajasi]. 
♦Ihana ylentajasi. 

317. [Pole jalka] portahalle. 

318. [Toinen] rannalle rapaja. 
318^/2- Assu tieta temminkaistS.. 

Maata maksan karvallista. 
*Sikasen silittamaista, 



[295] 



[300] 



Nouse korjasta korie, 

Hyva lahja laitehista. 

Nouse ilman nostamatta, 

Ylene ylentamatta; 
315 Jos on nuori nostajasi, 

Vihanta ylentajasi. 

Pole jalka jalaksilla, 

Toinen poikkipuolisella ; 

Assu hanhen askelilla, 
320 Taputa tavin jaloilla, 

Noilla pessyilla pihoilla, 

Verajilla kaunihilla, 

Apin saamilla pihoilla, 

Anopin asettamilla, 
325 Ky'yn kylla polkemilla. 

Assu sintsia sileesti, 

Sorsanluista sotuttele ; 

Jo taalla tana suvena 

Kynnys kyyna kaanteleksc, 



Porsahaisen polkomaista, 

Lampahan latsottamaista, [305] 

Hevon harjan hieromaista. 
325 V2 Naon aina astumilla. 
329. [Kynnys ky]i[na kaantelihen]. 

♦[Kynnys] kylla [kaantelihen]. 

* Perin pirtti pyorahteli [310] 

Pirtillista pyyhkiaista. 

Jo taalla tiina suvena 

Sivuin sintsi kaantelihen 

Sintsillista siivojaista. 

Jo taalla tana s[uvenal [315] 

Aittaset alenteliheu 

Aitallista astujaista. 

Jo taalla t[ana] s[uvena] 

Kynnys j. n. e. 

Hienohelman hempujaista. [320] 

*Jo taalla tana suvena 

Ovet aina aukiapi, 

Kakaset kasertelihen, 



84 



330 Ovet aina aukiaapi, 

Sormusk&tta sulkemahan, 
Hienohelman hersajoon. 
. Terve piha taysinesi, 
Piha pesty vierainesi, 

335 Ulkonen urohinesi! 
Terve vajo taysinesi, 
Vaja vierahaisinesi ! 
Terve sintsi taysinesi, 
Sintsi vierahaisinesi! 

340 Terve pirtti taysinesi, 
Pirtti vierahaisinesi, 
Lautakatto kansonesi! 

Sulho viljon veljyeni! 
Osotteles ostettusi, 

345 Saoin markoin tnaksettusi, 
Tuhansin lunastettusi. 
Toitko sen jonka kakesit? 
Kakesit kakdsen tuoa, 
Maalta valkian valita, 

350 Kuletella kukkulaisen. 
Jopa naan kyselematta, 
Arvelen sanelematta: 



Sormuskatta sulkiaista. 

Jo taaila taua suvena [325] 

Tanhnoisct tanttelihen 

Tanhuallista tavista. 

Jo taaila tana suvena 

Laavaset lahentehhen 

Laavaiiista laaniaista. [330] 

Jo taalia tana suvena 
Aivon ammu aika lehma 
Aika vihkon antajaista. 
Jo taaiia tana suvena 
Makahti kesakaritsa [335] 

Kainalvihkon kantajaista. 
[32G]. * [Tanhuoiset] taantelihen. 



Toit kakosen tullessasi, 
Maalta valkian valitsit, 

355 Eulettelit kukkulaiseif. 

Eipa tass^ 00 ennen oUut, 
Eipa ennen, eika eklen, 
Tainan sulhon suloutta, 
Tamau morsien somuutta, 

360 Naimakansan kauneutta. 
Kempa tass^ on paa patova, 
Paivan paallinen omen a? 

— — tass on paa patova, 
Paivan paallinen omena; 

365 Se on suolta suojan saanut, 
Seinat salvanut saloilta, 
Hirret hirmulta maelta, 
Malot naarjokankailta, 
Tuohet tuomivaaran paalta, 

370 Sammalet sulilta soilta. 

Kempa tass' eho emanta? 

— — tass' eho emanta; 
Se on otrist' olyen pan nut, 
Makujuoman maltaista, 

375 Sai olutta oivallista, 



338'/2- Tuohikatto kansoinesi. 
340^V Lautakatto lapsiuesi. 

* [Lautakatto] kansoinesi. [340] 

357. [Eipa] vasta varsin liene. 

358. [Taman] tukun turpeutta. 
360. Taman [kansan kauneutta]. 
360 V2- Nuorison imantehetta. 

362 Va Ken on suolta suojat saanut j.n. e. 

[345] 
363. Apro [tass* on paa patova]. 
365. Apro [on suolta suojan saanut]. 
36572- Suojat saanut, hirret tuonut 

* Suojan saanut, seinan salvant. 
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Leipo leiv&t leppiesta, 
Hyvan joukon juominkihin, 
Ristirahvahan remuhun. 

Ken on panta patvaskaksi? 

380 Kylan paras patvaskana, 
Kyian onni oppahana, 
Kylan vanhin vaatekkaista. 
Ompa mei&n patvaskalla 
Paassa pystynen kyp&ra, 

385 Puhki taivosen puhaja, 
L3.pi mets&n laassottaj^. 
Ompa meian patvaskalla 
Kutrit kullan suortavissa, 
Parta kullan palmikoissa, 

390 Silmaripset simpsakoissa. 
Ompa meian patvaskalla 



378V'. Vuota kiitan patvaskani. [350] 
37972- Ku otettu oppahikse. 
381. [Kylan onni] ollallisna. 
381Vs- Kylan kaunis kasmatsana. 
3«2. [Kylan vanhin] vaatet vyblla. 
384. [Pastosa] saapka sahmattainen. 

[356] 
*Mnutetta niin, ettS. kypar^ on 
viimeksi Ineteltu. 
384'/,. Paaila kutrin kultalatvau. 
386. [Lapi mets9,n] mikottaja. 
386V/2. Niinkun pysty pilven kokka. 
387 \ 2. Saksan saappaiset jalassa. [360] 
38872- Sormet knllan sormuksissa. 

389. [Parta kullan palmikoi]nen. 
38972* P^^ kullan vipaleissa, 

Hivus kullan hilsehissa. 

390. [SilmSripset 8imp8ukoi]8et. [365] 
390Va* Kulmat kullan solmuissa. 

392, 399—401. Yhteen kuulumaan mer- 

. kitty. 
3927,. Iholla hiett^mftUa. 

393. [PaSlll' on] haahen haljakkainen. 



Paita paalla palttiuainen, 

PSi&ll' on haljakka sininen 

Paalla paian palttinaisen ; 
395 Helmat hietoa vetaavi, 

Maata maksan karvallista. 

PaalP on ussakka utunen 

Paalla haljakan sinisen; 

Se on kuattareu katoma, 
400 Paivattaren ketrlg^ma, 

Kirjokynnen kirjuttama. 

Mist^ on saatu saaja nainen^ 

Mist^ on taota taoja nainen? 

Saksan salmilta syvilta, 
405 Vienan paallilta vesilta, 

Ulapoilta aukeilta. 

Eipa viela sieltakana; 



39372- Alia maksan karvallinen. [370] 
397. VyoUa [ussakka utunen]. 
397*/2- Se on kuUalla kuottu, 

Hopialla huoliteltu. 
39872 Kesauuhen uujusista, 

Talvilampahan takuista. [375] 

♦Kesauuhen untuvista. 

♦Toisin: 401:n jalkeen pantava. 
400. [Paivattaren] kesryama. 
40172. Ajalla tulettomalla, 

Tulen tietamattomaiia. [380] 

4017.,.Jopa kiitin patva8ka[ni], 

Vuota kiitan saajan naiseu. 
402. Mist' on saatu saajan naini. 
40372 Mist' otettu ollallinen? 

* Siit' on saatu saajan nainen, [385] 

Siita tuotu tuojan nainen. 
404. Sungun [salmilta syvilta]. 
404V2 Eipa viela sieltakana. 

Tuolt' on j. n. e. 
40772. Takoa Tanikan linnan, [390] 

Uuen linnan ulkopuolta. 

Eipa viela [sieltakana]. 
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Mist^ on saatu saaja nainen, 
Mist' on taotu tuoja nainen? 

410 Kasvo mansikka m&ellSl, 
Fuolukainen kankahalla, 
Fellolla helia heinft, 
Kakka kultainen ahoUa; 
Sielt^ on saatu saajiei nainen, 

415 Sielt^ on tuotu tuoja nainen. 
Saajan naisen saappaiset, 
Niinku hanhuet havoUa, 
Vesilintu vierevilla; 
Saajan naisen suu somanen, 

420 Niinku suomen sukkulainen ; 
Saajan naisen sirkut silmat, 
Niinku tahet taivahalla. 

Jo nyt kiitin kaiken kansan. 
Ei ole ennen uhit& ollut, 

425 Eika varsin vasta liene, 
Taman sulhon tenhoutta, 
Tamlln morsien muotoisuutta, 
Naimakansan kauneutta. 
Viel& neuon neitoani, 

430 Orpolastani opastan. 



410. I Kasvo I maasta mansimarja. 

412. [Pello]sta [helia heina]. 

41372- Saajan naisen paa somanen, [395] 

Paa kuUan vipaleissa. 
415V2. Kaglassa heliat helmet, 

Korvat kultakoituskoissa. 

* K&et kuUan kattreiss^, 

Sormet kalian sormuksissa. [400] 
418. [Vesilintu vier]ukoilla. 
4I8V2. Saajan n[aij8[e]n saapka suuri, 

Niinkun pysty pilven kokka. 

*[Niinkun pysty pilven] ranta. 
420^/2. Suuhun suitsinat sopivat, [406] 

K&sin kaarikakkaraiset. 
422. [Niinku tahet taiv]osella. 



Mors! an sisarneni, 

Kapulehti laklueni! 

Kuulestamraa kun sanelen. 

Tulet toisehen talohon, 
435 Toisehen em&n alahan, 

Pereheseen vierahaseen ; 

Toisin toisessa talossa, 

Toisessa eman alassa, 

Muiten muissa vierahissa, 
440 Ei niinkun emon koissa, 

Oman vanhemman varassa. 
Jos talo epatapanen, 

Talo tapoja kysyypi; 

Jos mies epILpatonen, 
445 Mies on naielta koitteleepi. 
Kuule neiti kun sanelen; 

Ukkopa susi supussa, 

Akka karhu karsinassa, 

Kyty kyin& kynnyksella, 
450 Nato nakloina ovella; 

Sama armo antaminen, 

Alemma kumartaminen. 
Kuule neiti kun sanelen; 



422^ 



/2' 



[410]. 
429. 
430. 
448. 



450. 



Jo nyt kiitiu saajan naisen, 
Vuota kiitan kaiken kansan. 
Niin on miehet haljakoissa, [410] 
Kun on. metsa huutehessa. 
Eipa tass' 00 ennen ollut j. n. e. 
Jopa kiitin — 

*[Niin on] vaki [hayak]a[ssa]. 
Vuota neuon neiostani. [415] 
[Orpolastani op]etan. 
[Akka karhu] kiukahalla. 
Noita sie kovin varaja, 
Ukon luista leukaluuta, 
Anopin lihaista kielta. [420] 

*[Anopin| kivista [kielta]. 
[Nato nakloina] pihalla. 
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Nisat nuoret notuttele, 
455 Kagla pesty kaarruttele, 

Niinkun tuores tuomen latva, 

Vasta kasvava kataja. 
Kunle neiti kun sanelen; 

Ela suihka sutsunatta, 
460 Elikka raama ratsinatta, 

Ela kengatta kehaja. 

Pese penkit illoin aamiiin, 

Poyat keskipaivallaki, 

Lattia joka pyhaksi. 
465 Pia lusikat luvussa, 

Astiasi arvelussa, 

Jottei kasit kanneltaisi, 

LiDnut liiat peiteltaisi; 

Pyhat on pihlajat pihalla, 
470 Pyhat oksat pihlajissa, 

Marjaiset sitain pyhemmat. 



400. [Elikka ra]i[ma ratsinatta]. 

* Elikka raihkaa ratsinatta. 
461. [Ela kengatta kehjapja. [425] 

*Ela kengitta kepaja. 
464. [Lattia] pese [pyhaksi]. 
468. [Linnut] pienet [peiteltaisi]. 
472. Morsian sisarueni! 

EllOs ole millehkana. [430] 

47372- Eika sinua suolle viety, 

Eika ojalle otettu. 
47572- [Uro][n korven kolkuttajan]. 
48572. Ei ole talia sulhasella 

Ojavierta otratonta, [435] 

KangasYierta kakratonta. 

Vesivierta vehnatOnta. 

Ompa taiia sulhasella 

Lepikkolset leipamaina j. n. e. 

486. [Ompa] talia sulhasella. [440] 
48672* Satasarven kantajata j n. e. 

487. Puraonen joka purolla. 



475 



480 



485 



EP 00 neiti millakana, 
Emon tuoma tuollakana; 
Salt miehen metsan kavian, 
Uroon korven kolkuttajan, 
Ei sen koirat koissa maata, 
Pennut pehkussa levata. 
Kolmatfii tana kevaana 
Nossut nuotiotulelta, 
Havannut havusialta; 
Kolmetsi tana kevaana 
Havu paan on harjaillut, 
Varpa vartalon sukaillut. 

Er 00 neiti millakana, 
Emon neiti tuollakana; 
Ompa meian sulhoillamme, 
Puotinen joka purolla, 
Aittanen joka ahoUa, 
Lepikkoiset leipamaina, 



48872- Yks' on aitta ammon tehty 

Hopeaisillen jaloille, 

Eultasillen patsaille, [445] 

Jonne viepi vierahansa, 

Kulettaapi kultasensa. 
496-498. Muutettu: 497, 498, 496. 
49972- Virren laulon laulun taiton, 

Oksat karsin, tien ojennin. [450] 

Ei runo rahatta laula, 

Suuta kullatta kuluta, 

Kielta pieksa penningitta. 

Empa aiia auoisi, 

Enka valttaisi vahatta, [455] 

Kopekan koko sanalta, 

Puolen puolelta sanoa, 

Rinnan kielen kaannimelta. 
[452]. * Kielta [kullatta kuluta]. 
[453]. [Piekse] [kielta] [penningitta]. 

[460] 
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490 Vesakkoiset vehnamaina, 

Kaikki rauniot rahana, 

Kivet pienet penniDgina. 

Er 00 neiti mill&kana, 

Emon tuoma tuollakana; 



495 Onipa meian salhoUamme, 
Pyyhyot pyraj&m&ssa, 
Kuasi kullaista k&kea, 
Vempeleell& vieremHssa, 
Bahkehella laulamassa. 



• • •« 



KALEVALAN KOTIPERASTA. 



Kirjoittanut 



Ad. Neovius. 



1 



Aysymys Kalevalan kotiperasta n&ytt&&saane6n t&ydel- 
lisen vastauksen Professor! Ahlqvist-vainajan jolkaise- 
malla teoksella minelt& Kalevalan Karjalaisaas, to* 
distanut Aug. Ahlqvist, Helsingiss& 1887. T£lss& 
erinomaisen viehattllvassa teoksessa on knitenkin yht& 
ja toista, joka ei varsin sitovasti nay viittaavan yll&mai- 
nitassa teoksessa lausuttuun arveluun, ett& n&et Kale- 
vala olisi yksinomaan Wienanmaan KarjalcUsten tuote; p&in 
vastoin on moni niist& todistnskappaleista, jotka tuo- 
daan esiin, yhta sopiva Laatakan Karjalan kuin Wie* 
nanmaan oloihin, siWfak osaksi ne mukautuvat paremmin 
Wuoksen virran laskupaikkoihin kuin mihinkll&n muuhun 
maahan^ osaksi eroavat Eteldi-Karjalan — ja etupft&ssft 
sen pit^jan, jonka t&m3.n kirjoittaja parhaiten tuntee, ni- 
mittain Sakkulan, — olot, runot ja murre yllftmainitussa 
teoksessa mainituista Kalevalan syntym&seudun edelly- 
tyksist&. Silt& tSlmsln kirjoittaja ei suinkaan tahdo yksi- 
puolisesti anastaa Etel£l-Karjalalle Kalevalan kotiper&i- 
syyden kunniaa. Tuon ainoastaan esille todisteita Wuok- 
sen laskupaikkojen puolesta, tahtomatta niiden nojalla 
mitaan omasta puolestani pftfttt&ll. 

Alussa sanotaan: „Lieneekd ndiden kysytnysten suhteen 
(Kalevalan kotiperS.st£l) kukaan julki lausunut Lonnrotin 
arvelusta poikkeavata mielipideitd (jotta oUetikin Wienan- 
maan Karjalaiset olisivat Kalevalan runot ilmoille tuotta- 
neet), ennenkuin Yrjo-Koskinen y^Oppikirjassansa^ v. 1869 
is. 12) Umasi sen ajatuksen, ettd Kale vala lienee ollut 
Wuoksenrvirran laskupaikoilla ja ettd Pohjola sits olisi Laa- 
tokan pohjois-rannoilta hacttava."^ 
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Mutta jo V. 1851 lausui Castren luennoissaan Kale- 
valan toisesta painoksesta ^): ^Det f5rh&ller sig bevisligen 
icke s&; att Kalevala-runorna ursprungligen aro endast 

en karelsk tillhorighet. — — — — Man m&- 

ste ovilkorligen antaga, att Kalevalas runor till storre 
eller mindre del i en aflagsen forntid utgjort en gemen- 
sam egendom sS.v£ll fdr den finska som f5r andra beslag- 
tade stammar." Ja v. 1859 lausuu A. J. Europaeus -) 
puhuessaan Sorta valan pohostan Sariolan perevaarasta : 
„Tassa kohtaamme me vanhan Sariolan kuuluisan ni- 
men, jota pidetelto yhtS.pitdrVandr Pohjolan kanssa, silla 
niin kuuluu se vanhoissa runoissa: 

Pimeass& Pobjolassa, 

Suinxnassa Sariolassa, 
ja johon Y&inamdinen ja muut senaikuiset urot menit 
kosioimaan Pohjolan emftnn&n tyt&rt^. TassS. kohtaavat 
meita edesp&in Impilaks, Impiniemi, Tulola, Untola, Nn- 
kuttolaks, jotka kaikki tarkoittaneet joitakuita vanhan- 

aikuisia merkillisia tapauksia. Samalla tavalla 

kuin Norjan p^£lllik5t ja meren kulkiat ennep aikoin ha- 
kivat rikkaat saaliinsa Bjarmian ja Wienan meren ran- 
tamailta — — — , niin olisi VftinOlftn ja Paivilan sul- 
hotkin matkustaneet Ladogan- eli Nevoja-meren pohji- 

maiseen pohjukkaan, Untolassa unet nahneet j.n.e. ." 

Kolme ^vuotta myOhemmin tahi v. 1862 julkaisi sama 
kirjailija ^MehilSiisen"* 3:8sa niimerossa kirjoitnksen, joka 
viittasi samaan arveluun Kalevalan tapausten tantereesta. 
Kirjoituksessaan : ,,Muutamia arveluita Y£lin5l£lsta, Poh- 
jolasta ja muista Kalevalan lauluissa olevista nimista'* 
ban arvelee Ilmarisen ja muita YainOl&n miehia asuneen 
(Valkjarven pitajftn) Paivilassa, Paivakivessa, Umolassa, 
Utulassa tahi Vaalimoissa, koska nailla kylilld. on niin 
vanbanaikuiset nimet. ^) 

^) Nord. Resor och Forskningar Bd. VI, 116 ja seiir. siv. 
^) Karjalan ajantiedot, Kuopiossa 1859, siv. 29. 
•) J. M. Saleniuksen "Valkjarven pitajftn kertomuksen" mnkaan. 
Hels. 1870, siv. 26. 



93 



Omituista on, ettamelkeiu kaikki teoksenl 6 ja 17 sivulla 
mainitut sukunimet, jotka tekija luulee turlleen Wienalais- 
ten siirtolaisten kanssa Kajaanin maalle, mydskin tava- 
taan Laatukan Karjalan ja ylipMtS.&n Etelft-Karjalan pi^ 
tsjisssl suurimmaksi osaksi viel^ nykyisaikaan, ja myds- 
kin viime vuosisadoilta, — jos lahteita naiden rivien kir- 
joitiajalta ei puuttuisi, niin ehka nlita voisi mainita ai- 
kaisemmiltakin ajoilta. Tekija mainitsee seuraavat suku- 
nimet: y^Huotari^ Holopainen^ Pajari, Timonen, Hovatta^ 
Kuosma, Hotalcka, Haatanen, Moisio, Kesseli ja Puolakka."^ 
Naista olen tavannut i): 
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Pttolacka, P&lak. 
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1718 
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Nama nimet voi siis yhtahyvin ajatella Laatukan 
Karjalaisten kuin Yienalaisten keskuudesta lahteneen, 
ja arvelu, etta Pohjois-Suomen karjalais-kreikkalaiset su- 

^) Alkul9,hteeni nait% tietx)jani varten, kirkoliis-arkistojenhistoria- 
kiijat, alkavat Hiitoiassa v. 1689, Johanneksen pitajassa v. 1732, Kauko- 
lassa 1740, Kurkijoella 1741, Kakisalmessa 1690, Pyhajarvelia 1721, Rau- 
dnssa 1739 ja Sakknlassa 1735. 

*) Tiedot Sakkulasta ovat osittain valtioarkiston maaverokiijoista. 
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kunimet juuri ovat e/e/d'-suunnasta tulleet, saa puolus- 
tusta siitft, ett& mainitut suvut olivat, kuten edella ole- 
vasta taulusta kHy sslville, jo aikaisin hyvin laajalti le- 
vinneet Etel^-Karjalassa. Stolbovan rauhanteon per&stS. 
tuli monta katovuotta perftkkain Kftkisalmen Isl&nissa, 
jonkat&hden usea nftiden tienoiden asukas siirtyi muu- 
anne^ osaksi kyll£l Wenftjan puolelle, mutta osaksi ar- 
vaten pohjaankinpftin, vaikkei historialliset' Ifthteet mai- 
nitse telll&ist^ muuttamista omaan maaban.helposti ym- 
m£lrrettfi,vista syist£l. Ison viban aikoina tiedetMn pa- 
kenemisen Laatukan Karjalasta ainakin osaksi tapab- 
tuueen pobjoiseen eikg. lanteenp&in. Niinpg. Hiito- 
Ian kirkkoberranarkiston bistoria-kirjassa mainitaan, 
ettd, sanotun pitd.j£ln kirkkoberra Ernest Gutzaeus ^mS.- 
ste taga sin tillflycbt till grentzeorterna langre op i 
Finland^, ja saman pit^j£ln kappalainen Formicander 
oli paennut „till Safvolaks" ja Kaudun kirkkoberra H. 
Scbyttenius pakeni Liperiin. ^) Ison viban aikana pakeni 
Kakisalmesta Ouluun Frans FransinpoikaFranseen.^) Etta 
Etela-Karjalan talonpoikia mySskin pakeni, nakyy esim. 
erMsta kertomuksesta, jonka Pybajarven silloin 80-vuotias 
entinen nimismies, Henrik Masalin, antoiv. 1750. Siina 
naet sanotaan eraan riidanalaisen kylan Pybajar- 
vella olleen miltei autiona koko sodan aikana, ja maini- 
taan, etta vibdoin taytyi jokaisen jattaa maa ja mantu 
(^man nSdgades qvittera bus ocb bem." 3) Jaettatalon- 
poikaisetkin pakolaiset laksivat karkuun samaan suun- 
taan kuin saatylaiset, s. o, pobjoiseen pain, nakyy esim. 
Kakisalmen bistoriakirjasta, jodsa v, 1G96— 1710 useasti 
mainitaan ^tiggare" ja ^ilycbtingar" Inkereen maalta? 
Kapriosta, Nevanlinnasta, Lempaalasta, Ayrapaan laanista 
(Eurepa labn), Etelalaanista (Soder labnet), Eaudusta, 

^) Akiander, Herdaminne, 8. 228. 

') Hftnen isM^nsa Frans Johananpoika mainitaan v. 1689 Hiito- 
lassa, mutta oli jo v. 1690 KS^kisalmessa. 

') Alkuperainen asiakiija sRilytetaS^n Sakkulan kirkkoherran- 
arkistossa. 



r 
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Sakkulasta (jota my5skin joskus mainitaan Siivannoksi, 
„Suvando") ja Pyhftjarveltft. Hiitolan kirkonkirjoissa mai- 
nitaan samaan aikaan pakolaisia K&kisalmesta ja Lem- 
paalastakin. 

Annuksen lilftnin Pndosh kihlaknnnassa mainitaan 
teoksen siv. 23 ^yndoaepo (Untojarvi!)^ ja Vytegran kihla- 
kannassa » y^do^epo (Unicjarvi)^ jay,AuH03€po{Ainqjarvi!)" 
sekft Arkhangelin latoiss& (siv. 24) „Jl€M6<meMU {Lempo- 
niemi!), AuHowpcKOH depeens {Ainovaara !) ja KoeKOAa {Kau- 
kola!)'; JA ("siv. 171) sanotaan naiden nimien olevan ^sel- 
via Kalevalan nimid." Kalevalassa l5ytyviin nimiin vi- 
vahtavia nimid. tavataan myds Etela-Karjalassa. Niinpa 
on tunnettn, etta siellli on Hiitola, Kaiikola (ennen ^Kau- 
kala**) ja Suvanto (kylannimena v. 1500^) ja kansanvali- 
senli pitdjannimena V. 1696^). Y. Koskinen on huomaut- 
tanut, ettg. K&kisalmen l£l3.nin pohjoisknlmassa l5ytyi 
Pisanmdki; J. A. Europaens on kaantanyt hnomion sel- 
laisiin nimiin kuin Untolan ja Paivildn nimellisiin kyliin. 
Hornankallio on jylha vuorenkukkula Leppavirroilla Su- 
vasveden rannoilla^), mika paikka ei ole kaukana siita 
tiesta, jonka Nousia Venalainen v. 1556 kertoo oUeen Laa- 
tnkan karjalaisten kaytettavana *). Kauppi (Oaupi), Ku- 
kaupi (Kakisalmessa 1707) seka Zo^oA:aefpi(Luotokauppi?), 
Savokaupi {xay'6s Savoncanppi) oli tavallisina sukunimina 
Hiitolassa v. 1690 ja 1C92, ja Lasse Canpinpoika seka 
Bertil Caupinpoika mainitaan Sakkulan maaverokirjoissa 
V. 1631 ja 1638. Joukko on Joukahaisen toisintonimi ^) 
ja V. 1690 — 1709 tavataan Jonchko, Joucko suknnimena 
Kakisalmessa. Sakkulan kirkonkirjoissa olen tavannnt 
Ahtia-mmen (Ahtiainen on viela nytkin tavallinen sukn- 
nimi esim. Sakkulassa ja Kakisalmessa) v. 1696, Hiito- 

^) Europaens, Eaijalan ajantiedot, sIy. 25. 
*) EaJdsalmen kirkkoherran-arkiston Historiakiija. 
*) Henra K. Eillisen suullisesti antaman tiedon mnkaan. 
*) HistoriaU. Arkisto IX, siv. 245 seorr. 

*) Ks. esim. Reiuholmin y&itQskiijaa ^Fiuska dopnamn.*' Hels. 
1858, s. 49. 
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lassa 1692 j. n. e. Johanneksen pitajSrSsdi oli vielSi noin v. 
1780 Tapio sukanimend>. Mitft erittftin ^tno-vaaraan ja 
Aino-j&TYeen tulee, niin aiuakin Prof. Krohn vainaja vait- 
t&ft, ett£l Aino nomen propriumina ei loydy missftftn kan- 
sanlaulussa. ^) Yarmaa on, ett& Etelft-Karjalan ru- 
noissa ainua, ainoa ja ainuvainen useasti esiintyy mel- 
kein hyvftilysattribatina, sukulaisuuden suhteissa useam- 
miten, niinkuin ainua emo, sisftr, vello, minid;, tytt5 ja 
poika, esim. 

Si[n]ull Luoja lupasi 

mini&ksi ainuaks 

ainuan pojan akaks (Par. Nik.). ^) 

(Liekku on) 

Oman vellon vest^mSl 
alus ainoen vet^mft — — 

Puistin maata velloltain 
anoin ainuvaiseltain j. n. e. ^) 

Emme siis luule Kalevalan ^mo-nimen voivan saada 
muuta selitystft kuin sen, jonka prof. Krohn vainaja (Suom. 
Eirj. Hist., siv. 537) on antanut. Jos siis AfiHosepo on 
suomalaista syntyperM, niin se ei voi oUa muuta kuin 
ainoa jS.rvi — mik£l kyll& olisi jokseenkin kummallinen 
nimi niissIL seutuvissa, miss& j3.rvia on tuhansia ; mutta 
se selitys nd.yttd.li kuitenkin luultavammalta kuin ettd. 



*) Krohn, Suom. Kiij. Hist I, siv. 637. 

') Paraskovia Nikitina, „Larin Paraske^, Sakkulan paras runo- 
lanlaja, katso Ealey. Toisinnot, sly. 171, missS. hMen ikS,nsSl on ereh- 
dyksestA pantu va9.r&ksi; h^n on syntynyt 23? p. jooluk. 1832. 

') Totta on kyll9>, etta, teoksen 5 ja 113 siv. puhutaan oikeista Ka- 
levalan runoista, mikS. lanse tietysti edellyttlUl, ettd. l^ytyy Kaleyalan 
muotoisia tahi ftpftrftronoja, mutta me lunlemme kumminkin, ettS., vaikka 
useat runot niinkuin yllUmainitntkin runop&tkftt epftilemftttft oyat luet- 
tavat jftlkimm&iseen joukkoon, niistft kuitenkin yoi saada selkoa mo- 
nesta seikasta, jonka kautta ^Kaleyalan oikeat runot** tahi Kaleyalan 
toisen painoksen t«ksti saa selityksensS,. Niinpft t&ss&kin. 
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AilHOsepo ja AnHoropcKoe-nimissa olisi viittaus meidftn 
muinaisissa runoissa mainittuun nimett5mad.n ainoaan 
neitoon, mikd. j£llkiinm£linen attribunti vasta Lonnrotin 
toimitnksen kautta on kirjoitettu suurella alkukirjaimella. 

Siv. 40 sanotaan: „ Use sana runo,jokameiddn 

Tcielen alalia alkujansa on karjalainen sana, on tUtd pohjaista tietd 

[Lapin kAuttsii] skandinavian kielestd saapunut meille.^ Aivan 

painvastoin vaittaa tuo tarkka tutkija ja Venajan-Karjalan 

tuntija A. Borenius ^); han sanoo: „Kaikesta nakyy, etta 

katolisella ajalla Suomen rintamaillakin eli lantisessa 

Saomessa on oUut kukoistava runous. Samaan suuntaan 

viittaa uskonnoUisen laulun ja puheen nimitykset, virsi 

ja saarna, jotka alkuaan ovat mitallisen ja suoranaisen 

runouden kotiperaiset nimet. Silld* sadun nimensl saarna 

Sanaa viela useasti kayteta&n Venajan Karjalassa, ja 

virsiksi samoin yleisesti nimitetaan muinais-ajan runoja 

sekd. siella ^) etta ld,ntisessa Suomessakin. ^) Kummallakin 

mainituUa alalia tuskin tunnetaan runo sanaa, joka sita 

vastoin Savon murteen alalia on tavallinen.** 0. Relan- 

der sanoo *) puhuessaan runolanlusta Laatukan pohjois- 

puolisissa seutuvissa (Korpiselk&, Ilomantsi, Suistamo, Im- 

pilahti, Suojarvi ja Salmi) : „runo-sanaa ei taalla k&ytetsL." 

Etela-Karjalassa runo-sana on melkein tuntematon. Viv 

reksi sanotaan vanhanaikaisia (^ykssanaisia'^) Kalevalan- 

muotoisia runoja seka uudenaikuisia kansanlaulujakin. 

Omista mrtistoonpanoistani panen tahan seuraavan otteen : 

^Runo Sanaa on ruvettu ymmartamaan vasta my5hempina 

aikoina Sakkulan ja Mets&pirtin lutheerinuskoistenkesken. 

Yaskelan kreikanuskoisessa kylSlss^ sanottiin runo-sana 



») Virittaja II, 8iv. 59. 

') Etta niin on asian laita mita tulee haarnnoihin, nakyy olevan 
myQnnetty teoksen 91:lia ja 98:Ila sivuilla, koska sanotaan etta haavir- 
ret ovat jotaiu erinomaisesti kaijalaista. 

*) Sita vahvistaa m. m. Piispa Ericus Erici (Sorolainen), kotoisin 
Laitilasta, joka sanoo katekismuksessaan vilta 1614, siy. 145, etta ,huo- 
ruus tapattu riettan laulnn ja virren cansa'^. 

*) Valvoja V. 1889, siv. 326. 
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ensin „laulattajilta" (runonkerailijOilta) kuuUuksi, mutta 
on se viela nytkin hyvin vahftn tunnettu etenkin viime 
mainitussa kylS^ssd., jo9sa sita ei koskaan saa kuuUa kan- 
san puheessa. Paheessa ja runoudessa on runoa vastaava 
Sana virsi. Kerran vaan olen sen tavannut runoudessa, 
vaikkapa hyvin useasti virsistd tsihi lauluista lauletaan : 

olkuoon sille, j^llky55n tillle 

paremmille laulajille 

runsahammille runoille (Par. Nik. y. m.)^) 

missa rnno-sana nftkyy tarkoittavan Zaw?a;aa, eika laulua ; 
eras Pyhajarven laulaja lauloi 

runsahammalle ruunalle, 

ja selitti „ruuna on hevone", mikft osoittanee, kuinka tun- 
tematon sana on EtelM^-Karjalassa. Tosi on kylld,, ettS. 
olen kuullut lauseita sellaisia kuin: "sukkapellit 2) ovat 
runoUikkoaat", Jostahonrunota" ja„kun N. N. oli nuorem- 
panna, nii he^la oli selva runnoomaan^, mutta naiden esi- 
merkkien lausujat ovat joko oUeet mnualta tahi kS.yneet 
kansakoulussa. 

Suuri osa niistSl h£lmlLr&per£lisist3, sanoista, jotka 
mainitaan siv. 42 — 51, saavat hyvinkin helposti selityk- 
sens3< Etel^-Karjalan murteen avulla, mutta koska se 
asiaan ei vaikuta mit^an, kun ne mainitaan (siv. 42) 
Ita-Suomessa — siis mahdoliisesti minunkin tarkoitta- 
millani seutuvilla — olevan, niin jftak65t ne sikseen. ^) 
Pari Sanaa vaan mainittakoon, koska niistg, on annettu 
monta eri selitysta. Sa^tz-sanasta (Kal. 2 pain. XVIII:349 sa- 



») Vrt. V. Kalev. esipuheen siv. XXIII. 

') Sukkapelli on sana, jota kaytetaftn ainakin Kuopion tie- 
noilta Inkereeseen asti melkein hauknntanimenS. kreikanuskoisista suo- 
malaisista. 

') Vrt. taman kiijoittajan ^Sakkulan ja Metsapirtin murteen sa- 
nakiija" Suom. Kiij.Seur. arkistossa. 
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keessa: saarille sdsyttdmille), sanotaan siv. 50, ettase „oii 
ehkd yhtd kuin silsa^\ ja siis tekija katsoo taman mnodon 
oikeaksi, joka nftkyy siitakin, etta sanasta ei ole mitaan 
mainittu „Tutkiinuksissa Kalevalan Tekstissa." Van- 
hassa Kalevalassa XI:237 luetaan 

saarille sasuttomille. 

Tama sae kualuu kasikirjoituksissa^): 

Tuoppa kaatiot kaposet 

Saarille sasuttomille (Lonnr. v. 1833 Vuon. Ikn. Vaassil.). 

Kaatiot kapuset 

Uitimille uittomille 

saarille sasuttomille (Lonnr. v. 1834 Jyvaalaks All 6.39). 

Saarille sasutt. 

Luuttomille pohkeille (Lonnr. v. 1837 Kost.? R. 615), 

mitka paikat ovat ainoat, joissa vastaava sae loytyy ; siis 
voi jokseenkin varmaan olettaa, etta Kalevalan vanha 
teksti on oikea tassa kohden. Etela-Karjalassa sanotaan 
sasuJcsi sita liikaa rustoa, joka kasvaa kun esim. „luu 
loukkahuu" ^)^ jonkatahden hevois-pattia joskus kuuluu 
sanottavan sasuksi. Kun tamanpuolisilta karjalaisilta 
kysytaan: millainen on sasuton saari, niin vastataan: 
«ku ei uoo sassuu", "seaar' mist ei uoo mitteaa sano- 
mista", „silja seaar", ,,seaar, mik ei uoo mitenka mur- 
tuntu eika vaivoaa nahty", j. n. e. 

Xan^a-sana (siv. 46) sakeessa 

Liukui linnat^ liukui lannat (U. K. XIII: 149) 

selitetaan: j,se on todenndkoisesti Lapin suomalaisten sana 
lanta, jolla he nimittavdt Pohjanlahden rantamaiia.^ Jossain 

^) Maisteri A. Boreniuksen tllmSln kiijoittajalle hyvllntahtoisesti 
antaman tiedon mukaan. 

') Loukkahuu = lonkkautuu ; tUmmoisiSl Kalevalan kielen tapaisia 
teonsanoja loytyy Etelft-Earjalassa kosolta. 
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Sakkulan runossa, missglpuhutaan joutsenen ammuiinasia 
sanotaan : 

katsoin linnat, katsoin Is^un^t (nxyds: Idnnet) 
katsoin pnolen Pohjanmoaata 
katsoin Luaatukan merelle (Par. Nik.) 

katsoin linnat, katsoin l£lnnat 
katsoin suurelle merelle (Mari Ohvo). 

Jos laulumuoto Idnnet on oikea, niin ehka saataisiin 
se selitys, etta Laatukan meri on „suuren meren" vasta- 
kohta, joksi n3<iss3. paikkaknnnissa nsein runoissajaaina 
jokapaiv&isessa puheessa Suomenlahtea mainitaan. Sil- 
loin linnat sanalla lanlaja ehkS. tarkoitti niita vanhoja 
linnoja Parna, Tiuri, Kakisalmi ja Taipale, joita maini- 
taan hyvin aikaisin historiassa. ^) 

Siv. 51 sanotaan prof. Krohnin Kalevalan sanan- 
luettelossa Suomi-kirjan II jakson 10:ss& osassa olevan jou- 
kon tummia ja outoja sanoja kummassakin^ Suomen ja Vi- 
ran kielessa. ^Tammoisid ikdvid, useimmasti Kalevalassa vaan 
kerran kdytettyjd sanoja^ joita mieleni tekisi kutsua rupasa- 
noiksij luettelen muutamia^j sanoo kirjan tekija. AUekir- 
joittanut vaan voipi todistaa, etta puheena olevista sa- 
noista muutaraat ovat tunnetut ja yleisestikin kaytan- 
nossa Etela-Karjalassa; selitettak55n tassa muutamia 
niista. 

Hieprukka loytyy Kalev. XLIV:222. 

Anna impi hapsiasi 
Hieprakka hiuksiasi; 

ja Sakkulan runoissa vastaava kaksoiss^e kuuluu: 

anna neiti hapeniiais 
hieprahelma hiuksiiais. 



») Vrt. Suomi v. 1848, siv. 80-81. 
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Tamansukuisia sanoja tavataau Etela-Karjalassaniin- 
kuin hiepra = ylpea, „kokett"; hieprailoo =kayttaa itsenssl 
ylpeasti, „tyt6thaii hieprailUoot, kun ovat poikiin pariss"; 
hieprakko = nuori ylpea tytto, „tytto joka on pulska ja viel 
alaikanen"; — siis tata sanaa ei voi kutsua puolionoma- 
topoetiseksi, kuten siv. 67 sanotaan; kalki^ kaUcinenzzionne- 
ton; kirsahtaa = sxitB.a> aant3< jommoista on astiasta laiskah- 
tavalla vedella; tiuskoa ko valla aanella: „han kirsaht' 
itkemeMn''; kyhmdstellyod = valmistaa itsensa hitaasti; ka'p- 
5a^^aa = hypata kepeasti(niinkuinleikitteleva nuofikissa): 
ly5da kepiasti; kdrtsijcdrtsd =:^rihsimeu^ ft. koira, fc. ihmi- 
nen; latsottaa, loaatsottoaa = antaa lotisevaa £lant£l, „sika 
syop loaatsottoaa''; „akka hoaastoaa loaatsottoaa**; meddhki 
1= pehmea (ja kostea), „lanttupaistikas ja matannyt omena 
on meaahki". U. Kal. XXXII:398 kuuluu: 

Maahki marjamattahia ; 

jos tassa, niinkuin tavallisesti otaksutaan, mddhki olisi im- 
peratiivi jostakusta — jos sellaista ensinkaan on kielen- 
bmaista — dsta^ Xsyofisvov verbista maahkia, niin sen im- 
perativi-muoto luultavasti kuuluisi mdahi, silla k ka- 
toaa ^); siis on otaksuttava, etta se on luettava mddhkii (=:^ 
monik. part.) ja olisi silloin seuraavan sanan attribuutina, 
ja silloin sopisi ylempana annettu selitys hyvasti. — 
Vielamainittakoon2?27/)/)a = kaali- tahi nauris-varsi, „t&ng"; 
„pilpoilla siat syotettiin"; „siatlihliuoot kunsoaavat pilppoi** 
(ehka 2?i//)a Kalev. XXX:253 =: mannynkerkka);^wwA:a500 
= tehda tyota raskaasti ; pynndtd = nostaa jotak. raskasta; 
r/t;ea,riipia, rivakka = sukkela, tyohon ryhty va ; rdimdldidd, 
vrt. rdimdtd — lyoda, paiskata, ;,laps', raimaa katta!"; „heaa 
kun vihass oikein raimas oven selalle"; siuottaa^ vrt. siuhkaa 



^) Niinpa k katoaa Etela-Karjalassa ja muuUakin Kaijalan kie- 
len alalia; vrt. Genetz^ Karel. Liautlehre § 6; Hannikainen, Parikkalan 
kielen murteesta Suomi 11:19; Lonnbohm, Jaasken kielesta, Stiomi 11:13, 
siv. 23; sama saant<5 on myoskin Inkereen murteessa, vrt. Porkka, Ueber 
d. Ingr. Dial., siv. 54. 
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zz kiit&ft ohitse niin etta hieno aftni kuuluu, vrt. sink- 
kaavainen = „fdrbisnuddande**, siuhknu -= „knulua hil- 
jakseen^f siahku = hieno lid.Tien snhiseminen. * TelliteUd 
on ainoasti yhden kerran Kalevalassa ja ehkft muissakin 
painetuissa kansanrunoissamme esiytyvdi sana. Se on 
muodostettu tellii-sanasta (samoinkuin: etsittelen, mielitte- 
len, ongittelen, poimittelen, vieritteleny.m.); fe{//a tarkoittaa 
yht£l kuin tervehtift herttaisella ja syd&mmellisellli tavalla 
(vanhanaikaiseen tapaan kaulailemalla). Yanhan Kalev. 
teksti XXIV: 249:s8ft ja seurr. kuuluu: 

Sa'an rantasen rakehen, 
Teraksisen tellittelen, 
Halmehia^i hakkoamahan, 
PieksllmSlMii peltojasi, 

josta ruotsinnos kuulaisi: jag s&nder en intim p&hels- 
ning af st&lhagel f5r att bearbeta etc. Kun arpoja „ter- 
vehti^ tahi telli loitsaluvuillansa maata, ilmaa, vetta, 
saunaa y. m., niin sen tervehyksen tarkoitus tavalli- 
sesti oli saada toimeen jotakin hyvaa, mutta kun Pohjo- 
lan emanta nain nhkaa tellittelev&nsli ja tervehtivanssl 
Vainam5isen peltoja l&hett&malla raesateen, niin htoen 
puheessaan tellittelemisesta esiintyy niin sanoakseni h&i^ 
jya ivaa. U. Kalevalan teksti (XLIII:319 ja seurr.) nay t- 
taa t3.ssS, kohden melkein katkonaiselta: 

Saatan rautaisen rakehen, 
Teraksisen tellittelen 
Halmehillesi hyville, 
Parahiile pelloillesi. 

Vielft l5ytyy naiden ^rupasanojen" luettelossa, tui- 
kuttaay = palaa tahi loistaa selv^sti, sitten olla n&kymS.t- 
tomissa ja taasen n^ky^; vrt. tuikkaa, tuikahtaa = lois- 
taa, seka toUayttda Eal. XX:62:ssa: 

„T5llaytft turpoasi". 
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Sakkulan runoissa kuuluu vastaava paikka: (Suuri 
sika) ^t5ll5tti saparojoaase" (= saparoansa), jossa ^oHc>^^«a 
k^ytetelan samassa merkityksessS kuin paikkaknnnan 
murteessa =: ty5nt3.3i esiin jotain (raskasta). 

Siv. 58 sanotaan, ettft monikon genitivinmuotomieS' 
ten, naisten, kayteiddn iid-Suomessa sekasin tuon toisen 
muodon miehien, naisien kanssa. Laatukan Karjalan 
murteessa en koskaan ole kuuUut muuta muotoa kuin 
miehiin, naisiin, jota vastoin joskus runoissa esiintyy raies- 
ten, naisten. ^) 

Siv. 59 lauseessa: aja kdyten, sanotaan „k&yten'' lyhen- 
nykseksi kdyttden muodosta. Etel3.-Karjalassa kuuluu se« 
kasin aja kdynid-jalkaa ja aja kdyven ja erMssa Etela-Kar- 
jalan runossa luetaan: ^k&in mie kSlyten, juoksin juosten"" 
— josta kaikesta kaynee selville, etta aja kdyten tulee hiy- 
sanasta (eiksl: kdyttdd), vaikka t t3;Ssa k&rsitMn niinkuin 
joskus muutoinkin puheena olevassa murfceessa, esim. 
my5^en, ma^annyt, pi/emmftn, vetin (- oven ripa, kel- 
kan nuora), airtn, eika tassa sanota: myoen (myyven), 
maannyt, piemmftn vejin. aijin. ^) 

Melkein kaikki siv. 65—69 l5ytyvat kielen ominai- 
suudet ovat Etela-Karjalan murteessa, paitsi -^ar-paate 
(siv. 67), jota en koskaan ole tavannut en runoissa enka 
puheessa, mika seikka on ehka paaasiallisin kohta,jossa 
Wuoksen laskupaikkojen kieli eroaa painetun Kalevalan 
kielesta. Kuitenkaan en voi oUa huomauttamatta sita, 
etta Pyhajarven kirkonkirjoista v. 1721 — 40 olen tavan- 
nut sellaisia feminiini-muotoja kuin Juvotar, Kauratar, 



^) Er&ftssa Hiitolan kirkkoherran-arkistossa s&ilytetyssft „ukaa- 

sissa" 'Vs 1728 Inetaan: „cuin Caupan wieAyn laivat oleman pita ** 

ja eraassa knulutuksessa noin y. 1732 puhutaan „HerrasmieAijn Pojista". 
Eraassa Jaakklman kirkkoherran-arkistossa sailytetyssa esivallan kir- 

joituksessa "/, 1776 luetaan: „Ne borgarit, jotca , tulevat kanppa- 

miehin [= miehiin] jonckon pandnxi". Tama osoittaa, etta miehiin-muoto 
on oUnt tnlemaisillaan kiijoituskieleenkin it<a*Suomessa. 

') Verrattakoon myOskin Kalevalan Toisinnot siv. 132 N:o 369, 
missa t karsitaan sanassa vitissd. 
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Packaritar, Pampatar ja Onkatar. ^) Kakisalmen histo- 
riakirjasta olen tavannut „Hyfvater (1703) fr. Homants" 
K&kotar (v. 1697), Turutar (1694); ja Hiitolassa tavataan 
Kosketair (1692). (Sita vastoin tavataan t&mm5isia -tar- 
paatteisid. nimi& kosolta Pohjois-Karjalassa, esim. lisal- 
messa (Ja[a]skelatftr, Ihalatar 1745, Kettutar 1732, Lapi- 
tar 1745, Nousiatar 1732, Pursiatar 1746, Eositar ja 
Euotzalatar 1745, Tickatar 1750, Ulviatar 1745 ja 
Vaisatar 1722), Joroisissa (PdUatar 1746), Juvalla (Eei- 
katar? 1745), Kuopiossa (Airaxatar 1678, Heikitar? Ha- 
malatar, Kumbulatar 1746, Korhotar 1742, Koljatar ja 
Colljotar 1735 ja 1738, Laskitar 1746, MOukatar 1722, 
Passatar 1746, Pirskatar 1673, Eissatar 1673 ja Eynatar 
1748), Liperissct (Hapotar ja Timothar 1747), LeppdvU 
roilla (?) (Lamatar 1726), Palkjdrvelld (Haitar, Harfvotar. 
Hauokatar, Huiokatar 1742, Ickotar 1739, Immotar, Ju- 
votar, Karvitar, Karvotar, Kinnutar, Koljotar, Lauhetar, 
Lesketar, Mackotar, Oikuritar, Eanitar, Sivotar (?) Sira- 
tar, Turutar ja Torritar 1742), P/efoama>WA*(Knutitar 1744), 
Puiimalassa (Poikotar (?) 1747), Eantasalmella (Kartutar 
1721, Ketutar (?) 1750, Mulktar 1746), Eauialammilla 
(Assikatar 1744), Ristiinan piidjdssd (Syrjatar 1740), Toh- 
majdrvelld (Hirfvotar 1732, Immotar 1736, Niratar 1750, 
Sofvetar, S&vatar 1733) ja Wiitasaaressa (Kinnuthar 1681, 
Muhotar 1666, Safvolatar 1671, Safvitar 1681 ja Sekitar 
(?) 1671.)*). 

Mita tulee -n^a-paatteiseen adjektiivimuotoon (siv. 
67), niin hiiden nominatiivimuoto Etela-Karjalassa ei 
kuulu, kuten Kalevassa, -nnainen, vaan -ntainen esim. 



^) Onkanen-nimeft ei loydy, vaan Onkamoinen; siis on Onkatar 
muodostettu samoin kuin Vuolatar (Ganander, Mythol. siv. 109) masku- 
liini-muodosta Vuolamoinen ja Hyvatftr Hyvarinen-muodosta. 

2) Lahteeni ovat olleet Porvoon Tuomiokapitulin arkisto Nds A 
1-6, 60-63, 353, 859, 953 etc. Paikjaxven nimet ovat otetut eraftsta 
luettelosta, jossa mainitaan 287 Paikjftrven asukasta, jotka 1742 v:n so- 
dassa eiavina poltettiin ja tapettiin muulla.tavalla. 
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kuontainen, pnnontainen, sarentainen, tikuntainen ja tieen- 
tainen, mutta ii§,iden sanain partitiivi kuuluu punon- 
naista, knonnaista samaten kun sanotaan Holopaista, en- 
nista, kukaista, neioista, ne^aOista, pojaista ja vivuista 
nominatiiveista Holoppainen, entinen, kukkanen, neito- 
nen, nak5inen, poikanen ja vipunen (=z vipu = katkyt). 
Kalevalassa kylla esiintyy pehmennysmuotoja niinkuin 
kullaista, linnnsta, rauaista ja viikoista, mutta siinS, loy- 
tyy myoskin muotoja semmoisia kuin entistd (IV: 187, 
IX:478). 

Monikon merkki -hi (siv. 66) on viela nykyisessa- 
Laatukan Karjalan kansankielessa ihan yleinen niinkuin 
Inkereen kielessakin. Eraassa vanhassa kuulutuksessa ^) 
V. 1730 loytyy muotoja sellaisia kuin hoviloista ja Jcau- 
pundiloihen (mon. genit.). 

Siv. 68 sanotaan, ettei Kalevalan kielessa koskaan 
kayteta -le paatteisia verbeja refleksiiviscssd merkityksessd, 
Jos asia todellakin olisi sellainen, niin ei suinkaan voisi 
sanoa, niinkuin tekija sanoo Kalevalan Tekstin Tutki- 
muksessaan siv. SO, etts. nLappalaista"' itsesia>n sanotaan hel- 
ndJcengdksi^ sakeessa: 

Laulavat Lapinki lapset, 

Heinakengat heittelevat, (Kal. XXV:430). 

Jos nimittain heittelevdt ei olisi refleksiivisessa mer- 
kityksessa, niin silloin olisi heinakengat heittelevat-sa- 
nan objektina. — Etela-Karjalassa -?c-paatteisia verbeja 
kylla hyvinkin usein tavataan refleksiivisessa merkityk- 
sessa, esim. ,.jolian laps' alkaa jaloitella"; kyhkeiloo: 
kyyristya; muistutelluoo, esim. „kyll mie ossoaan vir- 
sii, kuhan muistuttelen"; „venalaiset kumartelluoot 
kuuvvii". — Taman paatteisia verbeja loytyy Etela- 
Karjalan murteessa myoskin resiprookisessa merkityk- 
sessa, esim. „hy5 kaulelliit"; „hy5 sylelliit''; „ennen 



^) Ennen sailytetty Hiitolan arkistossa. mutta asken, niinkuin 
paljo muitakiu Hiitolan vanhoja paperia. lahjoitettu valtioarkistoou. 
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vanhaa hy5 armustelliit kirkonme&^ell&.'' ^) Joskus n^ill^l 
verbeilla on sekin merkitys Etel(i-Karjalassa, etta yri- 
tyst£l tehdMn johonkuhun, esim. ^mie voaa muistelen, 
(jag vill erinra mig); etta Kuisman talo pit&is oUa toi- 
sella umeroUa." — Useammin naiden verbein merkitys 
kuitenkin on frekventatiivinen ja transitiivinen. 

Presensin 3:n pers. paate (siv. 69) ei ole -vi kuten 
Kalevalassa, vaan -pirP^ ja edella oleva vokaali pitka, 
esim. antoaap, tuUuoopi, tulluoop'. 

Muodot sellaiset kuin tuUunna, kaatununna (siv. 69) ovat 
Etela-Karjalassa perati tuntemattomat ja refleksiivi-verbejft 
(siv. 70)eiioletaalla tavannutKalevalan omaisia kuin esim. 
annaip t. antaip, Heitaip, imperf. annais, infin. heitaija. 

Siv. 72 sanotaan: „Tddlta [Pohjois-Karjalasta tahi 
Wienan Karjalasta] on Karjalan heinioa siirtynyt etelddn- 
pain Laatokan Idnsi-puolitse aina Inkeriin asti. Ischorit eli 
Inkerikot ovat Inkerin vanhimmat Karjalaiset] heiddn tdnne 
tulonsa aikaa ei kumminkaan tiedetd tarkemmin.^ Jos tama 
otaksuminen on oikea, niin oli kuitenkin Laatukan ran- 
tamaiden l&nsi- ja etelapuolet karjalaisten asustamana jo 
hyvin varhain^), silla jo 1143 mainitsevat Nougorodilai- 
set aikakirjat (HoB^opo;^CKafl JEtTonHCb) Karjalaisten teh- 
neen sotaretkia Jaamilaisia (ehka =: Virolaisia) vastaan ; 



*) Annnstella; armustaa =rtellii, katso edella! Vrt. haavirsi: 

telli talon tytarta, 

armnsta anoppiiais, 

anna siiuta sulholleis! (Par. Nik.) 
^) Tiedamme etta Venalaiset aiuakin v. 1293 kutsuivat Kakisal- 
mea Korelaksi tahi Karjalan kaupungiksi ja aikasin kutsuvat skaildi- 
navilaiset aikakirjat Suomenlahden itaista pohjukkaa „Kyrialbotten"-iksi 
— jonkatahden on vaikea ymmartaa tat^ lausetta Prof. Ahlqvistin kirjoituk- 
sessa: Ytterligare om det iinsk-ryska &ngbadets urspriing, Finska LA- 
karesallskapets Handlingar 1889 h^ft XI. pag. 904: ^Kalevala forsknin- 
gen liar S^dagalagt att de fornfinnar, bland hvilka diktens handelser 
spela, voro de i norr boende Karelarne; hvad som i Kalevala Sr sagdt 
om &ngbadets anvelndande, galler sS^ledes dessa, ej finnarne kring Fin- 
ska viken och Ladoga, hvilka voro Jdmer^. Jos kirjailijan-vaite on oi- 
kea, niin ainakin siis taytyy paattaa, etta Kalevala on syntynyt jo ennen 
V. 1293, silla silloin oli jo ng,iden tienoiden asutus aitokarjalainen ! 
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vahan sen perasta (v. 1149) mainitaan Kopskilaiset (Psko- 
vilaiset) ja Karjalaiset rinnakkain ja v. 1191 mainitaan 
Nougorodilaiset ja Karjalaiset yhdistyneiksi Jaamilaisisl 
vastaan. Yasta v. 1228 mainitaan n^issa asiakirjoissa 
Inkerikot („Ischorit") ja v. 1242 mainitaan Karjalaiset ja 
Inkerikot Kaprionkaupungin edustalla j. n. e. ^) Yhta- 
hyvin ovat siis nuo ainakin naissa asiakirjoissa ensin 
mainitut Karjalaiset kuin myohemmin mainitut Ischorit 
asuneet Laatukan lansi- ja etelapuolella, silla ei ole lual- 
tavaa, etta Pohjois-Karjalan asukkaat olisivat esim. v. 
1143 tehneet sotaretkisL Virolaisia (tahi n. k. Jaamilai- 
. sia) vastaan. 

Siv. 73 sanotaan: ^Kaikkein ndiden (s. o. Inkerikko- 
jen, Ayramoisten ja Savakkojen) Jcarjalaisten siirtokuntam 
olinpaikodla ja jdlkeldisilla on tavattii runoja; ainoasiaan 
Inkerikot ja heiddn jdlkeisensd Novgorodin-Tverin Karjalaiset 
ovat tdssd katsannossa mykkid. Viimeksi mainittu seikka 
ndyttdisi osoittavan sitd, ettd* Inkerikkojen esi-isdt olivat eron- 
neet pddheimosta jo ennen kuin runolaulii tdmdn keskuudessa 
oli syntynyt.^ — Epailtavaa on, ovatko Tverin Karjalaiset 
ensinkaan Inkerikko-sukuhaaraan kuuluvia tahi ei. Itse he 
tietavat kertoa etta ovat Karjalasta kotoisin, ja Liperin 
pitajaa he usein mainitsevat alkuperaiseksi kotipaikak- 
sensa. ^) Mita siihen tulee, etta Inkerikko-suku olisi mykka 
runolaulussa, niin sekin on vaha epailtavaa. Noin 30 vuot- 
ta ennen kuin „Kalevalan Karjalaisuus'' ilmestyi, te- 
kija itse kertoo ^): „E.audun pieni pitaja on oikea runola. 
Tassa pitajassa loytyy nim. muutamissa kylissa Inkerik- 
koja eli Ischoria s. o. kreikan-uskoisia Karjalaisia, joiden 
ainoana kirjallisuutena ja hengellisyyden toimittajana 
esi-isilta peritty runon-laulu on. Nailla on laulu alinomaa 
huulilla **. Niin on asian laita viela nytkin. 



*) Vrt. Akiander, Ryska annaler, Suomi 1848. 
*) Sunllinen tieto Maisteri Th. Schvindt'ilta. 
•) Muistelmia matkoilta Venajalia, kirjoittanut Aug. Ahlqvist 
Hels. 1859, siv. 15. 
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Inkereenmaalla oleskelleet runonlaulattajat ovat kaikki 
yksimielisesti i) todistaneet, etta Ischorit etupaassft ovat 
runoUikkaat. Ja tam£ln kirjoittaja on siin^ lunlossa, etta 
eraan Sakkulan inkerikko-vaimon, „Larin Paraskein"', 
suusta on lahtenyt enemman runoja knin on tahan asti 
saatu keltaan runolaulajalta talla tahi tuoUa pnolen 
rajan. 

Siv. 75 etsitaan naiden sakeiden selitysta: 

Kahen Karjalan valilta, 

Kolmen riikin riitamaalta (V. Kal. XXIV:138— 139), 

ja sitten sanotaan: ,,mita n^ahdella Karj alalia^ tarkoitctaan, 
ei ole varsin hyvd sanoaJ^ Eikohan tassa tarkoitus lie sa- 
maa kuin ne J^egge Carelerne'^y joita esimerkiksi maini- 

taan Pietari Brahen valtakirjassa v. 1637: ,Gene- 

ral-Gouverneur 5fver Finland, Aland och beggeCarelerne"^) 
(tietysti Lansi- eli vanha Ruotsin ja Ita- eli vahan varemmin 
Venajan alle kuulunut Kar jala). Viela sanotaan : y^Sitd vastoan 
on Jiohnen riiJcin riiiamaa^^ erwomaisen selvaja asianmuliainen 
nimitys Kannanlahden seuduUe ja luotcisclle osallc Venajan 
Lappia^ josta maasta Norja ja Vendjd niin kauvan riitelivdt 
ja jonne RiwtsistaJcin s. o. pohjois-Suomesta tiseamminJcm 
tehtiin ryosW- ja valloitus-reikid. Kysytddn: mitkd muut 
laulajat kuin vienankarjalaiset olisivat voincct tuommoista 
fiimitystd keksid ja kdyttdd!^ Vastataan: viela kauvemmin 
ovat Novgorodilaiset, Jaamilaiset (Virolaiset) ja Karja- 
laiset seka myohempina aikoina Saksalaiset ja Euotsalai- 
set sotineet Suomenlahden ja Laatukan tienoilla. Ja 
viela nytkin Etela-Karjalan monessa seudussa ei tiedeta 
paljoa muista maista kuin Saksasta (=.- Viron maasta), 
Eruotsista ja Venajasta. Omituista on viela, etta nimi 
Eiitamaa (Ritema) usein tavataan juuri Etela-Karjalan 
ja Inkereen maan rajaseuduilla 1500-luvulla. Niinpa 



*) Ldnkeld, Suomi, v. 1859, Groundstrom, Suomi 11:6 ja PorJcJca, 
Suomi 11:19. 

*) Vrt. Tigerstedt, Kexliolms l^ns bistoria, siv. 44. 
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esim. erMll^ valtio-arkiston huostassa olevalla kartalla 
V. 1556 ^) on „E.itemaan" seuduilla „Eajakivj", ^Peive- 
kivj" ja „Eyssbyn Nousinemj", mika Sakkulan pitajan 
kyla mainitaan rajariitakirjoissa v. 1487 — 1561, ja mika 
paikka myoskin- on sen kaupungin ja linnan (Kakisal- 
men) lahella, jota on arvattu karjalaisten omaksi raken- 
tamaksi ja josta linnasta sota on ollut myohempina ai- 
koina Ruotsalaisten ja Venalaisten valilla. Saman lin- 
nan alueelta ainakin Jaakko Puntuksen virsi on levin- 
nyt Lapin rajoihin asti, jonka virren johdosta ohitse- 
mennen mainitsemme etta se syntymapaikoillaan on ly- 
i^yt j^* yksinkertainen, mutta Pohjois-Karjalaan tultuaan 
on paisunut pitkaksi ja muiden Vienan Karjalaisten ru- 
nojen muotoiseksi. 

Siv. 76: y,Lappalaisia eivdt Kalevalan oletetut eteld- ja 
lansisuomalaiset laulajat olisi milldan tavalla arvanneet ni- 
mittda heindkengilcsL'' (Katso mita jo ylla on sanottu 
tasta asiasta.) Huomautettava on kuitenkin etta heina- 
kenkia sanotaan olevan muillakin kuin Lappalaisilla, silla 
U. K:n mukaan sanoo Lemminkainen Metsolan eman- 
nalle (XIV: 137— 138): 

Heita poies heinslkengat, 
Kaskivirsusi karista, 

ja V. K:ssa VII: 1 27 ja seurr. sanoo Lemminkainen itsekseen: 

Heitan poies heinakengat, 
Panen talvitallukseni, 
Sykysyiset syylinkini, 
Metsolahan mennakseni. 

Toinen paikka, missa heinakenkia mainitaan on U. K. 
XXV:430, 438 ja 446. Vanhassa Kalevalassa ei l5ydy 
naita sakeita, vaan ne ovat niin kuin vv. 429 — 450 ote- 



1) Suom. Valt. Ark. „Finland N:o 32 v. 1556." 
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tut Kantelettaresta I N:o 4, missa Kalevalan silkeet 438 
ja 446 kuuluvat: 

^Hein&keng&t heittelevdt'^ , 
eik3«: helajdvdt hein^kengat, 

joten siis n&kyy ett3. laulutapa on vaihtelevainen ; se 
n&kyy siitslkin ettH Sakkulassa tamcln vastaava runo 
kuuluu : 

Miks ei laula meijan lapset 
leivalta rukkeiselta 
oluelta otraselta? 
Laulaathan Lapinkin lapset 
Euijan lapset ruikuttaat^) 
leivalta lemettiselta 
kakraselta kaakkuselta. 

Mutta joskin ei tassa viimeksi mainitussa runossa pu- 
huta heinakengista ja lappalaisista yht'aikaa, niin on 
varmaa, etta Etela-Karjalassa pidetaan n. k. talloja (yk- 
sikko: talla), joista olen saanut nain kuuluvan selityk- 
sen: „01kisii talloi tab' vihkoloi pieteaa talvisinn' ai- 
koinna kenkiss' pohjoaa vaste rattiloin alia." 

Siv. 76 ja 77 mainitut sanat ahh'o, petra, Idmsd, talja^ 
sivakka ja lyly esiintyvat Sakkulan runoissa useinkin ja 
joskus jokapaivaisessa puheessakin. 

Siv. 78: „sanat sukkula ja pirta ovat karjalais-itd- 
suomalaiset ; niitd vastaavat hdmdldis-ldnsisuomalaisessa kie^ 
lessd sanat sydstdvdja kai d e.^ Etela-Karjalassa on 
kaije^ kaiteet my5skin tunnettu, vaikkei sanaa kay teta yhdessa 
merkityksessa kuin pirta, vaan ^pirta on kaiteihen valiss" 
ja kun kuteet ahdistetaan kankaaseen, niin kutojan kasi 
tarttuu ylimmaisen kaiteen ylireunaan. 



') Omituinen esimerkki siita, initen runolaulu lokaliseerataan, ou 
etta kerran kuulin viimeisen sakeen laulettavan „Nuijan lapset nurjat- 
taaf*. Laulajan naapuri oli eras Nuija-nimellinen ukko ja laulaja 
luuli, etta laulu oikeasti tieirkoitti Nu\jan lapsia ; vanha Nuijan ukko oli 
IRsna, mutta laksi, kun kuuli etta nivettiin laulamaan tata runoa, 
pois koko tuvasta. 



\ 
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Etela-Karjalassakin on mursu (siv. 83) tunnettu, 
vaikka vaillinaisesti ; ennen vanhaan ostettiin mursun- 
nahkaisia rahkeita ja er£l£Lss^ t£lkal£lises8a h&arunossa 
sanotaan : 

Ennen mukahun murson luontoon 
ennen ku siu sisuhuis. 

Siv. 83: „Kalevala on erinomaisen r'lkas sanoista^ joilla 
nimitetdan ilman vedcnsehaisuuden erilaisia ilmioitdj niinkuin : 
awer, talma, tet-heti, usva ja utu,^ Etela-Karjalassa on utu 
= hieno villakarvanen, hieno villalanka, ja talma = vaahto 
suussa, valkoinen aine sairaiden kielella; muut yllamai- 
nitut sanat ovat ainakin Sakkulassa tuntemattomat, joi- 
den sijassa sanotaan sumu, ume, upakJca, upsal'ka, usma 
ja hoyry. 

Siv. 86 mainitaan Kalev. XX1X:131— 134 

Saaren maat saroin jaettu, 
Pellot pirstoin mittaeltu, 
Aholoista arpa lyoty^ 
Nurmista kdrdjdt kdyty. 

Jos mainitut sakeet sopivat Vienan Karjalan oloihin, 
niin ne my5skin sopivat Etela-Karjalan. Etela-Kar- 
jalassa olen usein tavannut sd.keet: 

Soaaren moaat saroin joaaettu 
pellot piustin mittajeltu ^); 

siella on n. k. sarkajako viimeisiin aikoihin asti oUut yleinen, 
8. o. kylien viljelysmaassa loytyy saman aitauksen sisalla 
niitty- ja peltomaata, jota joskus kymmenen ja valis- 
ta useampikin ; eri maan-osakas viljelee. Peltopiustojen 



Omituista on etta muinaisranoissainine niin useasti puhutaan 
nSaaresta.^ TamSn sanan selittHmiseksi ebkel voinee ajatella sitS,suurta 
saarenmukaista maata, joka muodostuu Suvannon jslrren ja Yuoksen 
joen yetten leikkaamasta ja johon kuuluu Sakkulan, Pyhajarven, Kaki- 
salmen jji osittain Eaisal^nkin pitSjat. 
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talii saarekkeiden valill^ ei ole ojiakaan, vaan kyDtain3.tta 
jatettyja pientareita. Taman sarkajaon — kuten sita 
Etela-Karjalassa kutsutaan — yhteydessa puhutaan Kalev. 
XXIX: 133 arvan-lyonnistd. Annan puhevallan t^sta asi- 
asta eraalle Sakkulan lampuodille, joka kertoi sanasta 
sanaan : „enne' ku herrat (lahjoitusmaiden isannat) antoit 
talonpojille maita, nil ei ne k^ynieet niita jakamass, 
voaa talonpojat saivat itse jakkoaa ne miten tahojoaase, 
siir oli yhtoine nautinto; — nyt on oma nautinto joka- 
hisell. Viel 30 vuotta takaperin ku maita joaaettii — 
peltoloi ja myos niittyloi — niin tehtii yhta suuret sa- 
rafc ; niin ku meit Karholass ol seitsema talluoo, nii tehtii 
seitsema sarkaa; siit jos ei muite sovittu niita (maita, pel- 
toloi) vastaaottamaa, nii suostuttii ja pantiin arpaa; kell' 
arpa lankeis, se sai pitteaa maan. Viela nyty heiteteaa 
arpaa niittyloist, kun Soprikkalan niitt}^ ei ole viela 
joaaettu." 

Mita itse arvanly5miseen Etela-Karjalassa tulee — 
olkoonpa sitten arvanpano maasta tahi taikausta varten 
— niin olen Etela-Karjalassa saanut tietoja siita, jotka 
suuressa maarassa eroovat niista, mita ennen on saatu 
seka Etela-Karjalasta ^) etta muualtakin % jonka tah- 
den panen tahan ^) ne tiedot, joita viela tana paivana vol 
saada Sakkulasta *). Maanantai- ja perjantaipaivat ovat 

*) Kts. esim. A. Ahlqvistin matkakertomuksissa esitysta arvanpa- 
no sta Sakkulassa 1854; main, teos siv. 17, 18. 

*) Lonnrotin esitys arvanpanosta Loitsurunojen esipuheessa. 

') Olen asken antanut esityksen arvanpanosta „Land och Stad** 
nimisessa sanomassa N:o 11. 

*) Ohitsemennen tahdon viitata eraS-seen silloisen Lftaninprovastin 
ja Parikkalan kirkkoherran C. J. Melartopaeuksen v. 1787 kirjoittamaan 
saarnan muotoiseen kiertokirjaan taika-uskoa vastaan, jossa ban maun 
muassa sanoo : „taitamattomat luulevat ne cavalimmat ja raskaimmat 
taudit olevain taicka noitain ja taicuritten eli itze Perkelen vaiku- 
tuxet; sentelhden he cohta hakevat tietaita ja luknmiehia, mustalaisia, 
vanhoja ammi^. eli kuohareita, caikista tuulista, EtelS,st&, Id&st&, Poh- 
jaisesta ja Lslnnesta, kylvettS.mg,an, arpa lybmddn^ tina valamaan, suo- 
loin ja vijnaan catzomaan etc. (Hiitolan kirkkoherranarkiston Jiiissivi- 
ja Kommunionikirja N;o 9 b.) 
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sopimattomat arvanpanoa varten, silla ne ovat „kovat 
paivat", ja sunnuntaipaiva estaa arvanpanon onnistumista 
tamto paivan pyhyyden tahden. Arpominen ei myos- 
kaan saanut tapahtua alkukuussa. Arpoja meni, kun 
aika kerran oli maaratty, sen kanssa, joka oli tulliit ky- 
symaan hanelta neuvoa, kahden kesken saunaan, olipa 
se lammitetty tahi ei, jossa noidan arpalekkeetkin (tahi 
^papelot**) sailytettiin. Sitten pani arpoja seulan („siek- 
lan") alassuin saunan penkille. Jos ajatellaan yhtasi- 
vuisen kolmikannan piirretyksi seulan pohjaan, niin pan- 
tiin .tatnan kolmikannan kulmiin Irksi palanen savea 
maan ja veden puolesta, 2:ksi hiilia tulen ja tuulen puo- 
lesta ja 3:ksi hopeainen rintasolki ^), vihinta-sormus tahi 
hopearaha. Tata viimeista sanottiin merkiJcsi ja luultiin 
olevan edellamainittujen elementtien vcrhana, (mika um- 
pisuomalainen sana, verba, nakyy merkitsevan samaa kuin 
uhri), arvaten siita syysta, etta tama puhdas ja kal- 
lisarvoinen metalli on kaivettu maasta ja puhdistettu 
tulellaj siis tunnettu molemmille. Kun sitapaitsi hopea 
on ihmisen taidoUa ja viisaudella saatu, niin mina arve- 
len etta tama on syy, miksi hopealla arvanpanossa tar* 
koitettiin, etta se tauti (tahi „vajahus"), jota tahdottiin 
pois, on tuUut toisen ihmisen teosta tahi pahanilkeydesta: 
„kiroloista tahi kattieesta." — Kun arpaseula noin oli 
varustettu savella, hiilella ja hopeamerkilla, pani arpoja 
sajeperaisen ompelusneulan harjan -) paahan ja neulan 



^) Hopeaisia rintasolkia on kaytetty Etela-Karjalassa pakanuu- 
den ajoista asti, vert. Kalevalan III pain. siv. 471 & 472, ja mainitaan 
Eteia-Karjalan perukirjoissa eaim. Kurkijoella 1730 1 sOlf. Brisk af hennes 
fOrraman, 1745 stor sOlffr Brisk; Kaukolassa 1752 1 stor solfr Brisk; Hiito- 
lassal742 llitet solfr Spanne; Pyhajarvella 1750 1 solfver Brisk ; Sakku- 
lassa stor silfver Brisk 1769; Raudussa 1 lijten silfver Brisk 1757 ja 
Muolaassa en silfver Brisk 1743. — Kakisalmen laanin tuomiokirjassa 
V. 1684 (Valtio-arkistossa) mainitaan etta eras Sakkulan mies oli pannut 
hopeaisen rintasoljen („8olfr. Brisk''), arvoltaau 7 Taal. Kup. Rah., 18 
miskapan pantiksi. 

*) Sellainen haija on kuvattu Heikelin Kausatieteellisessa Sanas- 
tossa Suomi 11:19 kuva N:o 2. 
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lieverihmasg,ije kierrettiin pari kolme kertaa noidan 
^nOkkOsormen** (2=: etusormen) paan ympari, niin etta 
harja tali riippumaan noin 4 — 5 tuumaa arpojan sormesta 
lukien. Sitten kysyi noita siltft, joka tuli ^vaijaattaan va- 
littamaan", mitavasten han oli tuUut neuvoa kysymaan, 
jonka perasta arpoja paneutui istumaan seulan viereen pi- 
taeu kasivarttausa niin, etta harjan alaosa riippui seulan 
keskipistetta noin tuumaa korkeammalla. Sen perasta han 
alkoi lukea sopottaa loitsulukujansa, joita toinen ei saa- 
nutkaan kuulla, ja sanoi vihdoin kuuluvasti: ^sanototta 
arpasein!^ Kohta sen perasta rupesi harja hailaamaan 
jotakuta ennen mainittua arpapalasta vastaan. Niin teh- 
tiin kolmesti perakkain, vaha valiin, ja jos arpaharja 
aina meni samaan kobtaan joko savea, hiilia tahi hopeaa 
vastaan, niin sanoi arpa totta. Talla tavoin saatiin tie- 
taa, mista paha oli ^vastannut" , tullut vastaan tahi tart- 
tunutjjoko maasta, ilmasta tahi toisen ihmisen kateesta. 
— Seuraava ja toinen paaasiallinen temppu oli tiedus- 
taminen, mita olisi pantava verhaksi sille paikalle, josta 
tauti oli tarttunut — jos naetsa ensimaisen tempun kautta 
saatiin tietaa, etta se oli tarttunut ilmasta, vedesta tahi 
maasta; silla jos tauti oli toisen kateesta tullut, niin 
piti lukea kateen- tahi loitsulukuja. Ensin mainitussa 
tapauksessa sanoi arpoja esim.: ,Jos sina [tauti] tahdot 
lepanoksia ^) verhaksesi, niin mene tuonne (osoittaen sa- 
vea vastaan), jos tahdot lahteen vetta, niin mene tuonne 
(hiilia vastaan) ja jos tahdot suoloja, elavaahopeaa eli tinaa 
verhaksesi, niin mene tuonne (hopeaa vastaan!)" Jos nyt 



^) Lepanoksia on etenkin kaytetty taikatempuissa Earjalassa; 
siita, mnistuttanee se muistiinpano, joka tavataan Hiitolan Historiakir- 
jassa, jossa v. 1690 on merkitty jonku lapsen kummin Maria Kuismai- 
sen perasta sanat: „N B. hamptade mz sig 3 aleq[vi]star." — Melarto- 
psenksen edellamainitussa kiertokiijeessa sanotaan : ,,(kuoharit) ei voi anda 

suoloile, puunoxille, yjnalle etc. toista voima ciiin Jumala on andanut 

Tjna, harvoin ja vahittain nautittu, kehoitta naijan ja mita puiden ve- 
soin ja oxjn tule, nin ovat seka cuivat etta tuoret aivan monesta luku- 
miehesta kaakin-puussa ulos ajaneet narrin". 
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arpoja sattui mainita. sopivan verhan niin heti rupesi 
barja hailHam^an, muuten oil arvantietdja voimaton, ja 
asia piti silloin J£ltt&3. toistaiseksi. Kolmas temppu oli, 
etta arpomalla tiedustettu apukeino tervehtimalla kay- 
tettaisiin, josta ehkd. joskus viela saan puhua. ^) 

Arvanlyonti taftssa laveassa muodossa kaytettiin tau- 
tia vastaan tahi, mutatis mutandis, jos jotakin oil ta- 
les ta havinuyt. Ehk£l entising. aikoina, kun naholoista 
arpa lyotiin** (Kalev. XXIX: 133), samallaisia monimut- 
kaisia temppuja kaytettiin; varmaa on etta nykyai- 
koina kun maasta pannaan arpaa, niin se tapahtuu silla 
tavoin, etta suljettuihin lippuihin kirjoitetaan osakkaiden 
nimet, jonka perasta he tavallisella ta valla ottavat jokai- 
nen „arpansa"; kun on Etela-Karjalassa heinamaa jaet- 
tava monien osakkaiden valilla, niin kaikki yhteisesti 
„tekevat heinia", ja saattojen paalle pannaan vuorotellen 
erilaatuisia oksia ja tuohta y. m., niin etta joka osak- 
kaalle tulee yhta monta saattoa, jonka perasta sovite- 
taan tahi arvanotoUa paatetaan, minkamerkkisia saat- 
toja kukin osakas saapi. 

„ Yksindisissd taloissa asuvat kaikki Kalevalan sankarit^ 
(siv. 86), ja niin kuin pari rivea ylempana mainitaan, 
etta Karjalaiset ylipaansa rakastavat yksin taloin asu- 
mista, niin on Etela-Karjalassakin asianlaita. Niinpa 
esim. on Sakkulan Arkuntanhuan kylan maa pituudeltaan 
noin 30 virstaa eika siina ole kuin pari kolme taloa li- 
kella toisiansa — jos ei Venajanuskoista Vaskelan-ma- 
kea oteta lukuun, missa kaikki talot ovat yhdessa 
ryhmassa. 

Mainitulla ja seuraavalla sivuUa on luettavana: 

nErinomaisen sclvdn ja viehditdvdn kuvan tuommoisesia 
erilldnsd ja yksindnsd olevasta talosta antaa 32:s runo^ jonka 
sekd todenperdisid ettd runollisia kuvaclmia ei tdysin vol naitf- 
tia se, ken ei ole ndhnyt kansan eldmdtd pohjais-Karjalan 
saloilla sekd Suomen ettd Vendjdn puolella.*" Ne loitsulu- 



^) Tekeilia on paraikaa esitys runolaulusta Etela-Karjalassa. 
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kapalaset, josta mainittu runo on yhteen liitetty ovat 
tOBin siinrimaiaksi osaksi taotemattomat Sakkulan loit- 

sunlukijoille — mikftU mintt voia pMtt&a, mutta yli- 
p&&t&&ii ovat Etel^-Earjalassa karhuii ja suden loitsut 
hyvinkin tunuetut'), vaikka Ahlqvist taalla kaydessMn 
V. 1854 „ei tavannufc loitsaja nimekaikaftn" *), lutiltavasti 
syysta, etta kansa vielft silloin oli niin taikaruskoon si- 
dottu, ettft kukaan silloin ei tahtouut antaa pois saaaa- 
kaaii salaisesta tiedostansa. Nyt ovat ajat mauttimeet Js 
loit^ulukuja kaikellaisia tarpeita varten onyksia Sakku- 
lasta saatu satoja, ja valtiouarkistOD Tuomiokirjassa v. 
1687, siv. 21'J, sailytetaan pitka kgrmeenluku ») tastapi- 
tftjasta. 

„Illan tuUen odottaa han [talonemantfi] lebmiansa „sa- 

vulh" (Kalev. XXXII:!J84, XXXIII:198) . Missa maat 

ovataiiieatjaalatavara)nmalHvi!jeUyf,ei „lehmien savti" olettm- 
lu'ttu."^ Haomautusta ansainnee searaava aeikka, etta kar- 
jansavuja eli suitauja poltetaan yhtahyvin Uudenmaan 
rantakylissa kuin Pohjanmaallakin, missa maat kylla 
ovat aukeat ja avaraiti viljellyt. Tamft tapa on hyvin 
paljo kaytannOssa Etela-Karjalaaaa ja Sakkulan mur- 
teesaa ailla on oma nimensakin: pollytuli tahi poUy. 
Missa paikoin karja on illalla, pannaan tulta palamaan 
raavasten lammittelemiseksi ja myOskin itikkojen ilkeytta 
varten. MyOhaftn sykaysta palavat nama pijUyt nftky- 
valla liekilla, jotta niista lahtiai lampoa, mutta kesaai- 
kana pannaan lastuille vahan multaa, jotta pOlly antaisi 
ainoasti savua ympari yOn. Pollyksi sanotaan Etela-Kar- 
jalassa myQskin aita tutta, jota tehdaan laitumella, kun 
sy^sy-Oina vartioidaan hevosia varkailta ja pedoilta. — 
tiiis muntkin kuin ne, jotka ovat olleet Pokjois-Karja- 

') Asken olen saanut era&lt^ Vauajan HmmfLlta loitsun, joka on 
inelkein yhttlkutilnTa knin Loitsuninojeu sivulla ITS N:o n oleva runo, 
.{"Ilka kansaa Ealevalan XXII:489 ja 3eur. nitkjy olevan heinio- 
1.1 isnndessa. 

') Mnistdmia matkoilta Venajaiia, aiv. 16 ja 17. 

') B. Hertzberg sanoo vaitiiskirjassaan vaarin sen olevan Baudusta. 
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lassa, voivat nauttia taman runon todenperaisia ku- 
vaelmia. 

^Kodan hdyttdminen silld tavoin kuin Kalevalassa on 
vield nytlcin kodikasta ja tavalUsta pohjaisella savolais-kav' 
jalaisella alalia, jota vastaan sitd vdtidn tahi iuskin yhtddn 
ttmnetaan muualla,"' Tama on erehys; silla viiden mi- 
nuutin matkan paslssa Kakisalmesta tavataan kotalaitok- 
sia kosolta, vaikka lahdetS/an minnepain. Jos sanon, etta 
kota loytyy . jokaisessa Pyhajarven, Sakkulan, Valkjar- 
ven, ilaudun, VuoUeen ja Leinpaalan talonpoikaisessa ta- 
lossa, niin se on liiottelemista, mutta jos sanon, etta sita 
on joka toisessa talossa, niin on liian vaha sanottu. Missa 
talossa on „savutupa** tahi „Suomen tupa" — silla pirtti- 
sana ihmeellista kylla ei ole esim. Sakkulassa tunnettu, 
vaikkapa koko toinen osa pitajasta kantaa Metsdpirtin 
nimea — siina on aina kota keittohuoneena, ja missa on 
uloslampiava tupa — „Venneaan tupa" — siina kota ei 
ole kaytannossa paitsi ainoastaan siina tapauksessa, etta 
entinen savupirtti viela on sellaisessa kunnossa etta siina 
voi varistaa vetta ja keittaa keitoksia — muuten on aina 
kota olemassa. Kodan rakennusmuoto Etela-Karjalassa 
on ihan samallainen kuin Pohjois-Suomessa ^), vaikka keh- 
keytyneempikin muoto loytyy, missa on „kamaspuu" ja 
pysty-aidaksia pantu sen paalle, niin etta „uksen" aukko 
ei ole suikea kolmikanta, vaan trapetsin muotoinen. Mai- 
nittava on viela, etta kota-sana ainakin Sakkulassa 
ei ole likimaisinkaan niin paljon kaytannossa kuin 
A'oMo-sana. 

Siv. 88: „Kaikkialla Vcndjdn pohjaisimmissa maissa, olle- 
tikin missd asujat ovat epdvendldisid, huomaa matkustaja, ettei 

sielldmyllyjd ole olemassa, Se vdhdnen^mitd saadaan 

jyvid (enimmdsti ohria), siirvotaan huhmaressa suurimoiksi 
tahi jauhetaan kdsikivelld jauhoiksi piiraita, rieskaa ja 
puuroa sekd talkkunata varten, Ndmdt toimetovatyksinomaisesti 



*) Vrt. esim, Eetziuksen, „Finland i Nordiska museet" niinisen te- 
oksen kuvaa N;o 5. 



118 

vaimovden tehtdvid. Samanlainen on asian laita ollut Vend- 
jdn Karjalassakin, etenkin Vienassa."^ Liittanen tah&n mita 
olen muistiinpannut Etela-Karjalan tahi oikeammin Sak- 
kulan kasikiven-kaytann5sta. „Kasikivet — joita loytyy 
melkin joka talossa — ovat lapimitassa 15 — 18 tuumaa; 
tallaiset kivet ovat kaytsLnn5ssa pienempia tarpeita var- 
ten, niinkuin tattariryynien ja talkkunaryynien valmista- 
raista varten seka piirakka-, rieska- ja kiisseli-jauhon jauha- 
mista varten; ohraryynia sitavastoin jauhatetaan nyky- 
aikoina usein vesimyllyssa. Mutta joskus viela jauhe- 
taan kslsikivella kaikki talon tarpeet niinkain erSassa 
Kiviniemen talossa, jossa vanha talon-emanta saastaak- 
sensa myllyntullia y5t lapeensa riippuu kasikiven- 
puussa; myOskin koyhemmissa taloissa viela kasikivella 
jauhetaan kaikki talon tarpeet, ja noin 25 — 30 vuotta 
takaperin oli tama tapana melkein joka talossa. Kasi- 
kivi pidetaan tavallisesti saunan tahi tuvan porstuvassa, 
seka joskus saunassa ja „ratassarraimessa", harvoin tu- 
vassa. Maasta (Sakkulan kirkonkylassa) olen loytanyt 
hyvin pienen kasikiven. Perukirjoissa olen tavannut 
kasikivia Muolaassa v. 1743 „handqvarn", Raudussa 1757 
^en liten gl. Qvarnsteen" ja Sakkulassa 1784 seka myo- 
hemmin „inahlstenar" ja „handstenar." i) Ja huhmaresta 
(Sakkulan murteella: „huulimar") olen pannut muistiin: 
„Huuhmar on aina tehty yhdesta puunpOlkysta ; sen kei- 
lanmuotoinen koverrus on noin 3 korttelia tahi kyyna- 
ran syva, ja pohjassa on nyrkin suuruinen kivi pantu. 
Siihen kuuluvien petkeleiden — joita aina on kaksi — 
paat ovat useasti raudoitetut. ^) Huhmaressa survotaan 



^) Muruja kasikivesta pidetaan taikauksena, kun kaarme, „mato" 
on pnrrut. 

•) Huhmaren muoto on sellainen kuin Heikelin Kansatiet. Sa- 
nasto N:o 3, Ketziuksen Finl. i Nord Museum N.o 78 j a Linn^n Skan- 
ska Kesa, Stockholm 1759, siv. 349 ja seur. osoittavat. 

Nayttaa silta kuin Sampo tarkoittaisi yhta kuin huhmari: sen 
petkelet ovat muodoltaan vdirf^inan-nakoiset (vrt. V. Kal. 11:169), lu- 
vultaan ne useasti ovat kaksi (vrt. V. Kalev. 11:166 toisint. siv. 239 
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Dykyaikoina enimmaksi osaksi kauroja talkkunaryyniksi 
sekS, my5skin katajamarjoja n. k. ^katajataaria^ tahi 



.kahesta karitsan luusta*^ ja ehk9, mydskin tohtii otaksua, etta petke- 
lenpaUt ennen olivat varastetut laisilla renkahilla^ kun ranta oli kal- 
liimpi aine). Puhuessa Sammosta mainitsee U. K. VII:345 A;y/ida, joka 
Sana Kaijalassa m. m. tarkoittaa samaa kuin koverrettu astia. Ohran 
jyvid (U. K. Vn:347) survotaan huhmaressa. Kerran olen kuullut, etta 
Tanhoissa hohmareissa pidetaHn villanahkoja n. k. paittoonpanemista 
Tarten, jolloin siihen pannaan suoloja, jauhoja ja hapanta maitoa (vrt. 
TJ. K. Vn;346, 348). Huhmaren pohjan tahi kannan reuna on joskus 
koristettu, kirjoitettu (vrt. Heikel, Kansatieteellinen Sanasto kuva N:o 
5). Sen ulkomuoto ja suuruns — korknudeltaan noin 2 kyynarainen, 
ymmyrkainen p51kky, usein ohuempi keskikohdaltaan — on sellaineu 
etta siita erinomaisen mukavasti voi sanoa kuten V. Kalev. XXIII:5B 
ja seurr. toisint. siv. 311 sanoo: 

Lemminkainen 

Sylin sampoa syleli, 
Kasivarsin kddnnytteli, 
Kirjokantta kallutteli; 

Kasivarsin kannattelit, 
Vieretit venoseliensa. 

Kun unsi talo perustetaan, niin pannaan Sakkulassa vielil meidan 
aikoina nnden „sillan^' tahi lattian alls vanhan talon huhmari, ettS, t9,ma 
mnka toisi onnea uuteen taloon. Tama tuikausko n9,kyy olevan hyvin 
yleinen, sill% Heikel mainitsee Kansatieteellisessa Sanastossp. saman luu- 
lon olevan Ylamantsissakin. Talia tavoin piiloon pantu lykykas leke on 
niinkuin monien lukkujen ja takasalpojen takana (U, K. XXXIX:17), 
silla joka ikinen lattian palkki on sille salpana. — Ei ole mahdotonta, 
etta ennen joskus koverrettu seisova puunkanto tehtiin huhmareksi, 
jolloin huhmari tuli seisomaan vankasti ja lujemmin, kuin jos so oli 
tehty irtonaisesta pSlkysta. Jos niin todellakin tehtiin, niin helposti voipi 
ymmartaa, etta U. K. XXXIX:18 puhuu senjuurista.JA siitapa voisi hy- 
vasti sopia sille epiteetiksi kirjokanto; jos se oli irtonaisesta pOlkysta- 
niin kirjokanta olisi sille sopiva nimi, vaikken tieda loytyyk5 tallaisia 
sammonepiteeteja missaan toisinnoksessa. Mutta varmaa on, etta V. Kissa 
XVI:244 ISytyy toisinnos (siv. 282): 

„Kirjokynnen" kirjottama 
Kesauuhen nntu vista 
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^kataja-olutta" varteu. V. 1748 mainitaan Kurkijoen pe- 
rukirjoissa „stampanda af jern", ja Raudussa „3 stamp- 
andar af jern" 1767 seka Sakkulassa „trarQ5rsare med 
stampar" v. 1799 ja v. 1838 mainitaan ensi kerran „Awm- 
mar,'' Etela-Karjalan runoissa puhutaan usein kasiki- 
vellS. jauhamisesta ja survomisesta, mika tyo tMllakin 
aina on naisen tehtavft". 

Siv 90. y^Talkkuna oli ennen hyvin tunnettii ja mie- 
luinen ruuanlajiitd-Suomessa^. Viela tanakin paivanaseon 
tunnettu ja suvaittu ruoka Etela-Karjalassa. Sen val- 
mistamisesta olen pannut muistiin seuraavaa: „Ensin hau- 
dotaan kaurat ja kuivataan uunissa kovaksi; sitten sur- 
votaan kaurat huuhmaressa, jonka perftsta puohinaltaalla 
puohdetaan polyt pois, sitten jauhetaan kasikivella tahi 
niinkuin sanotaan „ranataan" (^rannaan, -ta"); jareimmat 
ryynit n. k. talkkunaryynit otetaan pois, ja niista teh- 
daan „piirakansydammia." Hienompi jauho lasketaan 
viela pari kolme kertaa kasikiven lavitse, siksi kuin se 
on tullut kyllin hienoksi ^talkkunajauhoksi". Varia vetta, 
suoloja seka rasvaa — rikkaimmissa taloissa voita — se- 
koitetaan sitten talkkuuajauhojen sekaan ja siita tab- 
taasta tehdaan nyrkinsuuruisia n. k. talkkuna-museroja. 
— Yksinkertaisemmalla tavalla valmistetaan tama ruu- 
anlaji niin, ettS; kylmaa vettSi kaadetaan talkkunajauhoin 
pslalle ja himppusen suoloja pannaan sekaan, ja silla ta- 



t. uujusista", mika paikka hyvin paljon inuistuttaa U. K:ii VIL344 
ja 34:8:sta: 

Kannen kirjo kirjoittavi 
Yhen uuhen mituvasta'*, 

josta nakyy, etta kiijokmisi on muodostunut kirjo^/isi-sanaksi, jonka- 
tahden ei liene liian rohkea luulo, etta kirjokannou tahi kii'iokannan 
nmodot myoskin voivat olla kirjokannen sijassa. Edella olemme nayt- 
taneet, etta viime vuosisadalla mainitaan stamp'^ndor (= petkelenpaita) 
V. 1845 mainitaan Stamp el. Huuhmar (Sakkulan perukirj.). — Grimm 
ja Gastrin ovat jo lata ennen lausuneet yllamainitun arveluu, joka 
myoskin kielellisesti voi olla mahdoUinen (vrt. ven. CrfeHa, suom. seiua; 
ruots. krok, suom. koukku, kokka). 
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voin talkknna „laitetaan kylmiltg.^ SitH paitsi keitetgan 
talkkunajauhoista niin kutsuttua talkhunavellid. ^Tahva- 
nantalkkunaa'* sy5daan toisena jonlap&iv&n& ja kun n. k. 
^nuuvemiehet'^ (= nnodem.) Islhtevslt pois h£list&, tarjotaan 
jokaiselle talkkunan musera. 

Siv. 91. j^Kalevcdan pukujen kuosissa on yhtd ja tofsfa 
vendlaistd tahi, likimmdsti, vendjdn-karjalaista. Miesten pn- 
vtissatapaamme kauhtanan ja kussakan eliussakan tdfd 
Jaatua^. Mainittakoon, ettSl Etela-Karjalassa ovat nftmat 
nimet yleiset kansan puheessa nykyaikoina ja ennenkin. 
Y. 1720 mainitaan erMssa Hiitolanperukirjassa: en half- 
slijten Caufftan, ja v. 1732: 2 oaufffcaner (morsiamen 
omaisuutena) ; Kurkijoella 1730: 2 valmars kaftaner ja 
1746: uUkaftan med 5 tinnknappar ja en ny valmars grS. 
kaftan; Muolaassa 1744: kaftaner; Kaukolassa 1752: 1 kaf- 
tan; Baudussa 1737: 1 Lijnkaftan, 6 valmarskaftaner 
ja Sakkulassa 1784: en ny kaftan. ^) — Niinkuin kanh- 
tana ei ole tuntematon sana Etel^-Karjalassa, niin ei 
kiissakkokd^QXi ole sit&; niinpgl v. 1800 mainitaan er&£lss£l 
Sakkulanperukirjassa Jcnschak af kamelkars^, jonka o hessa 
tama sana on yleisesti kayt£lnn5ss&, ja erg.Sn Suvannon 
jarven niemekkeen nimi on Kussakonnienii, 

Siv. 91. Alttina (venal, asiakirjoissa 1423 — 1720), 
polttina^ riuna (rpHBent Venajalla v:sta 882 meid&n aikoihin 
saakka), tenka ja markka ovat nimi£l, joita useinkin ta- 
vataan Sakknlan runoissa; polttina, riuna ja markka 
(=25 kopeekkaa) ovat jo kauvan olleet Etel^-Karjalan 
kielessa; niinpa 1730 mainitaan Hiitolassa 7 griufnor. 

Siv. 91. y^Kalevalassa on koko joukko sanoja^ jotka ovat 
vendldisid ja eivdt ole voineet joutua siihen muuta tietd 
kuin Vendjdn Karjalaisten kielen kautta; idmmdisid ovat 
paitse vastamainittuja — — kutrit, lavitsa, Iddvdj puuruj 
saani, sintsi, sulkku, kussakka,'* Mita naihin tulee, niin 



*) Samaa merkitseva sana on viitta, joka mySs usein mainitaan 
Laatukan Karjalassa: (Ruokolahdessa 1698), Muolaassa 1743, Pyhajar- 
vella 1745, Hiitolassa 1739, Raudussa 1752 ja Sakkulassa 1769. 
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liiciva on yleisesti tunnettu Etelft-Karjalassa tassa muo- 
dossa; kutru- tahi kuitru- (t on tassa muljeerattu) tukka 
on tavallinen sana Sakkulassa ; lavitsaa sanotaan Sakku- 
lan runoissa laavitsaksi: puuru on sana, jota Etela-Kar- 
jalassa lausutaan puuraksi, josta loytyy johdettu muo- 
tokin, puurattava (sc. hevonen): melkein samankarvainen 
hevonen kuin puura; saani on yleinen sana esim. Sak- 
kulassa seka nyky- etta entisaikoina ; si7itsi esiintyy Sak- 
kulan makikunnan (Karholan) nimessa Sintsil&; sulkku 
on useasti esiintyva sana ei ainoastaan mainitun pita- 
j3.n runoissa, vaan jokapaiv&isessa puheessakin. 

Siv. 9 1 ja 92. ^Jotain erinomaisesti karjalaista ovat Kale- 

levalassa hcicit, hddmenot ja hdcivirreL Samoin kuin 

Vendjdn Kavjalaiset muussa eldmdssdnsd ja oloissansa oval 
vanhemmaUa, alkuperdisemmdlld kannalla kuin muut Suoma- 
laiset tddlld Idnnessd, samoin esiytyvdt he hddrunoissa olevina 

katsantokannalla^ joka nmille on vierasta . Ntinpd V, 

K:ssa kutsutaan emdntdd ^osietnksi^ (VIILS); U. K:ssa sa- 
notaan morsiamelle {XXII:49 — 50): 

Mene nyt myotd myoty neiti, 
Kanssa kaupatiii kananen. 

Karjalainen lausuu sananlaskussa: ^tanterella tamman 
kauppa, neien nelisnurkkasessa."^ Miid tietdvdt ndmdt lau- 
sumat? Aivan selvdsti sitd^ ettd Kalevalan laulaja-kansallakin 
ennen muinoin oU tapana kalymin eli morsianienhinnan suo- 
rittamincfi, eli ettd morsian ostetiiin hdnen vanhenimiltansa. 
Idmd on itd-suomalaisissa kansoissa ollut voimassu meidnn 
aikoihin asti ja on mjtkin vield tapana turkkilaisilla kansoiUa""* 
Ihmeellista kylla niin Laatukan Karjalassa tapalituu ta- 
ndkin paivanft morsiamen „rahominen" tahi ostaminen. 
Luultavastitatatapaatarkoitti kontrabtiprovasti J.Deutscli 
Hiitolassa, kun ban labetti=kiertokirjeen 7 p. Marrask. 
V. 1760 Karjalan etelaisen provastikunnan papistolle; 
jossa kirjeessa maun muuassa sanotaan: „Vid trolofain- 
gar skall alt penningeutdelande eller s& kallad Rahan 
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jacaminen, undantagande S,t bruden och dess foraldrar, 
vid 40 markers silfr. mynts vite vara forbjudit. Men 
framfor allt blir det injungeradt Brudgummen, att ban 
i stallet for ofverflodiga penningeg&fvor beskanker sin 
brad med en Psalmbok eller Bohebok^)". Tama kierto- 
kirje ei kuitenkaan voinut kuolettaa tata tapaa, vaan on 
se Etela-Karjalassa 5''leisesti voimassa nytkin. Merkki- 
jaisissa (tahi merkitsemisissa -) antaa sulhanen morsia- 
mellensa paitsi lahjoja, ^merkkija", myoskin 3 — 10 Eup- 
laa. Merkkijaisten perasta pidetaan n. k. tupakaiset kir- 
' koUisen kunloituksen panemisen jalkeen tahi sita ennen. 
Silloin n. k. „kosioismiehet" sulhasen kanssa (yhteensa kut- 
sutaan niita pitkiksi virsuiksi tahi sulhasiksi) morsiamen 
kotiin tultuaan kysyvat talon isannalta tahi morsiamen 
isalta:paZ;owZ;o hieho wafcaa, johon naittaja vastaa hintaa maa- 
raten : 20^ 100 tail 300-hin Riiplaa, minka hinnan sulhanen 
vahkn tingittyaan maksaa apellensa (tavallista on, etta 
appi ei myonna vahennysta hinnassaan); vasta sitten pan- 
naan tupakkaa poytaan. Mainittu „hiehon hinta" mak- 
setaan tavallisesti setelirahalla, ja vielapa niin pieniar- 
voisilla setelilla kuin suinkin, etta naet rahalaja ko'oltaan 
nay ttaisi niin suurelta kuin suinkin ; siita ovat seuraavat pu- 
heenparret kaytann5ssa: „paljoko pantiin rahaa kokoon", 
^ minka verran piti sulhasen maksaa morsiamestaan"; 
„paljo se kokkoi otettiin", „kokorahat pantiin" j. n. e 
Tama kokorahan paneminen on kuitenkin leikki, silla 
ainakin nykyaikoina annetaan seuraavana paivana mor- 
siamen hinta takaisin sulhaselle kaikessa salaisuudessa. 
Viela kerran pitaa sulhasen maksaman morsiamesta : kun 
haat on loppumaisillaan, kuin morsian vied^an pois ko- 
toa, niin sulhanen maksaa anopilleen 10 — 20Euplaatahi 
enemman^in niistel vaatteista, jotka morsian on saanut 
^ritaniksi" eli my5tajaisiksi — eika naita rahoja anneta 



*) J. Deutschin konseptikirja Hiitolan kirkkoherran-arkistossa. 
^) Merkitsemisiksi sita kiitsutaan eraassa Viipurin Tuomiokapi- 
tulin kiertokirjeessa v. 1751 
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takaisin. Tapana on, etta anoppi muistuttaa vavy^ns^ 
hanen velvoUisuudestaan silla tavoin, etta paneutuu istu- 
maan vaatesakin paalle juuri silloin kuin se on vietava 
rekeen. — Nama Etela-Karjalan haamenot sopivat siis 
hyvasti Kalevalan esitykseen, ja viela tahdon mainita 
etta suuri osa Kalevalan haavirsia ja paljo epakalevalai- 
siakin lauletaan yha tana paivana Etela-Karjalassa esim. 
Pyhajarvella haissa, seka myos lystin vuoksi joskus Sak- 
kulassakin. ^) 

Siv. 93. Kalevalan hddvirsid tarJcastaessamme Jcummas- 
tuttaa meitd seJcin, etta niissd ei tavata minkddnlaisia mr- 
noja^ joilla miehen ja vaimon avioliittoon yhdistdminen pyhi- 
tcttdisnn. Tdmdn ilmion syyJcsi voipi sanoa, etta pakanuu- 
den aihuiset pyhdt menot ovat, kansan mielestd unohtuneina^ 
runoista aikojen kuluessa haihtuneet.^ Etela-Karjalan kreik- 
kalaisilla oli ennen tapana, etta koko silla aikaa, kuin 
pappi toimitti vihkimisen, seisoi morsiamen selan 
takana n. k. kampaaja, joka kampasi morsiamen paata 
ja luki s5potti virsia. Virsia l5ytyy tasta ^suortuvien 
suorittamisesta"; myoskin loytyy virsia, jotka huomaiit- 
tavat „olallisen" ja ^otsankohtajan" taistelusta „koreu- 
nanvedossa**, minka kautta avioliitto niinkuin lopuUi- 
sesti solmittiin — mitka yirret ainakin joksikin maa- 
raksi sisaltavat tietoja vanhanaikuisista avioliiton pyhi" 
tysmenoista. Vaikkei se kuuluhaiden pyhi tysmenoihin, tah- 
don kuitenkin mainita, etta lOytyy virsia, joissa on viitta- 
uksia ennenaikuisesta morsiamen ry5st5sta, kuinka mor- 
sian „ei kay kaskematta eika nouse nostamatta^* sulha- 
sen liistehille (rekeen), niinkuin myOskin l5ytyy virsia, 
joissa kerrotaan etta morsian ratsasti, mika oli tapana viela 
taman vuosisadan alussa Etela-Karjalassa (Pyhajarvella 
ja Sakkulassa). — Yllamainitut virret tosin eivat ole „oi- 
keita Kalevalan runoja", niita ei l5ydy Kalevalassa, mutta 



^) Vaskelan kylan maiuion ninolaulajan, Larin Paraskein, po- 
jan haissa viime ElokuuUa lauloi runoja ei ainoastaan vanhat ammat 
ja miehet, vaan myoskin aivan keski-ikaisia ihmisia oli „ieeslaulajina". 
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jos niita loytyisi kansallisepoksessamme, niin ne epaile- 
matta antaisivat tietoja iki-vanhoista pyhitys- ja muista- 
kin menoista haissa royOskin Vienan Karjalassa. 

Siv. 93: „Miksi niihin (hddvirsiin) ci tdlldisten meno- 
jen sijaan ole iuUut mitddn jdlked kristillisesid pyhUyksesid? 
Tdssd on meilld taas edessd oikea vienankarjalainen orni- 
tuisuus.^ Ja sitten selitetaan asian syyksi, etta jjVanJian- 
vierulaisiiuden Jcautta on kansa vierautunut melkein kaikesta 
kirkollisuudesta. Tdtd tilaa osoittanee myoskin pyhitysmeno- 
jen puute Kalevalan hdissd,"' Mutta katsokaamme millai- 
set haamenot ja haavirret ovat muualla Karjalassa. Tun- 
nettu on, etta kaikkialla Karjalassa vihkiminen toimite- 
taan kirkossa, joskus papin kodissa — mutta tuskinpa 
koskaan talonpojan kodissa. ^) Tavallista on, etta nait- 
tilaat vihitaan „palveluksen" -) loputtua ja haat alkavat 
morsiamen kodissa vasta noin 5 tahi 6 tuntia myohem- 
min, johon sulhanen „kosioismiehineen" saapuu noin kello 
10 tahi 11 aikana illalla. Kirkollista vihkimista ei siis 
ensinkaan lueta haihin kuuluvaksi, ja nayttaa silta, kuin 
joku pakanallinen nsko olisi siinakin vaikuttamassa, etta 
vaikka nsein on 4 — 5 pariskuntaa vihilla kirkossa, niin 
morsiusvaen kaikki sukulaiset, „koaaset", „suvet**, „kosi- 
oismiehet" ja „puhemieliet" lahtevat pakoon kirkonma- 
elle niin pian kuin urut soittavat vihille, ja usein ku- 
kaan muu ei ole lasna kuin asianomaiset ja suntio. Kun 
viela sanon, etta Etela-Karjalan lukuisista haslvirsista tur- 
haan saa etsia mitaan, joka vahaakaan muistuttaisi kir- 
koUisesta pyhittamisesta, niin kaynee selville, etta Etela- 
Karjalastakin saapi kylla todisteita, jotka selittavat 



^) Vrt. Knorring, Gamla Finland, siv. 25. Mita tama kirjailija 
sanoo, etta vihkiminen ennen enimmaksi osaksi toimitettiin Tahvanan 
paivana, on kylla oikein, jos tarkoitetaan viimeista vuosisataa ja ta- 
inan vuosisadan alkua — niinkuin nytkin aina on Ita-Suomen seura- 
kunnissa paljo Joulunaittilaita". Mntta ennen ison vihan aikaa na- 
kyy tapana olleen, etta pariskuntia vihittiin ympari vuoden. 

') Etela- Karjalassa sanotaan jumalanpalvelusta palvelukseksi. 
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haissa kaytetyiden pyhistysmenojen puutetta meidan kan- 
sallisepoksessa. 

Siv. 102: 41:n runon lopulla Icertoo laulu Vdindmoisen 
IcyynelteM^ hanen ithiessddn ilosta huin oli Jceksitiyt kantelecii 
juosseen mereen ja sielld „ simpuhoiksi siintynehen'*. Tarn d 
lausiima on erinomaiscn onnistimut, silld ndmdt [Vienan- 
Karjalan] helmet eivdt tosiaankaan ole ilian valkoiset, vaan 
vaalean-sinertdvdt — — — . 3Iutta ei kiikaan muu ktiin 
Use nditd helmid ndhnyt olisi niistd voinut kdyttdd tuota 
sopivaa sanaa, samoin him ei miikddn virolaiset tahi Idnsi- 
suomalaiset Kalevalan laidajat olisi koko simpukoisfa tiennett 
tuon taivaallista^ . Mitaan ei ole mainittu, mita Etela-Kar- 
jalasta tassa kohden voi saada tietaa. Etela-Karjalassa 
hyvin hyvasti tiedetasln, etta simpukat voivat oUa tai- 
vaankarvallisia, silla suurin osa taalla saaduista simpukoista 
ovat sinertavia, ja ,,kommustaniinen'* tahi simpukan pyj'^- 
taminen on Etela-Karjalassa yleista; pyytokeino on sa- 
mallainen kuin Vienan Karjalassa \V 

Siv. 106 ja 107 selitetaan Vdindmoisen nimcn alkua, 
ja sanotaan, etta mainittu nimi on johdettu Vdind- 
(Dvina)joen nimesta. Vaikea on ymmartSa, mista tuo 
sanan keskella oleva -mti-tavu on tullut sisaan. Var- 
maa on, etta tallaisia -mom^>?-paatteisia sukunimia lOytyy 
nykyaankin Etela-Karjalassa. Niinpa tavataan esim. Sak- 
kulassa v. 1748 Kolhamoinen ja v. 1735 Onkamoinen. 
Hyvinki useasti tavataan tallaisia nimia meidan muinais- 
runoissa, esim. Jonkamoinen (Jonkahaisen toisinnusnimi 
Lansi-Inkereella, Salmissa, Sotkamoissa ja Eepolassa *^), 
Kaukamoinen (Lemminkaisen toisinnusnimi Lansi-Inkereella 
ja Ylamantsissa ^), Untamoincn^ Kalev. Uljamoinen ^) ja Ak- 



M Katso Saleuius. Valkjarven pitiijan kertonuis siv. 13. 

») Krolm, Suom. Kirj. Hist. I siv. 124, 450, 465, 448, 492. -- Etta 
tama nimimuoto olisi tavattu Sakkulassa (siv. 136), on erehys — silla 
jos se on tavattu, niin se on opittu Tiirun Viikkosanomista. 

^) Krohn, main. t. siv. 132. 495, 541. 

'*) Ganander, Mythologia siv. 108. 
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ramoinen ^). Edella mainituista nimistSl on Onkamoinen 
silminnahtavasti muodostettu Onkamo-sanasta, mika on 
usein tavattava paikannimi 2); samaten on Joukamoinen 
syntynyt Joukamo-paikallisnimesta ^)^ Kaukamoinen on 
paikannimesta Kaukamaa ^),. niinkuin Haitermaan kylS,n 
nimesta mnodostuu Haitermoinen (= joku Haitermaan 
kylan asukas). Etela-Karjalan kielessa on -omew-paate 
yleinen, esim. Sakkuloiset, Pyhajarvoiset, Haitermoiset, 
Ostamoiset (Ostamo on kylan nimi Kakisalmen pita- 
jassa) ^), Vaalimoiset ®), Keljoiset, Purpuvoiset j. n. e. ja talla 
paatteella tarkoitetaan asukkaita naista kylista (tahi pi- 
tajista). Sopii myoskin otaksua, efcta VainamSisen nimi 
juohtuu etukadessa jostakusta paikallisnimesta Vainama 
tahi VainamO '^). Mutta huomattava on, etta muinais- 
runoissa tavataan sellaisia persoonallis-nimia kuin An- 
germo «), Antermo s), Ahimo ^), Alimo ^), Joukamo (-oi) ^^), 
Joutamo (oi) ^^), Kilamo ^), Kirjamo s), Kuihkamo ^), Nuo- 
ramo, Ulamo(la) \ Ungermo ^), Untamo, Vellamo Kal., 
Vellimo»), Vainam6(-oi) lo) ja Ylimo »), Ylerm5 «) — mitka 
lienevat ainoat painetuista lahteista saatavat tallaiset ni- 



^) Reinholm, Finland i Teckningar med text af Topelius (och 
Reinholm) si v. 165. 

2) LQnnrotin Sanakirja. 

') Europaeuksen kirjoitus Suom. II: 7 siv. 184. 

*) Lonnrotin Sanakirja; taman aanan juuri loytyy luultavasti 
Hiitolan pitajan kylannimessa ^anvrifw-salmessa v. 1690 ja nykyisessa 
Kaukolan kappelin nimessa, jota 1600-luvulla kiijoitettiin Kaukala (Cau- 
cala) esim. Hiitolan Historiakirjassa y. 1690 alkaen. 

«) (Ks, ylla!) 

•) Vaalimo (-oi) on kylan nimi Valkjarven pitajassa. — Sakku- 
lan kielessa tallaiset nimet taivntetaan Vaalimoihen, — moista, Va- 
lamoista, Ostamoista, josta taivutustavasta my5skin on jalkia Inkereella, 
missa sanotaan runoissa Vainamoin (genit) -moille, Joukamoin (vrt. 
Krohn, Kale v. Toisint. siv. 150, 153, 154. 

^) Jos Gananderin muoto Veinemoinen on oikea, niin sen alku 
olisi Veinemo tahi Veinemaa. 

®) Krohn, Suom. Kirj, Hist. I, nimiluettelo kirjan lopussa. 

®) Loitsurunoja ; katso nimiluetteloa kirjan lopussa. 

^°) Krohn, Kalevalan Toisinnot siv. 150. 
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met — ; ja niy5hempinft historiallisina aikoina tavataau 
sukunimen& esim. Kostamo (Costamo) 1711—12 ^). Nftistsl 
nimistft osoitt^at ainoastaan Alimo ja Kirjamo suorastaan 
paikkaa, toiset tarkoittavat joko miehia tahi naisia, mika 
seikka sekS. edell& mainittu analogia osoittanee, ettH kaikki 
alkuper&isesti ovat paikannimid ^) samatenkin kuin Kar- 
jalassa nyt ja enuenkin on tavattu sukunimift, jotka al- 
kuperaisesti ovat talonnimia (esim. Kaipala Hiitolassa 
1694, Ligrila 1700, Haap'saari y. m.)^) 

Siv. 115 j^Sika ei ole Kalevalassa asunmukainen. Sian 
koto-eldimend pitdminen on mahdollinen ainoastaan^ missd 
maanviljelys on kehkeytyneemmdlld kannalla. — — ** Laatu- 
kan Karjalassa n&lkyy sika oUeen kotiel&imena ainakin 
ueljatta sataa vuotta, kuten n3.kyy Sakkulan, Raudun ja 
Eaisalan voudin, J5ren Jonssonin, Tilikirjasta v:lta 1589*) 
jossa mainitaan yl5skannetuista esineistft m. m. 17 sikaa 
ja 20 porsasta. Samaa n^kyy piispa Bjuggin ohjekir- 
jeestft V. 1642, missa mainitaan, etta Wiipurin ja Kaki- 
salmen iMnin pitajald.iset ovat velvolliset maksamaan 
kirkkoherrallensa joka porsaan pa£lst^ puoli ayria^), ja 
perukirjoissa mainitaan sikoja Kurkijoella 1731 (4 sikaa), 
Hiitolassa 1739, Pyhajarvellft 1746 (jolloin eraassa talossa 
silloin oli 3 hevosta, 4 lehmS.a ja 11 sikaa), Muolaassa 
1747 ja Raudussa 1757. 

Siv. 116. j^Jos sika on uudenaikainen koto-eldin, niin 
on kan a se vield enemmdn^. Perukirjoissa mainitaan ka- 
noja Kurkijoella 1735, Muolaassa 1743 ja Raudussa 1757. 

>) Hiitolan kirkkoherran-arkiston Historiakirja. 

•) Vrt. Ahlqvist, Suomen kielen rakennus, siv 51 sekftSuomill: 
7 siv. 184—188, missH jjilkim^isess^ paikassa mainitaan 77 t&llaista 
paikallisnimea. 

') Omituista on lopuUisesti mit& tulee nS,ihin 'tnoinen- tahi 
mr)-p9.S>tteisiin nimiin, etta niillS, on iisein sivumuoto, jonka paS,te on -voi- 
nen, -vainen, -vo tahi -va. Niinpa tavataan Joukavainen, Vainavftinen, 
(Krohn, Kalev. Tois. siv. 157); Angermo, Antervo, (Krohn, Suom. Kirjall. 
Hist. I) AyramQinen, Ayr9;V(5inen ja muissakin sanoissa esim. atimo, 
ativo. (Katso LOnnrotin sauakiijaa.) 

*) Valtion Arkisto N:o 5,623. 

^) Tigerstedt, Eexholms Islns historia, Bilaga siv. XIII. 
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Siv. 121. [Kal^valan] laulajalla ei ole ollut minMdn- 
laista Msitystd (SaarnO puusta*^. T&ta puulajia on en- 
nen l5ytynyt Heinjoella ^) ja viela se l5ytyy Kivenna- 
valla, Uudella kirkoUa ja Kuolemajarvella. ^) Mainitta- 
koon viela, etta n. k. ^saaren" tervaa pidetaan Laatukan 
Karjalassa hyvslneb l^kelke-voiteena ja ihmeellist£l kylldi 
kutsutaan ainakin Sakkulan murteella atran vaanas- tahi 
sahrapuuta ,,saarenpuuksi''. 

Siv. 121. Lehmuksen mainitsee Kalevala ainoastaan 

kolme kertaa [Lehmuksen] nimen on hdn [runolau- 

laja] vaan huulemoilta pannut lauluunsa"'. Huomaittava on, 
etta koko lehmus-nimi ei nay olevan kaytann5ssa Poh- 
jois-Karjalassa ^), vaan Inkereella, Wiipurin pitajassa, Pa- 
rikkalassa, Sa^mingissa ^), siis Ebela-Karjalassa. 

Siv 125. „Selvdd on ettd (vaahteren) puunnimi 

mi joutunut Kalevalaan niiltd paikoilta myohempdd runon 
kerdysalaa, joissa vaahder on tutumpi^. Tama puulaji loy- 
tyy Kandussa, Valkjarvella ja Kivennavalla *). 

Sivv. 128 — 133 puhutaan ^amme6'<a, ja lopullinen paa- 
tos kaikesta on: y^Vieraaksi tiedettiin tammi siind^ maassa, 
jossa runot laulettiin, ja vaillinainen oli sen tunteminen tdmdn 
maan asujille^. Mita tulee Etela-Karjalan oloihin tassa 
kohden, niin mainittakoon etta viela muutamia vuosi- 
kymmenia takaperin loytyi tammia Hartolan pitajassa 
ja siis luultavasti jossain Etela-Karjalassakin. Noin v. 
1866 loytyi tammia kylla Etela-Karjalassa, vaan ei Laa- 
tukan Karjalassa^). Vaikka tammea ei l5ydy Vuoksen 



^) Beinholm, Kasvannimiluettelo, Suomi v. 1850. 

*) Malmberg: Forteckning ofver Karelska nasets karilvaxter (No- 
tiser af Soc. pro Fauna et Flora fenn. IX.) 

') Genetz ei mainitse tatS, sanaa Venajan-Kaijalan sanaluettelos- 
saan, Suomi II: 14 ja 17. Eeinholm (Suomi 1850) sanoo sen nimen Kar- 
jalassa olevan Niiuipuu. 

*•) Eeinholm, main, teoksessa. 

*) Lonnrot, Kasvio; — Desiderat katalog 6fver Universitetets 
samling af Fanerogamer v. 1877 ei mainitse tammea Laatukan Kar- 
jalassa ja Malmberg main, teoksessaan sanoo sen l(3ytyyS,n Kivenna- 
valla, Eakissa ja Koivistolla. 
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laskupaikoilla, niin voimme paattaa sen ennen l5ytyneen 
seuraavista syista. V. 1720 Syyskuun 23 p:na lahetet- 
tiin Kakisalmesta kasky maaseurakunnille, ettsL sotaa 
varten ostettaisiin Wiipurissa, Kakisalmessa ja Olavin- 
linnassa yhteensa 18,000 puutaa voita „och det skall vara 
insatt i starka Eek-tnnnor'^, jotka vefcavat korkeintaan 10 
puutaa (puder), ja hintatarjouksia pitaisi lahettfta ilman 
viivytyksetta Kakisalmen konttoriin. Ja samana vuonna 
tuli kasky Wiipurin kansliasta julaistavaksi maaseurakun- 
nissa, etta hengen uhalla kiellettiin hakkaamasta kielle- 
tyita puulajia: EeJc, ask, lonn och tjock furu — — af- 
vensom atb skjuta elgar, joita piti koettaa saada kiini ela- 
vina ja sitten tuotava Keisarin hovin metsastysmaihin ^). 
Tietysti tallaisia kaskyja ei olisi voinut ilmestya, ellei tam- 
loi silloin olisi kasvanut Kakisalmen laanissa. 

Siv. 133 sanotaan, etta tammen vaillinainen tunte- 
minen Kalevalan laulajille „nakyy siitakin^ ettd runonlaulaja 
{25:ssd runossa) antaa Vdindmoisen painaa reen jalakset itsel- 
lensd iammesta, jota hdn ei olisi tehnyt, jos hdn olisi iietd- 
nyt^ ettdtammiei painu^ niinJcuin esim, koivujapihlaja^^, AUe- 
kirjoittaneen mielesta tama paikka pain vastoin osottaa, 
etta tammi oli hanelle tunnettu, silla tammi painuu niin 
hyvasti, etta esim. Sakkulassa ja Valkjarvella tehdaan 
rattaanpy5rien kiehkia yhdesta ainoasta tammipuunpa- 
lasta, niin etta siina ei ole kuin yksi ainoa liitos ; sitapa 
helpommin se painuu reen jalaksiksi. 

Main. sivuUa: ^Vield suurempi on tammen tuntematto- 
minis Kalevalassa^ missd tdmdn puun sanotaan kasvavan 
omenia taikka tammea suorastaan kutsutaan y^omenapuuksi^^ 
^omenatammeksi^. Miten lienee. L5nnrotin Sanakirjassa 
sanotaan „tammen omena =: ollon (terho)". Ilman mer- 
kityksetta en voi sanoa olevan senkaan, etta taman kir- 
joittajan hallussa on Liljebladin Flora, johon tuomiopro- 
vasti t:ri Daniel Lindh-vainaja omakatisesti on siv. 382 



*) Mainittujen sKantojen asiapaperit kuuluivat eiinen Hiitolan 
kirkkoherran-arkistoon, mutta nykyaan Valtion arkistoou. 
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tehnyt seuraavan muistoonpanon : [ollon] „F[inska]. Tam- 
men terho 1. — omena". — Eraassa Etela-Karjalassa ja 
Inkereella ^) hy vin tunnetussa runossa, mika runo on oi- 
kea Kalevalan runo 2), lauletaan : 

Laulan tahan taloon, 
taminen keski-tanhualle, 
tammelle tasaiset oksat, 
joka oksalle omenan, 
omenalle kultapyoran. 

Taman palasen alkuperainen laulaja on siis vastaan- 
sanomattomasti tuntenut ja nahnyt tammen, koska han 
tietaa sen terhoUa olevan pyoran, ^h5lster", ja kuitenkin 
han sanoo tammen hedelmaa tahi terhoa ome^iaksL Sopii 
lisata, etta Sakkulan murteella on terho 1=: tukku, joukko 
(ruots. flock), esim. „vilja tahi orraat kasvaa yhess ter- 
hoss." Ruots. apple on mainituUa murteella (jo^^^ j^P" 
lona tahi) mes^omena, mika yhteenliitetty sana ehkajuuri 
edellyttaa, etta alkuperaisestiomenaon = puunheclelmd, siis 
myoskin : tammentcrho. 

Siv. 135jal36. „ Yhden amokaisen Jcerran vaan My tin a 
Kalevala omena-sanaa oikeasta sybtdvastd hedelmdstd. 

Kay neito rekoseJien?\ 

Armas alle vilttieni, 

Syomdhdn omeniani^ 

Puremahan pddlikenid. (Kal. XXXV: 141 — 144.)" 

• Mita edella on sanottu omenasta, sovitan tahankin 
paikkaan, Tunnettu on etta ennen loytyi Arkadiassa 
^aXavfj(faYo&j Saksassa syGtiin ennen terhoja ja Virossa 
samaten ^). — Edella mainitussa runossa olisi omena ter- 

^) Lempaalassa olen m. ni. kuullut tata runoa. 

*) Se loytyy Vanhassa Kalev. 29: 140-144, Kantelettaressa INo 
10 seka Uudessa Kalev. ^9: 153—157 ja 44: 185—187. 

^) Porvoon saaristossa on Virvikin kartano, jonka laheisyydessJl 
on tammimetsa. Kansan taru tietaa, etta ennen muinoin tuli sinne vi- 
rolaisia karkulaisia tuoden niyotansa terhoja, jotka oli heidan ainoa ruo- 
kalajinsa. TSsta syntyi tammimetsa, ja kartano peri nimensa rirolaisista. 
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hon merkityksessd. paremmin sopinut paahken-sanan pa- 
ralellisanaksi kuin jos se tarkoittaisi malum ^). Muuten on 
koko yllS^mainittu runop^tkS. hiukkasen epailyksen alai- 
nen. V. K:ssa en ole loytanyt tata paikkaa, Kanteletta- 
ren I painoksessa kuuluu tahan vastaava paikka (joka 
esipuheen mukaan on kotoisin Venajan Karjalasta) nain : 

Poika tuhma Tuiretuisen, 

Tule neiti korjahani, 
Armas alle vilttiseni, 

mitaan pnhumatta omenan syomisesta. Ja Kantelettaren 
3:nteen painokseen on L5nnrot pannut (III N:o 44). 

Tuo on tuhma Tnurikkainen, 

Kay neito rekoseheni 
SySmahan orehkiani, 
Puremahan paahkenia, 
Virosta vetamiani, 
Saksan mailta saamiani. 

Siv. 173 sanotaan, ettci oluen paneminen olhit (unfc- 
maton Eteld-Karjalassa ; lisaksi tahdon mainita muutamia 
todisteita. V. 1500 mainitaan olutta veroesineena Sak- 
kulan pohostassa 2). Piispa Bjuggille annetnssa paatos- 
kirjassa 4 p:lta Heinak. 1644 sanotaan, etta pitajalaiset 
pitaa antaman kirkkoherrallensa kymmenekset m." m. 
„af JmmW ^). Eraassa luettelossa Wiipurin laanin pa- 
piston saatavista 28 p:lta Maalisk. 1695 mainitaan 2 §:ssa 
etta kirkkoherran pitaa saada saatavansa — — nar Bon- 



^) J. H. Voigtin Almanakassa, Turussa V. 1684, luetaan: Marckie- 
dagar: Finner man om Michaelis tijd stoor ymnogheet p& Eek-dplen, 
so folier en hastig vinter, — josta nakyy etta Ruotsinkin kielessa ollon 
ja (iple on kaytetty sekasin. 

*) V. 1500 maaverokirja. Europaeus. Karjalan ajantiedot siv. 25 
ja Th. Schvindt, Historiall. Arkisto VIII siv. 342. 

*) Tigerstedt, Kexholms Iftns Hist. Bil siv. XIII. 
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den s&&r n&got hafra, Lijn, hunibla, rofvor — — ^). Ka- 
kisalmen konttorista annettiin maaliskiiussa v. 1719 kasky, 
„att ingen forutan accijs i Kexholms Ijlhn f&r handla 
med branvijn, ohl, tobak och salt, och att om kifviker 
(kivekkaat) ertappades, de genast skulle anmalas. -) Rau- 
dun kirkkoherra Henr. Schyttenius kirjoittaa v. 1729: 
kun kirkko tuli valmiiksi, „tracterade jag timberm&nnen 
10 personer med mat och dricka, de voro hos mig dag 
och natt (sic!) och f5rtarde 20 kannor ohl^ facit 1 Rubel. 
— Efter contractet at Timbermannen bet. 7 knr ohl facit 
35 cop. och 20 knr branvijn a 40 cop. facit 8 Rub." ^) 
Kakisalmen kihlakunnan eraassd. karajap5yt3<kirjassa 5 
p:lta Lokak. 1758 sanotaan, etta tutkittiin papin saata- 
via koskevia asioita, jolloin pitajan nimessa vanhimmat 
ilmoittivat, etta ennen Ruotsin aikana koyhat mak- 
soivat Pyhajarven papistoUe varansa mukaan villaa, her- 
neita ja humbla^). Ja lopullisesti on eraassa Sakkulan 
talonpojan pernkirjoituksessa v. 1799 mainittuma/^, 6ny^.(/- 
tina ja drickstunna. Nykyaikana on olut harvinainen juo- 
ma, jota vastoin taari on yleista tassa viimeksi maini- 
tussa pitajassa ja muualla Etela-Karjalassa ^). 

Siv. 176 sanotaan, etta ennen osasivat itd-Suomen 
luteerilaiset asukkaat runoja JiyvdstL Todistukseksi miten 
Etela-Karjalassa taman asian laita oli edellisina vuosi- 
satoina mainittakoon, etta vuonna 1686 kerrotaan etta 
eras Pyhajarven talonpoika Hennickain Saaprun ky- 



*) Valkjarven kirkkoherran-arkistossa kasinkirjoitettu vanha ase- 
tus-khja. 

*) Asiakirja loytyy Hiitolan kirkkoherran-arkistossa. 

*) Raudun kirkkoherran-arkiston Tilikiija. 

*) Asiakirja loytyy Pyhajarven kirkkoherran-arkistossa. 

*) Taalla tehdaan katajamarjoista olutta, joka ehka selittaa eraan 
taalla tavattavan runon sis^ltoa, niissa sanotaan 

^metsat olliit metta taynna, 
puun juuret punaista oltta*'. 



134 

lasta oli oUut haissa Kettusen luona, ja han oli silloin 
alkanut laulaa 

Tuoss tanne Tubacka Nuija 
Heitels tanue hierin sauva, 

jonka perasta oli tuUut tappelu, joUoin Jappinen oli 
lyonyt Hennikaiselle korvapuusfcin, mutta oli Hennikai- 
nen sittemmin lySnyt Jappista olutkannuUa (oOlstop) 
paahan ^). Tata asiaa valaisee sekin seikka, etta siella 
loytyy sellaisia sukunimia kuin Laulajainen (Hiito- 
lassa 1690, Sakkulassa 1735) ja v. 1709 ja 1710 maini- 
taan Kakisalmessa lapseu kummina eras ;,Laulu Lisa'' ^) 
mika osoittaa, etta Vuoksen laskupaikoilla laulutaito oli 
jotain, johon kaannettiin huomiota. 

Loppupaat5s siita mita on sanottu 178 sivuUakuu- 
luu: jjSiis on tuo myonnytys Karjalaisille^ etta he muka ovat 
parantaneet muilta saamansa runoty vaan turha ja perdton 
pah&^; ja tama vaite perustuu siihen, jos kieltavaa vas- 
tausta annetaan tahan kysymykseen: y^Onko meilld yhtddn 
ainoata runoa tallella siind vaillinaisemmassa muodossajosia 
Karjalaisety saatuansa ne laulettaviksensa, korjasivat ne ny- 
kyiseen tdydclliscen muotoon?^'' Mutta tahan kysymykseen 
taytyy mySntamalla vastata, kun tiedetaan mita on tut- 
kimuksen kautta tuUut ilmiin siina vaittelyssa, joka oli 
prof. Krohn-vainajan ja prof. Estlanderin valilla eraasta 
tunnetusta runosta „lunastettavasta neidosta" ^). 

Kuten nakyy on paljo, joka Laatukan Karjalassa 
sopii Kalevalassa mainittuihin oloihin, vaikkapa l5ytyy 
sellaistakin, joka Etela-Karjalassa ei oikein hyvasti so- 
vellu Kalevalaan. Olkoon tutkimuksen tehtava tulevai- 
suudessa tarkoin punnita kaikkia todisteita meidan 
kansallisepoksen kotiperasta. Manalau majoihin on 



M Kakisalmen Laauin Tuomiokirja v. J 686 si v. 95, Valtion Ark. 
') Kakisalmen kirkkoherran-arkiston vaiiha Historiakiqa. 
3) Finsk Tidskriftissa ja Virittajassft II. 
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han asken mennyt, joka paremmin kuin knkaan mna 
olisi voinut lausua painavan sanansa taman asian ratkai- 
semiseksi, niiden uusienkin tosiasiain kannalta, jotka ha- 
nen esiintuomiensa jalkeen saattavat ilmaantua. Mutta 
hanen herattamansa tutkimnksen halu >elaa, jonkat&hden 
on toivottava etta sekin asia, jonka valaisemiseksi n&m& 
rivit ovat kirjoitetut, yha edelleen otetaan tutkimuksen 
alaiseksi. 
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August AhlqYist'in 



muistoksi. 



Alkulauae. 

■ * I 

Siita on pyt kulunut mel^ein puolitoista vuosiKymiDenta^ 
kun kirjoitin edellisia vaitOskirjQjani, joilla luulen tuoneeni 
uudemmau fonetiikin Suomen yliopistoon ja foneettisem- 
man katsantotavan suomen kielitieteeseen. Ainakin olivat na- 
mat asiat taalla siihen aikaan viela niin outoja^ etta eras sil- 
loinen kielitieteen pylvas yliopistossamme kuuluu ensinamai- 
sen vaitoskirjani johdosta sanoneen: ^Kyllahan taalla on kie- 
litiedetta ennenkin harjoitettu, mutta ei ole viela kuultu pu- 
huttavan aannefysiologiiasta^. £ika kummakaan. Silla sil- 
loin olivat semmoiset ninaet kuin Sievers, Techmer, Sweet, 
Storm y. m. meilla melkein tuntemattomat ja fonetiikki oli 
vasta puhkeamaisillaan nykyiseen kukoistukseeosa elka viela 
oUut saanut nykyista nimeaka^n. Nyt on tama tieteenhaara 
kaikissa xoaissa edustettuna ja on siibeiii maaraan varmistu- 
nut ja kaikkiin kielitieteen aloihin vaikuttanut, etta sen tun- 
teminen on jokaiselle nykyajan kielimiehelle valttamaton. — 
Aanneseikkojen tarkenuoan tuntemisen tuloksena on se va- 
rovaisuus; jolla yleensa nykyaan tehdaan paatelmia kieMhis- 
toriallisissa asioisda, niin ett'ei mitaan poikkeuksia aanne- 
laeiata myOnneta. Ja taman kaniian seurauksena on taas — 
koska kuitenkia ki^lten elamassa kuonxataan paljon niuutok- 
sia tapab.tuneen, joita ei voi ankarien aannelakien avulla se- 
littaa — analogistiuen katsantotapa, joka olettaa, etta 
Kieletar, kielen luonnollisen ja saannollisen muuntumisen rin- 
nalla, synnyttaa uusia muotoja toisten, tavallisten muo- 
tojen mallin mukaan. Analogiiamuotoja huomasi tosin 
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jo Ahlqvist suomen kielessa ja Wiedemann Virossa; ja mi- 
nakin, esim. todistaessani etta monikon 1 ja 2 persoonan 
paatteet imperfekteissa ovat ennen alkaneet lyhyella konso- 
nantilla.. oletin etta pitka mm ja tt ovat niihin tuUeet pree- 
sensin analogiian mukaan; mutta vasta etevan unkarilaisen 
kielentutkijan Simonyin tutkimus analogiian vaikutuksesta 
madjarin kielessa kaansi suuremmassa maarassa huomioni 
naihin ilmioihin. 

Tietysti tama kulunut aika, jota sita paitse olen, osaksi 
yliopiston antamien matkarahojen kautta, saattanut kayttaa 
tarkemmin tutustuakseni kaikkiin suomalais-ugrilaisiin kieliin 
ja kansoihin, on suuressa maarassa laventanut nakOalaani 
ja muuttanut kielitieteellista kantaani. Luonnollista olisi siis 
oUut, etta olisin tata vaitOskirjaa varten valinnut aineen enti- 
selta alaltani, yhteissuomenaanneopista, taydentaakseni 
ja oikaistakseni edellisia tutkimuksiani ja paatelmiani, esim. vo- 
kaalisoinnun, konsonantinheikennyksen ja soinnillisten kerakkei- 
den (6:n, c?:n, gwi, z:\\, z:n) iasta seka valaistakseni yhteissuoma- 
laisten kielten keskinaista sukulaisuutta, jonka suhteen jo koulu- 
kieliopissani (1881) olen hylannyt SjOgren'in kahtia-jaon h ama- 
laisiin ja karjalaisiin. Mutta tata varten olisi minun oUut 
ihatkustaminen kumminkin vepsan, viron ja liivin aanneseik- 
koja omin korvin tarkastamaan, josta kuitenkin asken mai- 
nitut kaukaisemmat matkat ja myOs virkatoimet ovat minua 
estaneet. Nominioppiin en katsonut tarpeelliseksi ryhtya, 
kun meilla on Ahlqvist *in „ Suomen kielen rakennus", joka 
toistaiseksi tayttanee tarpeeir. 

Suomen verb i en johto-opin olen mina jo koulukieliop- 
piani varten .tutkinut tarkemmin kuin kukaan ennen minua, 
ja Budenz on sen suorittanut vertaavalta suomalais-ugrilai- 
selta kannalta teoksessaan „Az ugor nyelvek Osszehasonlito 
alaktana". Verbien taivutusopista luulin taas Ahlqvist^illa 
oUeen enemman valmista kuin mita hanen jalkeenjaaneissa 
kasikirjoituksissaan nakyy olevan, ja sita paitsi olen miriajo 
edellisissa teoksissani valaissut tata suomen kieliopin osaa, 
m. m. keksimalla preesensinmerkin (-to, -A;, aspirat'siooni), 
jonka jo olin tehnyt koulukieliopinkin omaksi, kiiii entiiien 
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oppilaani Set&la otti sen uudestaan esittad^ksensa ja suoma- 
lais-ugrilaiseksi todistaaksensa vaitOskirjassansa „Zur Ge- 
schichte der Tempus- und Modusstammbildung in den fln- 
nisch-ugrischen Sprachen". Osaksi vaikutti tietysti tamakin 
runsasaineinen ja.kielitieteen nykyisella kannalla oleva teos, 
etta mainitulta: kieliopin alalta ' oli minun silmissani lempi 
langennut. 

Luulin siis parhaiten hyOdyttavani suomen kielitiedetta 
tutkimalla partikkeleitammeja valitsinkin kolmatta vuotta 
sitten taman aineen, vaikk'en saattanut siita toivoa suuria 
yleisia lopputuloksia ja ;vaikka tiesin, kuinka monihaatainen 
se on, ja kuinka paljo raakaa uutisviljelijan tyOta siina oli 
tehtavana, kun edelliset tutkijat olivat sita vain phi mennen 
kosketelleet. Ensiksi oli tietysti LOnnrot'in suuri sanakirja 
tarkoin lapikaytava ja siita poimlttav^ kaikkl, mita suinkin 
saattoi partikkeliksi lukea. Saadakseni mahdollisuuden mu-. 
kaan hanen esittamansa sanat todistetuiksi ja taydennetyiksi 
seka eri muotojen maantieteellisen alan maaratyksi otin 
sitten kaikista painetuista ja painamattomista murteentutki- 
muksista, jotka suinkin kasiini sain, ynna niihin kuuluvista 
kielennajrtteista, mita aineeseeni kuului. Siten saadut muis- 
toonpanot, lahes parikymmenta tuhatta luvultaan, jarjestin 
grammaatillisten kategoriiojen ja suomen muoto-opin tahan 
asti saavutetun kannan mukaan teokseni ensimmaiseksi 
osaksi, siirtaen toiseen osaan kaikki paatelmat, jotka nayt- 
tivat tarvitsevan enempaa selvitysta ja todistusta. Toista 
osaa varten kokosin taas muutamia tuhansia muistoonpa- 
noja yhteissuomen eri kielia esittavista teoksista seka rupe- 
sin asettelemaan eri aloilta saamiani muotoja rinnakkain, 
jota tehdessani ilokseni huomasin niiden ryhmittyvan yhteen 
ja selviavan paremmin, kuin alussa olin toivonutkaan, seka 
voivani tehda muutamia johtopaatoksia, jotka salvavat joten- 
kin syvalle suomen muoto-oppiin. Muita suomalais-ugrilaisia 
kielia pidin myOskin tarpeen mukaan tassa toisessa osassa 
sllmalla. Tama kahtia-jako helpottaa luuUakseni suuressa 
maarassa ylelskatsausta suomen partlkkelelsta, jos kohta 
sen johdosta loytyy kohtia, jolssa toinen osa nayttaa sotivan 



144 



ensimmaista vastaan; todellista ristiriitaisuutta ei toivotta- 
vasti kuitenkaan ole. 

Sukukielten aantefden merkitsemistapa on tassa 
teoksessa semmoinen, jommoiseksi se yleensa viime aikoina 
on kielitieteessamme muodostunut, eika siita liene muuta 
sanottavaa, kuin etta olen tasoitellut eri tutkijain eri kirjoi- 
tustapoja, kayttaen esim. a:ta aa:n asemesta ^:ta ^:n sijasta 
j. n. e. Wiedemannin Q:n sijaan olen liivin kielessa kirjoit- 
tanut, Setalan tiedonantoa noudattaen, ensitavussa I, seuraa- 
viasa 9 (=: matala e). 

Lopuksi tulee minun kiittftfl kaikkia niita, jotka ovat 
antaneet kokoelmiansa tai kasikirjoituksiansa minuUe kaytet- 
taviksi ja joiBta erittain mainltsen Kotikielen Beuran, mais- 
terit A. W. Forsman'iti, E. E. Ekman'in, J. Nummelin'in, T. 
Lehtisen, M. Varosen ja^ylioppilas S. NymanMn. 

Helsingissa 18 p. Syysk. 1890. 



TeklfS. 



Ensimmainen osa. 



Suomen partikkelien esitys. 

1. Partikkelit, s. o. kaikki semmoiset sanat, 
jotka muotonsa tai merkityksensa taikka molempien puo- 
lesta poikkeavat kielen sanojeu kahdesta muusta paa- 
ryhmasta, nomineista ja verbeista, vaikka ovatkin 
todistettavasti naista syntyneet, jaamme vanhan tavan 
mukaan neljaan lajiin: adverbeihin, jotka maaraavftt 
verbeja, adjektiiveja tai toisia adverbeja paikan, ajan, 
tilan • eli aseman, tavan, syyn, maarsln tai jonkin muun 
seikan suhteen; postpositsiooneihin ja preposit- 
siooneihin, jotka yhdessa jonkin substantiivin tai sub- 
stantiivina kaytetyn sanan kanssa maaraavat verbeja 
paikan, suunnan, ajan, tavan, syyn y. m. suhteen; kon- 
junktsiooneihin, jotka yhdistavat lauseita tai lau- 
seenosia; ja interjektsiooneihin, joita kieli kayttaa 
xQkopnolella varsinaista lanserakennusta tunteiden ja 
mielipiteiden ilmaisemista, vaknuttamista, kehottamista, 
tervehtimista, kutsnmista tai haatamista tai yleensa pu- 
huttelemista ja aanteiden tai liikkeiden kuvaamista var- 
ten. Namat partikkelilajit eivat kuitenkaan aivan jyrk- 
kaan rajoita toisistaan; l6ytyy naet sanoja, jotka ovat 
kahden lajin valimailla, ja toisia, joita kaytetaan milloin 
yhden milloin toisen tai kolmannen lajin virassa, samoin 
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kuin monessa tapauksessa on vaikea tai mahdoton tark- 
kaan erottaa partikkeleitakin nomineista tai verbeistd.. 

Seuraavassa esityksessll pid&mme etupa&ssft silm&Uii 
partikkelien muotoa. 



A, AdTerblt, 

1. Adverblset lauseparret. 

2. Ennen kuin ryhdymme varsinaisten adverbien 
e$itt£lmiseen, otamme puheeksi adverblset lausepar- 
ret, joita Suomen kielessft, niin kuin muissakin kielissa, 
on lukematon joukko. Niissft ilmestyy kaksi tai joskus 
useampiakin eri sanoja adverbin verosta kSlytettyinli 
m&£lrfttyiss£l muodoissa ja usein heikontuneessa, himmen- 
tyneessft tai muuten muuntuneessa merkityksess&. Tftm- 
m5isten lanselmien kirjoitustapa on vielsl horjuvainen: 
usein niihin kuuluvat sanat yhdistet&an, usein ne j&te- 
tfiftn eriUeen ; johdonmukaisuuden vuoksi kaytftmme seu- 
raavassa jftlkimmftistft tapaa. 

3. Joskus on kokonainen lause vaipunut adver- 
biksi, esim. kiikaf ken 1. mikd tiesi (my6s Tmkaties, ken- 
tieSy tiesi, fiennee); naet sd, nddt sen (myOs naet); mdcC 
tiijd (Palkj.) mene tied£l, kenties; missd, mHUm puuttu 
(Palkj.) m., m. tahansa. 

Tavallisen^pia ovat elliptiset lauseet, joista fi- 
niittinen verbimuoto puuttuu, esim. ani moini (juttri sem- 
moinen:) yht& kaikki; ei aikaakaan, niin; en {et, ei j. n. 
e.) muuta kuin, en kuin 1. en muuta; milfei; mitds siitd 1. 
tdstd dlakdan (saduissa); yks kaks; yhtd kaikki 1. yksi k. 
Tah^in kuuluvat myds lauseparret, joissa on n. s. abso- 
luuttinen nominatiivi abverbiaalin kanssa, esim. suu se- 
Idlldnsd, pad kalleUaan y. m. 



147 

4. TJsein esiintyy adverbisesti kaksi kopulatii vi- 
tal harvoin disjunktiivi-suhteessa olevaa sanaa; 
semmoisina saattaa oUa: 

a) Kaksi rinnastettua substautiivia, tavallisesti in- 
struktiivissa, esim. ehdon tahdon (Palkan., Noorm., Ha- 
lik.), iUoin aamuin, mielen Jcielen 1. mielin kielin, hadin 
tushin 1. toin t, kynsin hampain, perinjuurin l.perinpoh^ 
jin, sidn pain (Palkan.), syksyin kevciin, aarin vierin bradd- 
full; joskus muissa sijoissa, esim. iat aiat (K.-Lohj.) 
alinomaa^ pddtd pahkaa (Palkftn.) 1. p. solkaa hufvud- 
stupa, med ens, {jo) aikcta paivia for lange sedan^ juurta 
maarad oupph5rligen, vyotd pdivm (Kem., pro: yotd p.)] 
ristiin rauhaan i kors och tvars, tyoUd (ja) tuskaUa = toin 
tuskin. 

b) Kaksi rinnastettua II inf:n instruktiivia, esim. 
mennen ttdlen, kiljuin parkidn 1. kirkuin p., yleten paraten 
rikligt, ymnigt; eldin palain (Kyr.) med all gevalt. 

o) Kaksi rinnastettua adverbia, esim. pitkin (ja)poi' 
kin; edes (ja) taas 1. edes takaisin, etti takasi (Lap., pro: 
etid takaisin)] jul(ii)k jdrk (Palkj.); yhdd^ toisa' (Jurv.) 
yhdelle ja toiselle tahoUe; dijd valid (Nurm., Palkj., 
Parikk.) jonkun verran, vahin, jotenkin; tavallisempia 
ovat demonstratiivi-adverbien yhdistykset, esim. sielld 
tdMld 1. titoUa tddUd, siUoin tdlloin, niin (ja) ndin 1. 
noin ndin. 

Tahan knuluvat myOskin indefiniittiset adverbit, 
jotka ovat syntyneet relatiivisesta ja interrogatiivisesta 
(harvoin demonstratiivisesta) tai kahdesta interrogatiivi- 
sesta adverbista; esim. jossa Imssa, josta kusta, johon ku- 
him, jonne kimne; jolloin kulloin 1. j. siUoin; join ktiin 1. 
joten ktiten, jommin kummin; — missd kassa (Palkj.) n&- 
gonstades, hftr och dar, milloin kulloin d& och d&, miten 
kiiten p& h&got sfttt, s& godt man kan. 

5. Joskns pannaan merkityksen vahvistamiseksi 
sama adverbi kahdesti, esim. taus taxis alt efter litet, 
med ens; vdhin vdJiin (Parkan.) vahin erin; tavallisem- 
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min kaytetaan kuitenkin saman vartalon kahta eri muo- 
toa peratysten, esim. perd perdd (Palkan.) perattain, 
rinta rinnoin brost mot brost, vieri vieressd (J. Aho, Eauta- 
tie) aivau vierekkain; nckka nokin, pddtd pain, simta 
S2iin jamt och jamt, utan mellangift; toisa' toisin (Jurv.) 
edes taas ; aika ajoin, a, ajottaisin; paikka paikoin; hdtd 
hdtdd, hdtd hdtddn 1. h, hddin: pika pikaa (Laih., KyT.)y plan 
piaista (Kyr.) 1. pian pikaa belt bastigb ; pisin pifkin langs- 
at; tdmdn tdstdin (Koill.-Sat.) 1. tuo tiiostakin vaha valia, 
(ei) sen siitddn (Palkj.) (icke) darefter, desg vidare; 
kyllin kylld (Kit.); unsi uiidelta; kahden kahtenaan 1. k. 
kahtuuttansa; ajalta aikaa i rftttan tid; mieliltd 1. mieliten 
mielin med flit; myotd myosin, m, mbisin (Palkj.), m, mdi- 
siddn, myosin myotdsin med allone; ttiiki tuikki belt och 
ballet, mangrant, sitotta siwviten 1. s. suoveti; kohta kohta- 
matta just nu. Luonnonaanisia ovat esim. lonkon lonkon 
baltande, holin holin; hiitin hutia fjaskande, hyrin hyria 
surrande, hopin hopid mumlande, horin horid surrande, 
hotin hotid utan betankande, jidin jvlia gait, jyrin jyt'ia 
danande, krapin krapia skramlande, smattrande. 

6. Edelliselle rybmalle sukua ovat kaksoissa- 
nat; ne ovat syntyneet siten, etta adverbi on toistettu 
ybden tai useamman aanteen muuntamalla, jommoisesta 
menetystavasta tavataan etenkin kansanrunoudessa esi- 
merkkeja nominien ja verbienkin alalia, niinkuin ihvenia 
ahvenia, viitiseikse vaatiseikse, Tammoisten kaksoissano- 
jen osat ovat tavallisesti -in-, -n- tai -i^-paatteisia (vert, 
interjektsiooneja) ja kuvaavat itse aanteenvaibdokseilaan 
sekasortoa, epavakaisuutta, bajanaisuutta taikka vain 
luonnonaania. 

a) Tavallisesti vaibtelevat ensi tavuun vokaalit: 
i—a, esim. kilin kalin kling klang, kimmin kammin 
upp ocb ned, kipi7i kapin belt bastigt, kiukaa kaiikaa; 
klipin klapin klappande; liipin laapin, liivin laavin, lipin 
lapin buUer om buUer; liirun laanm, limn larun lappri; 
listin lastin tillpyntade med krimskrams; miikin maakin 
boprordt; nirin narin = niirin n.; nitin natin, nitturissa 
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natturissa om hvart annat; p^^iisin praasin 1. riisin raasin 
huller om buUer; ripin rapin hit och dit; ristin rastiriy 
ristiin rastiin 1. risti rastin; viipin vaapin utan ordning, 
pa mfi. fa, viskin vaskin kringstrodt, vkihin vauhin hvi- 
nande ; — kliksis klaksis klickande, rinskis ranskis kritsch 
kratsch, viippis vaappis slangandes; 

i — Oy esim. kipa kopaa bradskande, siki soki 1. sikin 
sokin 1. siM sokin om hvartannat; silki solkin hars och 
tvars ; 

i — (If esim. viirin vddrin i manga bukter; 

— a, esim. roiskin raiskin stankvis; — klompsis 
klampsis smallande, ovigt, klonkkis klankkis ovigt, loksis 
laksis klapprande; 

XI — a, esim. hiiiskin haiskin, Jutjan hajan, hiisin hasin 
huller om buller; himrin liaarin utan sammanhang; juu- 
rin jaarin 1. jimrten jaarten omstandligen, kuvan kaavan 
med njuggan nod ; miikin makin ofver anda, muksin mak- 
sin kors o. tvars, mxdlin mallin, nurin narin upp- o. ned- 
vandt; mukkelis makkelis; simtuksissa saatuksissa; 

xi — ci, esim. kukrin kcikrin huller om buller; 

y — a, esim. hykkd hakkdd plotsligt, myhkin mdhkin, 
myllin mallm, myskin mdskin om hvart annat, huller om 
buller; ympdrin dmpdrin upp&t vaggarna, ympdri dm- 
pdri h. o. h. omkring, ympdris dmpdreitd (Noorm.) ha- 
jallaan; 

y — a, esim. kynttd kantta skyndsamt, i hamn och hal. 

e — a, esim. heihm hailun sviktande, sekan sakan i en 
rora, hoptrassladt. 

b) Harvemmin vaihtelevat alkukonsonantit, esim. 
hxivin kxirin, hy'Orin pyorin huller om buller, jonkkis konk- 
kis l&ngsamt, siti vitid behandigt, sutin piitin hvarenda 
en, tompsis kompsis klumpigt. 

c) Viela harvinaisemraat ovat muut 3,{lnteenvaih- 
dokset, esim. iki soki (Kyr.) med all gevalt, Ukan pil- 
kan pa spe, xmia pddtd oformodadt, yrin marin ganska 
val, jdmsin kximsin upp&t vaggarna, jom(p)sin kum(p)sin 
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1. jom(p)8is kum(p)sis klunsigt, drrin ptirrin vresig, lauden 
lunten belt o. h&llet. 

7. Enimm&t adverbiset lauselmat ovat kuitenkia 
sellaisia, joiden eri sanat eivat ole toistensa subteen it- 
senaisia, vaau toinen toisensa masLraajana. Namat 
ovat mouta eri lajia: 

a) Kaksi nominia samassa sijassa, toinen toisensa 
attribuuttina ; tavallisimmin kayteta&n instruktiivia, esim. 
hvlkdn pain p& tok, i f& vitsko, for ro skull, kahden Jeer- 
ran, k. puolen; kaksin haaroin, k, reisin; k, kerroin; k. kod- 
lein (Palkj.) liian kalliilla; kaiken mokoman 1. kaikin mo- 
komin ovilkorligen ; kolmen kerran 1. kolmin kerroin; kol- 
me miehe (Jaask.); monen kohdan 1. monin kohdin, monin 
verroin; neljdn kontdn (Palkj.); niin muodoin, n. pitdin; 
nimin omin vid namn; oikein puolin ratt, icke afvig; omin 
luvin 1. lupinsa, omin pain 1. pdinsd, omin takein; pahoin 
toin med m5da; pimein pain 1. pdisin i mOrkret, blind- 
vis, p& m& fi; pddllisin puolin; samoin pdin genast, s. sa- 
noin i detsamma; sen pitkdn 1. s. Hen for alltid, s. piio- 
len f5r den delen; toisin ajoin p& andra tider, emellan&t; 
tuon pddn bals Cfver bufvud, tuon tien (Palkj.) beti; 
tiirhin pdin fCrgafves; tdysin suin; vdhin erin; v. hyvin 
(A.-Harm.) bevin; vdhdn vain (Koill.-Sat.) ; yhden kohden, 
yhe koha (Jaask.) i en linie, yhden paikan (H:linn.) yksilla 
paikoilla, y. rinnan bred vid bvarandra ; yksin pasin pa 
tu man band, y. tein p& samma gSmg, y. tuiimin. 

Muita sijoja k&ytetg.8ln barvemmin, niinkuin: 

akkusatiivia, esim. kauniin ajan, ilifnaisen ikdni; 

essiivig,, esim. toisna huomenna, t pdivdnd, tdnd p. 
(Tobm., FftlkJ.); sind moissaan (PSlkj.) sellaisenaan; 

partitiivia, esim. monta aikaa, parasta kdttd (Pai- 
kan.), pddtd suoraa 1. suoraa padtd, sifd hdtdd, s. kautta ; 
s. lyytd (Nurm.) 1. s. lyyten (Palkj.) = s. mvkaa; s. ny- 
kyd (Sat. ja Tar.), s. puhti (Halik.), s, pddtd, s, iekoansa; 
uota hdtdd, kautt a, pikaa, pddtd; tdtd hdtdd, kautta, ny- 
kyd; tdyttd kurkkua, t kynttd, pohtia, pddtd, vaithtia, tent- 
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teriuie (Agr.); yhtd haavaa, lankaa, mitt<m, mukaa, perm, 
yht paino (Hinnerj.), yhtd pithkua, putkua, pddtd, sicoraa, 
tekoa, vekoa 1. vekua; y. akkid; niitd nimiddn (Koill.-Sat.) 
sillft hyvftUft, omia aikojansa; 

translatiivia, esim. U(i)maseks ijdks (Tohm.), siks toi- 
sekseen (Palkj.) sitft paitsi; 

inessiivift, esim. siin(d) paikass(a) (Kaakk.-Karj.) 1. 
tuossa paikassa heti kohta, omissa hoteissansa, vdhdssd mat- 
kassa (Koill.-Sat.) vfthto matkan pMssft. 

elatiivia, esim. enimmdstd pddstd, parJumsta p. 1. 
par(r)aasta osasta (Koill.-Sat.), siwrasta pddstdnsd ex tem- 
pore, omcLsta ta'astansa af eget f5rr&d, siit myodost (Ha- 
lik.) siifcd. ruveten; 

illatiivia, esim. (ei) kavkaan aikaan (Ahlqv., Kksp.); 
kahteen kynteen (Koill.-Sat.) pi tu man hand; kiveen ko- 
vaan, moneen piihin (P3.1k&n.) 1. m. toviin (Pftlkftn.) mo- 
nesti, tdhdn laihin; vdhddn matkaan (Koill.-Sat.) vahan 
matkan p&fthd,n ; yhteen jytdim, perddn, pohtiin, pvhkimn 
1. rantaan; 

adessiivia, esim. kahddla pddUd; mUld veroUa af hvad 
anledning, samaUa hyvdUd, siUd ajaUa; s. haudUa (Hra 
M.) sillft haavaa; siU kcdell (lit.) sillft tapaa, silld laUla, 
8. vaihedla, s. vdliUd; tdUd haavaHa, t vdlilld, tall viisill 
(lit.); nitUd paikoiMa si vid lag, w. kuuluviUa (Koill.- 
Sat.); 

allatiivia, esim. siUe pddUe dftrvid. 

b) Kaksi nominia, edellisenft tavallisesti pronomini, 
lasknsana tai nomen qvantitatis jossain paikallisunden 
tai objektin sijassa (lauseen vaatimusten mukaan), jftl- 
kimmftisenft yksik5n partitiivissa tai monikon (harvoin 
yksik5n) instraktiivissa oleva substantiivi, joka ilmoit- 
taa kokonaisuuden, minkft osana edellinen on ; esim. het- 
kessd t. 'Std matkaa (Koill.-Sat.), hyviUd 1. hyvissd midin; 
hyvdn aikaa; iso t. ison matkaa (Koill.-Sat.); kahden kd- 
sin; kahden pv/clin; kahteen otteen (Pftlkj.), yhtee ottee 
(Jftftsk.); kaikdla tapaa 1. tavoin, kaiken mokomin; Jcaiken, 
yhden, toiseii yotd, vtiotta y. m. (Koill.-Sat.); kauvan, kau- 
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vaksi, kauvcdla aikaa; kotvan, kotvmien t. -sen aikoo (Pftlkj.); 
mistd Win af hvad orsak; monessa kohden; miiiUa main; 
mydhcUle syksyd; omasta takaa f6r egen rftkning, o. kohden 
for egen del; pian aikaa (Kyr., Laih.) melkein; ehk&; 
samalla muotoa t. tapaa, samall verki t. viisii (Jaftsk.); 
sen aikaa, siksi a.; sUld a. (Koill.-Sat.) ; siksi pitkdd f5r 
alltid; siina kohden, siitd pdivin; silld kiirin, s. konstin 
(Koill.-Sat.), s. tavon (P.-Ham.), siU verkkii (Jaask.), sill(d) 
viisii (Palkj., Valkj., lit.); s, haavaa, s. vcUin 1. valid; s. 
tiimon (Palkj.) ; siltd ptiolen; niiUd nimid (Koill.-Sat.) silla 
hy valla, mitaan sanomatta; niUld paikoin; tiiossa paikkaxi, 
tiiolla kurin; tdstd puolen 1. puolin harefter, tdstd pdivin; 
tdlilin tekeen, t te^kddn (Nurm.) nu fOr tiden, i senaste 
tiden, tdlld haavaa, ndilld main; viikon aikoo (Palkj.) kau- 
van aikaa; vdhd 1. vdhdn valid; vdhdssd t. vdhdstd matkaa 
(Koill.-Sat.); yhdessd kohden, yhdelle koon p& ett stalle; 
yreltd aikaa icke lingt darefter; — aamiist pdivi (Jaask.), 
syksyst vuosi (Jaask.). 

c) Kaksi nominisyntyista adverbiaalia, joista toinen 
ilmoittaa jonkin esineenosan ja toinen (tavallisesti edel- 
linen) sen aseman tai tilan, esim. avossa, ammossa 1. ho- 
rolla suin; alas suin, siiiten 1. simten; ylds sui (Jaask.); 
kahdalla kurkun; itkussa silmin, siiroUa s,; kahda reisin; 
jantiissa jalan (Koill.-Sat.) jalan syten, poksytd jaloi 
(Jaask.), norpalla nenin (Nurm.), alia kynsin 1. kynnen, 
alle kynsin; alalia mielin, alia pain, ala kulmin nedslagen, 
selvist pdi (Jaask.) selvapaisena; edes takaisin; taasperin 
(Agr.) takaperin ; ylbs, ylon 1. ylen alaisin 1. alaisiaan, yle(n) 
alammaisii (Jaask.) upp och ned; nurin niskoin 1. nisko- 
jansa 5fver anda; kesked 1. keskeltd poikki; pddtd sua- 
roan direkte. 

d) Paikallisautta, asemaa tai aikaa osottava adverbi 
tai adverbina kaytetty postpositsiooni ja sen jaljessa jo- 
kin paikallissijain vahvistuspartikkeli : 

asti, esim. sielld a., sieltd a,, siitd a,, siihen a.; penile 
a,; htiomiseen a. 

jaloin, esim. tddltd j, anda harifr&n. 
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kohden = pain, esim. sieltu k,, sinne k, 

kasin = pdi7i, esim. kumpaalla k. & hvilketdera h&l- 
let; tastd k., edeltd k,; eteen k., edes k., alas k., sinne k., 
kafida k., kahtekkesi (Halik., pro : kahteen klisin) edes taas, 
yhtd k., tdos h, sisdlle k. 

puolin, esim. tdstd p. (Palksln.) tasta alkaen; pitkiii 
p.; perin p. med ryggen till, poikki p, p& tvaren, pddltd 
p. ytligt; — piwl&n: tdnne p. (Kem.). 

pdiUy esim. aUa, aita, alle, alas p.; edelld, edeltdy eteen 
1. edes p,; jdljessd, -std, jdlkeen, jdljissd, -std, jdlkiin, jdl- 
jelld, 'ltd, 'lie p,; keskelld, -ltd, -lie p.; kumpaaUa, -Ita^ 
'lie p.; siscdldy 'ltd, 'lie, 'Ssd, 'Std, -ddn p.; vlkoa p,, 
tdos p.; perdssdf -std, -dan, 'lid, 'ltd, -lie p.; pddUd, 'ltd, 
'lie p.; tddlld, tddltd, tdnne p., tuolla, 'Ita, 'nne p,, sielld, 
'ltd, sinne p,; ylbs p,; yhtddnne, 'lie, yliddnne, yhtd p.; ta- 
kana, takaa, taakse 1. taas p,; pois p, Erittain huomatta- 
vat ovat pdin sanan kanssa kaytetyt aspiratsioonilla 
paattyvat translatiivit, esim. aia', kalida', taa' (1. taka), 
toisa', toise% 1. toisi', yhdW (1. yhddt) p,; eted', etid^ (etee\ 
etii^), kahtia\ kaikkia', kotia', vddriW, yhtid' p. (kirjoite- 
taan myos alappdin, kahdappdin j. n. e.), ja instruktiivit, 
esim. hymn, parhain, niin, ndin, nurin, solan, saman 1. sa- 
moin, toisin, vastoin, jotka pdin sanan yhteydessa ilmoit- 
tavat suuntaa tai asemaa, vastoin istruktiivin tavallista 
merkitysta. Sekamuoto nftyttaa olevan simtappdin (Pal- 
kan.). 

pdisin, pdifen = pdhi, esim, poikki pdisin; edhespdi- 
ten (Hra M.) 1. edes pditen, pitkin pditen. 

saakka = asti. 

e) Nomini (usein pronomini) toisen nominin attri* 
butiivina tai postpositsioonin kanssa, esim. ajan olloon 
(Koill.-Sat.), pdivdn oloon (Palkj.), ajan, pdivdn, vuoden 
pitkddn; asim mukaan ordentligt, ehdon perdstd 1. tdhdeltd; 
ehtimdn takaa (Palkan., Harm., Lamm.-K.) ehtimiseen, 
Jiengen tiestd f5r brinnkara lifvet, harvan tajeeseen bar 
och dar. di ocb di, huomisen takaa, Ulan siiiissa, ilman 
edestd, kahden kesken, kolmen k,, kiireen perdstd (Tohm.), 
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kiireimman jatkeen 1. mukaan, kiiruimman katitta, kodon 
kesken, matkan paassci; min tahden = mitd vasten (KoiU.-Sat., 
H&m.)} mukiansa myoten, muun muassa, piikan poUMe, poh- 
jan perilld, pyryn perdstd 1. perddn med stOrsta skynd- 
samhet, pddtd vasten enkom, pedtddm myote' (Nurm.) tyk- 
k5nd.d.n, rahan nendstd fOr penningar ; sen heviUd p& grund 
d^raf, s. jdlkeen, s, lisdksi, s. ohessa 1. sivussa, s. piiolesta, 
s, takeen, s. tatitta, s, tiimaUa, s, tahden; s, utdcUta pi grund 
d^raf, s, vuoksi; sitd myote (Viip.) siitfi ajasta asti; sifd 
paitsif s, varten, s, vastaan 1. vastoin, s. vasten; — . tar'- 
peen nenddn (Kurkj.) hyvaan tarpeeseen; tavan taka^L 
tid efter annan, tarmonsa 1. voimansa t.; toden perdstd, 
perddn 1. tiestd; toise kaiitta (Lamm.-K.) toista tiet£l; tuon 
tietd genast; tihan tiestd (Tobm.) tarmonsa takaa, uhalla, 
vihan t. (Et.-Pohj.) vinhasti, vooron t (Kyr.) = tmoron pe- 
rddn, vuorotelien; vdhdn perdstd I. pddstd; yon selkddn, 
y, seudiiin 1. seutima, 

f ) Prepositsiooni nominin kanssa, esim. ennen pit- 
kdd, ilman aikojaan (i, ituisen a., i, aikaafnsa), i. aikoja, 
i, aikosiaan); ilmammittdd (Noorm.), ilma mittd(n) 1. ''tte(n) 
(Halik.) ilmaiseksi; ilman sitd; kesken puheen, k. aikaafnsa; 
kohti kurkkiiansa; Idpi insen (1. diseen) genom natten; 
poikki laivaa, laivan 1. laivoin tvftrskepps; yli dnkensd 
(Ham.) ftfver h5fvan, (Ikaalinen, Levanen) „over evne*"; 
ylen mieleni, -ns (Agr.) 1. yli mielens (Lj. T.) = ylon 
mielensd, vasten tahtoaan; ympdri kesken midt om. 

g) Verbin II infinitiivin instruktiivi ja sen edella 
nomini (tai adverbi), joka ilmoittaa joko a) subjektiu, 
esim* pdivdn tuUen, pdivdn mennen, armon tuUen (Lamm.- 
Kosk.) armosta; tai /J) objektin, esim. mitd tehen 
(Kal.) milla keinoin; sitd ndken (Kurkj.) siihen nfth- 
den, sitd tehen (Kem. C, Kielennaytt. 102 s.) yhta 
mittaa(?) siten(?); yhtd tehden (Ylistar.) yhta mittaa; 
tuota tehden (J:kyl., vastaus kysymykseen ktdnka voit?), 
aikaa voittain, ajan piten 1. pitdin med tiden, ma^ata jdt- 
tain duktigt (kovasta ajamisesta); tai y) adverbiaalin, 
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esim. suvesta ruveten (Koill.-Sat.), tdstd lahtein; hddesta 
pitdin omedelbart, synnerligen, enkom ; pienestd pitdin 1. 
piten (Koill.-Sat.), siihen Jcatsoen; pddltd isJcein (vanh. kir- 
jall.) 5fverhufvudtaget, hyvdltd varaten rundligt tilltaget; 
liki pitdin (Nurm.) ungefer, inemot, nastan, vasta paraten 
a nyo; ylen luoden (ommella); nam ^ie^en (Eaakk.-Karj.); 
edelld 1. edeltd 1. ettd voittain p& fOrhand; eten kehaten 
(Palkj., Kurkj.) hitaasti, buonosti (L5nnr. eteen k,). 

Monessa tammdisessa lauselmassa on sen osien mer- 
kitys tai keskin3.inen suhde enemm3.n tai v^bemman ba- 
mara, esim. asian 1. cUun cUkain grundligt, enkom, ahm 
piten fr&n fbrsta b5rjan, kdttd 1. kdtten mahtain hjaksain 
enkom, i synnerbet, kdttd 1. miestd paraten p& det basta, 
af sjal ocb bjarta, pditd pitdin, pddtd p. 1. piten bufvud- 
stupa, ofbrvaget, hddin tullen i nOdfall, jtmrta (1. jtmren, 
jtmresfa, juurten, jtmrin, junta) jaksain grundligt; — ja- 
Ian syten (Palkj., Nurm). 

Tdimto rybman vastakobtana saatamme pitaS. sem- 
moisia lauselmia, joissa on III infinitiivin abessiivi no- 
minim^g,rayksen kanssa, esim. siitd huolimatta. 

b) Kieltosanan kanssa kSytetty adverbi tai muu 
adverbiaali, esim. en, et, ei (j. n. e.) ensinkddn (Karj. 
y. m.), lainkaan (Rais.), ltwnnan(kaan), oUenkaan,, maina- 
kaan, alunkaan (Tobm.), perdn perddkddn; ei hetikddn 
(Laib.), likelldkddn, likelleenkddn ; ei puolinkaan; ei simn- 
nillakaan, simntiakaan, sinne pdinkddn; ei ikdnd(nsd), iki- 
nd(nsd)y ikddn, ikiin, milloinkaan, polvenansa, polvenakaan, 
pdivindnsd; ei (sind) ilmoisna ikdnd, kimna hdlan valkeana, 
kuuna polvena 1. pdivdnd, ikipdivind; ei ammon aikoina, 
kauvaan 1. kaukaan aikaan; ei perdstdkddn, suotktkaan; 
ei ammoinkaan, sidnkaan, vaankaan, vainenkaan; ei yhtddn, 
ei y. mitddn; ei kdvon (Koill.-Sat.) tuskin; ei kesken icke 
g^lma; ei maakan (PS.lkd,n.) ei tosiaankaan. 

i) Muuten kaksi adverbiaalia, toinen toisensa maa- 
raajftna. TammSiset ybtymat ilmoittavat joko paikal- 
lisuutta, esim. yltd (yli 1. ylen) ympdri, pois tieltd, sieltd 
kautta, tedltd Araof ^a (P.-Ham.) ; tai aikaa, esim. aina vield 
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1. ylUi v., 6)171671 miu7ioin, e. va7ihaan, 6. va}ilniut6e7i (Koill.- 
Sat.), aikaa 1. aikoja sitten, jo aikaa, aikoja, jo aikaa pdi- 
via, ammon sitt6, ammon aikaa sitte 1. sitte ammon ai- 
kaa.; ammofl aikoja^n (Palkj.); nyt ikii7i, n. vasta; heti 
kohta, juuri k. 1. k. jiiuri^ k. ikddTi 1. paikalla l.pikaan; 
k, siWmsa (Lj. T.) 1. silldan; se7i koommiTi (Koill.-Sat., 
Nurm.), s. koomin (Tohrn.), s. koimmiTi (Palkj.), s, kovem- 
miyi (Nurm.), sitte kiiommi(7i) (Mikk.) ; va^ta pdisin fram- 
deles; vihdoiTi viimein, dsken vasta (Palkj.); tai ta- 
paa, esim. ?iim myos; nii7i, noin, nd/i7i ikddn; noin tuos- 
taan (Tohm., Palkj., Jaask.) noin vfthallft, hevilla, tdssd 
vasta (Palkj.) askettain; yJitd hyvin; pam vastoin, p. toi- 
si7i, perin vastoi7i; tai syyta 1. tarkoitusta, esim. su- 
laii 1. sulin siiotta(nsa), vaUa7i 1. vaj^sin varteti, vallan vas- 
teUy vasta vai^ten, variten vasta, rarfa 1. varte vaseti, varta 
vasten, vasta vasite7i; tai maaraa, esim. liika paljon, oi- 
k6i7i ehdoUa, yltd kylld 1. kylU7i; tai vakuuttamista, 
esim. jopa nim, j. vaUa7i, j. vaaTi, kylld ama, k, kai, k. 
mar, 7iiin vai7ie7ikin; taiteTi tamelikkoo7i (Palkj.) 1. taete7i 
tarkkaaii (Nurmes) 1. ihaTi taiten; totta jtiuriaaTi, t, kaiketi, 
t toimestaa7i, t, varmaa7i, 

Tahan ryhmaan lienevat myoskin luettavat: kuta, 
kuita 1. jota kxiinki7i, jota miteTikin n&got s& nar, joissa 
edoUinen sana nakyy olevan parti tivus respectus (=:miDka 
suhteen millakin tavalla), joU'ei se vain ole toisinto -f^/i- 
paatteista muotoa, jommoisia myOskin kaytetaan samal- 
laisissa yhdistyksissa : kiden (1. kimika) kuinki7i an p& 
ett satt, an p& ett annat. 

Kun adverbit hyvd7isd, taha7isa y. m., jotka interro- 
gatiivisista pronomineista ja niiden johdannaisista muo- 
dostavat indefiniittisia, liittyvat kysyvaisiin adverbeihin, 
niin syntyy tietysti yhtymia, jotka ovat tahan luettavat, 
esim. kuinka hyvd7isd, milloi7i taliaiisa y. m. 

Samoin kuuluvat tahan semmoiset yhtymat, joissa 
on alkusoinnullinen adverbi maaraamassa toista adver- 
bia, esim. yp'O y]m7idni, tapo tarkkaa7i, ilki alasti, (ei) opo 
oll67ikaa7i, jopose7i jouten y. m. m. 
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8) Muita adverbin tavoin kaytettyjft kahden sanan 
yhtymia, jotka eiv&t sovellu edellisiin ryhmiintaikka 
ovat hS,md,rid. tai sa£lnn5llisten lauseparsien sekaannuk- 
sesta syntyneita, ovat esim. aikaa pddlle = a. voittain ; eri 
paikki, erei jp. (Laihia) kokonaan p.; edeltd kdttd (KoilL- 
Sat.), ettd kynttd i fOrvfig, = e. voittain; iloin mielin 1. 
Holla m.; jdlelld kdttd efterhand; kahda keskmi = kahdeti k.; 
kahda kdteen fram och iter; keskin mddrin = keskimddrin ; 
kohta main, maihin 1. pddtd; kolmin kesken = kolmen k,; 
kohda pddtd 1. pdin rakt emot; lasi hankkeesta eukom 
darf5r; lyhimmdstd tdrkimpddn 1. ndppimdstd tdrkkimddn 
(Nurm.) kort och godt; mielin mddnn, mieltd siikaan e>itQv 
5nskan; omassa kotonaan, o. takana (A. W. F — n, Kksp.), 
vert, omusta takaa; pimedn 1. pimein pdihin; pddltd L pdd- 
td havin oforvaget; jpia^a kauten (Palkj.) vallan vasten; 
silld aikana (Kem.); silld viisii(n), tnola v, (Mikk.) silla 
tapaa; sitten myoten 1. sitte pdivin sedan dess; suotta ai- 
kojaan, suottan pddlle, snattan pditen (Palk.) ; simta pdin 
= suuta suin; totta syytd (Koill.-Sat.) totta puhuen, tosin; 
unnan kantein 1. -een (Orimatt.) kiertaen kaartaen, u. 
kanteelta, -lie i smyg; mot sin vilja; u. pdin 1. pddltddn 
P& m& f&; yhtd rinnan bredvid hvarandra, y. kohden i 
en linie, yht haavdltta(n), tell h, (Halik.) yhta, talla haa- 
vaa; yle^i aikaa, y. aikoo (Ristiin.) alinaikaa, yhtenaan, 
y. kahteen f5r ro skull, ylen kynttd hvar enda en; yli 
kynteen, y. kanteen 1. yltd k., yli malkaayi, malkain, -kaa 1. 
'koin, y. pddn, pddten 1. pdin, pddtd 1. pddtdnsd; ylen mdd- 
rin, ylon dnkeeni, -s (Palk.). y. dnkeensd (L5nnr.) 5fver 
m&ttan = yli dnkensd; ylon kuppiiraisiaan, yli niskoin 1. 
ylon niskojaan hals 5fver hufvud, hufvudstupa; ylen 1. 
ylon mielin = y, mielensd; ylen pdivin 1. pdivdn dagarna 
1. dagen om, yli peijiie 1. -we (Agr.) yli paivaa, yli yotd 
(1642 V. r.); htikin pdin on5digt, hidlun p, 1. pditen i 
f&vitsko, p& tok, fdr ro skull, onnen pdin p& m& f&, pi- 
kin p. 1. pdinsd, pilan p,, pdihin 1. pditen, tnrhan p,; xmen 
1. xinin p. i s5mnen. 



158 



2. Yhdysperftlset adverblt, 

9. Yhdysper&isiksi sanomme semmoisia adverbeja, 
joissa tosiu on selvftsti hnomattavana kaksi osaa, nmtta 
joiden osat ovat niin likeisessft yhteydessft kesken&an^ 
ett'ei niistft kampaakaan sovl selittftft itsen&iseksi laa- 
seenosaksi. Niitft kirjoitetaankin yleensft yhteen, man- 
tamia harvoja poikkeuksia laknnn ottamatta, joiden sub- 
teen k&yt&nt5 on horjuvainen, esim. aika laiUa ja ctOcor 
lailla, itse kohtaansa ja itsekohtuansa. Yhdktyksen laadan 
suhteen saatamme erottaa kolme snnrta ryhmft&: yhdis- 
tettyjen nominien eri mnotoja, liitftnn&ispaT- 
tikkelilla varustettuja adverbeja ja omistns- 
liitteellisi& nominimnotoja. 



I. Tlidistottyjen nominton eri mnotctja adverbeina. 

10. Useimmat n&istft yhdistyksistS. ovat semmoisia, 
joita kieli ei kilytS, kuin yhdessft tai mnutamassa sijassa 
taikka jollakin adyerbip£iiltteell& varustettuina. Tahto 
ryhmftUn luemme ^emmoisetkin yhdistykset joiden ensi- 
osana on n. s. taipumaton adjektiivi, aika, joka, kdpo, 
oiva, pikkii y. m. Lukemattomista esimerkeistd. otamme 
tSihsln seuraavat: 

aximvkausin, a.-pudella L -puoleen, a.'pdivastif a.'Seur 
rassa (Kurkj.) = a.-yosti; aamukolmesta Utakolmeen (Kuh- 
moniem.) k:lo 3 — 3; aikahuomenessa myoket bittida; 
aAaUla, -jahista, -mekosta (Pftlkftn.) 1. -mekosti, -tiestd dnk- 
tigt; aikakatisin periodiskt; aikakuuran, -lomasta, -paastd, 
'tavasta, -vdlista emellan&t; dlanomaisest (J. Suom. vk.); 
ali' 1. aJinaikaa, alinomaa, -omata (Huutavan ftani, A. W. 
F — n), 'Omattain, -ten, -ti alltid, ideligen, aliavheesta 
(Virt.) = asiauheesta; alkiiperin; alkiipiteestd (Li) alusta 
pitain; apvlailla duktigt; arviokatippaa, a.-pmltd, p& mi 
f&, asiauheesta (Jurv.) 1. -ithei (Laih.) varta vasten; avo- 
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paifif a.-riiinoin, a.'sum; eixmroUa tveh&gsen; ensikasteen, 
('teiiy 'tia, "tiin) i borjan, fordom; entispdivdnd (Hinnerj.) 
toissa p&iv&na; epaliikuisin; erinomaa, -omattain, -omati i 
synnerhet, synnerligen; eripaaUansa privatim; etukddessd 
i f&rsta rummet, eUikdttd (Jllftsk.) edelt& kftsin; etuvoit- 
teeUdan (P&lk&n.); hajareisin, h.-sddrin; hUj(a)'aikoihm 
(Kyr.) hiljakkoihin ; huithankkenas (Halik.) ilman mitaan 
toimituksen tarkoitnsta; hdtdjdlin med njuggan ii5d, 
h.'kdUd som hastigast; ikipdiviksi; (ei) ikdpdivind, (en) 
UmaeUdissdni (Kurkj.); itvisuin, itlmsuin; jcUkaJcopercUa, 
jaikamielin genom att kanna med f5tterna, jcdkamor 
rin synnerligen; joka-aika, j.-hetkiy j,-pdivd, j.-paikassa; 
joiitokddeUd (Kyr.) jouten; jidkipddhdn (A. W. F— n) 
julkisesti; juoksujalkaa, -jalctssa 1. -jctlom; jiwvuspdin, -pdis- 
sd 1. -pditen; kdpolailla, -kxmndla, -tavoMa; kertamddrdan 
n&gorlimda; keskimddrin ; kirisktirkussa 1. -ktirktiissa om- 
strypt; kkikuspdissd 1. kiukkupddssd; kohtapddtd rakt fram, 
genast; kohtipuoleen lagom; kotialcissa, kotokddeUd (Kyr.) 
kotosalla; kotoperdisin ; kouramddrin; kuuropdin skoftals; 
kylkivitid (Palkftn.), kdsikoperolla, 'kdhmdltd, -mielin; kdyte- 
jalkaa (JHftsk.) jalka jalalta: likimain 1. -maiUe n&stan, 
inemot; ei L-kaan ioke p& l&ngt nftr; lomapddstd emel- 
lan&t; Idpikotaism midt 1. alldeles igenom, belt och b&I- 
let; maanteisin; mennytpdwdnd i f5rg&r; mieliarvoa, m.- 
Imavaay miePuavao (Pftlkj.) p& m& f&; mielikaupassa 1. -Ha, 
m,'8iK>8m 1. m.'Sitosiolla godvilligt, gftma ; m,^(illo(n) (Ha- 
lik.); mieskmttaisin (Et.-Pohj.) med mannam&n; myo- 
perddn under ens; myotdkarvaan 1. m.-suJcaa, -sukaan L 
(Pftlkftn.) sitkmin med h&ret ; m.-kielin 1. -^kieleen (Palk&n.) 
en i l%g; m,^kdttd, motekdsin (Agr.), myotdmidin efter on- 
skan; m.-pdivdd, -pdivdaUy -pdiviny -paduidn (Hra M.) 
medsolfl; m.-sii^kaan (Nurm.); m.-8ulkaa efter fjftdrarnes 
riktning, ej motertrafvigt; nimikatdteen 1. -ten, nimenomami, 
n,' 1. niminomattam 1. -omaisesti uttryokligen ; niminiet" 
tyyn (Nurm.), n.-tarkkaan 1. -tuten (Sav., Raiha); nako- 
mielin efter ogonm&tt; n.-sUmin lifslef vandes ; oM- 1. oi- 
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hopadtd rakt, genast; oikimatkoin, oikoteimi gent; aiki- 
jjdifi (Pohj.-Pohj.) oikeastaan; oivalailla X -tavcdla; osa- 
puille delvis, osapdin delvis, i lika delar; ottomddrin s& 
mycket man 5nskar taga; parrastasan jftms mied brad- 
den; perdjdlkee (illat., J^&sk.), perdkanaa 1. perdkkanaa, 
"kanaisin 1. -kanattaisin, perikanaa, perdsitkaa peratys- 
ten; pikapuoliin (Kyr.) snarligen, pikapdin f5rhastadt, 
pikipdinsd (Kyr.) pikimmaltftftn ; pikkuhiljaa; pilapdin = 
pilan pdin; poikkimaisin 1. -seen; p.-pitolin; p.-telan, p.- 
telaan, ^teloin 1. -telasin p& tv^ren; puolieriin halfvags, 
puolliiomattain (Taipalsaar.) puolinaisesti, halfvftgs; piio- 
Umoohin (Laih.) puolimaihin, kesken ; piwlisiUkeessa 1. -^d- 
keissa; piwVtekkeissd (J&ftsk.); puolivdlissd (my5s = pulassa. 
Pftlkan.); puoVydstd (P.-Hftm.); py'&rdpddlld, -lie vimmel- 
kantig; pdivdsaikaan ; potkdpidnddn (Palkj.) umpimah- 
kaan; riitapddssd (A. "W. F— n) vSkisin; rintakausin 1. 
r.-rynndkolld brOstgftnges ; nwkapdivissd matdags ; scda- 
kdttd, -mutua, -myhkdd, -mdhkdd, -vihkaa; sekamdldd I. -md^ 
likkddy s,'Seuraisin, -sokaisin 1. -sdyrdisin om hvart annat, 
huUer om buller ; silmdmielin efter dgonm&tt ; sisdpicolella, 
4ta, 'lie; siikupimttoon; siiusanalla, -sanaisin, 'Sanali{Pi\ky)'^ 
sylimddrin 1. -iitdin; syrjdkarin 1. -karia sidlftnges; taka- 
hankaa, -hangassa, -harikaan; tacaperin (Sor. Post, ja 1642 
V. r., takaisin), takaperin; takavoitteellaan (Palkan.); ta- 
paturmasti (Agr.) tapaturmaa; tapauspdin p& mi f&, han- 
delsevis; tasarinnan br5st mot brOst; umpimdhkdd 1. 
'ddn, iimpmdhkinds (Halik.), umpimddrin, -pddhdn 1. -pdiny 
-sain p& m& f&; umpipdissd belt och h&Uet under vat- 
ten; umpsukkiilii (partit., Palkj.), -sukkidaisii (partit., 
Jaask.), 'Siikkvlaisiin (Kurkj.) ; uni-ilmassa 1. -mielissd (Kub- 
moniem.) ; uupidtd (Palkj.), -pddssd, -hdn, -ltd p& m& 
fSr, tiiisummia gissningsvis ; vasta-aikaa framdeles; v.-ha- 
Jcaa 1. 'hakaan, v.-hankaa, v.-karhiin (Nurm..), vastakyn- 
teh (lit.);' v,'pdivdd 1. -pdivddn motsols; vastapdin at 
motsatt b&U, tvart emot; v.-mkaa, -sukaan 1. -svkaisin 
moth&rs; v.-simta (Kyr.) vasten suuta (ly5da), v.-simten 
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med 5fverkast; vakrysyssii (Palkj.) vakivallalla; valiiHiin, 
'pdisin 1. 'pditen har och dar, skoftals; ylxsihantaan en 
om en, nu och d&; y.-pdin ensam; ylikynteen ofverhuf- 
vud; akkipikaciy -pditen, -pddtdy -pddstddn (Jaask.) plots- 
ligt, . dsldaikaan nyss. 

11. Eritlain huomattavat ovat semmoiset yhdistyk- 
set, joissa postpositsiooni on liittynyt nominatiivissa ole- 
van itse sanan tai substantiivin jalkeen, esim. ittealtas 
(Noorm.) I. if alias (Halik), itsealtansa itsest^ftn; itsekoh- 
taansa; ite'-pedUddn (Niirm.) 1. ihepidllddn, -lleen (Pftlkj.), 
itsepdalldnsd, -Hensd itsenaisesti, itsekseen, omaksi osak- 
seen; — aatosalta tvekande, fundersamt, arvehisalla (Et.- 
P. A — ff, Laih. Ch.), ilmasalla (ehka analogiamuoto, vert. 
faivasaSa; TSrnqvist, Kksp.), katosaUa, -alia, -alle (Noorm.), 
kynnysa. (Jaelsk., Sav. A— ff, Tohm.), ' taivasa. (Noorm., 
Laih., Sav. A — ff, Tohm.) {vett Kangasalla)', pihnisaUaan 
langsefter; ijorraseres (Et.-P., Isoj., Laih.) portaiden edes- 
sa; aitovarrella (Koill.-Sat.), a.-viet'essdy sethd-, seini- 1. 
(Koill.-Sat.) seiniivieressd y. m. 



II. Adverbeja (tai nominimnotoja) liitannaispartilLkelien kansda. 

12. Nain syntyneiden adverbien jalkiosana saa't- 
taa olla: 

a) 'Jian, -Mn, esim. kylldhdn, milloinhan, nytlidn; 
tokha (Kaakk.-Karj.) tokihaia, tottahan; liittyy my5s mui- 
hin jalkiliitteisiin, esim/' mfe^iM/m'T:?'/' kiiinkaJian; joko- 
han, ndinkohdn (Hirvensalm., Mikk., lisalm.) tokkohan; 
jopahan, 

b) 'ka, 'kd (-kka, -kkd) liittyy etenkin relatiivisiin 
ja interrogatiivisiin adverbeihin, esim. jolloinha, jonneka 1. 
jonnekka, jotenka; kicinka (rnxxvLaWa, paitsi Karjalassa; Agr., 
Lj. T. qiiinga, 1642 v. r. cuifiga), kuksika hvarf5re, kuhunkay 
kimnelm 1. kimnekka hvart, tills; kuitenka s8.som, kiiUohika, 
milloinka; missdkdn mihinkd, minnekd 1. -kkd, mitenkd: — 
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muita esimerkkeja ovat ammo^nka (Kurkj.), ammokka = 
saatikka; anikka (Nurm., Pftlkj.) just = saatikka; astikka 
(Koill.-Sat., Et.-Sav., Jaask., Viip.) = asti; omikka = ami 
(Kem.), 0. tullee oli vfthftUa tuUa; saatenkay saatikka, 
(Nurm, satikka), saanikka L saannikka; sijtteke (Agr.) saa- 
tikka; ammonnikka, ammonikka (P&lkj.) = ammonni am- 
moinkin, saatikka. 

c) 'kaan, -kadn 1. vokaalinpitennys ja n (eri murre- 
muotoineen) kaytet&dn kielt&vissa ja epftilevissa lauseissa 
tavallisesti mySntllvftn -kin partikkelin vastakohtana ja 
liittyy etenkin (relatiivi- ja) interrogatiivi-adverbeihin, 
esim. jonkaan &tininstone, koskaan, konsa^iaan, (konsana) 
1. konsaa/n; kuinkami, kussakaan 1. kussaan, knitenkaauy kid- 
loinkaan, kimiminkaan; kumpanaa7i(katin), kummaUa/nsakaun 
1. mikserisakMn, •milldnsUkam; missa-, mistd-, mihinkdan, 
mitenkMn, minnekddn 1. -kkaan, milloinkaan; usein mui- 
hinkin sauoihin, esim. aika^xnkan 1. aikoinkan (Palkan); 
ainakaan &tminstoue, alunka^n (Tohm.); ammotikkaan 
(Kurkj.; = ammomkaan; ensinkdan (Sav., Karj., Et.*Pohj.) 
alls, hoiminkaan, hetikddn (Laih.) p& l&ngt nftr, lain- 
(Rais.)? laisin-, hwnnan-f hiona- (Kem.), ollen- (ei Sav., 
Karj.), tavarikaan alls, viaariankaan, osiksikaan (Koill.- 
Sat.), piioltakhan (Kem,) oUenkaan; semmin- \, semmenkddn, 
semmengdn (Sor. Post.) sittenk, todd, dock; tokikaan 
(Koill.-Sat.); tottamaarkaa (Valkj.); varsinkaan; yhtdkddn 
1. yhtddn; — kuitennikkaa(n) (Kurkj.) kuitenkaan. 

d) 'kin, 'ki, -in (eri murremuotoineen), jonka, niinkuin 
edellisenkin liitteeu, edess& usein tavataan possessiivisuf- 
iksi ; esim. joinkin 1. -ki, jonkin n&gorledes, &tminstone, jo- 
nakin 1. -ki n&gon g&ng, joksikin- 1. -ki 1. joksensaJdn, -ki 
("ill) 1. jokseenkin, -ki n&gorlunda ; jossa-, josta-, johonJdn 1. 
-/a n&gorstftdes ; jotenkin I. -ki ja jotensakin, -kkin, '-ki halst 
p& u&got satt, n&gorlunda, jonnekin 1. -kkin, ^ki, -kki n&- 
goustades han, jolloinJcin, -ki n&gonsin; koskannaaJdi 
(Jaask.) = konsanaankin; kuinkin, -ki (-nni) hunt som 
ha 1st, kxmansakin i hvarje fall, kiissak. allestades; kuiteiik. 
atmiiistone, dock; kiinnek., kimnak,, kiikajannekkin (Euop. 
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tien. Brax, Kksp.) kaikille tahoille; kiikalikki (Loits.); hid- 
loink., kidloistik. p& hvarje tid; kiimmink, &tmin8tone, dock; 
mitenk.y minnek,; — ainak. &tminstone, visst, likv&I, ai- 
vank. i synnerhefc, aivink, afven, ammoink, (ammonnif 
-ikka) 8& mycket mer; aniksii* (Nurm.) = ani, anikka; ar- 
vatenkin, -kii (Koill.-Sat, Jaelsk.) arvattavasti, aroollama" 
kin likvisst, arvolas(ki) (Halik.) arvattavasti ; eeskin 1. ies- 
kill (Suomenniem.) etenkin; enninnak., enintdin ^= e^iin- 
tadn) hSgst; ensink,, ensinndi (Koill.-Sat.), ensistddnkin 
(Koill.-Sat.); erittdink., eritenk. foretrftdesvis, etenk. (edenk.) 
i synnerhet; ilmank, (Rem.) varmaankin; hetik. strax; 
kertaJc. 1. kerrank. »ent omsider, kaiketik, i sanning; liia" 
terdcy liiateckin (Sor. Post.), lijtengin (J. Suom vk,), &tmin- 
stone, i synnerhet; maariank.; melkeittdk. fuUkomligt; 
ollenk. vfirrkligen, nog, i synnerhet, oUetikk. (Palkan*), 
('tifik.y -tenk.) i synnerhet, mihinkd o. hvart i varlden; 
perunk. helt o. h&Uet, perdstdk. (KoilL-Sat.) kuitenkin, 
perdtikk. i synnerhet, s&rdeles, piattak, icke snart utan 
genast; semmirik., semmenk, h&lst^ i synnerhet; sittenk, i 
alia fall; sitdk. &nnu (kompar:n edess&); takanak, ftndock; 
tietenk. naturligtvis, visserligen, toddlakin, toemastaanni' 
(Nurm.), tovenki (Kurkj.); vainenJc,, niin vainenW (Pftlkj.) 
visserligen, varsink. i synnerhet; vihdoink.y viimeink., vii- 
meistdk, 1. -dank, senast; vdhinndk., vdhintdk,, vdhimmak" 
sik.y wdhimdxikin (Lj. T.) ^tminstone ; yhdenk. (= suink.): 
niin pcdjo kidn y. mahtui mOjligtvis. 

e) 'ko, "koy esim. joko m&nne; Umanko, il(i)mankos 
(P^lkj.) sent&hdenpa, det £lr ej under att; anikko (Kur- 
kj.) aivan; josko (I.^Kyr.) ehkap&, entapa; saatikko (Kyr.) 
saatikka« 

f) -pa, 'pdf esim. jopa visserligen, till och med; 
il(i)mampa (Palkj.) sent&hdenpft; jottapas (Et--Sav.) kyl- 
lap&s; fdinpd s&landa, dUrf&re; tottapa (Nurm.) varmaan- 
kin; viddpd; — miks'eikdpds (Koill.-Sat.). 

g) -8, esim. missus, misids, minfies, ndtens (Parikk.); 
kussas, kustas; — missd-, mistdr, mihinr, mitenkds, minnek- 
kds (Tohm.); koskas, kicinkas; — sittenkos (Koill.-Sat.): 
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s. mind olin sotapiikeessa ! jokos 1. joks, eikos 1. eiks; — 
miks'eipds 1. miks' eiklij^ds (Koill.-Sat.), jottapas; — kussas- 
tasy kuinkastas, 

h) 'Sta, -std, esim. koskast (lit.), cusasta (1642 v. r.), 
eusast (J. Suom. vk.) = ku^sasta; quingasta (Agr.) = 
kuinkasta; siitdstd (Verml.): s, liha Idhtdo, 



III. Nominimnotoja tai adverbeja (postpositsiooneja) omistns- 

liitteiden kanssa. 

13. Useimmissa tapauksissa saattaa paasaDan jal- 
keen, predikaatin eri persoonien mukaan, liittya milloiu 
-mikin possessiivisufFiksi ; monesti on kuitenkiu 3 per- 
soonan suffiksi valloittanut muilta alan, niin etta sita 
kayteta&n, vaikka verbi onkin l:ssa tai 2 persoonassa. 
Lyhyyden vuoksi on tammoisia adverbeja tassa alem- 
pana lueteltu yleensa vain 3 persoonan suffiksilla varus- 
tettuina. Suffiksilliset paasanat saatamme jakaa kahteen 
lajiin: useampisijaisiin ja yksisijaisiin, vaikk'ei 
niidenkato raja ole aina tarkoin maarattavissa. 

14. Useammassa paikallissijassa taipuvaiset, omis- 
tusliitteella varustetut nominit, adverbin tavoin kaytet- 
tyina, ilmoittavat paikallisuutta, asemaa tai tilaa. Me 
jaamme ne eri paikallisuuden mukaan kolmeen ryh- 
maan, vaikka muutamia sanoja kaytetMn kahdenkin 
paikallisuuden sijoissa, niinkuin sinddn ja sillddn, pitkdk- 
seen ja pitkdlleen, nurpeissaan ja nurpeellaan, hdpeissddn 
ja hdpeillddn, 

a) Yleisen paikallisuuden sijoissa, esim. kotonani, 
kotoani, kotiani (1. kotiini) {-si, -nsd j. n. e.); erindni, erik- 
seni {'Sly -nsd j. n. e.); pitkandni, pitkdkseni {-si, -nsd j. 
n. e.); yksindni, yksikseni {-si, -nsd j. n. e.); sindnsd 1. si- 
nddn, siksensd 1. -een, tdndnsd 1. tdnddn, tdksensd 1. -eeii. 

b) Sisaisen paikallisuuden sijoissa, esim. huma- 
loissaan, hdpeissdnsd, hdrjissdnsd, hdrkiinsd (lehma), innos- 
sansa, intoonsa 1. innoissansa, intoihinsa, kiukussaan 1. kin- 
kidssaan, mielissddn, -iinsd, mtirheissaan, -siinsa, nokissaan 
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fOrargad, pdissddn, pdihinsd, raivoissaan, raivoihinsa, sydd- 
missddUy -iinsd; tiessie (Lamm.-K.) tiessaan, poissa, tie- 
hefiisdy {-niy -si j. n. e.); tiiUssaan upphettad, vred; — nur- 
peissaan 1. mirppeissaan fortretad, nyreissddn nedslagen, 
ndreissddn knarrig, poyheessddn i sin stolthet; — koyryk- 
sissddn, nukuksissaaUy simtuksissaan; — kumaroissaaUy mus- 
tissaan; miopeissaan snopen, oitdoissaan blyg, piihtaissaan 
snygt kladd; palavi^saan mycket varm; — uimasissaan 
(Koill.-Sat.), uimasiinsa (Petajav.) uimatilassa, -aan. 

c) Ulkoisen paikallisuuden sijoissa kaytettavia 
nomineja on enemman kuin edellisia; niissa saatamme 
erottaa seuraavat lajit: 

a) Substantiivisia sanoja, jotka eivat kuulu mihin- 
kaan selvaan johdannaisten luokkaan, esim. asemillansa 
1. 'lldan, 'llensa 1. -een pa sin plats, stilla, i sitt forra 
skick, ennallaaUy ennellddn 1. ennoUami, -lleen; erilLy ha- 
jallaariy -lleen 1. haelas (Halik.) ; harillaaUy -lleen utsparrad, 
hassallaany -lleeny hellellddn 1. helloillaany -lleeriy herdUddriy 
-lleeny hirillddriy -lleen fsuu), lidnndllddny -lleen i bakat lu- 
tande stallning, hdpeillddny -lleeny hdriUddn, -lleen ,(=^ ha- 
rilL)y hdr(j)Ulddny -lleen (lehma), hommdllddUy -lleen half- 
oppen, ihdcdlaariy ihdoillaan (Ylistar.) -lleen l5s, ledigt, 
irrcdlaany irroillaan 1. irrellddn (Mikk.), -lleen, irvellddn, 
-lleen 1. irvillddny -lleen (ovi), kahdcdlaan, -lleen, cahdallens 
(Lj. T.) 5ppen, kallcdlaany -lleen 1. kallellaany -lleen; kan- 
nallaan, -lleen i samma skick, vid makt, kiimallaan 1. feii- 
moillaan, killillddny -lleen (silmat), kisoillaan i brunst, koh- 
dallaany -lleen i sin ordning, fullstandigt, riktigt, kontal- 
laany -Z?een krypande, kiikkiirallaany -lleen, kumoll (Tohm.), 
kiiopallaan (silmat), kmikullaan hukad, kynillddn raggar, 
kontillddn i nedtrykt stallning, kornyllddn, -lleen i van- 
makt, lifl5st tillstand, laamcUlaan (Antr. Kksp.) rinnal- 
laan nojaten jotakin esinetta vasten, lamall. i forfall, 
lappeell. (Palkan.), leikaalleen (Hirvens.) etaalle, lerolL (hnuli) 
hangande, lerpalL, levdlL; Uehell, 1. liehilL l5st liggande, 
lijall. "psi giant, longall, pia sned, p& giant, lupcdL (korvat, 
Palkj.), lyngdlL (laiho) liggande, loksdlL (hame) hangande, 
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midjall. (silmftt), ncUill, (silmat) oroliga, utstiende, niekall. 
framlutad, nojalL pi slutt, nokiU. framstupa, (P&lkftn.) vi- 
haisena, nuuhaU, h&ngande, framlutad (p&&), ndskaU. la- 
tande, oohooU. (P&lkftn.) levfthtS.m&ssft YuoteeWa,, poikdl. p& 
tvftren, pvJcaM. p& sida (v. tfoKi*?), pullill. (silmat), puolelL 
1. pudUL; pyordU, (kompassi), paiUadL, radl., rauhaU. stilla, 
i ro, rehall. utan ordning, retkcUL; ronJcall. (polvet) i vad- 
ret, (ovi) p& giant, rdhdU. huUer om buUer, rdmsdlL i 
oordning, rciamiill. (sun) gr&tftlrdig, rotkWl. vrakande, 
santitt, ^= santilL), sarjalL i serie, selM.; siircUl. (silmat) 
utst&ende, santilL i ordning, till punkt och pricka, safi-- 
melL i ordning, sammanhang, sdiiUl. i ordning, tilliU. i 
skick, vftl st&ld, valldll. 1. valloill., vdill. 1. vdlilL l5s, fri, 
utan vakt. 

/J) '(h, -0-, -U', -t/-paatteisia tilaa ilmoittavia substan- 
tiiveja, esim. ammoll. (suu), hassolL (hiukset), horoll. (ovi) 
p& giant, hongylL; inhoill. vid diligt lynne, kUluU. han- 
gande, kletiull, p& slarf, koliolL; kronolL, kronolL utst&ende, 
skroflig, kumolL, kutirulL, kyyrylL, kbyrylL; lengclL buktig, 
mdholL, nojolL (:= nojaU,), pulloU. (= puilill.), putkuU. l&ng- 
strakt, porrolL; remoll, vidoppen, rennoll. virdlost, siiroIL 
(lehdet) utspruckna, toroU, (hampaat) utst&ende. 

y) -e'-paatteisia tilaa ilmoittavia substantiiveja, esim. 
haarreell. (jalat), hasseelL (hiukset), holleeU. l6s, jcUkeilL; 
kikkeeU. uppratt, lameilh (Et.-Pohj. Kksp.) pitkallaan, la- 
seeU. 1. lasseell, liggande, liehedL (suu) smilande, meneUL 
i g&ng, p& sitt yttersta, nurpeelL nedslagen, nareeU, kir- 
i^igi poyheelL (heinat), roveell. (tuohi) lossnande, (mies) 
vid friskt mod. 

d) -a-, -a- ('Va-y -va-^pa&tteisia verbaalinomineita: is- 
kudlaan, istiiillaan (Nurm., Tohm.) 1. ishdlaan, -Itaan, 
4leen; seisaalL, seisovalL (Jaask.), seisaaiL, seisaill. (Kurkj.) 1. 
seisalL (Nurm., Tohm., Jaask.). 

«) Nominiperaisia, -maise-, -maise" (-makse-y -makse-), 
tai -moise-, -moise-paatteisia substantiiveja : suiitamaisU'- 
laan, -Ueen framstupa, tdkkdmdisilL (Et.-Pohj,, Takala, 
Kksp.) avaamaton, koskematon (pullo); kaltamaksilL 
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(Nurm.) =1 syrjamaksill. (Nurm.) puoleksi syrjallaan; kal- 
lamoisill. (Kurkj.) kallella kypario, kynkkdmbisill. p& 
armb&garne, krokjg 1. b6jd, naskdmoisilL lutande, selkd- 
moisilL pi rygg. 

C) Yksinainen oo ominaisuuden nimi entmideUaan, 
'Ueen. 

f) Adjektiiveja, esim. hataralL, hyviU., hoUdlL, ju- 
roUl., kiehkealL; kylmUl. oeldad, leveelL (PalkSn.), melkealL 
si och s&, pahoUL, piikaU.; reheUl. (naaata) vidt och bredt, 
sill, vid sitt f5rra, tcUL som det ar, i detta skick, toisil- 
laas (Lamm.'K.) kohtuisena; vanhoilL, veteldll. (vatsa, 
Nurm.); valjilL l5s; -inen-' 1. -nen-paatteisia, osaksi ehka 
deminatiivisubstantiiveja, entisellmn, -Ueen; hapeisillddn, 
-Ueen skamflat, kyykkysilL; puskiiisUl. i st&ngande stall- 
mngj drrdsillies (Lamm.-K.) kykkysillansa. 

&) Komparatiivia kftytetMn taten harvoin, esim. 
kallemmaUansa, mutta superlatiivia usein, esipa. cUimmal- 
laan 1. "tnmiUaan, -Ueen; kauvimmall. Itogst IfF&n, korkeim- 
mall. 1. ^mmilL, likimmdll., pahim(m)oUl. (Pftlkj., Nurm., 
Jaask*) 1. pahimmUL; rohkeimmilL; viljimmUl. hOgst flo- 
dande, ylimmdll. 1. ylimmill. y. m. 

15. Yksityisia nominimuotoja, adverbeja tai post- 
positsiooneja, joita k^ytetMn omistusliitteen kanssa, ad- 
verbeina, ovat: 

a) Instruktiiveja tai akkusatiiveja, esim. 
kylldni (si, -nsd j. n. e.); mioroni (si, ^isa j. n. e.); hy- 
vdnsd 1. hyvddn, tahmisa 1, tahaan, tahtonsa, vdlinsd (in- 
terrogatiivi-sanojen jaljessa) , keskensd sinsemellan ; ndinsd 
sisom s&dan, vakisd' (Palkj.) vakisin, 

b) Komitatiivi: kaikkineni (si, -nsa j. u. e.). 

c) Essiiveja, jotka tavallisesti ilmoittavat tilaa 
tai tapaa, esim. erinddn (Lop.) 1, emas (Halik.) eriUaan, 
-lleen, jdrkendnsd 1. jdrkindnsd, -nddn kokonaan (Koill.- 
Sat.), heti (Jaask.), kokon., kuivan. (Halik.), laman. dfver en 
bank, Iddmdn., noron., pillin., piripintan., putkun., rank- 
kan., renton.; rintan. i rad, rohnon, i ymnighet; rojon. 
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(Palkj.), noin., sojon. (Palkj.); solken., solon. (Koill.-Sat., 
Palkan., Palkj.) puhtaasti, suoraih, tupjoen., tiikkun., tykkdn. 
(Palkan., Lamm.-K.) 1. iykkon., iaijnn.; vaiton. (Petajav.) 
tyst, yhten. oupph5rligen, ynn. belt o. h&llet; yodndns (Sor. 
Post.), yksinda (Viip. Kksp.) = yksindni, si j. n. e.; (ei die 
tapo) toannaakaa (Savitaip.) naillansa; — muita esimerk- 
keja: alinaan (-= alinomaa), eninndnsd (= enintddn), ikd- 
nansd koskaan, tahansa (Agr.. 1642 v. r., Hra M., Torn.), 
yhtaan: ei ikends mikdh (lit.); ilmeissdnsd tydligt, kaikki- 
nas (Halik.) kaikkiaan, keskendmme (-nne, -7isd), miionaan 
som s&dan, mimnansa & annan tid, pddn, i en fortsatt- 
ning, ntan mellangift, belt o. h&Uet, omedelbart, genast, 
toisin. (Agr. toijsenans; Kemell, Kksp. toisinani, -nsi 1. 
'Si, -mm); vdhinn. &tminstone. 

d) Partitiiveja, esim. alkuansa 1. -tiaan, alkujansa 
h'-'jaan; altansa sjalfmant, utc^h orsak, enintdnsd 1. -tddn, 
jdrkidnsd 1. -iddn; kaikkiansa"\.''4aan (lyh. -ian) inalles, 
allra, korkeintaan; kotojaa (Jaask.) kotoisin, nykyddn 1. ny- 
kyjddn; ndkdjddn, ndkemiddn till utseendet, j^^o^man utan 
skal, perijddn (Palkj.) peraisin, sathimaisidan 1. ^moisiaan; 
syntydnsd, -ddn 1. syntyjdnsd, -jddn till b5rden, ursprung- 
ligen, tahtojais (Jaask.) tahasi, tosiansa, -aan; tdysiddn i 
full fart, viimeistddn, vdhintddn, dkkiddn. 

e) Translatiiveja, esim. afcanA:5ee?^ (Palkan.^^ = aZ- 
varia; enimmdksensd 1. -kseen, ensikseh (lit.) ensiksi, enfi- 
sekseiisd 1. -kseen, erdaks, (Pallij,), hiljaks., hiljoks.{Yli' 
vet.), ikdiseks.'j iltiks. (Kaj.) 1. intilis, {0\\\, Kksp.) utan 
risk, itseks,; kahdaks, i tu, 8,t twk h&U, kylldks, 1. kylliks.; 
mydksensd (KoiU.-Sat. . Euov., 1 64 s.) niy5tansa, mukaansa, 
Xmsiks. utan anledning, af egen drift, piammaks, snart 1; 
nara nog, siivoks, hofsamt, siks. darfOre, f5r sitt anda- 
m&l, tamligen, darhan, silliseks, (Kuhmoniem.), tarpeeks., 
tieksies 1. 4en (Lamm.-K.), toisekseen. 

f) Inessiiveja, esim. hddissdnsd 1. -ssddn, ikdviss.]' 
jankiksess. (Koill.-Sat.) yhdessa jaksossa, pettyviss, (Sakkj.) 
erehdyksissaan, pinnass. i sin valmakt, iiniss. s5mnig; — 
kerrass. med ens, i grund, toimess. p& allvar; — loppu- 
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moisissaa(n), ottamois., naimo§. (Mikk.) = loppumaisillaan 
j. n. e. 

g) Elatiiveja, esim. aijostansa 1. -staan i sinom 1. 
rattan tid, aimost, ainoast (Kemell my6s ainoastansiy 
Kksp.), aivast (1G42 v. r.); arvost efter behag, enim- 
mast, eimest, ensist, (Palkj. my5s enisf,); et'dst, i stoder, 
harvast; himoksestanii'si j.n.e.) begarligt, hiionostas (Halik.) 
huonosti, hdnndstdnsd 1. -ddn efter hvarandra, hdtdhnmdsf, 
i hast, tills vidare, isost mycket, ittestdnsd (Koill.-Sat.) 
itseksensa, jdrjest (ieristens Agr.) & rad, fullkomligt, kah- 
clest p& tu man hand, kaikest kaikkiansa, (Koill.-Sat.) 
kaikkein, kaikkiast, in alles, kohdast, f5r sin del, helt o. 
hS/Uet, rent ut, omede\hB.r\igen, cohdJiesfans (Lj. T.) heti, 
koriestaan (Lamm.-K.) koreasti, neljdst pa fyra man hand, 
ndkemdstdni efter hvad jag ser, oijestaan rakt, oikeast,' 
oikeammast; pahastas (Halik.) pahasti, paljaastaan ; paljost 
mycket (komp:n kanssa), parhaast;. piammast (Tohm., 
Palkj., Parikk.) parhaasta p3;§,sta, enimmakseen, melkein, 
pddstdnsd igenom: pdivdt p.; rajasthan (Kera.) kokonaan, 
suorast 1. suorist ratt fram, genast, tavast, vanligen, to- 
dest ja todemmast; tiiostaan utan vidare, tmdest., vanhast, 
vuorostani (si j. n. e.), yksist, 

h) Illatiiveja, esim. alavariisa (Palkj.) = alvariin, 
'ia; e7*ddnsd i sender, ikddnsd tahansa, jtioneensa i rad, 
justiinsa (^ jiistiin), latireehinsa (Et.-P.) lavealta, koko- 
naan, matkaansa {-niy -si j. n. e.); noroonsa flytande, ny- 
kysiinsd (Koill.-Sat.) nykyjaan, stiu/mnsa (-ni, -si j. n. e.), 
nmpeensa: 2 pdivdd tt. 2 hela dagar, yhteensd, yleensd (1; 
yloonsd), yleiseensd, ddneensa. - - . • 

i) Adessiiveja, esim. aimoUa'^isa I, -aan dngligt, 
alall. pfi. sitt stalle, stilla, i sitt varde, standigt, armoil^ 
laan (Kurkj.) hyvastft sydamestftan, arvolL ungefar, p& 
m& f&, ehdolL godvilligt, med flit, efter godtfinnande, 
erdll. i sander, hiljall. 1. hiljoUL; hidlidll, p& tok, hddilL, 
ikdmlL, jonfaelL; keidhollans (Hra M.) vaaratta, kerraU 
lansa 1. -llaan, korkeill. pa sin h5jd, hirilL (Palkan.) pilal- 
laan, kuvall. (P.-Karj., Kksp.) siivolla, lauheaU. tung iaf 
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somn, leikilL, mielelL; navill. for ro skull, naUl. millansa- 
kaftn, pahusUL p& styggbet, parhaalL 1. parhailL, peloill. 
(Koill.-Sat.), pikimmdlL, pikdl. 1. pHoilL, pUkall. 1. pilkoilL, 
sUL: kohta $.; tacdl, (Kyr.) millansftkaftn, tahcdl. 1. taJidolh, 
tesmdlL, tismalL 1. tdsmdlL; tdydelL alldeles s&y i Banning, 
tmill. sofvande, drOmmande, yhdelL alt j^lmt, elndock, 
ylelL for mycket. — Omituisia verbiper&isidr muotoja 
o vat : -makse-y -wa/c^e-pafttteisistft, esim. Idhtemaksillddnf 
mdnemaksUL, ottamaksUL, panemaksilL, puttoamaksUL 1. 
pttHoomaksilL, tekemaksill. (P.-Sav., Verml., Kaj., Nurm.) 
lahtemftisillaftn j. n. e.; — e'-pftatteisistft: manei^'ffaan, j^o- 
teisUlaan (Palkj.) menemaisillaan, potemaisillaan. 

j) Ablatiiveja, esim. alaltansa I. -Itaan af sig 
sjalf, ercUt i sander, havaldans (Lj. T.) haavaltaan, eral- 
•taan [huomelta 1. -an (Halik.) aamuUa], hdtdmmalt som 
bastigast, kauttaalt 5fver glatta laget, koJidalt direkte, 
straX; ktiivalt 1. kuivUt, kylmilt; kdhmdlt p4 m& f&; kdy- 
miseltaan (Et.-Sav.) kftymaltft: kdyd k.; laureelt (murt.) 
ymnigt, Iddmdlt. i mangd, alldeles, nykydt for det nar- 
varande, paksidt; pcdjaalt enaamt, parhaalt just som bast, 
pei'diselt, perdselt 1. perdkselt efter hvarandra, piammalt 
nastan, pikimmdlt 1. (Palkan.) pikitndlt; pdivdselt p& en 
dag, sattumalt 1. sattumoilt 1. sattiimaisUt bandelsevis, 
silt, ensamt for sig, genast, tehneelt sedan fodseln, hiO" 
reelt (Palkan.), tyhjilt (Tohm.), tykdlt belt o. b&Uet, tdy- 
delt; midekselt s&som ny, forst i b5rjany uutisdt. (PalkSn.); 
vanhcdt. (Koill.-Sat.) ennestaan [v(istuksdtta(n) (Halik.) 
heti alussa], verekseltddn p& farsk gaming, nyss; ytyelt 
(Eljas L5nnrot, Kksp.) yleensa [dskeltd(n) 1. 'oltd(n) 1. 
eskeltd(n) (Halik.)]. Erittain ovat huomattavat nuo lounais- 
murteen stereotyyppiset muodot ist(ii)vcdtta\ seis(o)valtta% 
makkav., kykkyv,, laaJmv., hdrdv., nukkuv, istualla-, -Ita-, 
-He- (-ni, -si, -nsa j. n. e.) (Kaar.; Euraj. H — n, Suomi 
II, 8, 309 s.). 

k) AUatiiveja, esim. aloillensa 1. -lleefii rent ut, 
m'volL (Jaask.) likval, dock lyckligtvis, edell. fram&t, vi- 
dare, fortfarande, erdll. i sander, hienoksell, 1. -ksiU. fint. 
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hiijall, 1. hiljoilL, (Kurkj.) kiljakselL; kauttaalL belt o. h&l- 
let, kertaaU. en g&ng igenom, kohrcUl. (Palkan.) niiu kuin 
pitaa, (ei) kotvUL (Kurkj.) moneen aikaan; (Pftlkj.) hdL, 
miU.y sill., tall., tuall., tuolL milla, silla, talla, tuoUa tavalla 
(vert. Agr.: sillens siten, niin, tellens taten, nain); kuvalL 
(Palkj., Kurkj.) oivatavalla, comme il faut; miivcdleen 1. 
(Jaask.) muvallie mukavasti; pahimmoill. (Kksp.) ty varr, 
lagom, pohjalL (Jaaak.) 1. pohjill. perin pohjin, piitilL 
(Palkj.) santlUeen, paylL (Palkj.) pate valla tavalla; siivoll. 
hofsamt, sill. (Et.-Sav., Raamat.) sen koommin, enaa ; 
tahall. tahallaan (Jaask.), verkkaan (Antr. Kksp.); tar- 
kail. 1. tarkoill.; tdydell. fuUstandigt, tdyvell. (Palkj.) ja 
tao^vell. (Nurm.) yhta kaikki, kuitenkin; timmell., imdelL, 
verkcUl. 1. verkoilL; (ei) viikoll (Palkj.) pitkaan aikaan, vir- 
veil, pa anda, vitkcdl.; vdhill. inemot, yhdell. med ens, yloll. 
(Palkan., Jurv.) ylollisesti, ynncUl. (Palkj.) kokonaisuu- 
dessaan. 

16. Tahan ryhmaan kuuluvat myos muutamat ad- 
verbit, joissa suffiksin edessa on: 

a) Omituinen elatiivinpaate -ste, esim. kohdasteen koh- 
dastaan, heti, siiorasteen direkte. 

b) Omituinen ablatiivinpaate -Ite, esim. hiljalteen, 
kyllcUteen, stioralteen; vallalteen. efter godtycke, ymnigt, vii- 
kolteen (Palkj.) pitkaan aikaan [ja lyhennetyt(?) muodot 
kohdalten i ratt stallning, vddralten p& sued, oriktigt]. 

c) Jo suffiksillinen muoto, esim. jdlleensd (murt. = 
jalleen), harvasteensa pS. f& stallen. 

d) Kaksi sijapaatetta, esim. ikddksensd (kuin) (Siikaj.) 
ikaan, itteksisds (Halik.) itsekseen, myotddnsd (Kaj.), myo- 
tddsd (Palkj.), my5s myotdesW (Nurm.) oupphCrligt, sind- 
ndnsd 1. sindnddn (= sindnsd), sindlldnsd, -llddn, sindl- 
lensd, 'lleen, tiehekse^isd, -kseen tiehensa, ylleestdd (Jaask.) 
yleensa, yltdndnsd, -ddn belt o. h&llet, ynndlldnsd, -llddn, 
ynndltdnsd, -Itddn belt ocb b&Uet, alldeles, dkkiistddn 
(Kurkj.) oudoksesta. 

17. Muita saann5tt()mia, yksinaisia tai bamaria 
ovat esim'. jdlettdinsd (= jdlettdin), konsanansa 1. -naan; 
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ldx)ensa alt igenom, utan afbrott, myotlbisd belt o. h&l- 
let, oijefensa 1. oitensa, (-tens, -tes), oijetinsa 1. oitinsa (-tms, 
'tis), oitistaan; oikeefisa (=: oikeen, oikein), perdtystddn (= 
peratysfen), tociskiisa! (Nurm.) taaskin, tdkahdUdnsd (Kyr.) 
millftnsakaan, tmksensa alltid, varsiissaan (Palkj.) lakkaa- 
matta, alinomaa, ylteensd 1. yltddnsd ofverhufvudtaget, 
ympdrseen (Kurkj., Viip.) ymparinsa (vert, ympdris). 



3. Kuluneet kaksisanaiset J a yhdysper&iset 

adverbit. 

18. Kielessamme, etenkin kansankielen murteissa, 
loytyy jommoiuenkin joukko kahdesta osasta syntyneita 
adverbeja, joiden osista kuitenkin jompikumpi tai kum- 
pikin, jouduttuansa toisen kanssa j^hden koron alle, on 
tavalla taikka toisella lyhentynyt tai muuten kadottanut 
itsenaisyyttaan. 

19. Ensimmaisessa osassa huomattavia muun- 
noksia ovat seuraavat: 

« 

a) Ensisanan ensimm^isen ja toisen tavuun valilta 
katoo konsonantti ja sen ymparilla olevat vokaalit sula- 
vat yhteen, esim. edes- 1. es-mite, -rcii/mngas, -quinga (Agr.) 
vaikka mita, kuhun, kuinka (kaytetftdn sivulauseissa); 
jonka (Palkfiln.) johonka; Imunka, kimnna 1. kunka (L5nnr.), 
ctinga (J. Suom. vk., Hemm. vk., 1642 v. r.) kuhunka; 
minkdy -kds, -kdan (Noorm., Tyrv., Lop., Palkftn., Koill.- 
Sat., Torn., Kem.) mihinka, -kas, -kftan; — suinkaaUy 
'kin 1. (Halik., Mask., Noorm., Nurm., Palkj., Jaask., 
Valkj.) simkaan, mnkka(n), 'ki(n) (alk. siCidn- ja sii'un- 
kaan, -kin), 

b) Eusimmaisen, kolmitavuisen sanan toisessa ta- 
vuussa oleva lyhyt vokaali katoo ja sen ymparilla ole- 
vat konsonantit sulavat yhteen, esim, ielletis (Agr.), idl^ 
lens (Hra M., Lj. T.), jdlles (Heds,)] jdlleen (jleinen), jdllee 
(Jaask.), jdlle' (Euraj.), jelle (Halik), jdll (Hinnerj.) ta- 
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kaisin, taas (alk. jdljellensd 1. jdlellensd, -Ueen) ; bimmna == 
hitdemma luulen ma; mdnnd kesdnd, kevdnnd, syyssd 
(Nurm.); nousal viikol (Halik.); toilappuol (Halik.) toisella 
puolella; tvl(ii)vana kesdnd^ tal(a)vena (Palkj.). 

c) Ensisanan lopussa oleva n katob konsonantin 
edelta, esim. kuis (Jaask.) kuinkas ; (murt.) kiiista 1. kms- 
tcis; mites (Jaask., Kaakk.-Karj.) = mitens (Parikk.) mi- 
tenkas; mihes (K.-Lohj.), mihest (Halik.) mihinkas;. naiio 
(Kaakk.-Karj.), ndikhd naink5(han), tokko(han); peripa- 
hemmin, suikin, vartevasten, 

d) Ensisanan lopussa oleva yokaali katoo vokaalin 
edelta, esim. ainian (= Eenv. ainijdUy Kurkj. ainiijdin 
1. -jaan), ehk'en (-et, -ei j. n. e.), miks'efii, milVen 1. miWeii, 
kosk^en; saafei (Koill.-Sat., Laih., Jurv., Kyr.) eipahan, 
y. m.; huomenaamuUa, 4llalla, parasfaikaa, siWa,, tdlVa,; 
tott^alalta i sanning, tdn'iltana, vasfaika, v, anikko, v. 
ikddn, v. uudesta; yMaikaa, yhfdkkid; ylet- 1. ylot-aikojaan 
(yleti a,, yloti a.?), dsk'aikoihin ^Kyr.), 

e) Ensisanan lopussa oleva vokaali katoo (tai pitka 
vokaali lyhenee) konsonantin edelta, esim. airCvarsissaan 
(oafbrutet), hdfhdtdd, kohfsiUddn (Nurm., Tohm., Palkj., 
Parikk., Jaask.) 1. -siltddn; siVkertoa (Parikk.), Hios'pai" 
kassa (Parikk.); yhfhyvin (lit.) kuitenkin, ^/jf 5^coraa (lit.), 
-/'oo (Palkj.), yhfviisii (Jaask.) ; — juurimyod&n, kdsimyo- 

.den, saiapiten. 

f) Ensisanan loppuvokaalin kadottua muuntuvat sen 
edella olevat konsonantit ss, ns ja, (^:n edella) 5^5:ksi, 
esim. toiseilen (Siikais.) toissa paivana, toishuomenna, 
t-pdivdnd, t-vuonna; ikdds- 1. ikdskuin; joteskin jotensak., 
olleskaan (Lop., Halik. olleska); voimastakaa, (Halik. -tak- 
kan) voimansa t.; ympdriskautta g&ende omkring; mies- 
tuten (I.-Kyr.) med mannaman (= miestd tiiten?), omas- 
takaa omasta t. Tahan nakyvat myoskin kuuluvan ar- 
viospdite(n) (K.-Lohj.), hidhwpiten, -pitle(n) (Halik.), -pitein, 

-pdin 1. pditen; leikkispditen \. -pMlld (fiarm.), lystiis pdihi 
(Lamm.-K,), pilaspdin, -pdihin 1. -pditen for ro skull ; pdis- 
Xnten hufvudstupa, turhaspitein for ro skull, utan stadig 
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afsikt; tmispiUe(n) (Halik.). — Pitka U snlaa yhteen seu- 
raavan sanan alka-2^:n kanssa, esim. (murt.) siUaiUa, toi- 
seUailla, tallaUla, 

Huom. marteellinen lybennys mmOckon (Ldunr.), 
mimkko (Noorm., Halik.), mukko(n) (Halik«), muJcku (Ha- 
lik., Kaar.) mauta kuiu, vaac. 

g) Ensisanan loppupuoli heikkenee tai katoo muu- 
ten, esim. kiademma (Et.-Pohj.) 1. hmdema (Kem., Nurm.), 
hitdemma (Et.-Pohj.), ndjemmd (Laih.), ndemrm (Nurm.) 
1. nedma (Kem.), tiijjamma (Nurm.); jcksenki (Tom.) jok- 
seenkin; asi'-'olkain asian alkain, varten vasten; johki(n) 
(Lamm.-K.) johonkin, mihkd, -kas, -kadn, -Men (Ylivet*, 
Koill.-Sat., Pftlkftn., Lamm.*E., lit.); mik'ette (Noorm.) 
miksi ette; mdoJcin, -Jcaan maariank.; par'aikaa; pitupiUdn 
pittmttaan pitkiii(?); tul(m(v) vuonna (Lamm.-K.) 1. ttda- 
vno(n) (Turun Ift&n. Uud. kirk.) tulevaaa vuonna; yhtikdn 
(Lop.) yhtftk&an, yhtftan. 

h) Ensisana mukautuu vokaalisointuun toisen sa- 
nan kanssa: iankaiken (alk. idn kaiken). 

20. Jalkimm&isesst osassa tapahtuvat muun- 
nokset saatamme ryhmitta4 seuraavasti: 

a) Toisen sanan alkukonsonantti katoo, esim. td- 
nddn (Pftlkftn. y. m.), tdnid(n) 1. tdni€(n) (Lamm.-K.), td- 
nd/i (lit.), t€i/ndi(n) (Lamm.-K., Orimatt.) tan& p&iv&nft. 

b) Toisen sanan keskeltd. katoo yksi tai useampi 
a£Lnne, esim. ndssdpain, yhdessdpain (murt.) mtss&, yhdessa 
paikoin; arkipdin (murt.) arkip&ivin, ei kuunapddnd; tdr 
ndpdind, ^ddnd (Tohm.) 1. -pdnd (Noorm., Tyrv., Pal- 
kftn., Isoj., Kem., Tohm.); kdmantena pdmi (Koill.-Sat.) ; 
edestaisin (murt.) edes takaisin; mintden (P.-H.), mm4m 
1. "ted (Parikk.); sentdi 1. -ted (Parikk.), aentdan (Tyrv., 
Orimatt.), -ttddn (Satak.), -ffiddn (Ala-Tonk ja Sim.) 1. 
sentdds (Kurik.), -tds (Koill.-Sat.) sen tfthden (1. s. t&h- 
tensa), kuitenkin ; niin', rnwin-y ndiniksee 1. -ikkdsee (Jftftsk.) 
= nAkkdd (Jftftsk.). — Tahftn kuultxu luultarasti myos- 
kin "kanaa (= kansaa?) yhdistyksessft perdkanaa, perak- 
kanaa, perikanaa. 
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c) Toisen sanan loppuvokaali katoo, esim. kttkaties, 
kenties; tdndpdivan (1642 v. r.), tlinapa(n) (Euraj.), tend- 
pan (Sor. Post.); mitdmaks kanske (vert. Agr. mite maoca 
eiko niin). 

d) Toisen sanan loppuvokaalin kadottua muuttnvat 
sen edellsl olleet konsonantit nn n:ksi ja ns ^:ksi ($^:ksi), 
esim. dtdlikin, sitdldhin; tdstdldhin (vert. Agr. testdehine)] 
sentdds, sentds (^ sentddnsd); sihen aivoiss (K.-Lohj.). 

e) Toisen sanan loppu katoo muuten, esim. mintd 
mintfthden; nedtse' (Nurm.), nddtse, -ts (Jft&sk,); sentak 
(lit.) sen takia; se^ttd, my58 senttd (Halik., Lap.); siiJien- 
pai siihen paikkaan; sind-aika (Halik.) sill' aikaa; sitte- 
pdi (J3,S.sk.) sitte pd,ivin, siita lSlbti6n;foZtopjpiM)Z (Halik.), 
tdllapptwl (Halik.); tdndpd (Halik., Noorm., Euraj., Tyrv., 
K.-Lohj., Palkftn.); yhon-ker (Parikk.); ylddppd yliSi^^ 'pB.m, 
ylos pAin. 

f) Toinen sana mukantuu loppusointuan edellisen 
kanssa, esim. ainian (Renv. ainijdn), ja murteelliset edes- 
tdisin (= e.'taisin, eAakaisin), kylV-kdi (Noorm. harv. = 
k, kai), likimdin (= likimain)^ mingd(n)'takkee ja sen-t 
(Jaask.) = 'takkee; tdlldilld talla lailla. 

21. Usein ovat kaksisanaisen tai yhdysperlkisen ad- 
verbin molemmat osat kultineet, esim. ehkies (H. Ken- 
qvist, Ysiilran opin kauhistus ja oikian opin puolustus, 
Hels. 1844) toki, ehkiis (Pftlkj., Parikk.), ehkes (Kurkj.) 
(alk. ehkd edes) edes, toki; eiinak (Euraj.) ennenaikaan; 
ilmdst ilmankosta ; jonkkus (Halik., Kaar.; alk. johonJmu- 
sen? Vert, jokim, gen. jonJcuun lit.. Lop. y. m.) johonku- 
hun, jonnekin ; jo^/m^ (Koill.-Sat., P&lkan., Nurm., Jft&sk.), 
josktms (lit.), joskuis (Agr.) r: josktissa (Koill.-Sat. Pihl., 
Palkan.jLuopiois.), Jo55aA:t(5sa (Koill.-Sat. Pihl. kemm) jon- 
kun kerran; kummotto(n), -Uos, 'Ui(n), -ttis, -tt, mimm., 
simm., tomm,, tdmmdttd(n)f -ttos j. n. e. (Halik., Kaar., K.- 
Lohj.) 1. (L5nnr.) kitmmotoo 1. -toon, simmottoo 1. ^ttoon, 
semmottiin 1. -ttoon, tommottoo 1. -ttoon, tdmmottoo, -ttoon, 
"ttiin 1. tdmmdttdon, -ttiin kuUa muotoa(nsa) 1. kuhxin 
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muotoon(sa) j. n. e. ; nlicisse, nlidss 1. neiiss (Jaask.) naat sen ; 
oiaaks 1. (Lamm.-K.) nieks nixsitkQs ] seku 1. seko sen kiiin, 
vain, suotta; seevuoks 1. seevoks (Halik.), myos seoks L soks 
sen vuoksi; toilappiiol (Halik.) toisella puoUa; tida-viio 
j( Halik.) tulevana vuonna; tan'-iiaiia 1. -orma (Palkj., Pa- 
rikk.) tana aamuna; dskeaikoin askettain. 

23. Hamaria kuluneita yhdistyksia ovat esim. jou- 
kin ja joukana, -kaariy -kaa' (Isoj., Jalasj., Laih^ Ylivet.) 
1. jookin, 'kaan (Koill.-Sat.) ainakin, kumminkin;; aina- 
kaan, kumminkaan, suinkaan, leiisink2ia,n ; paistikka(7i) 
(Euraj.), pdestikka (M.di.Bk.\ pdistikkaay -kkml, -tykkdd h-Vif- 
vudstupa; vainoin (Kyr., harv.) 1. vainomi (LdLih.) vain 
(vain noin?), vaivihkaa 1. (Euraj.) vaivihka', -kas hiljaa ja 
salaa. > 

23. Joskus on tammoisia kuluneita yhdistyksia 
edelleen taivutettu tai niista uusia adverbeja niuodos- 
tettu, esim. ainiaan, ainicwiksi; jotestaankin; niaakasti = 
maakaan maariankaan (vert, kulloistikin, piimlloisti; sil- 
loiten 1. 'tellen y. m.). 



4. Nomlnelta, Joista kaytet&aii useampia Bijcja 

adveptoin tavoin. 

24. Maaraa ilmoittavia nomineita (nomina qvanti- 
tatis) kaytetaan yleensa subjektin ja objektin sijoissa ja 
(komparatiivin edessa) mitan. parti tiiyissa tai naiden ase- 
. mesta instruktiivissa tai nominatiivissa ; muutamista vil- 
jellaan muitakin sijoja; semmoisia ovat aana (ei aanaa- 
kaan), almu (K.-Lohj.) hiukka, eine (eineen vahan, ei ei- 
.nettdkddn), (enempi 1. endmpi ja enin ks, paljo), ensimmdi- 
nen (ei ensimmdistdkddn), hiema (h-n, h-n verran t. vdhdn), 
Jiimpa (h. levedmpi), hipale 1. hipe (ei hipettdkddn), hitit (ei 
Jdtiiukaan), hitimen (hitusen), hiukka, hiukkanen h hiuka, 
Jiorvi (h. matkaa, h, aikaa), holy (ei h'olyn poly a), ina (Tyrv. 
= rahtu, hiukka), jx)Hkko (ison joiikon maitoa), kappale (hmta 
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tiiU Ic; h. aikaa), kaxma^ kdpy (ei taivaan kdpyd)^ muni, 
fnurunen, nihjd (ei nihjddkddn), 7moha (ei nuohaakaan), ^;a- 
lanen, paljo (paljon, -join^ -joa, -jolta), komp, enempi 1. 
(Hra M., Hemm. vk.; Orimatt., SxmrssiSiY.) endmpi (-mmdn, 
-mmin, -mpdd, -mmdltd), superl. enin (enimmdn j. n. e.); 
pehu (ei yhtddn pehna), pikkunen (pikkusen^ -sta ; mj68 pik- 
kasen, pikkiiruikkiisen), pit^kii (ei pitskitakaan), poykosenpo- 
Idhtdvd (Nurm.), rahtu (ei rahtualcaan), ripe, ripsu (= rdhtu), 
mikii (saatiin Jcaloja s.; siivunj ei stikuakaan), summa (tai- 
pumaton: s. kansa, s. vahingot, hirret, torpparit), siirema 
(ei siiuriiksen stiremata, ei Imm sttrernaa), taivaallinen (ei 
tddn taivaallista), totma (ei toimaakaan), iiina (ei itinaakaan), 
ujen (=• iiina), verta (minkd v,, saman verran)^ vilja paljo 
(v, miehii Kurkj.), vdhd (vdhdn, vdhin, vdhdd), komp. vd- 
hefnpi (-mmdn, -mmin, -mpad), superl. vdhin (vdhimmdn j. 
11. e.), vdhdnen; dijd (Palkj., Parikk., Kaakk.-Karj.) 1. dejjd 
(Nurm.) paljo (d. vdhd jonkin verta). 

Ajan maa,raa erittain ilmoittavat esim. hetki^ heU 
ken^ "ksi (aikaa); ikd, idn alltid, kaiika 1. kauva (1. kmivo): 
kativan (aikaa), kaiivon (Laih., Lop., Kem.); (ei) k'atikoo 
(Nurm.), tav. (ei) kauvaa (Koill.-^at., Jafisk.); kauvaksi 
(aikaa); (ei) kaiikaan (aikaan); katwalla, (ei) k-Ue (aikaa); 
mon. kauvat aikoja; (ei) kauvoja aikoja, (ei) k.-kaan; komp. 
kauvemman 1. -mmin, -mmaksi (aikaa), superl. kauvimman, 
-mmin, -mmaksi; kotva (Palkj. y. m. Kaxj.): kotvan (aikaa), 
Jcotvaksi, ei kotvaan aikaan, ei kotvilleen, kotvat ajat, tdtd 
kotvaa 1. tdlld kotvalla f5r narvarande. yhtd kotvaa med 
ens; kotvanen: k-sen (aikoo Palkj.) jokseenkin kauvan, 
k'Selta i hast; viikko (Palkj, Parikk.) = kaiika, kauva: vii- 
kon, 'kkuti, -koks; yrki en liten stund: yren 1. yrjen, -ksi, 
-ltd (aikaa), (Agr.) yrielde. 

25. Suomen kielessft on myos suuri joukko sub- 
stantiiveja, jotka taipuvat ainoastaan muutamissa paikal- 
lissijoissa, osottaen paikallisuutta, asemaa tai tilaa^ jar- 
jestysta t, aikaa, ja joita siis saatamme lukea adverbei- 
bin. Semmoisia ovat: 
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a) Yleisen paikallisuuden sijoissa taipuvia: 
a) Perusmuodossa olevia, enimmakseen johtumatto- 
mia sanoja, esim. kauka (yleinen muualla paitsi Tohm., 
Palkj., Kurkj., Jll&sk., Kaakk.-Karj.) : Jcaukana, kaukaa 
(lit. my6s = kaukana), (kaukanta) 1. kaxikoja,kaxwas {jleH-n.) 
1. kaiivaks (Ylivet., lit.) 1. kauvos (Laih.); kotona (ylein.), 
kotoa (lit. kotoo my5s = kotona), (kotonta); hittona^ loit- 
toa, loitoksi, tavall. loitos (Nurm., Palkj.); lasna 1. (Palkan.) 
Idssct Ifthella, saapuvilla, Idstd lahelta (K.-Lohj. myos = la- 
hella), Idhes likelle (J. Suom. vk.), melkein (Koill. Sat.), 
lehes (Agr.) kenties ; tilkona, ulkoa - (lit. ulkoo my6s = ul- 
kona), (ulkonta), ulos (ylein.), ulgos 1. nlghos (Agr., Hra M., 
Sor. Post,, Hemm. vk.), tdvos^ iihvos (Agr., Hra M., J. 
Suom. vk., Sor. Post., Hemm. vk.; Et.-P. A-ff, Laih., Tyrv.), 
iiluos (Isoj., vert, rasua^ kasuan), idoos (Ham., Ham.-Kyr.), 
ids (Tyrv.); — kahtena^ kahdeksi; kauppana^ kaupaksi till 
salu; kohona, kohoksi; knolijana^ -ksi 1. kuoliaana, -ksi; 
kdsind (Kem.), kdsiksi till hands; lisdnd^ lisdksi; IvJiina, 
'Jcsi; rdmdnd, -ksi; sdlond, -ksi; tarjona, -lest till buds; 
myotyrindf -ksi med alt sitt, med allone, fOralltid; — al- 
haana, etddnd, ylhddnd, kaJitiana (4a, -id, -ksi 1. -9, ks. 
yksityisift yleisen paikallisuuden sijoja. 

(i) Adverbi-, postpositiooni- ja substantiivivartaloiden 
tai partikkelimuotojen komparatiiveja ja superlatiiveja, 
joiden translatiivin pftatteenft on -ksi (-ks) tai vaihetellen 
taman kanssa -s (Tyrv., Palkftn., lit., Isoj., Et.-P., Kem., 
Verml.; ainoastaan komparatiivilla) tai aspiratsiooni 
(Kem., Laih., Koill.-Sat., P.-Ham., P.-Sav., Mikk., Nurm., 
Tohm.; Jaask.; Hra M.), vanhemmassa kirjallisuudessa 
joskus aspiratsioonin asemesta t (Lj. T. edemmdt, ylem- 
mdt, niin kuin takat) tai n (Sor. Post. aUman^ edemen^ 
niin kuin heillen, ylitzen), esim. komp. alempana, aleni- 
pata 1. 'paa, alemmaksi, -mmas 1. -mma!, aiiempan (Jaask.), 
edempdnd 1. (Nurm., Palkj., Jaask.) etempdnd, murt. eden- 
nempdnd; eteldmpdnd, illempana, jdljeinpdnd 1. jdlempdnd 
(murt. jdlkempdnd), kallempana^ kauvempana (murt. kau- 
kempana), kesempdnd (Nurm., P.-Sav.), keskempdnd, kiin- 
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nempdnd^ kokempana (P.-Sav.), koompana, laidempana, li- 
kempdna, loitompana, Idhempdnd, maaempana 1. maallem- 
pana^ mettempdnd (Kem,), mydhempand, niskempan (Jaask.), 
nurkempana (Tohm., Nurm.), perempdnd, pohjempana; (poi- 
kempana) poikemmaksi langre bort, pddempdnd^ padllem- 
pdnd, rannempanaj seljempdnd^ siellempdnd, sikempdnd 1. 
sinnempdnd, sisempdnd^ syksympdnd, syrjempdnd, faempana 
1. faampana^ toannempana (Nurm.), tuokempana (toemp.), 
tuollempana, tuonnempana (tonnemp.), tdkempdnd, tdnnem- 
pdnd 1. tddllempdnd, ulompana (ulemaksi Kem.), vierem- 
pdnd, ylempdnd, ddrempdnd (ynna partit. ja translat.); — 
superl. alimpana 1. alinna, alimpata 1. -paaj alimmaksi 1. 
'mma\' edimpdnd 1. (Nurm:) etimpdndy jdljimpdnd 1. jdlim- 
pdndy kauvimpayiay keskimpdnd, likimpdnd, loitoimpana{heLTv.), 
Wdmpdndj myohimpdnd^ pohjimpana, pddUimpdnd, taim- 
pana 1. talcimpana, tdnnimpdnd, idoimpana, vierimpdndy 
ylimpdnd j. n. e. (my5s partit. ja transL). 

Lounaismurteessa (Halik.) kaytetaan stereotyypilli- 
sia -mpafn) 1. 'mpatta(n) paatteisia muotoja vastaamassa 
tammoisten komparatiivien kaikkia kolraea sisaisen pai- 
kallisuuden sijaa, esim. Ukempd(n) 1. -mpdttd(n) likempana, 
-mpaa, -mmaksi, xdompa(n) 1. -mpatta(n)y yl6mpd(n) 1. -mpdi- 
td(n)y edeJemppd(n) L 'mpdttd(n) edempana, -mpaa, -mmaksi. 

b) Sisaisen paikallisuuden sijoissa taipuvia, esim. 

a) pronominaaliset hdnessdj -estd, -een (^ siind, -tdj 
'henjy jossa (Et.-Pohj. joAwa), -sta, -hon {murt johkayjonka), 
knssa (Et.-Pohj. kuhna, J. Suom. causa), stay -hun (vert, 
vanh. kirjall. cuca = mika), missd (Et.-Pohj. mihnd)y -sidy 
'hin (Halik., K.-Lohj. mihe(n), murt. mihkdy minkd), siind 
(P.-Ham. my5s siinnd), -td (Et.-Ham,, Tyrv., Torn, siittd), 
(murt. siintd)y -hen, (murt. sihen, Et.-Ham. siehen, sidhen, 
Tyrv. my6s sidhdn)y iuossay -sta, -hon (murt. tossa, -sta, -lion), 
tdssd, 'Std, ••Jidn*J', — muita alkuperaisia :.mssa, -iin, esissd, 
-im, hairassa, -raan 1. harhassay -aan vilse, miste (Agr. 



*) Siind, tuossa ja tdssci sanoilla on myos temporaalinen mer- 
kitys: silloin, tuolloin, talloin (Pftlkj.), 
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harhaan syrjaan, erilleen, ^korpeen"), hengissa, henkiin, 
hirissd, "iin n&got 5ppen, „p& skratt", hukassa^ hiCkkaan, 
humalassa, -sta, -aariy ilmaan 1. -moihin i dagen, fram, er- 
vissci, 'iin (suu, ovi), jumissa (-iin?) stilla, or'6\\g, jtipassa^ 
(juppaan?) framlutad, kihloissa, -oihirij Tciimassa, -sta, 
-aan^ Jdinissdj -iin snedt, koissa, -sta (Palkj.) L koessa^ -sta 
(Nurm.) kotona, -oa, kotiin (saftnn5llisine murremuotoi- 
neen kottiin, koH(t)ii(n), kotih; Koill.-Sat., P.-Sav., Mikk., 
Nurm., Palkj., Kurkj., Parikk., Kaakk.-Karj., Jad.sk., lit.; 
— Noonn. kottii, Lap. kotti, Halik. koti(n) ehka alk. kotia\ 
kohmassa, -aan, kontassa^ -ttaan, kopalossa, -oon stel, ko- 
sissa, 'iin, kdmdssd, -dan, laimissa, -iin (= -in) fSrlorad, 
fSrsummad, darh&n, lamassa, -aan i lagervall, utmagrad, 
lapetissa, -ttiin p& fOrfall, p& l&ngbanken, fOrsummad, loi- 
tossa, 'ttoon (murt. = loittona, lottos), Idjdssd^ -ddn, maassa, 
'Sta, "han nere, nedifr&n, ned, maissa, -sta, -hin inom lan- 
det, p& orten, i land, n^atita^sa, -aan (Kem., J£lask.)inuassa, 
mukaan, nurissa, -iin omkull, ffirargad, oheessa, sta, -seen^ 
poikessa (Verml., Nurm., Palkj., Kurkj.; Jjonnr. myos poi- 
jessa) poissa, poikkeen pois, salassa, -sta, -aan, sisdssd, 
'Std, 'ddn, sukkelissa, sta, -iin (Kurkj.) sukelluksissa j. n. 
e., syddmissd, (-iin?) i ilskan, syrjdssd, std, -ddn afsides, 
& sido, tallessa, sta, talteen (Jaftsk.), ummessa, sta (Pal- 
kan.), umpeen. 

(i) Etenkin kaytetafin naissa sijoissa paljo -o-, -o-, 
'U', -y-paatteisia substantiiveja, jotka ilmoittavat tilaa tai 
asemaa ja kumminkin suureksi osaksi ovat teonnimia, 
esim. hupiissa, sta, -ppuun (Palkan.) kokonaan peitteen alia, 
hdviossd, -don; irvossa, -oon uppsprucken, Zcadossa (?), ka- 
toon fbrlorad, (kanissa, sta) karkuun; kinossa, -oon 
sned, koossa, sta (Palkan.), kokoon, koulciissa, -kkuun, kii- 
mossa, sta (Palkan.), -oon, kurtussa, -ttuun ; kuurussa, -uim 
gomd, nedhukad, kyynyssd, std, -yyn halfCppen, kyyryssd^ 
-yyn, koyryssd, -yyn, laossa, lakoon; latussa, -^<wwn nedtrykt, 
platt, lengossa, lenkoon bojd, luimussa, -uun ; hiukossa, -kTcoon 
(korvat) slaka, nojossa, -oon lutande, notkossa, -oon ned&t- 
bojd, nyokyssd, -kkyyn (paa), paossa, sta, pakoon, peitossa, sta^ 
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'ttoon; puljiissa^ -uun storbukig, pyrossa, -don (silmat) ut- 
st&ende, pystyssd, -std (Palkan., Koill.-Sat.), -yyn, 1. pys- 
tossd, 'oon (Tyrv.) 1. pistyssa, -yyn (Tohm., Palkj., Kurkj., 
Parikk., Jaask.), raivossa^ -oon, rappiossa,,'Oon, siirossa^-oon 
(harja), sqjossa, -oon utst&ende, sujussa^ -nun b5jd, su- 
pussUj 'ppuun; smitiossa, -oon (Palkan.) = suutappain;tukossa^ 
tiikkoon forstoppad, hopdragen, veulossa, -oon p& sned, viik- 
sossUj 'Oon afsides, viistossa, -oon p& sned. 

Y) Samoin kaytetaan -e'-paatteisia teon- tai tilanni- 
mia, esim. ahteesstty -seen (riihi), eleissdj -siin (?), hankhesa 
(Kem.); hiveessdy -seen slipad, hdveessd, -seen f5rlagd, jal" 
keessa (Nurm.), jdnthesd (Kem.), kaleissa^ -siin forlorad, ki- 
reessd^ seen spand, kohmeessa, -seeriy kdtkyessd (Kem.), kdtkossd, 
laukhesa (Kem.), lenteessd, -seen pa flygt, lumheissa (Kem.), 
Idmpeessd^ -seen att varmas, petteessd^ -seen i villfarelse, poik- 
keessa^ -seen borta, bort, puneessa, seen snodd, rippeessd, 
-seen, sxilkeessa^ -seen 1. sulkeissa, -siin; tekeessd^ seen under upp- 
gorning, txikkeessa, seen, vettessd, seen (jousi), vireessdj seen 
1. vireissd, siin spand, i beredskap, vitheshen (Kem.) vinoon. 

8) 'US', -ys' ja -05-, -os- paatteisia teonnimift kayte- 
taan ainoastaan monikossa, esim. ajeluksissa, -tin, eksyk- 
sissd^ std, -lin^ juovuksissa {juoksis Halik., juoxis 1642 v. 
r., jouxis (!) Hemm. vk.), -?m, kadoksissa^ -iin, kiukuksissa, 
'iin, kumoksissa, -iin, kuohuksissa, -iin, kuoluksissa, -tin ja 
piiolikuoluks.j kurtuksissa, -im, lannuksissa, -iin utmattad, 
nukuksissa, -iin, ojennuksissa^ -iin^ pettooksiss (Jaftsk.) hpe- 
tyksissd, -iin (?), pilauksissOj -iin, piihalluksissa^ -iin^ punok- 
sissa, 'iinj pdehyksissd (P.-Ham.), ripuksissa, -iin^ sammuk" 
sissa, supuksissa^ -iin, toennuksissa (P.-Ham.), uinuksissa, 
'iin, upoksissQj -iin, vdsyksissd, -iin; — heraksissd, -tin (^ 
hereelld^ -lie). 

€) -ma-, -md' p§,atteisia teonnimisl tavataan mnodoissa 
ampumoissa (Palkj.) ammuttavissa, helisemds (Lamm.-K.) 
kovassa pulassa, helisevassa hadassa. 

'va-, 'vd- paatteisia verbaalinomineita (vert. I par- 
tis.) ovat esim. kuuluvissa, -ista^ -iin^ ndkyvdssd (Keur.) 1. 
ndkyvissd, -istd^ -iin, saapuvissa, saaiavissa 1. (Keur.) saa- 
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tuvib'sa, 'iin, tietyvissd 1. tiettdcissa, -iin; — ldhittyvissd\ 
'istd, 'tin. 

ff) Substantiivisesti kaytettyja adjektiiveja, esim. ha- 
.massa (Koill.-Sat., Et.-P.), -sia^ -aan kaukana j. n. e. 
[hatna (Multia) 1. hamainen (Kyr.) matka pitka, kovin pitkal. 
kaukainen m.], harvassa, -aan^ hdlldssd, -ddn^ kierossa, -oon, ki- 
perdssd,'ddn, kovassa^ -aan, kuiviin (juosia k.), kumarassa^-aan^ 
1. kymdrdssd, -dan, kdmyrdssd (jalka, P.-Ham.) lnjassa, -aan, 
melkedssd (mieli), mustissa (sc. vaatteissa), -ww, ndtissd, 
ndttiin knapt, ohuessa, -cew, oikoisessa^ -eew, paksussa^ -unn^ 
pinkassa, -kkaan hardt packad, piukassa, -kkaan ondt om, 
pyhdssdj -dan (maa) inhagnad, sHkcdssdy -dan (maata, hen- 
gahtaa), syvdssd, -dan, ulkoisessa, -sta, -een (ulkosesta Kuh- 
moniem.) ulkona j. n. e., vinossa, -sta (Palkan.), -oon, vd- 
hiss(d) (Jaslsk.), -/m, vddrdssd^ -ddn^ yhdessd, std (Palkan.) 
yhteen ; — myos verbeista johdettuja karitiiviadjektiiveja, 
esim. ndkymdttdmissd^ -iin, pddsemdttdmissdj -iin, silmdn sii- 
tdmdttomdssd (?), '^mdhdn. 

■d) Komparatiivia ja superlatiivia kaytetaan harvoin 
sisaisen paikallisuuden sijoissa adverbisesti, paitsi sem- 
moisten adjektiivien, joiden positiiviakin niissa sijoissa vil- 
jellaan, esim. jmiremmassa, -mpaan, koompaa (ill., Jaask.), 
pictommass(a) (Jaask.), pystymmdssd^ -mpddn, supumpaan 
(Nurm.), syrjemmdssdf -ynpadn; — harvemmassa, -mpaan ja 
harvimmassa, -mpaan^ liijcmmassa^ -mpaan, lujwimassa^ 
-mpaan y. m. 

c) Ulkoisen paikallisuuden sijoissa adverbisesti 
kaytettavia sanoja ovat: 

a) Alkuperaisia, esim. ennalla^ -Ita, -lie i forvag, pi 
forhand, forut, i forsprang, esilld, -lie, framilla, -lie (murt.) = 
pramilla^ -lie; hajalla 1. (lit.) hajaill 1. hajustalla, -lia {ha- 
jalia Palkan.), -lie, harilla, -lie; (hepakalla?) hepakallc (li, 
Kuusam. y. m.) aivan pahaan pulaan, herdlld, --lie he- 
reella, hdmilld (I, hdmmilld), 4le, hdr(j)illd, -lie (lehma, = 
hdr(i)illdnsd, -llensd); ilmalle 1. ilmoille fram, i dagen, ir- 
ralla, -lie (Hra M. irdhalle), irvilld, -lie, kodolla, -lie; kdn- 
tdlld, 'lie (I.-Kyr.) esilla, -He, laimillaj -lie darhan lamnad, 
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lantillUy 'lie utan plats, leikaalla 1. leikkaalla fjarran, levalla, 
'lie, loitoUaj -Ita, -He; luhilla p& f5rfall, maalla, -Ita, -lie 
(Ruov., Hauh.) ulkona, -oa, ulos, mainilla^ -lie (paiva), na- 
villa (olla n.J latt, nihalla (nihkaj utmattad, pellolla, -Ita, 
-lie (Palkj.) ulkona j. n. e., perdlld, -ltd, -lle^ perilld, 4tci^ 
'lie; pihalla^ -Ita, -lie (Palkj.) ulkona j. n. e., pingalla, -lie 
spand, poikella^ -lie pS. tvaren, &t sidan, pramiUa (Tyrv.) 
1. ramilla (L5nnr.), -Ita, -lie esilla j. n. e., puolella 1. puo- 
lilla till halften fyld, pyordlldj -lie ruUande, yr, raatikolla, 
'lie i Iftgervall, vanhafd, rakolla, -lie, reijdlle (pistaa) ige- 
nom, siiralla^ -lie (karvat) utst&ende, suulla Ma, -lie (avain, 
akkunat) i, ut, in, syrjdlld, -lie k sido, tallella, -lle^ tarilla, 
-lie (=: tarjolla, -lie), ulolla, -lie (= veteldlld, -lie, vatsa). 

jS) -0', -6*-, -W-, -^/-paatteisia, tilaa t. asemaa osotta- 
via, enimmakseen teonimia, esim. ajolla, -lie, ajelulla, -lie, 
hdviolld, -lie; kiikulla, -lie i gungning, oafgjord, kinolla, -He 
sned, hoholla, -lie, koolla (P.-Ham. koulla), -lie, kumolla, -lie; 
kurolla, -lie utstrakt, laolla, "lie, lengolla, -lie halfSppen, 
notkollaf -lie i bukt ned&t, nyokylld, -lie (paa), palolle (panna 
piippu p.); pelolla (olla p.J radd, rappiolla, -lie, tarjolla, -lie, 
viistolla, -lie. 

Y) My5s -e'-paatteisia tilannimia, esim. ahteella, -lie 
(riihi), eleelld, -lie vid lif, harreella, -lie (kadet) utstrakta, 
hereelld 1. hereilld, -lie; hiveilld under slipning, huiskeella 
(vaki), skingrad, jalkeella 1. jalkeilla, -lie ; kireelld, -lie spand, 
lasteella (on Lj fOraktad, lenteelld, -lie p& sprang, lieheelld, 
-lie utbredd, liikkeelld, -lie, (Ukeelld, -ltd, -He ks. postp.), loit- 
teella, -Ita, -lie; lykkeelld, -lie fardig att utskjutas, Idmpeelld 
(vest on L uppvarmes), meneilld, -lie i g&ng, poikkeella, -lie 
borta, bort, puneella, -lie snodd, rippeelld, -Ue, tekeelld, 1. 
-eilld; umpeella; -lie forstoppad, valveella 1. -eilla, -lie; vek- 
keelld (lisalm.) saapuvilla, vireilld, -lie (tuli). 

d) 'OS-, -w5-paatteisia teonnimia kaytetaan taten 
harvoin, esim. rakennuksella under byggnad, teoksilla un- 
der arbete. 

«) -ma-j -md' (-mo-, -mo-) paatteisia: kantamoilla i kalf 
(on k, h&Uer p& att kalfva), kuuleniilla (kahden kullan k.)* 
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f) -a-, -a- (alkujaan -Z:a-, -ja- tai -Aa-) paatteisia pai- 
kallisuuden nimiS,, pronomineista tai laskusanoista, har- 
vemmin partikkelivartaloista syntyneitft, esim. sielld (murt. 
siela, sidlla^ sidlci, siel, sidl), -ltd, iudlla^ -Ita (Tohm.) taalla, 
-Ita, tuolla (murt. tuola^ tualla, tuala^ tuol, tual), -Ita (luul- 
tavasti alkujaan tuoalla, -Ita^ josta iuualla, -Ita Kurkj. 
1. tuuvalla, 4ta Parikk.), iMlld (murt. iddld^ tddl 1. tedlldj 
tedld 1. tidld)^ -Itdj muualla, muuvaUa (P&lkj., Jft^sk.), 
muuaaUa (Balkan.), muuhalla (Pihlajav.), muhal (Halik., 
Mask.), muaalla (Kyr.), mualla (Palkan., Tyrv.) 1. mual 
(HaJik.), tnuolla (LOnnr.), moalla (Sor. Post.), 4ia -He, (1. 
-nne) (vartaloista sikd, taaka, tuoka, tdkd^ muuka)] jokajalla 
(Kemell), jokahalla 1. jokaalla, 4ta, -lie p&, ifr&n, &t hvarje 
h&U, kumpaalla, -Itaj 'lie (kdsin 1. pdin), ioisaalla, toisialla, 
toisehall (Orimatt.), -tta, 4le; yhtdjdlld (Laih.), yhtddlld 1. 
yhtidlld^ -ltd, "lie, kahtajalla^ kahtaalla (Laih.) 1. kahtiallay 
'Ita, 'lie, kolmiallaf kolmihalla (Laih.), 4tay -?te, (all.: &t tre 
h&U, i tre delar), neljddlld 1. nelidlld, nelihdlld (Laih.) 
-lid, 'lie, viisidlld 1. viitidlld, -ltd, -lie, kuusialla, -Ita, -lie, 
seitsemidlldy -ltd, -lie, kahdeksialle ; yhdeksidlld, -ltd, -lie; kaik- 
kialla, kaikkihalla (Laih.), 4ta, -lie, monialla, monihaUa (Laih.) 
'Ita, 'lie, usiaalla, -Ita, -lie; — kaukaalla 1. kaukajalla, -Ita, 
-We; — alhaaUa {alaalla Koill.-Sat., Nurm., Palkj., ala- 
holla lit., Laih., alhalla Laih., alhala Kem.), -Ita, 'lie 
(alaa\ alas), etddlld (etdhdlld, etaalla), -ltd, (4ta), -Ue (eidd^), 
ylhddlld (ylhiel Lamm.-K., ylddlld, Palkj., yldhdlld lit., Laih., 
yllidl(ld) Halik., K.-Lohj , Laih. ; KomssUan y. K. ylaker- 
rassa, F— n), -ltd, '•lie (yldd\ ylos)] — tahan kuuluu ken- 
ties myOskin kotoolla, -Ita, -lie ja ylla mainittu likeelld^ 
'ltd, 'lie, seka ulaaUa (Kuusam.) etaalla 1. ulohtaalla; (myd- 
tdhdlle Et.-Pohj., my5tapain, ja vastahalle: tulla ♦»., v.) 

ly) -a-, -a- ja -va-, -vd- paatteisia verbaalisia, tilan t. 
aseman nimia (vert. I inf. ja I partis.) : juoksualla^ 4le, is- 
tualla, 'Ita, -lie, seisoalla, -Ita, -lie; pystydlld, -lie (= pys- 
iyssd, -yyn); — kuuluvilla, -lie 1. (Pihl.) kuuluvaUe inom 
horh&U (my5s subjektiivisen genetiivin kanssa); saa- 
pualla (Hallstr5m, Kksp.; sapualla Agr.), saapuviUa, -lie, saa- 
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tavilla, -llcj saatuvilla (Koill.-Sat., Kiirkj.) ; — Jculkuvilla, -lie 
P& vank, :iz kulkuella 1. -uUla, -lie. 

x^) Yksityisempiii substantiivisia johdannaisia: liket- 
iyeUd {likettyys Verml., likiseutu), likitiyelld 1. likHteella\ -ltd, 
'lie; Idheksyvilld, Idhettyelld, Idhettyvilld, Idhitty villa, Idhii- 
teelld 1. Idhitteilldy -Itdj -lie; — kulkuella 1. -uilla (i= kulku- 
villa); — ulohtaalla^ -Ita, -lie langt borta, muuahtalla (vas- 
takohta: kotosalla). 

i) Adjektiiveja, tahto kuuluvia, ovat esim. ahtaallay 
'lie i tr&ngm&l, forlagenhet, holldUd, 4le^ korkeaUa, -Ita^ -lie, 
kovalla, -lie (oUa, ottaa), • kylmilld, -lie, hijalla^ -lie (pitaa, 
ottaa), okuella, -lie (on, levittaa), oikealla^ -ita, -lie, selvilldj 

-lie, sy valid, -ltd, -lie, vasemmalla, -Ita, -lie ; inen- paatteisia 

adjektiiveja (tai deminutiivisubstantiiveja), esim. jalkai- 
silla, -lie till fotters, kotoisella hemma, ja leikkien nimia, 
niinkuin kirppaisiUa, -lie, koppisilla, -lie, leskisilld, -lie, lu- 
misiUa, -lie, paimenisilla, -lie, sokkosilla, -lie y. m. — -sa-, 
-sd- paatteisia adjektiiveja, esim. kotosalla, -Ha, -lie; kul- 
kusalla, -lie p& vandring 1. tiggeri,- kuulusalla, -lie horbar, 
loittosalla, -Ita, -lie ; makuusalla, -Ita, -lie till sangs, fr&n att 
liggO'j ndkysilld, -lie, nakosdlld (Palkj.), (immeisten) ndko- 
siltd (Nurm.), pakosalla, -lie, piilosalla, -lie; ulkosalla, 4ta, 
-lie ute, utifr&n, ut. 

x) Komparatiiveja, esim. edemmdlld, -ltd, -lie, kes- 
kemmdlld, -ltd, -lie, kiinnemmdlld, 'lie; koommalla, '-lie nar- 
mare i en hop, korkeammalla, -Ita, -He, kulmemmalla, -lie; 
leikaammalla kauvempana, likemmdlld, loitteemmalla, -lie, Id- 
jcmmdlld, -lie, maallemmaUa, -Ita, -lie, rannemmalla, -lie, reu- 
nemmalla, -lie, seljemmdlld, -ltd, -lie, sikemmdlld, -ltd, -lie; 
sisemmdlldi -ltd, -lie, syrjemmdlld, -ltd, -lie, tuonnemnialla, 
'ita, -Ue, ulohtaammalla, -Ita, -lie; vastemmalla langre fram 
i tiden^ vieremmdlld, -He, ddremmdlld, -lie; — superlatii- 
veja, esim. korkeimmalla, -Ita, -lie, kulminimalla, -Ita, -lie, 
reunimmalla, -Ita, -lie. 
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5. Yksltyisi& nomlnlsjjoja adverbelna. 

26. Seuraavassa otamme puheeksi semmoisia ad- 
verbeina kaytettavia sanoja, jotka naytt^ytyvftt nominien, 
verbien nominimuotojen, partikkelivartaloiden (tai par- 
tikkelimuotojen) sijoiksi, taipumatta kuitenkaan saannol- 
lisissa subjektin ja objektin sijoissa tai useammassa sa- 
man paikallisiiuden sijassa, ja joita siis emme saata lu- 
kea edelliseen^ 4:nteen jaksoon kuuluviksi. 

a) Koska nominatiivia ei kayteta lauseessa saan- 
nollisesti adverbiaalina, niin on luonnollista ett'ei tasta 
sijasta yleensft ole saattanut syntya adverbeja. Ne na- 
kojaan nominatiiviset adverbimuodot, joita kuitenkin ta- 
paamme kielessamme, ovat joko pidettftvat yhdistettyjen 
nominien maarayssanoina tai selitettavat ellipsin tai ku- 
lumisen kautta syntyneiksi; esim. aika (a. rikas, kovasti, 
lailla), aito; enempi 1. (Suursaar.) endmpi (Hra M. endmhi) 
enemman, enaa, hama (Agr.) hamasta, hamaan, hitikka 
Qi, enempi Koill.-Sat.), ihka (Palk.) 1. ihko 1. iho (i. yksi- 
nani)^ iki (i. oma, ^. paiviksi), ilko (i. alasti), jimri 1. jmir, 
jokit (j. viisi lammasta), jdrki (j, hyvd Palkj., j. pitkd); 
kaikki (Lop.) 1. kaikk (Orimatt.) 1. kaik (lit.) kaikkein, 
kelpo (k. hyvd, pitkd, lailla); kohta (coda Agr., J. Suom. 
vk., cochta Hra M., cohta Lj. T.) 1. koht (Halik., Kaar., 
Noorm., Euraj., Lop., lit.) heti, (Karjal.) pian (nijn cochta 
quin Hra M., niin pian kuin), (Torn.) melkein; jos /c., 
vaikka k. etiamsi; kohti 1. koht (vert. kohden)\ /co/co (Palkj., 
kielt. lans.) ensinkaan, oUenkaan; kylld 1. (Halik., Kaar., 
Noorm., Lop., Lamm.-K., lit., Mikk., Jaask.) kyll^ kyl (josta 
esim. kalan kylldssd oletta soaniit olla, Kurkj.) riittavasti 
{on tdssd tillaa kylld, Jaask.); myos vahvistuspartikkeli 
(vien kylld; kylld Idhden; kylld ei ole sievd tdmdkhdn Kem.; 
kyll vaa Halik., ja visst!), ja myontavainen (=fo5m, Tyrv. 
y. m.); liika (/. iso, paljo, Palkan., Koill.-Sat., Ylivet.) 1. 
liiko {I. tyyrhit Kem.), liki^ Idpi (Idp pal jo Lem. aivan paljo), 
melko {m. rikas Yliviesk.), 7niika (josta miiassa, miikaan). 
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myohd myohaan (vert. sitte7i sillen tul myohd. Koill.-Sat.), 
ohi, paltko (p. paljo, tuttn, kivinen), paljo (K.-Lohj. pal) 
= paljon (PalkJ, = hyviii, sangen, varsin (adjektiivin 
edessa, K.-Lohj., Rist.); sivii sivuitse; (taka = taa\ ks. 
transL); tdys (kaato sen twttd t lit.), vasta 1. (Halik., 
Mask., Jaask., Kaakk.-Karj.)vas^ forst, framdeles (lit. y. m.), 
nyss (Palkj.); vento (v. vicras) ; vdhd = vdhd7i^ = sangen 
(Halik., Palkan.. Nurm.); vdki sangen, jotenkin (Nurm.). 
(Vert, yhdistettyjen nominien eri muotoja adverbeina, 
maaraa ilmoittavia nomineita, -i-paatteisia ja paatteetto- 
mia adverbeja ynna post, ja prepositsiooneja.) 

b) Ainoa sana, jonka genetiivia kaytetaan adver- 
bisesti, superlatiivin tai murteittain komparatiivin, har- 
voin (Jaask.) positiivin maarayksena, on kaikki: kaikkein 
(Koill.-Sat., Lop., Lamm.-K., lit.; kaikkei Jaask., Lamm.- 
K.; caiickein (!) 1642 v. r.; kaikke(n) Halik., Kaar., Mask.) 
1. kaikkien (Koill.-Sat.; kaikkiin Kem., Tohm., Parikk.; 
kaekkiin Nurm ). — Naiden asemesta tai rinnalla kayte- 
taan paikoin kaikkian (Koill.-Sat., Ylivet., Pohj.-Suom. 
F-n; tama on joko yks. genetiivi vartalosta /cax/cfc/a, josta 
kaikkianne, kaikkiastaan, taikka lyhentynyt muodosta 
kaikkiaan) ja kaikkisten (lit.), kaikisten (L.). 

c)Instruktiivi on yleisin adverbisija; sita kay- 
tetaan : 

a) substantiiveista yksikossa, esim. alu7i (Koill.-Sat.) 
alkuansa, ei alimkaan icke alls; arvon (Koill.-Sat. toki) 
dock lyckligtvis, knapt, ehdon efter godtycke, e. hjvd 
ntvald god; haitan altfor, mycket (h. viikon, h. jyked), 
ilman (Koill.-Sat. = muuten; ilmankin Kem. varmaankin; 
tl(i)mampaj il(i)mankos Palkj. sentahdenpa), jalan (P.-Ham., 
Tohm., Jaask.) jalkaisin, jdren (Nurm.) annu (komparatiivien 
edessa), kaupan ; kiirun hastigt, kiista (Jaask.) = kilvan ; 
korvan (Et.-Pohj.) vieretysten (panna k. jamfora); lain:ei 
lainkaan; leikin latt, lopeii 1. (Jaask.) lope 5fverm&ttan, helt 
o. h&Uet, hionnan (ei I. alls icke), maarian (Jalasj.; lyh. maa- 
ria, maarinj maaren, maar, mar) sannerligen (oik. Neitsyt 
Maarian kautta); mtirhan ofantligt (m. simri), naljan p8; 
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skamt, parraiivve (JMsk.) enimmiten, periin i grund (p. 
kelvotonjj rinnan brOstganges, i bredd, sean = seoin ; si- 
mm = siviiin, sivuitse ; sxirman ofantligt (s. siatrijy vaiva 
(Jftask.) = vaivoin ; vallan (Tyrv., Et.-Ham., Koill.-Sat.) 
helt o. h&Uet, synnerligen, endast. 

^) Substantiiveista monikossa, esim. ajoin (murt. ai- 
join, aivoin, KoilL-Sat. aion) tidigt, tidtals, fdr lange se- 
dan, ilmon (Lop.) = ilman ; jaloin till fots ; taaltd j, anda 
harifr&n; jarin (Lamm.-K., Palkj., Parikk.) kovin, sangen; 
j. )mo7iommaks (Parikk.) viela h.; kansoin = tuktilla.; keroin 
z=L kerottain ; kilvoin ; kuuroin skoftals, kyljin sidlanges, 
kiisin pain, mukin (Kem.) edes takaisin (mvJcka mutka), 
naljoin p& skftmt, osin. dels, paikoin stftUvis, bar och dar, 
perin med ryggen &t, tillbaka, alldeles, m3.kta; ptioliniei 
p.'kaan; pdiUy ratsain; riidoin oense, nwnom brdstganges, 
i bredd, kaatiia r. mot brostet; roiikkioin hCgtals, satiinnoin 
af en handelse, seljin 1. selin med ryggen &t, rygglanges, 
upp och ned, seoin sekaisin, seuron (Kem.) seurassa, yh- 
dessa, sivnin := sivuitse ; suvin om sommaren, syksyin; syr- 
jin sidlanges, tuskin; xirhoin modigt, tmvoin sv&rligen, 
knapt; blott (Agr., J. Suom. vk., Sor. Post.); till afven- 
tyrs (Jos. 2: 14); valloin (v. ktmsi hela sex), varkain (var- 
kaen P.-Ham.); varsin i grund, alldeles, synnerligen; i 
synnerhet; enkom, just, visst, (Nurm.) tahallaan; (Torn., 
Kem.) genast; viljoin rikligen, vuoroin turvis, mZm stun - 
dom. 

y) Adjektiiveista (pronomineista, laskusanoista) yk- 
sikossa, etenkin toisen adjektiivin tai adverbin maarayk- 
sena, esim. aivan (vert, aijua Agr., aiwa Hemm. vk., 
pelkka, sula), ankara(n) (a. hyvvm Jaask.), ihkosen (Hir- 
vensalm.) 1. ihtosen; kaiken med 1. i alt, visst, alldeles, 
kaiihean, kohtalaisen, kovan (Koill.-Sat., Et.-Pohj.; couan 
Agr.) kovin, mahdottoman, melkean 1. melkidnj pienen(pieni), 
pikun {pikkunen Palkj.), sanomattoman; suuren (suuri), to- 
vattoman (htwno, suuri), tumman (punainen); tutkuttoman 
{dijd, vdhd^ Palkj.) tutkimattoman, mahdottoman, vaalean 
(keltainen), yhen (yhtynen Palkj.) y. m. m.; — harvemmin 
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verbin maftrayksena, esim. ainiean 1. aimian nog, hyvin- 
kin (a. piisaa), Jcalton = kaltoin p& sned, kolmise (Jaask.) 
kolmen, laajan vidt o. bredt, maise (Agr.) maisin, ndpin 
sparsamt, vapaan fritt, saklost, garna, bara, varman, vit- 
lean; vdkise (Kaj.) vftkisin; pronomineista: minkd minka 
verran, sen sen verran (Minkd katti merta uipi, sen jdlki 
jdhmettyy Jaask.); laskusanoista : kahden, kolmen^ neljdn 
j. n. e. 

d) Adjektiiveista monikossa, esim. ankarin ostyrigt, 
v&ldsamt, ankein tryckande (asua a,), nodvandigt (tarvita o); 
huikein haftigt (ajaa h.J, hyvin vSl, mycket, ganska, huo- 
no(n) (Lamni.-K. hyvi(n) elli h») huonosti, kalsoin 1. kaltoin 
p& sned^ kovin h&rdt, sv&rligen, hogeligen, ganska, alt for 
{h tappeli Hal.), leppein (levdtd), meJkein (murt. melkeen, Yli- 
vet. melkhen, K.-Lohj., Kem. melkidn), nurin (pro: nurjin)^ 
oikein (murteissa: Isoj., Torn., Kit., Palkj. oikeen, Halik. 
oikke, Ylivet. oikJien), pahoin, pitkin; pulskin ymnigt, sa- 
moin, sikein (murt. sikeen); suorin rakt fram, tekee s. gor 
rent spel; suurin: ei s. icke just mycket; syvin^ tarkoin; 
tyyskin, (Palkan.) tyystin tarkoin, tciysin, usein'imnrL useen^ 
Nurm. u^se^Hj Halik. usseti), varmoin^ vitkoin, vddrin; — 
'-inen- p^latteisista: aamuisin, aikaisin; amomn med utvalda 
ord (anella a.), eileisin (Kyr. eilleesin) under g&rdagen, en- 
nekkoisin forut, fordom, huamelaisi (Euraj.) om morgnarna 
hiomisin p& fOljande dag (Jaakon h), jalkaisin^ jdisin, kc- 
sdisin, kevdisin; kohdakkoisin efterhand, snarligen, kolmisin 
p& tre man hand, kotoisin; kuppuraisin hufvudstupa, laisin: 
olla I. harstamma; ei L-kaan alldeles icke; lauvantaisitij sun- 
nunt., maanant, j. n. e.; lonkamaisin sidlUngeSj maisin, me- 
risifij muuUoisin; nykyisin nyss, pertiisin till sitt ursprung, 
till fOrsta bOrjan; perdisin & rad, olla p. harstamma; pwir>- 
sin (pro: pinoisin?, Kant.), pituisin; pdisin (Hinnerj., Lap. 
pdisi) fram&t, sekaisin; sopiiisin i samja, sukuisin, syksyi- 
sin, syntyisin, takaisin (mvixt. takasi' , -asi, K.-Lohj. -aw, K.- 
Lohj., Halik. -as)] varkaisin zn varkain ; vuosimoisin (P'^lky) 
vuosittain, vdhin, vakisin, dskoisin, 

Tllhan kuuluvat myoskin -kkain-, -^^am-paatteisten 



190 

y. m. adverbien -isin- pftatteiset sivumuodot, semmoisefc 
kuin rinnakkaisin, kanmitiaisin j. n. e. 

Muisfc. Jo ylla luetelluissa -e^ew-paatteisissa adver- 
beissa on muutamia, joideu -inen- peL&tteisia kantasanoja 
tiiskin kieless^ kaytett^neen, Diinkuin ennekkoinen, koh- 
dakkoinen, kuppurainen, varkaineii, vakinen, ja jotka naytta- 
vat olevan ex analogia muodostettuja; siten etta -isin 
paate on suorastaan liitetty kantasanaan; semmoinen on 
epailenjatta paivisin om dagarna, joka -incw-paatteisen 
adjektiivin vftlityksella muodostuneeila kuuluisi paVfm^m 
(pdivin: pdivisin m oin: disin). 

€) Komparatiiveista ja superlatiiveista monikossa, 
esira. aikaisemmin, -simmin, enemmin 1. (Hem. vk.) endmin 
(lit. eldmmen), cnimmin 1. lyh. (Verml.) cnin, (Ja&sk.) eni; 
kcnidammin, -aimmiPj kovemmin^ kovimmin, mieluisemmiti^ 
'Simmin, 1. mieluummin^ 'uimmin, myohe^nmin, -himmw^ pa- 
rcmmin^ parhaimmin^ pitemmin, pisimmin, pohjaisemmin, -sim- 
min (raja kulki p,)^ runsaamminj -saimmin^ vdhemmm^ vdhim- 
min 1. lyh. (Verml.) vdhin^ (Jaask.) vcihi; useammin^ "eim- 
min; — myoskin substantiivien, pronominien, partikkeli- 
vartaloiden ja partikkelimuotojen komparatiiveista (harv. 
superlatiiveista), esim. ennemmin ; jommin : j, kummm, jos 
jommi kummin tahansa ; joutuumrnin, jal(j)emmin^ jdlkcem- 
miuj kiinnemmin^ koommin (murt. koummin, koemmin, kovem- 
min): sen k, mera; ki^mmin (k. tahansa^ k.-kin), liiemmin s& 
mycket mer, halst, mielemmin 1. (Parikk.) mielelldmmin^ 
nyttemmin (Suometar 1888, N:o 254, Kksp.) ; pikemmin, sent- 
min: s-kin (murt. semmenkin^ Sor. Post, sefnmengdn veLrBin- 
kaan ; vert, sembi — cumbi, sembi—jombi Hra M.); tuokemmin 
for en tid sedan, uskommin flitigare, varhemminj varemmin 
1. varhaammin, vdleemmin^ ^eimmin, 

Muist. YksikOn instruktiivia ei kayteta adverbina 
muista komparatiiveista ja superlatiiveista kuin maaraa 
ilmoittavista; poikkeuksena mainittakoon ennemmdn =:= 
ennemmin; hartaamman (1642 v. r.), koveman {paukuttel k. 
Halik.), pikcmdn (K.-Lohj.), runsaamman {soi r. Tohm.), 
tarkemman {tutki U Koill.-Sat.). 
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C) Pronomineista momkossa,,.esim. join: joinJcm;kuin 
1. kuinka (murt. kxii); — niin 1. (Noorm., Tyrv., Palkaii., 
Lamm.-K., Tohm., Palkj.) nin (murt. nii^ ni) silla tapaa, 
siihen maarin; (vanh. kirjallisuudessa ja raamatun kie^- 
lessa: asti, aina, esim. lieluntaista nin Martinan pdivdn Ij}. 
T.; Ldndest nijn Itddn Sor. Post.); kylla (vastauksissa, esim. 
Taleks? — Tulen niin Lamm.-K. ja yleensa Et.-Hftm.); 
= 'kaan, -kddn (esim. ei niin pennid Lamm.-K., ei nin mitd, 
kctd Tohm., ei nin ken, kuka, mistddn^ tippookaa Palkj., ei 
niin mikd Parikk.); — noain 1. noa*n (Tohm.), iwaen (P.- 
Ham.), noan (Parikk.), nuan (Palkj.) taalla tapaa (pron.-var- 
talosta toa); — noin (ylein.) 1. noi(nJ (Halik., Lop.) 1. noen 
(P.-Ham.); nuoin (Kem., Tohm., Sakkj.; Jaask. nuoinikkdd 1. 
-iksee), mioen (P.-Ham.), nuo^n (Verml.), nuon (Parikk.), 
nuon (Et.-Pohj., Palkj. ; Jaask. nuonikkdd 1. -iksee) 1. nuan 
(Et.-Pohj.), nuoi (Jaask.); nuin (Ylivet., Kem., Nurm.); 
[foin (LOnnr.) lienee toi sanan yks. genet.]; — ndin (murt. 
ndi)] (jommin, kummin ja semmin ks. kompar.); — muin 
dels, annorlunda, fordom, m. — m. an — an; toisin. 

fj) Kardinaalisista laskusanoista monikossa : yksin en- 
sam, till och med, emot all formodan; kaksin tv§. o. tva, 
partals, tva i sander, dubbelt, kolmin; kuusin sex i san- 
der, sexdubbelt, sex g&nger, kahdeksin, sadoin; kaikin helt 
o. hMlet, allesamman, monin m&ngen g&ng, ofta, parin 
parvis. 

■d) Vaillinaisista substantiiveista, sanoista joita kay- 
tetaan seka substantiiveina etta adjektiiveina, partikkeli- 
vartaloista tai muuten kayttamattOmista sanoista, esim. 
aivin '= aivan {a.-kin myOskin), alattuen alati, alingon 
alinomaa, alvarin bestandigt, amnion (Nurm.), -oin (LQnnr,), 
-o*n (Kurkj.), -on (Palkj.), -uin (L5nnr.), amuin (Lonnr.) 
f5r lange sedan, s& mycket mer 1. s. m. mindre, an se- 
dan; eden: edenkin = etenkin; ennen] ensin (Halik. enssin^ 
enssi, ens); erin l5s; sardeles, (Jaask.) merittain; esin (Lop.) 
= ensin; (eten: etenkin), hertan 1. herton knapt, hevin (Pal- 
kan.) helposti, hiljan 1. hiljoin sakta, sent, nyss, hiteen nog, 
ganska val, hdnndsin efter hvarandra, hopsin ytligt, ihan 
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(Lant. Uud. m., KoilL-Sat., Mikk., Nurm., Tohm., Palkj., 
Parikk.; JfiAsk. iha ; murt. ikvan, JasLsk. ihva), ihoin (murt. 
i/ivoin, Palkj. ihon, Hirvensalm. ihon alldeles, just (vart. ihka) ; 
ihdan (Orimatt. ihdan, Lamm.-K,, lit. ihlan) = than; then 
(murt.) stundom, framdeles, fordom, juhkan (murt.) allde- 
les, kaapin sm&ningom, styckevis, sparsamt, noga, kahtain 
p& tv& h&U (vart. kahtaa\ kateen 1. katein afundsjukt, kelvi)n 
till fylles, ei k. (Koill.-Sat.) tuskin ; kesken halfvfigs, kohden 
i ordning, lagom, tftmligen (kohen Torn., Palkj. kohti; 
kohren Palkan. jotenkin), kohdin lagom, nastan alt, i rikt- 
ning mot {kohrin Palkan. jotenkin, kohlin Lamm.-K. mel- 
keitt kaikki), kyllin; laimin: menna L g& f5rlorad, heittad 
1. lyodd I. f5rsumma; lauden alldeles, 5fveralt (vert. 
latidej latidee, laudeen^ Kyr. laudee(n) alati), Uian alfc- 
for; liioin sardeles; (kieltav. lauseessa) ens, haller, §;t- 
minstone; (my5ntav. laus.) afven (Koill.-Sat. liion my6s- 
kin, -kaan; Et.-Pohj. liioon)] loiton: L loitos (Palkj.) 
hyvin kauvas; lonkamukmt (Loits.) sidlanges, luonnen 
(murt.) = luonnan; Idhin nara (maasta I. taivaaseen), siitd 
l. darnast; tnisin emellanit (?), mittoman (Agr., 1642 v. r.) 
kuinka monta, murrin nurin (V. Karj. muurin)^ myosin 
1. moisin (murt. moysin): myoUi m. (Palkj.) med allone, 
f5r evigt, yostdmoisin (Ldnnr.) om natterna; namin be- 
garligt, latt, (Euraj.) tuskin ; navin (Kyr.) = hevin ; nir- 
koin skarpt, vresigt (nirkka), pian 1. (Lamra.-K.) piaan, 
(Kern.) piian snart, (Palkj., Parikk.) nastan; poiken h poi- 
km pi tvaren, ratkin = ratki^ (tulee r.) strax ; rikerien ha- 
stigt, rmisin z=^ ninsaasti ; nitoin hastigt; sangen ganska, 
vaikka s. om ock, s. hemmestyiiet (Agr.) suuresti; sekalttk- 
sin hopblandadt, siitdmisin (Koill.-Sat.), sittemisen 1. sit- 
temmisin sedan dess, suosin med noje, angenamt, sddrin 
snabt, tasan i plan, jamt, terton 1. tertttwiin alldeles, toden 
uppriktigt, (Kurkj., Palkj. toven) todella; tosin visserligen, 
(1642 V. r.) todellakin; turkasen {L kuuma Halik.); tykky- 
min belt o. h&Uet, unnan (Palkj.) tuiki, lopen, urkoin 1- 
(Nurm., Palkj.) urkon, myOs (L.) urkkomin 1. urkomin i grund, 
alldeles, vaalon ungefarligen ; vaan 1. vain; varein i f5rr&d; 
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Mnelle v. f5r bans rftkning; varoin i beredskap, varhain 
1. (J&ftsk.) varrai^ (A-gr.) varhan (vert, varas Kem. varhai- 
neD), vasien emot,^ till svar, (Kurkj.) varsin ehdoillaan, 
vastoin emot, till svar, (Agr.^ Lj. T.) raskaana, kohtuisena; 
vihdoin (murt. vihoin, vihon, viho) sent olnsider, andtligeu 
(Agr. unhdoin, tvidhoin, widoin yhden kerran); viimein 1. 
(Mask., Hemm. vk., Koill.-sat., Tom., Kem., Valkj.) vii* 
men, (Jftftsk.) viimej (lit.) viimmen, (Kem.) viimin omsi- 
der, ftndtligen; v&Uen (Pftlkj.,* Tohm.) 1. valehen (Kal.), 
valleen (P.-Hftm.), vdUee (Jftftsk.), vlUein (Lonnr.) snart, ha- 
stigt^ ylen 1. (Noorm., Pftlkftn., Koill.-Sat., Kem.) ylon 
5fverm&ttaD, ganska, akin (Koill.-Sat.) pl5tsligt, angen 1. 
dngin alldeles^ mycket (d. kuiva, rikas), 

#) Verbin 11 infinitiivin instruktiivi on yleinen mo- 
daalinen verbaaliadverbi, eikft se yleensft tftssa kaipaa 
tarkempaa selitystft. Tftssft esitftmme ainoastaan sem- 
moisia sanoja, joissa joko verbaalinen merkitys on bim- 
mentynyt tai muoto joUakin tavoin muuttunut. Sem- 
moisia ovat: 

typistymftttftmistft verbivartaloista syntyneet, muo- 
doltaan sftftnndlliset, esim. alkaen 1. -ain {siitd a. dftref- 
ter), eroittain 1. -aiden (Hra M.) erittfiin, jouttien 1. -uin 
skyndsamt, kituen 1. -um (mdrjdt halot palavat k.), kusstii 
(Jft&sk.) katsuen, kutsnmuksesta (hyvd on k. vieraiss 
kdyvva), mufkien genom bukter, kr&ngel, pdhkdin nod- 
tvunget; — -ttaen, -/^am-lopptiiset: enndttden 1. -din tftf- 
lande, kiiruttaen 1. -ain skyndsamt, kilvottaen 1. ^ain i 
kapp, orhittain kraftigt; -faew, -^am-loppniset: idartaen 1. 
-ain njngt, tr5gt, sm&tt, kaartaen 1. -ainj kiertden 1. -din, 
kiistden 1. -din; kavaltaen 1. -ain med list, fOrs&tligen, pi- 
tden 1. -am (siitd p., kotoa p.), rientden 1. -din skyndsamt, 
sddstden 1. -din sparsamt. 

typistyneistft vartaloista syntyneet, muodoltaan sftftn- 
ndlliset: -<ew-loppuiset, esim. orua^ew, (Koill.-Sat.) a.^kin, 
(Jftftsk.) a. 'kii arvattavasti, kaiten f5rbi, nndvikande (kait- 
sen, kaita), kiistaten i kapp, snabt, sorgfftUigt, kinaten 
med m5da, piillen 1. piilten bemligen, pyristen surrande. 
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snabfc, bestyrsamt, uhmaten hurtigt; —7 hamara on kaar- 

raten genom omvag; ^eWen-loppuiset, esim. arvotellen 

gissningsvis, hiljotellen sakteligen (vert, eldd hiljottelee), 
kierrdtellen p& omvftgar, kievasteUen med vackra ord (kivi 
ei janha kX kiivoteUen genom att man harmas darOfver 
(kivi ei jauha k,), monistelle(n) (Kurkj., Jfi&sk.) monitellen, 
paloteUen bit for bit, bittals, viwroteUen, 

sa£lnn5tt0mift -^^n-loppuisia, jotka ovat syntyneet 
muuten typistym&ttOmien* sanojen typistyneistft varta- 
loista, esim. jouten, kaarten, kierten^ kiisten, kdyten (Tohm.) 
1. -te (Jaask.): GJ;j(m k.; liiten hopfogadt, med fog, lamp- 
ligen, passligen, nelisten i fyrspr&ng, paten (Palkj., kiel- 
tav. laus.) riktigt, just, rieten {m\irt.) = rientdin; taiten 
(Palkj.), taeten (Nurm.), taite (Jaask.) tarkkaan, varmaan, 
tieten (Nurm.), tiete (Jft&sk.), tidten (Koili.-Sat.) 1. tieten- 
kin varmaan, tuten med f5rst&nd, miest. (I.-Kyr.) med 
mannam&n, erit (B. .Sarlin'in Kateketiikka) ~ eritoten,, 
viilten snedt (viiltdd); — hftmara on uten (my5s uden) 
omsorgsfullt. 

Erittd.in huomattavia ovat seuraavat sanat: oijeten 
1. 'te (LOnnr.) = oijeti^ oitis genande, gent, rakt; ollen (L.) 
i sanning, visst (josta o.-kin, -kaan)] saadhen (Agr., sa- 
dhen Jjj.T,) saakka, hamasta, hamaan (verbista^aaeJa tuUa); 
saaten 1. -te (L.) saakka, saatikka (vert, saattaa)] toistain 
(L.) & nyo, dubbelt (verb, toistaa, josta myos murteeli. 
iness. toistais; vert, kuitenkin toisten^ -tee^ -te^ -ti). 

d) Abessiivia, -tta- (murt. -ta'-) pafttteista, taval- 
lisemmin -tt' (joskus -te'-, -ten''-) pMtteista, kaytetasn 
myos adverbisesti, esim. esteettd fritt, obehindradt, hin- 
natta utan betalning, fritt, lomatta onpphbvUgen, tarpeetta 
onodigtvis, alasti* (Laih., Nurm.), alaisti (Sor. Post.), 
alaste (Ja^sk.) (L5nnr. „af alaisetta'^, vert, alaston); alati 
(vert. Agr. alatoin alinomainen, loppumaton); hengeti^ 
(Koill.-Sat., VermL), hitoleW (Koiil.-Sat., Jaask.) 1. huoletta ; 
perdtr (Tyrv.,Lop., Et.-Pohj., Jaask.), i^ara^e (Kaar., Halik.), 
perdten (K.-Lohj.) 1. perdttd, suruW 1. -te (Lamm.-K.) 1. 
'tta sorglost, ddneti' (Yiivet, Laih.) 1. aaw^e' (Laih.), ddnetd 
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(Jaask.), edneta (Tohm.), idneW (Palkj.) 1. cidnettd; — meU 
keittakin fuUkomligfc, "inattakin icke snart, utan genast. 

Verbien III infinitiivin abessiivi on yleinen kieltei- 
nen verbaalinen adverbi; mmitamia semmoisia muotoja, 
joissa verbin merkitys on himmentynyt tai sen suhde 
laaseen muihin sanoihin epamS^arainen, mainitsemme 
tassa: ajattelematta obetanksamt, opatankt, ansaitsematta 
ofortjant, epimdttd uta*n prut 1. motsftgelse, epdilenidttd 
utan tvifvel, havaitsematta offirmarkt, heittelemdttd (Palkj.) 
z= herkedmdttd oupphorligen, hohtamati (Lamm.-K.) = hiio- 
maamatta oformarkt, oforvarandes, hdpedmdttd skaml5st, 
horymdttd utan att brumma, latt, kiistdmdttd obestridli- 
gen, lakkaamatta oupph5rligt, nakemdttd obesedt, obemarkt, 
odottamatta oformodadt. 

e) Esiiveja ovat esim. seuraavat adverbit: aamiiissa 
(pro: aamuisna, sc. aikana) under morgonens lo^p, hevind 
= hevilld; huomenna 1. (Palkj.) huommena^ (Lamm.-K., Pa- 
rikk.) htiomena, (Palkan.) huammena, (Noorm., Lop., Pal- 
kan.) htiamena, (lit.) huommen, (Mask.) huame(n); hdtind 
(Koill.-Sat., Laib., Kyr.) tuskin, holond latt, utan vidare, 
ikdnd 1. ikind likaledes, ikdnd kuin liksom; ei ikdnd 
(Koill.-Sat.) Lei ikind (Isoj.) icke n&gonsin, alldeles icke ; 
kuka^ mikd ikdnd 1. (Torn.) ikdndnsd 1. (Torn.) ikdnd kuka 
hvem, hvad som halst ; kahtena p& tu man hand, kahtiana 
i tu (vert, kahtia'), keskend = kesken (tyo on k,; k, levdhtd- 
mdttd); maina: ei m.-kaan alldeles icke, »m//rma; fwe>ma «?. 
gS, an, mwna (lue: muuna) — mwna (Agr.) 1. mtvina (lue: 
nnmia)'--mwinna (Sor. Post.) milloin — milloin, myotdnd 
med (myOs postp.), pikana hastigt, polkuna (pitdd p. ring- 
akta), pddlld inne (nyt on p. pdminpdivd; my5s postp.), 
saatuna ilia d^ran (sen kanssa olen s,), sujona raka vftgen 
(vene kulkee s.)^ syksyissd under hostens lopp, vanhana f5rr 
i tiden, tdynd (Torn., Lansi-Suom.) 1. tdyno (Halik.) taynna; 
yhtdnd (Koill.-Sat., Kem.) 1. yhtend (Laih.) yhdessa, ja ly- 
hentyneet muodot ynnd (Sor. Post., Hemm. vk.: y. cuo- 
leman cansa, y. sinun cansas), (Lop.) yynd, (Palkan., Jaask.) 
yynnd (y, iellee Jaask. yhtenaan) ; — kompar. jdl(j)empdnd 



196 

senare 1. efter&t; superl. ensinnd (murt. ensind) 1. esinnd 
(Rovaniem. esind, Kurkj. enissd) ensin, ensiksi, ensim- 
malta, ielUnne (Agr.) viimein. 

f) Partitiiveja ovat esim. ahkeraa] (Koill.-Sat.) 
aikaa, -koa 1. -kcja, (lit.) aikoi aikoja sitten, alvaria (P&l- 
kftn.); etti (Hinnerj., pro: eted?) edesta (e, ja takka); ettd: 
€. voittain i fdrvftg, harvahkoo (Koill.-Sat.) verkkaaa, hit- 
jaa (Pftlkftn., Et.-Pohj.) 1. hil^oo (P.-Sav., Nurm.); huikeeta 

(Koill.-Sat.) nopeaan, hdtdd i hast, jaikaa (murt.) =ijalan, 
jalkaisin; kahta (kompar:u edessa); karkua (P£llk&n.) uelista, 
keroa turvis, kesked (Verml., part, resp.) keskelta, kiistaa 1. 
kilpaa; kolmiaa =: kolmia ; kovaa (Pd,lk&u., Et.-Polij.) 1. kov- 
vaa (Jdiask.)f kovvoo (Tohm.) kovasti (liikkeest&), lenioo 
(Pd.lkd.n.) nelista, Uikaa (P£llkS.n.), lisdd (Kksp., ei lisddn), 
lujaa (Palkan., Isoj.) ■=z kovaa; .mitd (Koill.-Sat., Palkj.) 
mintfthden (my5s superl.n vahvikkeena, Tohm. y. m.), 
nopiaa (Et.-Pohj.), pdivid laugre fram p& dagen, pddlfd 
p& fiJrhand, f5rst (myds postp.), ruiievaa raskt, flinkt, sa- 
laa; sekalutta (Tohm., Kurkj., Jftask.) 1. sekdlutta (Pslkj.), 
sekdluutta (Ldnnr.) sekaisin, sievdd (Koill.-Sat.) nopeasti, 
sitd (Koill.-Sat., Palkj.) sen tahden, s, paljo (Koill.-Sat.), 
niin p.; suoraa; ^uotta (sanasta suosi, josta myds suosin); 
takaa: ajaa t, f6rfolja, upprepa, etti ja takka (Hinnerj.) 
1. eestd ja takoa (Verml.) edesta j. t.; (myds postp.) ; tmaa 
= tasan; tihkua (Isoj.) tihe^sti, totta (1642 v. r.) tosiaan, 
(Koill.-Sat., Nurm., JMsk.) varmaan, arvattavasti, luulta- 
vasti, tott {t, nouse jo ylos Kurkj.) todellakin, toki {totta- 
han Kem., Mikk., tottapa Nurm.); tuota ja tdtd (Koill.- 
Sat., Tohm., J&ask.) noin, ndin (t pitkd, suuri), tdrkidd 
(Et.-Pohj.) mielellani, uskoa troget, traget, verkkaa^ vitkaa ; 
viuhaa hastigt, vuaroo (Palk&n.) vuorottain, yktd lika (y. 
kaunisjf yltd ofver alt, helt och h&llet, dkkid; — komp. 
jdl(j)empdd senare, superl. jM(j)impdd till sist; huikeempaa 
(Koill.-Sat.) = kovempaa (Palkftn.). 

g) Translatiivi, adverbisesti kaytettynft, ilmestyy 
a) 'ksi' ('ks') paatteisena, esim. substantiiveista: aw- 

teeksi^ asuksi: ^aada a. i ordning; ehdoksi efter Onskan, 
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herroiksi, ihmisiksi, idksi; Jcohdaksi (myos kohda) rakt emot, 
lagom, snarligen (Koill.-Sat., Mikk. kohaks kohti); lopuksi, 
mieliksi; naJjaksi till sksLnks, nimeksi s& mycket att det 
jamt finnes, nayksi f5r syns skull, pro forma, oloksi rund- 
ligen, osaksi 1. osiksi; ostoksi till salu, peraksi efter&t, 
puoleksi, tarpeeksi, tdhteeksi (jaddd t); vajeeksi: viittd pen- 
nid i\ p& 5 penni nftr; — adjektiiveista ja partisipeista : 
hyviksi till godt, till godo, ielimdiseks (Jaask.) ensimm&i- 
seksi, ilmaiseksi; kannattomaksi sa att intet blef kvar, su- 
kupuuttoon, koskaiseksi (Kyr.) miksi ajaksi, luultaviks 
(Jaask.) luultavasti, parhaaksi, parhaiksi, parahiksi 1. (Koill.- 
Sat., lit., Parikk.) parahiks till basta tiden, lagom, Islg- 
ligt, rihiksi (pro: rihdiksi?) till fylles, nog, sanottavaks 
(Et.-Sav.) sanottavasti, toistaiseksi ; komparatiiveista: Zmcw- 
mdksi nastan f5r mycket, polvemmaksi till 1. for langre 
tid; superlatiiveista: ensimmdksi; hdtimmdksi knappast; 
pahimmoiksi (Kksp.) ty vftrr, lagom, (Koill.-Sat.) paJdm- 
moiks tarpeeksi asti, vahan liiaksi, (Et.-Suom., Setala) pa- 
himmaks lyhkdne juuri niin, ett'ei riitft; viimmeimmdks 
(Jaask.) 1. viimeimdks (Et.-Sav.) viimeiseksi; — Ordinaali- 
laskusanoista: ensimmdiseksiy toiseksi, kolmanneksi j. n. e., 
viimeiseksi ; — pronomineista : kuksi 1. miksi hvarfOre, siksi 
dartill, darfore, till dess; — partikkelivartaloista y. m. : 
aniksi visst, sakert, ofelbart, nog, (Ylivet.) kokonaan, ai- 
van, ensiksi 1. esiksi (Noorm. estiks), kahdaksi 1. kahtiaksi 
(LOnnr.) = kahda\ kahtid'] kolmiaksi (Lonnr.) = kolmio! ; 
kooksi tillrackligt, ymnigt, kylldksi 1. kylliksi, liiaksi; mu- 
kamaks = muka; myotyniksi 1. myotyriksi (my6s myotyni) 
for alltid, paljoksi (ei se p. osaa puhuakaan suomeksi), tois- 
iaaksi 1. (Palkj.) toistaks toistaiseksi, viikkooks (Lansi- 
Suom.) viikoksi (vert, viikkoossa), viimeksi 1. (Koill.-Sat.) 
viimeks, (Palkan.) viimmeksj (Jaask.) viimmeiks; yoseeksi 
(Lansi-Suom. ja Ham., Kksp.) 1. yossoks (Halik.) y5ksi. 

/S) -5-paatteisena, esim. ainos (Palkj., Kurkj.) pelkas- 
taan, alas (ylein.) 1. ales (Halik., Lop., Lamm.-K.), alias 
(Noorm. pro: alaas), alees (Lop., paikoin), als (Noorm.); 
edes (Hra M., J. Suom. vk., Hemm. vk. edhes, murt. cres^ 
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eles, ees, eis, ies) esille, eteen (esim. edhes mennd, panna, 
tuoda vanh. kirjalL, edes taas, e. kdsin^ e. pain; eestulo 
Et.-Sav. aikaantulo); (myos Laih. elis^ Et.-Sav. es) halst, 
atminstone, ens {eeskin 1. ieskin Suomenniem. etenkin) ; 

— eres (Palkj., Kurkj.) 1. eris skildt, bort, borta; utom: 
jdris (murt.) =jdrki; mukamas (Pohj.-Pohj.) muka, yw«ia- 
mes sannolikt; muuas = mmianne ; myos (kirjakiel.) Lwj/a^- 
(Palkan.), mods (Sor.-Post.), mos (Hra M., J. Suom. vk., 
Sor. Post., Hemm. vk.) (vert. Koill.-Sat. mydksensa 
myotansa, mukaansa); pois (ylein.) 1. pools (Lamm.-K.), 
poes (P.-Ham., Mask.), pohis (Lonnr.), poijes (Sor. Post., 
Halik., Noorm., Torn., Kem.) 1. poikcs (Kyr., Laih.) pois, 
poissa; siis 1. (murt.) sis s&ledes, dS<, sedan; taas = takai' 
sin: edes t.] (Agr.) taasperin takaperin; (murt. toas P.- 
Ham., Nurm., Tohm., toas P.-Ham., Tohm., Parikk., 
Kaakk.-Karj., tua^ Mikk.) jalleen, uudestaan; ylos (ylein.) 
1. yloos (Lop., paik.), ylloos (Noorm.), yles (Agr., Lj. T.), 
yls (Noorm.), ylds (Jaask.): yldssui. 

y) Aspiratsioonilla paattyvana, murteittain -fc-, -t-j 
-w-paatteisena tai paatteettomana, esim. aZa'; a.pdin; eted' 
(Lonnr.), etee' (L.), etid^ (Toholamm., Kannuks., Lohtaj.), 
etii' (L.), eti^ (Mask.), joita muotoja kaytetaan pdin sanan 
edella, ja etti: e. takasi(LdLp,)\ — kahdd' 1. (Et.-Pohj.) kahra\ 
(Nurm., Tohm., Kurkj.) kahd' i tu, {tehd kaha heindd Kur- 
kj., rupesivat hal^metta roaiamaan kahak Nurm.) niin ettii 
voitto jaetaan kahtia, (k, pdin) kahtaanne; kahtaa {L pdi 
Jaask.) kahtaanne; kahtia' (Kem., Nurm., Et.-Sav., Jaask. 
y. m.) i tu, (Puumal.) kahdella tapaa, (L pdin) kahtaan- 
ne; — kaikkia^ (jonka vartalosta myos kaikkiastaan Kyr. 

— kaikkiansa, ja ehka kaikkian = kaikkein): k, pdin;kohda^ 
= kohdaksi; kolmia^ (Koiil.-Sat), colmia (Lj. T.), colmic 
(Hra M.) kolmeen osaan; kotia^ (Huitt., Lop, Lamm.-K., 
Kur., Saarj., Karstul., Isoj., Jalasj., Laih., Torn.), kotio 
(Tyrv., Satak., Lop.; Paikan., Lamm.-K., Torn.; aspir. 
merkitsematta), (Mask., Hinnerj. kotti^ Halik. koti(n) saat- 
tavat oUa koti sanan illatiiveja) ; myotyyif 1. (Kem.) myotyri^ 
z=r. myotyriksi kaikeksi ajaksi; taa^ : t. pdin (taka Lamm.- 



199 

K., taca 1642 v. r. takaisin); toisa! (Koill.-Sat., Jurv.), 
toise\ toisf toiselle taholle (t. pain); viiticC i femskifte; 
vddrid\' v. pain vaftraan suuntaan; yhda* 1. (Et.-P.) yhrd\ 
(Nurm., Tohm.) yhd^ = yhtdd' (Jaask.) = yhtid^ (L5nnr.) 
yhta£lnne: y. pdin. 

Erittain mainitsemme tassa lokaaliset adverbivarta- 
lot alaa, yldd ja eidd^ joiden yleisistft paikallissijoista Suo- 
menmaassa tuskin kaytett3,neen partitiiveja ollenkaan, ei- 
ka. essiiveja kuin muutamissa paikoin: aUaana ja yHdd- 
nd (Nurm.) alhaalla, ylhaalla *) ; translatiivit sita vas- 
toin ovat jotenkin laajalla kaytannossa allatiivien rin- 
nalla tai siiden asemesta, esim. aloakse, yJedkse, etedkse 
(Parikk.), ylddksi (Ham.-Kyr., Y. K.); alaha^ 1. alha\ yldha' 
1. ylhd^ (Laih.); dlaa\ yldd,", etdW (Palkj.), clad (Verml.) alas 
pftin; al(l)aa\ yl(1)dd^ (Tohm.); ''{allaan P.-Ham.), ylldd 
(Kurkj.), ettdd^ 1. ettdd (Jaask., Kurkj.); aHoa, ^Kca (Raisal.). 

h) Inessiiveja ovat esim. qjoissa, alituss (Sakkij.) 
alituisesti, {enissd i synnerhet, Laat. Karj. = ensimid), 
hauasa (Lj. T.) = havaldans eraltaan, huomenissa (Koill.- 
Sat.) 1. huomenis (Hauh.), homenis (Agr.) seuraavana aa- 
muna^ jalkipaivana; ilmisissd (Kuhmoniem.) todellisuu- 
dessa (ei uni-ilmassa), ke^rassa = kerrassaan; kiirussa ha- 
stigt, kiistass (Jaask.) kilpaa, kihassa, miehissd; oikeassa 
pSi ratt (oUa 0. hafva ratt), pienissd: rahat ovat p. vahissa, 
poissa (Kem. poisa), 1. (Torn.) poijessa; rahassa 1. rahoissa 
vid kassa; ruoka on r, m&ste kOpas; rahvaass (Jaask.) = 
miehissd] samassa, summissa^ uni-ilmassa (Kuhmoniem.) 
unissa, unimielissa, vaiheessa vaxelvis, emellan&t, vdessd 
med vild, vdhissd knapt om, ddnessd hOgljudt ; — jou- 
tessa; — (juuri) kualemassa, Idhossd, menossa, tulossa {Koill." 
Sat.) kuolemaisillaan j. n. e.; — pdivddssd 1. -dissd pai- 
vftssa (keskimaarin), pyhddssd (Koill.-Sat.), {20:n vualen 
sisddssd^ Koill.-Sat.), suveissa, falveissa, tuntiissa^ viikkoos- 
sa 1. 'oissa, vnoteissa, vuorokauteissa^ yosessd (pro : yoseessd? 
Kauvats., Setala) 1. yoteessd (Janakk., Ahlman) ; (vert, pdi- 



*) Euraj. alalia: 1. alahan (Suom. II, 10, 67 s.) nftyttaa myos 
kuoluyan tahan. 
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vnsaikaan; hertaaseen H&m. yhteen kertaan, viikkoon aikaa 
ja viikkooks L&nsi-Suom. viikon, viikoksi, yoseeksi Lftnsi* 
Suom. ja H£lm., yossoks Halik. yOksi, kolmeen ybtecsen 
Kangasal., Ahlman.). 

i) Elatiivi on adverbisesti k&ytettyn& eaim. sea- 
raavissa sanoissa: aimosta (Koill.-Sat.) runsaasti, alatusta 
1. aljetusta utan afbrott, best&ndigt, ulkuudesta ursprangli- 
gen, ehdosta (murt. ehosta) efter behag, till m&ttnad, nog, 
cnsistd (Sor. Post.) ensiksikin, ensin, halusta (P&lkan.), 
jakusta: aika^j. dnktigt, jumalista ^^jumaliste; kaiki8t(LSi,xit. 
Uud.m., Lamm.-K.) kaikkein, kodosta (L5nnr.) hemifr&n, 
cohtudest (Hra M.) kohtuuUisen: c, corkea mies; mekosia: 
aika-m, duktigt, mieliistd (E.-Lohj.) g&ma, mukamasta 
(Kern.) = mukamas muka; muutteesta (Kaj. kihlak.) f5r 
ombytes skull, o^a^^a -(Koill.*Sat.) osaksi, oudoksesta af 
ovana, polusta (mennd p.) f5r en spottstyfver, suosista (I.- 
Kyr.) sjalfmant, med godo, tavasta (Pftlkan., Koill.-Sat., 
Et.-Pohj.) valistft, joskus, uskosta troget, trftget, vaiheesta 
vaxelvis, emellan&t, vanhasta af &lder, vdlistd emellanit, 
(ikiksestd 1. dkistd, (Lj. T.) dckistd i en hast, pl5tsligen. 

Adjektiivien elatiiveja kaytetMn modaalisina ad* 
verbeina, 'Sti' ("St-) paatteisten rinnalla ja niiden ase- 
mesta, vanhassa kirjallisaudessa (Agr., Lj. T., J. Suom, 
vk., Sor. Post., Hemra. vk.), esim. laillisesta, lunattomasta, 
totisesta^ tvahuasta, vissistdj wisusta, rohkiamasia^ uscolise- 
masta, ja Lapinmaan murteessa (Eem. C), esim. lujasta, 
paremmasta, 

j) Illatiivi on tavallisempi, etenkin adjektiiveista, 
esim. aikaiseen^ ahkeraan; harvaan l&ngsamt, saltan, hilja- 
hittcisee (Jaask.) 1. hiljakkaiseen ; hupiin fdrgafves (hupa)j 
jalkasii (Jaask.) jalkaisin, kiukkaan (Nurm.) hastigt, myo- 
hdseen (Palkan.); nelisee (Jaask.) nelistaen, noloon d&ligt 
(kdydd n.), oikoseen (Palkan.), parhaisiin: tuUa p. i gref- 
vens tid; pikaiseen; pitkddn lange, raakcaan i blinken, 
riuhkaan vigt, raskt, flinkt, sakiaan (Et.'-Sav.) usein, ^/e* 
vddn (Sav., Nurm.) snalt, skyndsamt, snart, sukkelaan 
flinkt, suoraany syvddn, taajaan, takasii (Jaask.) 1. takas- 
hiin (Tom.) takaisin, tarkkaan; terdvddn (Tohm.) fort; ti- 
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hihdn (Kem.) tiheasti, turhaan; tyhjddn i f&vitsko, f5r- 

gafves, tayteen (panna t fylla), vakdhan (Et-Pohj ) 1. vak- 

haan (Torn.) = varmaan; verkkaan, vissiin (Tyrv., Palkan., 

Nurm., Pfi'lkj.) 1. vissihin (Et.'Pohj.), visuuny vitkaan^ vdki- 

seen; yhcttdmddn (Palkj.) sukupuuttoon, yleiseen allmtot, 

ofverhufvudtaget, 5f veralt ; — my58 komparatiiveista, 

esim. aikaisempaan, myohempddn, piiempddn, vdlempddn 

(Jaask.), ja superlatii vista : (kaeken) tarkkimaan (Nurm.); 

substantiiveista, partikkeleista ja hd.m&rista vartaloista, 

esim. aikaan, aikoihin 1. aikoon (saada, saattaa a.) i stand, 

almdhiiin bestftndigt, alvarii(n) (Noorm.) 1. ^ri(n) (Halik.) 

bestdiiidigt, ehtimiseen (Palkto.), 'miisien (Lamm.-K.) 1. 

'missee(n) (Mikk.), ensiin (-=■ ensin)^ erehen 1. ereen (Agr., 

lue: erdhdn, erddn?) pois muille maille, eteen (Kit.) eteen 

pain (e, kdvelemddn); heltaan 1. helttaan Idst, (ei) hetkeen 

(Koill.-Sat.) likimainkaan, hiljaan sakta, sent, hiljakkoon 1. 

'kkoin (pro: -kkoihin?) nyss, Mjaksin (Halik.) hiljaksiin, 

hiljakseen, hukkaan forgafves, hdtddn: ei h. ej i hast; 

ikddn (Tohm.) = vasfikddn; (L5nnr.) likaledes; juuri: 

w?Vw, noin, ndin %.; kuka, mikd i, hvem, hvad som halst; 

ei i, (P.-Hftm., Verml.) ei koskaan, (Palkftn.) visst icke; 

ikiin afven; nyt i, just nu; ei /. visst icke; ikkdsee 1. ik- 

see (Jaftsk.) = ikddn: niin^j nuoin^ 1. nuon-, nditi-i.; joiituun 

(Palkan.) joutuisaan, justiin (Hirvensalm., Noorm.) 1. jus- 

tihin (Isoj.) juuri; kerkidmise€(n) (Ristiin.) ehtimiseen; A;e- 

roon turvis ; kertaaseen (Ham.) yhteen kertaan ; kokdakkoon 

1. 'oin snarligen, strax, kostoon till fbrtret, oriktigt, f&r- 

gafves, kykenemiseen alt hvad man orkar, Idhteen (murt.) 

fOrgafves, utan skal, kantanka, laihin: saada {. f&ist4nd; 

mukiin: mennd m. g& med, gifva vika, ailOpa efter 5n- 

skan; myohddn sent, myosiin (mennd m. vara efkergifvan- 

de), ohoon (Tyrv.) sillensa (jdttdd o.); piakkoon 1. -om snar- 

ligen, snart, strax, pikaan; pilaan (mennd p,) till spillo, 

pdiviin (joutua p.) i bryderi, (eldd p.) f&rgafves ; reijuun 

(Koill.-Sat.) kunnoUeen; rikeneen skyndsamt, ofta,, ruttoon, 

(Kem.) rutthon hastigt, ruitoseen mycket hastigt, siivhon 

(Kem., luultav. ei s) tuskin; sysyyn skyndsamt, fort, i 
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blinken, taarnaan noga (kyselld t.), tamalikkoon (Tohm.) 1. 
tamdikkoon (Palkj.): taiten t varmaan; tanelikkomi ut- 
tryckligen (vert, edell.), tasaan (jakaa t) jamt, toisaan = 
toisin; uskoon troget, traget, varteen (ottaa v.) i akt, (saada 
V.) till stind, (kdydd v,) f5r sig, an; vdkeen (Palkj.) vaki- 
sin, (LOnnr.) fdrgafves, voliin, (Jaask.) vdUii, (Noorm.) 
vdlli(n) toisinaan; yleen = yleensd, 5fverhufvud, samman- 
taget, 5fveralt; dkkiin; dnttiin (Lftnt. Uud. m.) 1. dntiin 
(Koill.-Sat.) toimeen (tiUla d.). 

k) Adessiiveja kaytetaan adverbisesti enimmak- 
seen substantiiveista ja partikkelivartaloista, harvemmin 
adjektiiveista tai prouomineista, esim.: astidla till fots^ 
ennakoUa, enncdla 1. ennolla p& fbrhand, fdrskottsvis, forut, 
enndttdmdlld i kapp, halulla, havilla garna, ifrigt, hev^Uld: 
ei h. icke latt 1. garua, f<iga, sv&rligen; jcUaUa till fet- 
ters, till fots, kahdaila oppen, kelUld (Jalasj.) 1. keilld lat- 
teligen, snsirt, kerrcdla med ens; andtligen; kiistalla 1. Ml- 
valla i kapp, kinaUa 1. kimtlla med m5da, kohtuudella snar- 
ligen, kiwalla (Palkj.) oivatavalla, laadrdla ordentligt, loit- 
teella p& lange, lopuUa 1. (Palkj.) lopiuskdlla omsider, milld 
hvarmed, hvarigenom, my'dlld: olla m. medgifva, gifva ef- 
ter; namilla 1. (Palkj.) naviUa helpolla, nnhalla 1. nukalla 
(olla n. piidota) nara p&, nykyelld f6r det narvarande, pai- 
kalla p& ilacken, genast; p& ratta stallet; pidolla i bered- 
skap (Kant.), pilkaUa 1. pUkoilla p& skamt, fGr ro skull, 
pyrylld (som ett yrvader?) i hast, rikenelld hastigt, sor 
rnaUa; siivoUa (oUa s.) anstandigt, silld darmed, darigeuom, 
(Koill.-Sat., Kem., Nurm., Mikk., Kaakk.-Karj.) sen tah- 
den ; todella; tukuUa en grps, ttiskaUa, (Agr.) ttiscal tuskin, 
tdhteelld (pitdd t.) i fOrvar, tdUd harmed, harigenom, vai- 
valla sv^rligen, vajeella: olla v. vara utan, sakna, varoiUa 
i beredskap, fSrskottsvis, vastiiksella med m5da, viimosell 
(Jaask.) viimeiseksi, vdhdlld (olla v. saada) nara, vdkiselld 
med v&ld, haftigt; — aamulla 1. aamusella, ehtoolla, Ulalla 
1, iltasella; (Kaakk.-Karj.) oamusil, iltasil = aamulla, il- 
lalla; pdivdlld, yolld, kesdUd, kevddlld, suvella, syksylld, 
talveUa. — Komparatiiveista : ajemmalla . (Kurkj.) aikai- 
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semmin, ke^vddmmalld (Nurm.)^ pdivemmdlld (Pohj.-Sav., 
Nurm.). 

1) Ablatiivia kaytetaan adverbisesti ilmoitta- 
maan: 

a) Avaruutta t. maaraa, etenkin adjektiiveista, har- 
vemmin substantiiveista, esim. aavalta vidlyftigt, vid- 
oppen (pvhua a,; avaa ovi a.), harvaiselta 1. harvakselta (sitd 
on h.) sallsynt, sallan, Jcosovalta; laajaUa vidstrakt, ut- 
forligt, loivalta: kdydd I. gora vidlyftig krok, anfaa L 
rundligen, sanoa I. omstandligen ; Iddmdltd rundligen, 
ohtielta; oivcdta ymnigt, o. parempi langt battre; olohkalta 
i ofverflod, paksidta, pcdjolta (Et.-Pohj.); pitkdlid langt, 
lacge, ruikvlta knapt, sparsamt, rimnolta i mangd (runto 
runsas^^ sa^keelta (Nurm.), syvdltd; tdpdrdltd knapt, osa- 
kert, vUjavcUta; — kylldltdy koolta, kosolta, laamalta, loh- 
malta; losolta (Tyrv.) runsaasti, nnjidta ymnigt, ololta^pa- 
kolta (p. pcUjo), ryhmdltdy siimmalta, iihalta, viljalta; yn- 
ndltd (J. F. Kajaanin hist., 42 s.) runsaasti 1. yhtenaan, 
yrielde (Agr.) vahan aikaa; — my 5s komparatiiveista, 
esim. koommalta, kosommcUtay kyllemmdltdf paksummalta. pi- 
temmdltd, 

(i) Nopeuden maaraa, esim. haavalta strax, utan vi- 
dare, hivahtikseUa som hastigast, hdikdltd (,Kyr.) 1. hdikdk- 
seltd (Laih.) akkipaata, hdpdkdltd i br&dskan, fjaskigt, 
hdtdiseltd med storsta hast, juoksiiselta (kdydd j.), kiukdlta 
hastigt, kotvaselta i hast, kdymdseltd 1. kdynnokseltd: kdvi 
1. oli k, p& ett kort bes5k, som hastigast, lyveltd (Lem., 
Taipalsaar.) pikaan, pialta snart, latt, pikaiselta, pikuu' 
delta, rikeneltd skyndsamt, vilahiikselta: dkiltd (Hemm. vk. 
dkildd 1. dckildd), dkikseltd 1. (murt.) dkitseltd (1642 v. r. 
dkidzeldd)] — komp. pikemmdltd. 

)') Muita seikkoja, esim. aijcUta (Et.-Pohj.) aikaisin, 
arviolta 1. arvolta gissningsvis, ungefar, ennakolta, ennak- 
kohoU (lit.), e^malta, ennolta, enndtteeltd pa forhand, en- 
simmdiseltd forst, i h6rJB.n, Jiengeltd 1. hengiltd i hjal, //ko- 
menelfa (Et.-Pohj), homendta 1. -tan (Agr.) om morgo- 
nen, i morgon, hdtdiseltd 1. hdtdisiltd med njuggan nod. 
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med moda, joutedta (Kyr.) jouten (oUa j.); kaaldlta pi 
hoft, kcUhalta (murt.) oredigt (k. Jcutdin); kovaltaik. kdypi 
sitter h&rdt, kurolta med framstr^lkt hufvnd, kahmaltd p& 
m& f&, blindvis, lopulta (Koill.-Sat.) ; lujcdta (Palkan.) = 
kovcdta; oiidokselta ftJrrftn man hunnit bli van, perdisdfd 
efter hvarandra, poikelta midt 5fver, pi bredden, rieskaUa 
belt nyss; ofdrmodadt, pl5tsligt; sattumcdta 1. satunnalta; 
siltd (Koill.-Sat., Ylivet.) sen tahden, sentaan, suoralta 
rakt ut, suviselta (Lamm.-K.) suvella^ unncUta (Kant.: Tuota 
li. utelen} = ennalta; vaivcUta med m5da, knapt; varoUta 
pi fOrhand, vastukselta med moda, verekseltd nyss, viimeir 
seltd (Koill.-Sat.), vijmeiseld (Hemm. vk.) slutligen; vor 
hdltd 1. vdhUtd (v. olisi Imollut) si nar, vdkisdtd med vild ; 

— eileiseltd sedan i gir, kevddlliseltd sedan viren, sUtdir 
seltd sedan dess; — eldvdltd, kiiivalta, tiioreelta, vereksdtd; 

— kompar. jdljemmdltd senare, piammcdta nftstan ; superl. 
ensimmdltd 1. esimmdltd i b5rjan. 

m)Allatiivion adverbina hyvin harvinainen, esim. 
ajalle (Oulais.) ajan oloon, keitoolle latt, obesvftradt, kolr 
mialle i tre delar, hwalle = kiwcdleen (J. Aho, Bautatie); 
pilcdle I. piloille (mennd p,) till spillo, pitkdlle lingt, Ita- 
ge, sille (Virt.) = silleen sen erftn per^stft; tarkaUe (Koill.- 
Sat.) = tarkalleen; tdJidelle: panna t lagga i f5rvar, 1. 
marke till, ylolle = ylbllensd Ofvermittan. 



8, Advepbeja, J olden p&&tteet ovat sJJa- Ja partik- 

kelip&&tteiden raj alia. 

27. Paitsi edellisissa, 4:nnessa ja omnessS. jaksossa 
puheena oUeita sijoja, jotka l5ytyvat kaikilla tai enim- 
milla nomineilla, on Suomen kieliopissa sijbiksi luettu 
myos n. s. prolatiivia, latiivia, terminatiivia ja 
excessiivia, vaikka naitft kiytetaan verrattain harvois- 
ta, enimmakseen vain partikkeleissa esiintyvistft var- 
taloista eiksl substantiivi attribuuttineen saata niissa 
taipua. 
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a)Prolatiivin paate, eri muotoineen: 

'it^en 1. -itze (Agr., J. Suom. vk., Sor. Post., Hra 
M.), "(ijtse (kirjakiel.), -itsi (kirjakielessft; vanhenunassa 
aiinoastaaii sanassa paitzi, paidzi J. Suom. vk., Sor. Post., 
Hra M., joUa sanalla ei miss&&n murteessakaau nay ole- 
van paitse muotoa); 

'(i)thte\ s. o. '(ij^d^e' (Euraj.>; 

'(i)Ue (loan, murt., Lant. Uud. m., E.-Ham., E.- 
Pohj.; Noorm. ja Halik. myOs -(Ottefn), Halik. poss.-fiuflf-n 
edess& '(i)ttesa'] E.-Pohj. pitenee useimmiten vartalon 
loppuvokaali 2:11 korvaukseksi), -(i)tti^ 1. '(i)tti (Et.-Pohj , 
Kem.) 1. (Et.-Pohj.) vokaalinpitennys ja -ttV (-ttt), (Lop., 
P&lkto., Lamm.-K. ainoastaan paitti sanassa) ; 

'(i)hte (Parikk., Jftask.) 1. '(i)hti (Palkj.) 1. -(t)he(n) 
(Parikk.) 1. -^6 (Pftlkj.); 

'isse 1. 'iSSe (JMsk.); 

'(i)ten 1. "(1)16^^ (VermL: olaHen, yfton, vert, otam- 
mon otamme) L '(i)te^ (Koill.-Sat., P.-Ham., P.-Sav., VermL, 
Kaj., Mikk., Nurm., Tohm., Jaask.) 1. -(ijit (P.-Sav., 
Mikk., Nurm.; Tohm. alati\ -ihuti ja Kem. alati kenties 
eiv&t kuulu tfthan), 

synnyttftft adverbeja, jotka ilmoittavat: 

a) Liikkeen tieta tai suuntaa, esim. alapuoUsseiSidJksk.), 
uthaatse 1. alhaitse (Ldnnr.), alhaatti (Laih.), eieldpuolite^ (P.- 
Hftm.), leviadite' 1. -tW (Laih.), -tie 1. -tti (E.-Pohj. A-ff), 
maitse^ murteissa maitii (Kem.), maihte 1. -Ae(n) (Parikk.), 
maihe^ (Pftlkj.); meritse; (niemen) nenate^ 1. -tt' (P.-Sav., 
Nurm.), nurkate" 1. -att 1. -ite^ (P.-Sav., Nurm.); paidzi (J. 
Suom. vk.) pois, = paitti (Lamm.-K.) : joK ei pild viras- 
taas vaarie, o(l) leivdstids paitti ; pihati (F&\kj.)] paitse iknAdL 
ratt fram, rfttt fram&t (?), paihti (Palkj.), pdisse (Jft&sk.); 
rannite^ (P.-Sav.), suitti (Kem.); syvaitse; taloHte (Isoj.), 
vesihte 1. -hen (Parikk.); (jUd) yliite (Mask.); ylhditse 1. 
yldtse (L(innr.), ylhddtti (Laih.) ; edimmitse. (Ks. myos post- 
ja prepositsiooneja.) 

/S) Harvoin tapaa, esim. (puhuu) pehmiddtti (E.-Pohj. 
A-ff), ylpiddtti (Laih.), komiaatti (Laih.) ; [paraete^ (P.-Ham.) 
parhaiten]; ja LOnnrotilla: kaiketse 1. -kitse alldeles, p& 
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alt satt, parhaitse parhaiten, peitotse 1. peitoitse hemligen, 
samatse (Sat. ja Tar., esim. .^8 s.), dkit^e. (Vert, -^ew-pa&t- 
teeseen.) 

Y) Joskus aikaa, esim. \alati\ ikutf (Tohm.) iSlti] 
Lonnrotilla : iatse iftti, kaiketse 1. -kitse i alia fall, = kai- 
keti; erditse n&gon g&ng, kahdetse kahdesti, kolmetse, -etsi 
1. 'itse kolmasti. 

b) Latiivin pftate -nne, sivumuotoineen -nnek (P.- 
Ham.*, Lamm.-K.), -nnefn) (Halik., K.-Lohj.), -nnet (Kem. 
siiinet, vert, mullet, venet), -nne (Palkj., Kurkj., Parikk.,' 
Jaask.: lit. (?), Noorm. (?))j -nn (Jaask., Halik., Kaar., 
Mask., Hinnerj.), barv. -nwa', synnyttaft adverbeja, jotka 
vastaavat kysymykseen minne?, joskus minne pain? Se 
liittyy: 

a) Muutamiin yksitavuisiin pronominivartaloibin:' 
jonne^ (LOnnr., murt. jonna, jonnak): jonne^ kunne\ jonnehhf 
(Nurm.) jonnekin; kunne^ (Ldnnr.): jonne^ k. 1. (Palkj.) 
minne /c, kunnekkin (Ats.) 1. kunnakkin (Laib.) &t hvarje 
sida; minne: m. kunne^ (Palkj.), minnekkd (Nurm., Tohm.); 
mimnne (LOnnr., murt. muunna); sinne (ylein.); taanne 
(Jaask.) 1. toanne^ (Nurm., Kurkj.) 1. tuanne (Tohm.) 
pronominista taa; iuonne^ 1. (Noorm., Kaar., K.-Lohj., 
Lop., Ruov., Palkan., lit.) tonne; tdnne (yleinen). 

(i) Muutamiin muibinkin, enimmakseen paikallisuutta 
osottaviin sanoibin, joUoin melkein aina latiivin jaljessa 
on Sana pain, esim. muuanne* 1. muuvanne (Palkj.) 1. muuv^ 
vanne' (Nurm.); kahtQanne\ kahdannc 1. (P.-Sav.. Nurm., 
Tohm.) kahanne^ (murt. kahdetme') (pain); kukajannekkin 
(P.-Sav.) kaikille taboille pain, kuusianne\ monianne\ toi- 
saanne 1. toisanne; yhtddnne\ yhddnne\ 1. (P.-Sav., Nurm., 
Tobm.) yhdnnt' 1. (Kaakk.-Karj.)yAoMncppai; ylhddnne^ ; — 
kumpasenne p, (Parikk.); hyvdnne' p. (P.-Sav., Nurm., Tobm.), 
pahanne^ p. (P.-Sav., Tobm.), oikeenne^ p. (P.-Sav.), vasem- 
manne' p. (P.-Sav.), vedrdnne p. (Parikk.); — sotanne. ei 
meitd s. viijd (Parikk., laulussa). 

c) Joskus on laatiivin paatteen merkitys termina- 
tiivinen, esim. jo^Aan elan sinne (L.) siksi 1. niin kau- 
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van ; hunne kantaja parempi (L.) siina maarassa kuin ; Jcun- 
nekka (Nurm , Palkj.) 1. kunneka (L.) siksi kuin. Tavalli- 
semmin kaytetaan kuitenkin terminatiivisessa merkityk- 
sessa psiatteita: 

-nnes: kunnes (L., Koill.-Sat.) niin kauvan kuin, siksi 
kuin; sinnes; 

-nis: kunis (L.) 1. kuiiis (Kurkj.); 

-mii 1. -we; ionni I. jonni (Agr.) niin kauvan kuin, 
koska; kaikenni (L.) 1. caikenni (Agr., Lj, T.) \. caikeiii 
(Agr.) kokonaan, aivan ; — (L., murt.) kunni = kunnes^ 
sinni = sinnes;. kuni^ sini 1. sent sen verran kuin, niin kau- 
van kuin, mini min verran, mihin maarin, tdni nain pal- 
jon; — (Lj. T.) pa/iimmanni pahemmin (ly(3da), parent- 
manni paremmin, sikemmdnni myohemmin. 

d) Excessiivin paate -nta -ntdj typistettyna -nt, 
muodostaa muutamissa murteissa adverbeja (ynna post- 
positsiooneja), joita kaytetaan vastaavien partitiivien ase- 
mesta tai niiden rinnalla vastaamaan kysymykseen mista? 
Esim. kaukanta (Lonnr., murt.), kotont(a) (Vihd. Ahlqv., 
Saaming., Parikk., Jaask., Kaakk.-Karj.), ulkonta (Ldnnr., 
murt.) 1. ulj^nt (Jaask.) ja tavallisemmin postpositsiooneina 
kaytettavat luont(a) (Lauk., J:kyl., Jor., Jaask.), takant(a) 
(Parikk., Jaask.); paikoin pitenee taman paatteen edella 
vartalon loppuvokaali, joko tama pitennys sitten on par- 
titiivinpaatteen tai lokaalisen johtopaatteen jaannos, esim. 
kotoont (Orimatt., Lop.), takaant (Lop.), tykoont (Lo'p.)] kot- 
tonta-^ likkintd', takkanta-, tykkontd- (possessiivisuffiksien 
edella, Halik.). 

Yksinaisia, adjektiiveista syntyneita excessiiveja 
ovat hyviintd pain ja pahanta p. (Parikk.). 

Komparatiivi- ja superlatiivivartaloista ovat synty- 
neet: etempdnt (Jaask.), etimpdnt (Parikk.), rannempanta 
(Parikk.), takempanta (Parikk.). 

Yleisin excessiivi on kuitenkin siintd 1. siint (Ham., 
Mikander, Kksp.; P.-Ham., Keski-Sav., Lappeenrann., 
Jaask., Parikk., Valkj., Kaakk.-Karj.), joka vastaa parti- 
tiivimuotoista elatiivia siitd kaikissa merkityksissa. 
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7. Adverblpyhmia, Jolssa on huomattavana erltyi- 

set adverbiset pft&tteet. 

28. Suomen kielessft on jotenkin suuri joukko ad- 
verbeja, joiden viimeisenfi. &&iiteenft on i, ja jotka osaksi 
nSlkyvat olovan vastaavien -ea-, -me- tai -is^-pfl&tteisten 
adjektiivien kantasauoja, osaksi -a-, -e-, -o-, -?«-, -en- tai 
-foe-loppuisfcen (prolatiivisten) adverbien toisintoja. Mer- 
kityksen puolesta saatamme muista yksityisemmistft erot- 
taa kaksi ryhm&£l: a) semmoiset, joita kftytet&fin ainoas- 
taan verbien mS,^r£lyksinft, ilmoittamaan tilaa, jossa jo- 
kin on tai johon jokin tulee, ja joita L5Dnrot sanoo joko 
taipnmattomiksi adjektiiveiksi tai adverbeiksi, esim. atiki, 
irtij lohki; b) semmoiset, joita kHytetftftn enimmAkseen 
adjektiivien tai adverbien edessft merkityksessft: koko- 
naan, aivan, esim. jiiti, lauki, tuiM, upi. Merkityksen 
erilaisuudesta huolimatta laettelemme nam&t adverbit 
aakkosja^rjestyksessfi : 

ani ganska, alldeles, belt och h&Uet, allra, mycket, 
(a. hyvd, paras, loistaya, harva, paha, varhain, vdM); sa- 
maa vartaloa ovat transL a/niksi visst, 8|^ert, ofel- 
bart, anikseen s&kert; anikka (Pftlkj., kieMv. lanseissa) 
ikftftn, junri, (L5nnr.) = saatikka; aMkko (Kurkj.) aivan 
(a. tvhma); — avM, (Mikk., Parikk., Jftftsk.) auk, (P.- 
Hftm.) ao& 5ppen, ledig; vert, avkea, aukein, -eimen; — 
avoi (esim. Joh. Ev. 1: 52; Agr. awoi, atiot) auki; vert. 
avosiiu, avossa suin; avoin, avoimen; avea = aukea; — ehki 
edes, enki (Sav. ehken) kenties, sivamuotoja sanalle ehkdt; 
r— erei: e. poikki (Laih.) kokonaan poikki; — halki, (Et.- 
Sav., lit.) hoik i tu, i klyf, tvftrsigenom, tvftrsbfver; till 
pnnkt och pricka (kertoa asiansa h); my 5s prep.; vert, 
subst. halki, halen (Kurkj.) 1. halkein, -eimen, halkiom 1. 
-on, -omen; — heri nSlstan (h. kaikki, h, tdtpinU); alldeles 
(h. tuntematon); alt fOr (h. podjon); vert. adj. hered strid, 
ymnig; — heti, (P.-Hftm.) Jief, het strax; (Kem.) tuskin; 
ei hetikdUn (icke p& l&ngt nftr); vert, hdtd; — hiiM 1. 
hiuti tr&dsliten, puhkeamaisillaan (takki on tuosta h, 1. h. 
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kidunut)] alldeles; forgafves; vert, hiukion 1. hiutian gles 
af slitning, dock utan h&l = siukian; hiiikea Jcari Idgt 
grand med stark strom; hiiikenen 1. "keauy hiuveta upp- 
l5sas, forsmakta; — hoki altfor, alldeles (h. vanha last- 
gammal; h. palanut tiUi, h. parkittu rmhka; h. kauvan; old 
keita h. ofver h5fvan); — huiki haftigt, ganska, alldeles 
(huudan h. kovin); vert, huikea haftig; — ihki = ihan, ih- 
katen (i. suora); vert, ihko; — iki (Kal. 17: 492) iaksi; 
(Lant. Uud.m.) perati; iki-soki (Kyr.) med all gevalt; 
my5s attribiTuttina kaytettava; vert, iku; — Uki (Palkj., 
Kurkj.; murt. elki): i. cUasti; vert, ilked, ilko; — Umi 1. (Agr., 
Hra M., Lj. T., Laih., Kyr.) Umei, (Lamm.-K.) ilme up- 
perbart, i dagen (antaa, olla, tidla, saada Umi); i. iso an- 
senligt stor; vert, ilmo (L ihmisten seassa; ei i. ikanansa), 
ilmeinen, (Agr.) ilmeistus ilmestys; — irfei (Lop., Palkan., 
Lamm.-K., lit.) = irti; veri. irkenen, irjetci; — irti (Virt., 
Torn., Nurm., Et.-Sav.; murt. irtti) l5s, loss, fri; vert, ir- 
reUmn, -lleen (Mikk.) irti; irtain, -aimen 1. -amen; irdaias 
naiiien (Hra M.) l5s kona; — jvdkij (Palkj.) jvluk synli- 
gen, oppet, offentligen ; st&tligt, val ; vert, jvdkea, julkinen, 
jidistaa; — jupi: j. laiska stocklat; — juti: j. laiska stock- 
lat; vert, juta tr5gt framskridande, sv^rt vaglag; — jimri 
1. (Halik., Noorm., Mask., Hinnerj., Lop., lit.) juiir just; 
(Halik. my 5s) aivan: j. hyvd; — jyrki \. jyrkki skarpt, 
sturskt, obevekligt; my5s adj. indecl. brant, tvar, en- 
vis ; vert, jyrkkd; — jdri = jdrki, jdrin; — jdrki aivan, 
ylen; — kaikki, kaikk, kaik (Lop., Orimatt., lit.) = kaik- 
kein; — katki = poikki (Lanka meni k.); vert, katkein, 
brott, afbrytningsstalle, kafkean, -keta; — kohti 1. (lit., 
Palkj., Jaask.) koht: kdvi k. traffade; jokseenkin (k. riima 
Saloist. pit. Pohj.-m.); tdssd k. (P.-Karj., Oul.); myos 
postp.; vert, kohden ja (Lj. T.) cohdestans heti; — kiitti 
(Ylivet.) aivan (A:, kiiiva juusto); — la^pi vidt och bredt 
(laske I, lampahasi); vert, laupea {I Uma blidt vader); — 
laliki afdeladt, s5ndradt, l5st, skildt; vert, lahko; lahkea 
len, vanlig; — lahti = laJiki; vert. Idhtea fuktig, vek, lin. 
drig; — laidci alldeles, belt o. hailet (L sida alldeles op- 
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pet vatten); vert, laiikea vek, bdjlig; flack; — Zauree (Et,- 
Pohj. A— flf, Laih.) 1. lanre (Jalasj.), my5s laiireehinsa, (Lounr., 
murt.) laiidey -dee, -deen 1. -den lavealta, kokonaan, ainian- 
sa; vert, lautinainen 5fver alt fOrekommande, allmSn; — 
liki 1. (Lainm.-K., lit., Jildrsk.) lik likellft^ -He; melkein (L 
kuiisi vuoUa); iny5s prep., harv. postp.; — lohki l5st ifr&n, 
sQndradt ifr&n ; lapi 1. (P.-Hftm., Palkj., j£lllsk.) lap l£lvitse ; 
my58 postp. ja prep.; — rndki = melkein; vert, melko, melku 
(m. rikasy joukko, arvo); — navi: n. laiska (Jixrv.) z^jtipi L; 

— nihki alldeles (n, vdsynyt); vert. adj. nihki 1. nihkea 
utmattad, tr5g, dftfven; — nihti (Loits.) fallkomligt; — 
ohi (Halik., Pftlk&n.) ohitse; my58 postp. ja prep.; — oiki 
ratt, riktigt, rattvist = oikein (tee o.); vert, oikihinnalla 
(Kajaan.), o.-paiita, -matkoin ja oiko- (maika, padtd); — (oiti, 
oijeti vert, oijeten); — omi (Kem.) si nftr: o, tuUee kesd oli 
vahftllft tuUa k.; myos omikka, .omikko sk nsLT (o. lamkesin) ; 

— oteri alldeles; f&fslngt; vert, otera fdrloradt tillst&nd, 
f&ftoglighet; — paki alldeles. just, genast (p, tyytyvdi^ 
ne7i J. Suom. vk.; p. paras, p. paraastaan; astui p. steg 
genast ; p. puhuissani just d& jag talade) ; — peri i grund, 
helt och h&llet, alldeles; = perin; — perki (Ats., Kyr.) = 
perin, perdti (p. hyvd, oppinut, viisas, poyhked, idjas, vanha) ; 

— piri (Nurm.) L pir (Jft&sk.) ^erin: p, pintanaan; — pisi 
(Pftlkan): 2?. pirtoUlaan; — poikki 1. (Halik., Bais., lit., Mikk., 
Jaask.) poikk tvars af, tvars 5fver; my 5s postp. ja prep.; 
vert, poikiuy poikessa, -kkeen, poikeUa, -lie; adj. ja subst. 
poikkein; mj^5s postp. ja prep.; — puhki, (lit., Mikk.) 
puhk\ my6s prep, ja postp.; vert, puhjeta ja pnhkaista; 

— pulki alldeles, fullkomligt (p, siiora); — piiti (Tyrv., 
Palkan., Nurm.): p. piilidas; — pdrki= perki; — raOH 
fullkomligt, alldeles, ganska, just ; my5s rafkin; vert, rat- 
keta; — rikkiy (jMsk.) rikk s5nder, i kras; vert, rik- 
kein, rikkoa; — rohki modigt, ratt fram; altfor, helt 
och h&Uet (sanoa r,; r. pcdjo, r. vieras); vert, rohkea, roh- 
kaista; — ruti sGnder; helt och h&Uet (lyodd r.; r, kuiva 
Et.-Sav., r. kiukkuinen, htdlu, laiska, koyhd, rikas); vert. 
rutina, rutiksi sender; — sekali om hvarandra, blandadt; 
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my OS subst.; — selki (Palkftn.): s. seldllddn; — sUd allde- 

les (s. siepattUf sokea, nitkkiinut, ummessa); vert, siked; — 

sirld helt och h&Uet (ei s, terve); vert, sirked; — siuki = 

hiiiki; vert, sitdcioti utnott; — supi alldeles, helt och hil- 

let (s. siwlaton, siwmalainen, stiordksi, suuH, tyyni; susi soi 

lampaat s.); vert, supea, suppea; — (stiusanali Palkj., suu- 

sanalla, snuUisesti); — synki: dlla s. unessa ligga i djup 

somn; myds adj. indecl. = syhked; — tdki ganska, utom- 

ordentligt, alldeles (t hyvd, vahd, tahaUaan); — [toki 

Ylivet., Kalv., Lohtaj., Siikaj., li, Nurm.) 1. (Palkj., 

Kaakk.-Karj.) tok, josta kielt. laus. tokaan (L.), lienee 

lyhennys tottaki sanasta]; — tiihki p& m& fi (Uman t 

tvUaksensa); — tidki (Laih., Ylivet., Palkj.) 1. tuikki, 

tuki alldeles, ytterst (t koyJid, paJia; mennd t. g& forlo- 

rad, om intet); vert, ttiikea; — tuiti = tiiiki; vert, tui- 

ten haftigt, hastigt, obetanksamt; — turki (Kyr.) 1. turkki 

altfor, mycket, perati (t laiska, pouta, rikas); vert, turka 

(Ren v.) ja turkka; — fyki: t musta becks vart, kolsvart; 

vert, tykkd, tyhkd; -^ tihki sardeles, utmarkt (u. ylped, 

vdkevd, taitava); vert, uhkea; — upi 1. uppi: u. lihava 5f- 

ver sig fet, u. laiska stocklat; vert, upea; — vaiti 1. (Lop., 

lit., Jaask.) vaity (Palkan.) vai% (Halik., E.ais., Noorm.) 

vai; vert, vaitonaan (Petajav.) hiljaa; — vanhani (Kem.) 

ennen aikaan (ess. ?) ; — vasti nyss, fOr en stand sedan z^ 

vasta; — yhti: ei yhtikd 1. -kds (Halik.; part.?); — yli, 

(Mikk., Tohm., Jaask.) yV ylitse; myos postp. ja prep.; 

— cidrei (K.-Lohj.) varsin (d. suuri, paljo), 

(Vert, nominatiivin-mnotoisia adverbeja, alknsoin- 
nuUisia vahvistnspartikkeleita seka -ttain- ja -#ew-paat- 
teisten partikkelien -fi-paatteisia slvumuotoja ynna post- 
ja prepositsiooneja.) 

Sanat asW (Laih., Nurm.) 1. asti (Koill.-Sat., L-Kyr., 
Ylivet., Kem., joiden puolisissa muistoonpanoissa aspi- 
ratsioonia ei ole merkitty) 1. ctst (Euraj., lit., Jaask., 
Kaakk.-Karj.); kiinni' (Laih.) 1. kiinni (Lop., Keur., Et.- 
Pohj.; Lj. T., Hemm. vk. kijnni), A:imi'(Lamm.-K.,Verml., 
Nurm,, Tohm.) 1. kiini (Noorm., Lamm.-K., Koill.-Sat., 
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Ylivet., Torn., Kem., P.-Ham., Mikk., Palkj.; J. Suom. 
vk. kijni), kiine(n) (Halik.), kiin (Halik., Mask., Lop., 
Lamm.-K., Parikk.), kii' (Kaar., Tyrv., Palkan., Koill.- 
Sat.) 1. kit (Halik., Lap., Noorm., Lamm.-K., P.-Ham., 
Mikk., Parikk., Ja^sk., Valkj., E&isal., Pyhaj.), ja tyynnP 
(Laih.) 1. tyynni (lit., Palkj.), murt. (Lonnr.) tynnif tyyni, 
tyyn (lit.), tyy\ eroavat ylla luetelluista sanoista sen 
kautta, ettS; ne, kumminkin muutamissa murteissa, paat- 
tyvat aspiratsiooniin. Kuitenkin on kiinni' sana seka 
muotonsa ettel merkityksensa puolesta samassa suhteessa 
kiintea ja kiintein sanoihin kuin esim. aiiki on attkea ja 
attkein sanoihin. 

29. Itasuomessa kaytetaan muutamia adverbeja, 
joiden yleisimpana paatteena on -kali' (Nurm., Tohm.) 1. 
"kali (Palkj., Kurkj.), -kal' (Jaask.) tai useampitavuisen 
kantasanan jaljessa -kkali (Palkj.); saman pslatteen toi- 
sintoja ovat nahtavasti -kalis (Jaftsk., Kirv.) ja -kkalti (1. 
'kkaalti Tohm.), -katt (Sortav.), -kkalt 1. -kkalt (Kurkj.). 
Paamerkitys on prolatiivi nen, josfca muutamille on 
kehkeytynyt terminatiivinen ja modaalinenkin. Sem- 
moisia ovat: 

a) Yksitavuisista pronominivartaloistaij'o/coZi (Lonnr.) 
pa hvad satt (rel.; tuskin kansankielessa loytyva); ku- 
kali (L.), josta kukalikki (Loits.) &t alia hall (oik. kuta- 
kin paikkaa, tieta L suuntaa myoten); mikcUi' ja ^- 
kali' (Nurm., Tohm.), -li (Palkj., Kurkj.), -V (Jaask.), -lis 
(Jaask., Kirv.) mita, sita kautta, m., s. my5ten (Lonnr. 
myos sitcUi)] tuakali' (Tohm., pron:vartalosta tua taa); 
tuokali' (Tohm.) tuoha kautta, tuota myoten; takali' 
(Tohm.) 1. 4i (Kurkj.) -It (Sortav.) tasta kautta, naita 
myOten. 

b) Kaksitavuisista nomini- ja partikkelivartaloista, 
esim. alaakkali (L.) 1. alhaakkdli (L.), allaakkatt (Kurkj.) 
genom l&g trakt, alhaatse; etddkkcUi (L.), etdakkalti 
(Tohm.), ettddkkalt (Kurkj.) etaatse; leweekkdtt (Kurkj.) 
levealti; loitokkali (L.), loitokkaalti (Tohm.); peitokkali (h,) 



213 

= piiloJckcdi (L., Kal.) = scdaakkcdi (L., Pftlkj.) 1. saiak- 
kali (L.); syvddkkali (L., Palkj.) 1. syvakkali (L.); toisek- 
kali (L.) 1. toiskali (L.) toista myoten, toisen kautta. 

c) Komparatiiveista, esim. etemmikkcHt, likemmikkalt, 
ylemmikkcHt (kaikki Kurkj.; L. ylemmakkd Ofre vagen). 

(Vert, 'li', 'lis-, -Iti- ja -?^am-paatteisiin adverbeihin). 

30. Paatteet -kkain (Tohm., Palkj., Kurkj.; -kkaen 
Nurm., 'kkai Jaask., Kaakk.-Karj.), harvemmin -kkaa (Lounr., 
Jaask.; Et.-Pohj. kerran), -kkata (L., Kajaan.), -kka/in (L.), 
'kkaha (G— d) ynna instruktiiviset -kkaise (Jaask., pro: 
-kkaisen) ja -kkaisin (L.) muodostavat enimmakseen ruu- 
miinosien nimista ja postpositsioonivartaloista resipro- 
kisia adverbeja, jotka ilmoittavat keskinaista asemaa ja 
nakyv^t melkein yksinomaisesti kuuluvan itamurteeseen ; 
esim. etddkkdin pa afstand (nim. toisistaan); hajalikkaa 
(Jaask.): tdd kyld(n) talot ovat h.; jdlekkdin, -kkdd 1. (Ka- 
jaan.) 'kkdtd, 'kkdisin (jdlikk., jdljekk,) efter hvarandra; 
kaswkkain 1. -aa med ansiktena eniot hvarandra; koh- 
dakkaa 1. (Palkj.) kohaJckain; kyljekkdd; kdsikkdin 1. -dd; 
likekkdin (Kurkj.), -kkdd; lisdkkdd: hyvdssd talossa pan- 
naan aina L (Uusia sananlaskuja A. W. F — n, Et.-Pohj ); 
lomakkain (Loits.) med mellanrum; Idhekkdd; nenakkdin; 
otsakkaa; parikkain 1. -atm; perdkkdin (Tohm.) 1. -kkdd 
(L.) 'kkdise (Jaask.); puolekkain, (Nurm.) -kkaen, (L.) 
'kkaa tasan kahtia; pddkkdin ande mot ande, jamt och 
jamt, utan mellangift, (Palkj.) jpiaA:A:am; jpaaZefcMm (Jaask. 
-kkdi) 1. -kkdd my5s pdMlelik., (Nurm.) pedllekkden; ra- 
jakkain (Tohm., Kurkj.); rannakkaa; reisikkdin; rinnak- 
kain 1. (Nurm.) -aan, (L.) -kkaa, -kkata, (Jaask.) -kkaise, 
(L.) -kkaisin ; sarvikkain ; sddkkdin (Kurkj.) 1. seljakkdin 
(L.); sivitkkaa (L.); sm^mikkaa (Kant.) finger vid finger, 
hand i hand; sylekkdin 1. (Nurm.) -kkden; vastakkain 1. 
(Nurm.) -kkaen, (Jaask.) -kkai; (L.) -kkaa, -kkaan, -kkai- 
sin; vierekkdin 1. -kkdd, (Jaask.) -kkdise; vdlikkdin (Kurkj.) 
vuorottain. 

Yksitavuisista sanoista pdd ja sxiu saadaan -kse- 
(-ksti-) paatteisten valimuotojen kemtta, pddksekkdin, G— d) 
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kkdhd, 1. pddksykkda, (Jaask.) -kkdi^se hufvud vid h., &nde 
mot a.; siiuksekkaa 1. (G — d) -kkaha, 

Merkitykseltaan poikkeavaisia ovat esim. hiljakkaa 
L -aan sakta, joudikkaisin 1. joiihikaisin skyndsamt ; mak- 
ligt; jausikkain bigvis, i form af b&ge, = kaaritfain. 

(Vert, 'ttain, -tuksiny -ksutfain y. m. resiprokipaat- 
teita). 

31. Paate 'ksuttain (Perasein&j., Palk&n.) ja harvi- 
naisemmat sivumuodot -ksuttaa, -ksiitta (Et.-Pohj.), -ksuta, 
'ksutten, -ksuten, -ksutin (G — d -ksuin, -ksin)^ tai 'ksuttai- 
sin, (Et.-Pohj. -ksuttaasin, Palkan. 'ksiiUasin), -skuttain, 
'Skuttaisin synny ttavat resiprokisia adverbeja, jotka 
ilmoittavat kesking.ista asemaa, esim. jcUoksutta skaffot- 
^s, jdl(j)eksyttd 1. jdl(j)iksyttd: jdrjeks^yttd 1. -din i ord- 
ning, i en stracka, kohdaksiittain (Peraseinaj.) : k. toisen 
kanssa; lomaksutten 1. -uten, laheksyttd (vert. IdheksyvUld i 
grannskapet), pariksuttaa 1. -ain, perdksyttd, -din 1, -dishi, 
pddlleksyttd 1. pddleksyttd, -da, -din 1. -disin, pdMiksyttdi- 
sin, pddllyksytin, (Palkan.) pddlldksyttdin, -dsin; pddliskyt- 
tain 1. 'disin (Renv. pddUislcutaisin) ; rajaksuten, (Et.-Pohj.) 
"ttaasin; rinnaksutta, -ttain 1. -tten, ristiksyttd 1. -yten, si- 
viiksutta, -ain 1. -aisin, vastaksutta (Et.-Pohj.), -tfain, 1. 
"tten, -ta, viereksyttd, -din, -disin 1. viereksyten 1. vieryksyt- 
tdin 1. 'disin (Renv. viereskutaisin 1. -kutta), yleksyttdin 1. 
-yten 1. yloksyttd, -din 1. -disin. 

Pdd ja Sim sanoista saadaan tassa ryhmassa: pddk- 
syttd, -din 1. -disin, suksottain (Loits.; suuktittain Loits., 
suiiksin L5nnr.), ja (G— d) -fi«-paatteisten valimuotojen 
avulla pedtyksytten, -ttd, -ttdin, -ttdisin, simhiksiitten, -tta^ 
-ttain, -ttaisin. 

Merkitykseltaan omituinen on mdyksiten 1. -tten 
nedfOr backe. 

32. Harvinaisia paatteita ovat -li ja -lis, jotka na- 
kyvat olevan -kali\ -kalis paatteiden toisintoja ja tava- 
taan sanoissa suusanali (Palkj.) suuUisesfci; etdlis, Jiajalis, 
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levcUis, syvalis (kaikki Jaask.): s. haastat ekivokt; panniit 
rdhat p'6yvva(n) kolkale hyvin levcUis; yhtcUis (L.) likval ; 
standigt. 

[-Iteen paatteesta ks. 16, b)]. 

33. Vahan ja enimmakseen vain lansimurteessa 
kaytettava on paate -Ifain sivumuotoineen, jotka naky- 
vat seuraavista esimerkeista: etfddltain (Johanneks.) 
etaatse; hiljaltain (L.) nyligen, sakta; huomeneltain (L.. 
Eur.), huameeltaan (Laih.) huomeltain (L ; Pohjanm.), -If at 
(Eur.), •■lta(n) (Halik.), -Ittain (Hinnerj.) aamuUa, om mor- 
gonen, i morgse, fOljande morgon; hiiomeltaasin (Kyr.) 
om morgonen, huameeltaasin (Laih.) aamuisin; suomuksil- 
tain (L.) fjallvis; vastvksdtfa(n) (Halik.) heti alussa; as- 
keltciin (L.) 1. -Itddn (L.), askeltd(n) 1. askoltd(n) 1. eskeh 
td(n) (Halik.) askettain. 

34. Karjalainen paate -Iti' (Nurm.), -Iti (Tohm., 
Palkj.) synnyttaa maaraa ilmoittavia adverbeja, joita 
kaytetaan kantasanojen ablatiivien asemesta, esim. kii- 
reelti (Palkj.) kiireesti; kosolti = kosolta; kylldlti' (Nurni.), 
'Iti (Tohm.); laajalti, laamalti, lavealti; le'vedti' (Nurm.), 
liialti, paljolti 1. (Jaask.) palt, pitkdlti (Tohm.), sa^keelti' 
(Nurm.), syvdlti' (Nurm.); — le^veemmalti' (Nurm.), syvem- 
mcUti, syvimmcUti; niukemmaltL 

Merkitykseltaan poikkeavainen on silti darfOre, pi 
den grund. 

35. Kielessamme l5ytyy melkoinen joukko enim- 
makseen aikaa maaraa via -n-loppuisia adverbeja, joita 
em me kuitenkaan saata suorastaan lukea instruktiivi- 
muodoiksi, osaksi sen tahden etta taman paatteen edella 
olevat vokaalit suuresti vaihtelevat eri murteissa: oi, oo, 
(oi, do, q); ai, da, a (di, da, d); ei, ee, e; osaksi siita 
syysta, etta monessa tamm5isessa adverbissa ilmesty}' 
vartalon ja viimeisen paatteen valilla konsonantteja (// 
ja n), jotka nakyvat olevan adessiivin ja essiivin paat- 
teiden jaanndksia. Tallaiset adverbit saatamme jakaa 
seuraaviin ryhmiin: 
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a) Pronominien adessiiveista nahtftv^sti syntyneita, 
temporaalisia, joilla on p3*ftte -lloin (Agr., J. Suom. vk., 
Hra M., 1642 v. r. ja uud. kirjakiel.; Verml., Mikk., 
Tohm., Kurkj., Parikk.; vert, seur.), -llo^n 1. 4lon (P.- 
Ham., yerml, Mikk., Parikk., Pftlkj.; vert. -Uon)] -Uoon 
(Et.-P. A— ff., Isoj. A — g: siUoon), -lloii (Halik., Kaar., 
Kais., Lap., Hinnerj., Tyrv., Lop., Palkan., lit., Ham.- 
Kyr., Koill.-Sat., Ylivet., Torn., Kem., Nurm., Palkj., 
Kaakk.-Karj.; vert. 4lo, -Ham), -lloCn) (Euraj.), -Uo (Jaask., 
Valkj., Eais.); -llain (Agr.: joUainki joUoinkin, kerran; 
H:linn., Palkan., Lamm.-K.: sillain)] -lleen (ainoastaan 
muodossa sUleen sen koommin, en^a, joll'ei tama olekin 
possessiivisuffiksillinen allatiivi), -lien (L. jollen sillen 
joUoin kuUoin). Namftt ovat: jolloin (murremuotoineen, 
Euraj., Palkan., Torn., lit., Jaask.): j, JcuUoin, j, silloin, 
j.'Jca, j.'kin; kiiUoin (murremuotoineen, Palkan., Torn., 
Jaask): jolloin k,, k.-kin; milloin (murremuotoineen, Eu- 
raj., Torn., Ylivet., Mikk., Palkj., Parikk., Jaask.), mil- 
lo(i)nka, -kas (lit., Koill.-Sat., Verml., Nurm.), m.-kaan, 
'kin, m. kuUoin; muidloin {-on Palkan., lit.), miiiUoin 
(Kurkj.) ; mvlloin (L., murt.) muuUoin, (Agr.) viime vuon- 
na; silloin (murremuotoineen, yleinen), jolloin s,, s, tal- 
loin; tuolloin (L.; lit. -on) 1. -llain (L.); foZZdm (-on Palkj., 
-on Tyrv., Torn.): silloin t 

Naista ovat nahtavasti edelleen syntyneet: kidloisti- 
kin 1. (Palkan.) kullostikkin (^ kuUoinkin); muidloisti 1. 
'Stin 1. (Palkan.) muuUosti, (Et.-Pohj.) mutiUoosti, (Halik.) 
muida8te(n) (== muvUoin); silloiten (=• silloin), siUoitellen 
emellanat, ja -t«6-paatteisten adjektiivien valittamat in- 
struktiiviset: joUoisin, muuUoisin (^=: jolloin, muidloin). 

b) Pronominien essiiveista muodostuneita, tempo- 
raalisia, joilla on paate -noin (kirjakiel.), (-nnoin Kksp.), 
-non (Palkj., Parikk.), -non (lit., KoilL-Sat., Nurm.), -no 
(Jaask); -nain (Kem.), -mum (Virr.), -nan (Torn.), -n(i(n) 
(Euraj.); -nen', -ne {muinen KoilL-Sat., Kem., muine 
Jaask.). Naita on vain kolme: miiinoin (murremuotoi- 
neen, lit., Koill.-Sat., Tom., Kem., Palkj., Parikk., Jaask.), 
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kuin mtiinenki niinkuin muutenkin; taanoin (L,), taannoin 
(Kksp.), tiianon (Palkj.), toanon (Nurm.), taano (Jaask.) i 
ons; tiionoin (L.), tuonnoin (Kksp.), tiionon (lit., Nurm), 
tuonain (Kem.), tuonaan (Virr.) asken, timna(n) (Euraj.) 
joku aika sitten. 

Vert, midnoisin (^Maamme" laalun suomennoksessa 
= muinoin), muunais (L., murt.) i andra varlden, i en 
annan tid, kwnottain (= tiionoin), 

c) Muita temporaalisia adverbeja: eiZen (Koill.-Sat., 
Ylivet., Et..Sav.), -^n) (Noorm.), -le (Jaask., Valkj., 
MuoL), "lein (L.), -leen (pro: -leiny Et.-P. A — ff, Isoj.), 
eellen (Nurm.); eildn (Lop.), -la^n) (Halik., Euraj.)]; elden 
(Kurkj., Tohm., Palkj., vanhemmassa puheenparressa), 
e/cZe (Parikk., vanh,); etden (Kurkj., Agr.), evlen (Kwck],), 
eylen (Tohm., Palkj.); dyle(n) (Lamm.-K.), -Idn (L.), -V&n 
(Verml.), 4'6n (Palkan., lit., P.-Ham.); — ennem (Hra M., 
Sor. Post., Kaakk.-Suom. F— n?) ennen; hiljain (Flori- 
nus, Sananlask.; L.) sent, = hiljan; jcUkein (Lonnr. — Me- 
lart, Sananlask.) jalkeenpain; caiwain (Hra M.), cmmin 
(Lj. T.), cauwain (Sor. Post.) kauvan; plain (Sor. Post.), 
piiain (Torn.) plan; toistaan: toistaanni (Mikk.) toistekin 
(vert, toistain L); (vihdoin, viimein, vdlein ks. instr.); — 
dskein (Sor. Post.), -keen (L.), -ken (Palkj.), eske(n) (Ha- 
lik.); askoin (L.), -kbon (Et.-P., pro: -koin), -kon (Palkan., 
lit., Ylivet., Kem., Nurm.), askd(n) (Noorm.) askettain, 
(Palkj.) sitten vasta (vert, dskiaikaan, dskeaikoin), 

d) Modaalisia adverbeja: ilmain (Hra M.) ilman; 
jollain tamligen (my5s joUainsakin, jollans,, jolleins., jol- 
leens., jollens,, joUeens,, joltens. 1. jollainsaki, -sain, -sai, 
-saan, -san j. n. e.); jddrein (L., murt.) jaren, jarin; kor- 
vain korvan, rinnakkain, Iwmnain f= liumnan, himinen) 
oUenkaan, rinnain (Renv.) rinnan, jamnsides, brostgan- 
ges, salain (L.) 1. sallai (Kaakk.-Karj.) salaa; tasain (Flo- 
rinus, Sananlask.) tasan; (hiljain stilla, piain, vdlein, ks. 
ed. kapp.). 

36. Paatteet -sti' 1. -sti (yleinen, paitsi lonnaismur- 
teessa), -sta (vanh. kirjallisuudessa ja murteittain, ks. 
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el at.), 'Steti 1. -ste (Halik., Kaar., S»ais., Hinnerj., Lap., 
Euraj.; Lant. TJud.m.: ulosten erinomaisen ; Lamm.-K.: 
ensiste 1. enste; Hftm.-Kyr.: valisten; Vennl.: 1colma*ste, sie- 
vasten, -sfe; JA&sk.: kahisfe, kolmiste, moniste; Agr.: cah- 
diste, colmaiste, monaiste), -st (Halik., Lap., Euraj., Lop., 
Lamm.-K., lit., P.-Hftm., Vennl., Mikk, Kurkj., Parikk., 
Ja&sk., Kaakk.-Karj., S&kkij., siis muualla paitsi Pohjan- 
maalla ja Pohjois-Karjalassa; my 69 Agr., J. Suom. vk., 
Hra M., Sor. Post., 1642 v. r.) liittjr^ftt: 

a) Kaikenlaisten adjektiivien vartaloihin, muodos- 
taen niistd* adverbeja, jotka enimmftkseen ilmoittavat ta- 
p a a, harvemmin m&^r&a, aikaa tai paikkaa ja joita, muu- 
tamia harvoja poikkeuksia (hirvedsti, kovasti, suuresti) lu- 
kuun ottamatta, k&ytetsl&n yksinomaisesti verbien maa- 
rayksin&; tkhiin otamme vain muutamia esimerkkeja: 
andijahast (Agr.) anteliaasti, erinamaisest (Hra M.) ©rit- 
tainkin; hyvasti godt, val, godt cm (myds interj.), hyvd-- 
sesti (Torn., Nurm.) ; joltisesti 1. jollisesti; kaikesti helt o. 
h&llet, till fuUo, kaimiisti, kemaasti, -kertaisesti, korkeasti; 
kovasti h&rdt, i massa, mycket, lautinaisesti allmftnt, 5fveralt, 
melkeasti, mieluusti (midusti), mitkamasti vanligen, muka- 
masten sannolikt, mxistasti (Pftlksln.) mustissa vaatteissa 
(kdyrd m.); nuoraisesti (Kal. 19: 437); nykyisesti nyligen, 
ndpisti knapt, sparsamt, ohkaisesti, ohraisesti, oikoisesti, 
pikaisesti, puhtodsti; pahaisesti nftppeligen, paikkulaisesti, 
paikidaisesti 1. paikinlaisesti flacktals, h&r o. d&r, pifkdsti 
(Yliviesk.) = pifkdlti (onko p. tdstd kirkaUe), raavaasti 
rundligen, repoUlisesti (Pftlkj.) julkisesti, riuhkasti raskt, 
rokuttomast (J&&sk.) p^istikkaa, rutosti hastigt; samcUlai- 
sesty sdldsesty yhoUaattisest (kaikki JMsk.), sitorasti, suiir 
restiy sisdmdisestiy taitaniattomast (Halik.) mahdottoman ko- 
vasti, fisnidsti klokt, fiffigt, toisesti annorlunda, useasti; 
uudesti & nyo, vdhvasti starkt, ansenligt, wanhasti (Agr.), 
vanhasti (Lj. T.) ennen vanhaan, muinoin; varmasti; va- 
setuisesti enkom, Piimeisesti sist, slutligen; Imdtavist 
(Ja&sk.) = luvltaviks (J&ask.) luultavasti; — my5s par- 
tisipeihin, esim. kehiwasti, kehxittavasti, taitavastiy arvatta- 
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vasti, oppineesti, fietysti; — adjektiivien, substantiivien ja 
partikkelivartaloiden komparatiiveihin ja superlatiivei- 
hin, esim. enemdsti (Kem.: niitd on e.), ennemmasfi, ha- 
lummasti; hopiimasti, hullumasti, kiirjemasti (kaikki Kem.) 
„mera fort*', „mera ilia"; kovemmasti (Palkan.), jpare^?!- 
mdsti; peremmasti litet senare; rohkiamasta ia uscolisemasta 
(Sor. Post.); useammasti; viisahammast (lit.), vissimdsH 
(Kem.) varmaankin; — enimmasti 1. (Euraj.) enimiste(n), 
hdtimmdsti, kemaammasti, ttseimmasti, 

b) Yksinkertaisiin laskusanoihin : 

a) Kardinaalisiin, joista muodostuneet adverbit vas- 
taavat kysymykseen : kuinka monesti? Huomattava 
on kuitenkin, etta i,joka ilmestyy muunlaisten vartaloi- 
den ja pa£ltteen valiin ainoastaan poikkeustiloissa (esim. 
a) hiultavist, enimiste(n); c) mielisti, kaariste, hdisti, kmii- 
jistiy kihlaisisti, markkinoisti; d) jumaliste) ja niissa saate- 
taan selittaa monikon tunnukseksi, tassa nftkyy kuulu- 
neen itse paatteeseen, vaikka se on useimmista murteis- 
ta ja nykyisest^ kirjakielest^ kadonnut; sitsl tapaa nim. 
joko muodostamassa diftongin vartalon loppuvokaalin 
a:n, a:n kanssa (Agr., Sor. Post., 1642 v. r., lit.: koU 
maisti, -ste, st, Verml. kolma'ste, lit. neljdist), harvemmin 
e:n kanssa (Lop.: kahreist, kolmeist), taikka sulautuneena 
edellisen e:n kanssa pitkaksi iiiksi (lit.: yhliist, kahliist, 
viisiisty kuitsiist, seittemiist, kymmeniist) tai lyhyeksi i:ksi 
(Jaslsk.: kahiste, kolmiste, moniste; Sakkj. kahist; Agr. cah- 
diste, seitzemist) tai e:n, a:n, a:n kanssa pitkslksi ee, aa, 
da vokaaliksi (Et.-P. A — ff, Laih., Isoj.: kahreesti', koU 
maasti', monaasti'; I.-Kyr, kerraasti; Lop. kahreest, kol- 
meest, neljddst 1. -sti; Lamm.-K. monaast), Nykyisessa 
kirjakielessa ja (mutatis mutandis) useimmissa murteissa 
kaytettavat muodot ovat: kahdesti, kolmesti 1. kolmasti, 
ndjdsti, viidestiy kimdesti, seitsemdsti, kdhdeksasti, yhdek- 
sdsti, kymmeiiesti, sadasti (L), tuhannesti (L.); — kaikesti 
(murt. kaikiste, kaikisti) alia gSnger, alltid, ofelbart. mo- 
nesti (Palkan.) 1. monasti (Palkan., Koill.-Sat., P.-Ham., 
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Jaask.), mimtamasii (-misti, -miste) n&gra g&nger, en g&ng; 
— vert, kerrasti. 

(i) Ordinaalisiin, joista rauodostuneet adverbit il- 
moittavat: kuinka monennen kerran, esim. toisesti 
(K.-Lohj.), toisaist (lit.), lyhenn. toiste (ylein.), toisti' (Laih.) 
for andra g&ngen, en annan gd.ng (vert, toistain) ; ja kah- 
dennesti (L., harv.), kolmannesti, neljannesti, viidennesti, 
hmdennesti, seifsemannesti, Jcalideksannesti, yhdeksdnnesti, 
kymmefiennesti, sadannesti, fiihannennesti, monennesti, joita 
tiiskin kansankielessa kaytettaneen ; — vert. ensistL 

Muist. Sanat toisaist ja monaisti, joiden kantasa- 
noissa (toise, mone) ei ole a:ta, nayttav^lt viittaavan sii- 
hen, ett'ei ainoastaan i, vaan a:kin on alkujaan kuulunut 
tahan paatteeseen, jonka vanhempi muoto siis olisi -aisti*. 
Ja jos vertaamme naita sanoihin kidloisti, miiidloisti seka 
ylla (b) a) esiteltyihin sivumuotoihin, huomaamme niissft 
siis samallaiset vokaalien vaihdokset kuin 35 §:n sa- 
noissa. 

c) Substantiiveihin ja partikkelivartaloihin, synnyfc- 
taen adverbeja, jotka merkitsevat: 

a) tapaa tai ma ar ft ft, esim. hcdusti (— haiitsta), 
heikkaristiy hitosti, lemmosti, pahuksesti, paJcanasti, pente- 
leestiy perkeleesti, pinisti; — hopiisti (Kem.) hastigt, hd- 
peiisti; kaariste b&gformigt; jalaisti, mekosti (:aika-j,, aika- 
m.) = jakiista, mekosta; kappalhesti (Kem.) vfthftn aikaa; 
kiiniste(n) (Kaar.) ; kososti (— kosolta), pakosti (KoilL-Sat.) 
kovin (p, tyyrista); pedosti grymt, sepdsti, (Agr.) sepesti 
konstmassigt, mftsterligen; tapatiirmasti (Lj. T.); tosist 
(Agr.) totisesti, tichosti bofaktigt, tiskosti troget, trftget; 
vaanasti (Kem.) vaillinaisesti {vaana puute), vUjasti (Kem.) 
viljavasti, viljalta. 

P) Aikaa tai tilaisuutta, esim. aamiisti (Noorm.), 
'Ste(n) (Euraj.) vid 1. om morgonen, aamtipaivasti, aamur 
yosti, alusti frin (i?) b5rjan, ehtoosti (Noorm.), ehtoste(n} 
(Euraj ), eniste enimmiten, etisisti (L.), -ste (Lamm.-K.), 
'St (J. Suom. vk.), enste (Lamm.-K.); haisti vid brOUops- 
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tiden, ijesti (Agi*.) iati, jouliisti; kerrasti (Kuhmoniem.) 1. 
Jcerraasti (I.-Kyr.) en g&ng, kerdjisti, keskiyosti, kihlaisisti; 
lopusti slutligen, till sist, markkinoistiy palosti, pdivdsfi: 
Maarian p.; ristidisesti, syynisti, talkoosti, tidennasti, va- 
pvistif valisti (L.), -sten (Ham.-Kyr.), 'Ste(n) (Euraj.). ve- 
liste(n) (Halik.) vftlista, yosti om natten; — pronominista 
syntynyt on merkitykseltaan tahan kuuluva kiisti, kusti- 
kin ^= kuUoin, k.-kin). 

d) Yksinaisia tai saannottSmia oveit : alituisti,-stenh 
alifitsti, -sten; ikddsti: niin i,; joskimsti (Et.-Pohj.), jmwa- 
lisie, -sten, -sfi, -sta (1. jukaliste, -sti^ -sfa) ; kaikisfen 1. (lit.) 
kaikkisten allra, kulloistikin ja muuUoisti (ks. 35 a), iilosten 
(Lant. Uud.m.) utomordentligt. 

37. Harvinaisesti kaytettyja, -5f:lla alkavia paat- 
teita ovat; 

a) 'Staisin, esim. hiljastaisin nyss (= hiljattaisin)^ 
vdlistdisin emellan&t (= valisti, -sten). 

b) 'SteUen, esim. kaksisteUen tv§. sarskilda ganger, 
monistellen (= monesU); ks. ^tellen. 

c) 'Steen 1. (Jaask.) -stee, esim. aivastee (Jaask.) ai- 
noastaau, kohdasteen 1. (Palkj.) kohasteen, (Jaask.) stee 
kohdastaan, heti, suorasteen (Koill.-Sat.) 1. -stee (JMsk.) 
saorastaan, uuwistee (Jaask.) uudestaan; ks. 16 a). 

38. 'Stiiksin (ja -stusten) on synnyttanyt sivumuo- 
toja monelle resiprokiselle adverbille, joUa on paat- 
teena -tuksin (1. -tiisten), esim. hdnndstyksin, jalostuk- 
sin, jdl(j)estyksin 1. jdl(j)istyksm, jdrjestyksin, kasvostuksin, 
perdstyksin, pddstyksin 1. -stysten, pddlistyksi(n) (Halik.) 1. 
-stysten, rinnasttiksi(n) (Halik.), simistuksin, vierestyksi(n) 
(Halik.) 1. vieristyksin. 

39. Paatteet -ttain ja -ttaisin (Nurm. -Uden, Et.- 
Pohj. "ttaan, -ttaasin, Mikk. -ttaifn), Jaask., Kaakk.-Karj. 
^ftm, Halik. '•ttaisi(n), Lap. -ttaisi) synnyttavat suuren 
jotikon adverbeja, joiden paainerkitys on modaalinen 
(vert. II inf. instr.). 



a) Lukuisimmat t&maii ryhm&a adverbit ovat dis^ 
tributiiviset, jotka ilmoittavat : kuinka paljon 
kerrallaan, kuinka suurin osin? Niitft syntyy: 

a) Kaikellaisista konkreettisista ja kollektiivisista 
substantiiveista, etenkin semmoisista jotka ilmoittavat 
jotakin mittaa; tavallisesti k&ytetiiftn monikon, harvem* 
min yksik5Q vartaloa, vaikka monikon i sittemmin on 
usein kadonnut etenkin korottomain o, o, u, y vokaalien 
jAljestft; esim. aamittain 1. -amn, aitottain^ akhunoittainy 
ammecttain, ankkt^rittain, apajittain, arkittain, arkuttaitL, as- 
kelittain, heimottain^ hiuksitlain 1. -aisin; iiliitdin 1. ^aisin 
ryckvis, jaksottain 1. -aisin, janattain^ jaottain, jouhittain h 
-atsin, joukottain 1. -aisin, joukkioittain, jousUtain, jumprut- 
fain ; juonittain i rad, radvis, jyvittd'm 1. -disin, jdsenittdin^ 
kahmalottain; kannottain efter stubbarne, kannuttain 1. -«- 
sin, kapattain (mnrt.) 1. kapoitain, kappaleittain (-lettain, 
-littain) 1. -aisin, karpioitain L -aisin; karvottain 1. -aisin 
ett h&rstrd. i sender, kasottain 1. -aisin, kauhottain 1. -amw; 
kelkotfain 1. -aisin, kellarittain 1. -aisin, kepottain 1. -aisin, 
hrrattain, kerrottain 1. -aisin, kerroksiitain 1. -aisin, kerta- 
muJcsittain, kihlakunnittain, kimputtain L -aisin, kipottain 1. 
-aisin, kirnuttain 1. -aisin, kistuttain 1. -aisin, kiuluttain L 
-aisin, korretiain 1. korsittain, -aisin, korvotiain 1. -aism^ 
kourittain 1. -aisin, kufMoittain 1. -aisin, kuormittain; kmt^ 
rottain skoftals, kuvottain, kylittdiny kyldkunnittain, kyynd- 
rittdin 1. -disin, laivottain 1. -aisin, lapiottain 1. lapioittain^ 
-aisin, laumattain 1. laumotiain, lehdettdin 1. lehdittdin; lei- 
vdttdin 1. leivittdin, -disin br5d f5r br5d, br5dtals, -vis, 
leiviskoiitdin 1, -disin, lusikoittain 1. -aisin, lyhteettdin 1. -ai- 
sin; miehittdin man for man, naulottain 1. -aisin, nelikottain 
1. -aisin, nivelittdin; nyrkitfdin 1. -disin tumlangdsvis, osU- 
tain, osakunnittain ; paakioiitain klumpvis, padottain 1. -a/- 
sin, paikottain 1. -aisin, palasittain 1. -aisin, pdljottain 1. -ai- 
i/w, paloUain 1. -amw, palstattain 1. -awm, parvittain 1. -oe- 
A7'w, pasmottain 1. -aisin, penikulmittain 1. -aisin, pikariWxm 
-aisin (pikkuttain L. = vdhittdin); pilkottain 1. 'aisin fl&ofc- 
tals, -vis, pinottain 1. -aisin, pisarittain 1. pisaroiitaiv, -at-» 
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sin^ pitdjittain 1. -disin, pivottain 1. -aisin; polvittain 1. -ae- 
sin led for led, potuttain L -aism, pullottain 1. -aisin, puo- 
Uttain 1. -aisin, puolikottain 1. puoUkoittain, -aisin, puolituO' 
pittain 1. -aisin, puteVloittai (JMsk.); puuskattain 1. puuskit- 
tain, -aisin ryckvis, pykalittain 1. -disin, pytyttdin 1. -dmn, 
pdivdyksitidin, Yainnottain 1. -aisin, rivittdin, roukkiottain 1. 
-aisin, rovioittain 1. -aisin, ruoduttain 1. -aisin; rupUitain 1. 
-af5m en rubel i sander; jo&a t»MOi?i r. flere r. hvarje S,r; 
rypdleittdin 1. -disin, roykyttdin 1. roykottdin, -disin, saavit- 
tain 1. -aisin; sarottain teg f5r teg,. 5ae;?«7/ttm 1. -aisin, si- 
tomittain 1. -aisin, siikukunnittain^ summattain 1. siimmittain, 
-aisin, tiiumittain 1. -aisin, uunittain 1. -aisin, vdhittdin 1. -disin. 

^) -?/tM^n-paatteisista, mitan taytta ilmoittavista 
substantiiveista ovat muutamat tahan kuuluvat adverbit 
mnodostuneet, niin kuin kannullisittain, kouraUisittain, vau- 
mdlisittain. 

Y) Laskusanoista, kardinaalisista ovat syntyneet 
esim. yksittdin, kaksiitain, kolmittain, nelittdin, viisittdin, 
kuusittain, kahdeksitiain, kymmenitfdin, kaksikymmenitidin, 
sadottain, (Et.-Pohj.) saroottaasin, tuhansittain ; yksittdl- 
sin j. n. e.; parittain 1. -aisin, monitiain, — Murtoluku- 
sanoista esim. kolmanneksittain, neljdnneksittdin. 

d) Adjektiiveista johtuneita on jotenkin vaha, esim. 
hienosittain, pienosiUain fint, i sm& mangder, tdysittdin, 

b) Muut modaaliset adverbit ilmoittavat: 

a) Yleiseen tapaa, maaraa, esim. erinomattain, hel- 
pommitiai (Jaftsk.), herrattain, -oittain 1. -attain (Agr.) her- 
ran 1. herrojen tavoin, suuresti, jalosti ; hevosittain (Koill.- 
Sat.; Jaask. -ai) hevosten tavalla, (ajaa h. Kurik.) hevo- 
sella; ihmisittdin (Ham., Koill.-Sat. olla i.) ihmisiksi; hil- 
jattain sakta; joutumittai(n) (Mikk.) „= suor€mmittai(n)"', 
juurittain med rOttema, kaarettain en krokvftg, kaikittain 
1. -aisin p& alt satt, alldeles, kamaloottaan (Et.-Pohj.) 
kummallisella tavalla, keppeemmiftdi (JMsk.); keskoisittain 
medelm&ttigt, kiiruttain, kiireimmittdin 1. kiiruimmittain, 
kilvoitain^ korkeimmittain, kyllittdin^ lyhemmittdin L (J&d.sk.), 
lyhvemmittdi, lyhimmittdin; Idvittdin, -disin 1. IdpimiUdin i 
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medeltal. ytligeu, melkeiitdin; monittain p& manga sMt, 
mutkittain^ ndyrenimittain (Kurkj., n. pyytdd\ noyrimmit' 
tain, mmen- 1. niminomattam 1. -omittain^ nimittdin; oikeifiaiu, 
oikeammittam, oikeimmittai (JUask.), paremmiitai ( J&&sk.), />ar- 
haittain 1. (J&&sk.) parraittaij (Lamm.-K.) parahittain; par- 
haimmiftain ; piammattain snarligen, n&stan, prihottain pr&- 
ligt, luxuriQst, puoUttain, puolimmittain ; rahvaatiain 1. -aisin 
manstarka, rmitdin (lue: riimittdinj J. Suom. vk.) loppusoia- 
nuin (hengdlisid virsid r. fekemdn), nmottai (JaUsk., saarnas 
r.), sitkittdin 1. -disin trOgt, suorattain 1. -aisin, suorenimittain, 
suorimmittain ; tasasittain j&mt, litet i s&nAer^ ukkomaisittain 
(verrattain ^kansankielessa olematon,'' Tdrnqvist, Kksp.), 
vdhemmittdin, vdhimmittdin (Palkj.), vdlemmittdin ; yJettdin 
allmant, 5fveralt. — Muntamissa tdllaisissa tuntuu sa- 
malla olevan distributiivinen merkiiys, esim. emdnnittdin, 
ilmotfain, isittdin, isdnnittdin^ lehmittdin^ miehittdin, vaimot- 
tain 1. -aisin efter som vardiunorna aro, efter v:s art el- 
ler beskaffenhet j. n. e. [isdnnittdin koirat haukkuu, emdn- 
nitidin (1. vaimotiaisin) lehmdt hjpsdd (Sananl.); lehmittdin 
toita karttuu; miehittdin myllyt kdyvdt]. 

(i) A 8 em a a, esim. eriitdin L -disin sarskildt (Kem. 
etenkin). haarattain grensle, pitkitidin 1. -disin, poikettain 
1. paikittain, -aisin; pdittdin 1. -disin hufvudstnpa, sivut- 
tain 1. -aisin, sivupuolittain 1. -aisin; takapuolittaisin bak- 
fram; my 5s keskin&ista asemsis^ esim. edettdin, jalot- 
tain 1. ^aisin, jdl(j)ettdin 1. -aisin, kantittain, kyljittdin, U- 
mittditij lamatiain 1. lomittain^ nurkittain 1. -aisin, parittain^ 
perdtidin 1. -disin, pddllettdin 1. pddleitdin, (Halik.) padlit- 
tdisi(n), pdditdin 1. -disin, rannattain, rinnattain L rinnot- 
tain, -aisin, ristittdin 1. -disin, rivittdin 1. -disin, sdjittdin 1. 
-disin, sisdttdin 1. -disin, vastaftain 1. -aisin, vierettdin 1. 
-disin; (6 — d) pedidtidin, -disin, suutattain, -aisin j 1. peas- 
idtt, suustatt. 

c) Temporaalinen ja samalla distribntiivis-mo- 
daalinen merkitys on moneUa adverbilla, joka naiden 
paatteiden avnlla on mnodostanat aikaa ihnoittavista 
sanoista, niin knin aanmttain L -aisin om morgname. 
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aastattain 1.. -aisin; ajoittain 1. ajotiain, -aisin, (Halik.) ae- 
vottaisi(n) tidtals, illottain en afton d& och di, iltasittain 
om aftnarne, juhlittain h5gtid efter h., pS, hogtiderna, py- 
hasittdin om halg- 1. s5Ddagarna, pdivittdin h -disin dag- 
tals, dag efter dag, dagligen, dagame igenom, viikoif' 
tain (murt.) 1. viikottain, vuosiitain 1. -aisin, dittdin, -disin 
1. (lit.) disittdin; — aiha-^ hetki-^ Jcuu-, vuoro-, vuosikaiisit' 
fain; — lomittain ja vdlittdin 1. -disin, vdlimittdin 1. vdUni' 
mittdin emellan&t, sattiimoittain dS. och dS,, tillfalligtvis. 

Muita temporaalisia ovat esim. alinomattain; aluttain 
frin bSrjan, i b., eilettdin under g&rdagen, enemmittdin^ 
enimmitidin, ensittdin (Kurkj.; -ttdi Jaask., Kaakk.-Karj.), 
hiehittdin sasom kviga (lehmd poikn h,), hiljattain (Et.-Pohj.) 
1. hiljottain (Koill.-Sat.), -aisin nyligen, monittain ofta, ny- 
kyisittdin f5r narvarande, synnyttddsin 1. -aisin (I.-Kyr.) 
synnyntaa myoten, tuonattain 1. tuonottain = tuonain, us- 
seittain (Kurkj.), useimmittain 1. (Jaask.) usseimitiai^ ds- 
kettdin I. dskoifdin, -disin, vanheinmittain (I.-Kyr.) vanhem- 
maksi tultua. — Vert, a) /?). 

d) Prolatiivinen merkitys on harvinainen, esim. 
dlhaattain 1. alhaittain (alaattain, alahattain, alaittain, ala- 
hitiain) l&gt nere (lintu lentdd a.), alemmittai (Jaglsk.), li- 
kcittdin I. likittdin nara fSrbi (my5s: nastan). 

e) Ham aria ovat esim. kalhemmittain (Kurkj., sanoo 
k,) loukkaavasti, kalpimittain 1. -ten skafvande, njugt ; pa- 
keittain: ei mene p. det ^r icke langt ifran, pateittain for- 
gafves, (Kksp.) niin ett'ei puheita kuulu jalkeenpain, 
sddrittdin hastigt, snabt. 

40. 'tellen paatteella (vert. II inf. instr.) on synty- 
nyt -ttain- ja -<<?w-paatteisille, etenkin distributiivisille 
adverbeille sivumuotoja, esim. hienotellen, hetkitellen, jyvi- 
tellen, joukotellen, kannutellen; kingotellen bundtvis. kyli- 
tellen bj^'avis, kyllitellen nog, Idhitellen ungefftrligen, Idvi- 
tellen i medeltal, paikotellen, pikkutellen sm&ningom, poiki- 
tellen = poikittain ; puolitellen (Et.-Sav.) = puolittain, silloi- 
tellen d& o. da, sitkitellen trogt, vallotellen till lystmate, 



226 

vdhitellen sm&ningom, itminstone; — ja lasknsanoista: 
yksiteUen (Koill.-Sat., Et.-Pohj.), kaksiteUen^ kohniteUen^ tie- 
Utellefij kuusitelleHf sadoteUen, monitdlen. 

41. 'ten, murteittain -<e', ^te (vert, prolat. ja II inf. 
jnstr.) on paljon kftytetty, seka yksikftn etta varsinkin 
monikon vartaloon liittyyd. pftate, joUa on eniinnid,kseen 
modaalinen, joskus temporaalinen ja lokaalinen (pro- 
latiivinen) mutta ani barvoin distributiivinen merkitys. 

a) Useafc tftUft pftfttteella syntyneet adverbit nfiky- 
v^t olevan suorastaan - ^^am-p&&tteisten toisintoja, niin 
kuin alinomaten, ensiten, -te 1. esiten, (Et.-Pohj.) esite\ este; 
critenkif erite; herraten (Agr.) = /mr attain; hiehoiten 1. 
(murt.) hieviten = hiehitidm; kymmeniten tiofaldt, likeitcn 
nftra fdrbi, likiten 1. liketen narmelsevis, ungefftrligen, mic- 
hitenf pitkiten^ poikiten 1. -te. 

Varsinkin komparatiivi- ja superlatiivi-vartalot ot- 
tavat mielemminkin -ten kuin -ttain pMtteen, esim. enein- 
mitcn (Pftlkftn.) 1. endmmiten (Et,-Pohj.), enimmiten, ennem- 
miten 1. (Jftftsk.) -te, helpoimmiten^ heiimmiten, hatimmiten 1. 
hatimiten, ijemmiten s&som aldre, med tiden, jdlemniHe 
(Jftftsk.), keskimmiten i medeltal, pi midten, medelm&ttigt, 
Vhcmmiten narmare ftrbi, likimmiten narmast forbi, na- 
stan, lyhimmiten^ Idhenimiten^ Idpimmiten^nuoremmiten (Palkj.), 
uuorimmiten (PSllkj.), oikeammiien, oikeimmitevj paremmiten 
bftttre, hftUre, merendels, parhaimmiten 1. parhaiten {para- 
hiten lit., -te Et.-Pohj., paraiten Palkj., paraete^ 1. parraete^ 
P. -Ham.), piammiten snarligen, nftstan, pikimmiten som 
hastigast, pitemmiten^ pohjaisemmiten, puolimmiten, pdalini- 
miten ofvan, ytligen, selveinmite (Jaask.), suorenimitefi, suo- 
rimmitCHy syksymmitcfi, ulommiten^ useammiteny nseimmiten^ 
vnnhefnmiten (Tohm., P&lkj.; -/c Ja&sk.) med &ren; tidi- 
gare; vanhimmiten, varkaammiten (= varkain)^ vdhemmiteti 
1. (Jaask.) "tCy viihimmiten; vdlennniten 1. (J&&sk.) -^e, rd- 
limmiten L rdlimiten emellan&t. yletntniten h5gre (proL), 
ylimmitm Iftngs det 5fversta; 6fverhufvudtaget, fbmam- 
ligast; mrinumtfn ytligt; — (ranhefmmnUen = vanhemmi- 
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ten); — lyhentyneita superlatiiveja ovat naht^vasti eni- 
ten mestadels, (Uus. Snl,, F — n) enite mest, ja pdhiten 
varst. 

b) Monelta tammOiselta adverbilta puuttuu kuiten- 
kin nykykielestS. -^^am-paatteineu vastakohta; semmoisia 
on syntynyt: 

«) Yksitavuisista pronominivartaloista, esim. joten : 
j, Jcuien (Palkj.), jotenkin 1. (Nurm.) jotennf; kuten („isoim- 
massa osassa maata ei ymmarreta ensinkftsln'', Ahlqv., 
Kielet. I, 1, 63 s.): joten k,; kuiien (L.) = kuten (Kem. = 
kuitenkin), ja kuitenka (murt. kuinkaten); miten (Koill.-Sat., 
Kem., Nurm., Palkj., Parikk., Mikk.; -te Jaftsk., Kaakk.- 
Karj.) = mitenkd. (Koill.-Sat., Verml., Mikk., Nurm.), 
(mitenkii Ja3,sk., mitens, mites Parikk., J3>&sk., Kaakk.- 
Karj.); muuten. (lit., Nurm.), -^e(w> (P.-Ham., Mikk.), ja 
muiten (Kal.; Kaakk.-Karj., -te Jaask.) muuUa 1. toisella 
tapaa (Kal. 23: 28; Paasonen, Lauseop. havaint. 39 s., 17 
ja 13 r. alh.; jMsk.); muussa tapauksessa, m. suhteessa; 
site^i (Nurm.; -te JMsk.); taten (tuskin kansankielessa ta- 
vattava). 

P) Muista typistymattomista sanoista, esim. hebrei- 
ten (Agr.) hebrean kielella, ihkaten (murt. ihvaten) 1. iha- 
ten ihan, idte = idti; jdrkiten fOr jamuan, kaikiten, -te = 
kaiketi; kaukaitev, -te p& l&ngt hall forbi; liiaten (J. Suom. 
lijtengin, Sor. Post. Uiateckin\ lyyten: sitd h (Pftlkj.) = s. 
lyytddn^ s. tietansa, s. mukaa, sen tahden, mataliten (prol.), 
mestariten (Agr.) mestarillisesti, mutkiten = mutkien: [oh 
ieten: o.-kin (L.) = olletikkin], piakkoiten = piakkoin; sola- 
ten 1. salaite; samaten 1. -te^ (Euraj.), -te, samoiten 1. (Isoj.) 
samote, (murt.) samaite; silloiten = silloin; suuten: vasta-s, 
med 5fverkast, alas s. alas suin; suiten: alas s. = ed.; 
tarkoiten; vaseten^ vasiten (1. L5nnr. -te) enkom (Kem.), 
varsinkin, semmenkin^ eritoten (Torn.; vert, vasinainen 
= varsinainen)] yloten 5fver mattan (en anna y. enkd. 
alaten). 

y) Typistyneista vartaloista, esim. eten (pro: et-ten?): 
€. kehaten (Palkj., Kurkj.) laiskasti, hitaasti, huonosti. 
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etenkin; hatten: hdtd h. = hdtd hddin; kcdlen p& sned] pad- 
iimysten: pain p, hufvudstupa, roicn = rotevasti; ruten = 
rutevasti; suotten 1. suoten = suotta; tuiten = tuikeasH 
(vert, tuiti^ tuiki); tyysten noga omsorgsfullt (vart. tyyskd 
t. tyystdy -ti)] tyyten (Petajav.) = tyynni (vart. tyve?), vd- 
kisten med v&ld, og^rna. 

42. P&atteilla -tuksin ja -tusten (harv. -tuksen^ -tik- 
sin, 'tusta, -tosten) johtuu samallaisista sanoista kuia 
'ttain p&£Ltteellcl joukko adverbeja, jotka enimmak- 
seen ilmoittavat keskinaista asexuaa, harvemmin 
yleensa asemaa tai tapaa, esim. alaiusten, edetysten, huuU" 
tiiksin, "tusten, hdnndtyksin, -tysten, jalotuksin, -tusten^ juu- 
rituksin, -iusten rot vid rot, jyvdtysten korn vid korn, 
jdl(j)etyksin, (murt ) -tyksen, (Tohm.) -tysten, (-tystd)^ j^^KJM' 
tyksiny (murt.) -tyksen, -tysien ftystd), kannatuksin, -tusten^ 
kasvotuksin, kaulatuksin, -tusten, kerrafuksin^ -iusten, kerros- 
tuksin, 'tusten, kilveiyksin, -tysten, korvatuksin, -tusten, kyl- 
jctystcn, kyl(j)ityfiten, kdsityksin, -tysten^ laidatusten^ liketyk- 
sinj -tysten, likitysten, limityksin, -tysten, lomatuksin, -tusten 
(lomitusten Loits. langs mellanrummen, = lomitsc), Idhc- 
tyksin, (Verml.) -tysten, {nimitysten namn for namn), noja- 
titstcn i lutande stcLllning^ otsatuksin, 4iisten, perdtyksin (lit., 
Verml., Tohmj.; Jaask. -tyksi)^ -tykse^i 1. -tysten, puoletusten 
till halften, pddl(l)etyksin, (G-d) -tystd, -ityksin, -ytyksin, -tys- 
ten 1. (lit.) pddlldtyksin, rajattiksin, -tusten (JaS-sk. -tuste), ran- 
natuksin, -tusten, rinnatuksin (lit.), -iukse (Jaask.), -tusten 
(Nurm., Tohm.), ristitysten, (ryntdtysten 1. rynndtysten brosfc- 
ganges), seldtyksin (Tohm.), -tysten, 1. sel(j)itysten, sUmd- 
tysten, sisdtysten 1. sisitysten, sivutuksin, syrjdtyksin^ -sten 
kant mot kant, sidlanges, syletysten 1. (Nurm.) syUtysten^ 
vastatuksin^ -tuksen 1. (Nurm.) -tusten 1. lyh. vasttiksin (Lj. 
T. wastuksin), taajatusten tatt, noggrant, td'atusten bakom 
hvarandra, vieretyksin, -tysten I. -tosten, yhdytysten yhteen 
jaksoon, yletysten. — Yksitavuisista pdd ja suu sanoista 
saadaan sekft saannollisesti pddtyksin, -tiksin, -tysten, suu- 
tusten ettft -kse- tai -ta-, 'td- tai -sta-, -5/a-paatteisten vali- 
muotojen kautta pddksytyksin, -tysten 1. pddksitysten, sunk- 
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sutuksin (Gr — d), -tusten, ja padtdtyksin, -tysten, suutatuksen 
(Loits.), suutatiiksin (Palkan.), -tusten (Palkan.) tai suuta- 
suksin, (Palkan.) suutassuksinj -suksetiy -susten; pddstdfyk- 
sin 1. -tysten, (G— -d) suustatusten. 

43. Harvinaisempia paatteita, jotka nayttavftt ole- 
van "ttain ja -ten pilatteiden toisintoja, ovat; 

a) "ttaan (-ttaa): parhaiitaan (L., ehkfi. Et.-Pohj., jol- 
loin se on murteen mukainen) parhaillaan ; enstdd ( Jaask. 
pro: ensittddn) ensittain. 

b) 'tain, typistyneeseen vartaloon liittyneena: jat- 
tain (L.) i en fortsattning (jata?), vanhuuttain p& gam- 
malt vis, fordomdags, vyotdrystdin kring midjan {toistain 
L. &nyo, dubbelt, ehka verbista toistaa). 

c) 'tta: poiketta poikettain; jotta (L., harv.) joten, 
cutta (Agr.) kuten, kuin {siittd, sittd sitten; nyttd). 

d) 'dan: neidhdn (Hra M., Kunink. k. 35) nftin. 

e) -ain ja -aisin: rinnain (Ren v.) jamnsides, br5st- 
gtoges, rintaisin jjlmnsides, ryondin smulvis, i bitar, 6a- 
lain 1. sdlaisin hemligen, selkdmdin rygglanges, p§, rygg 
(vert. 35 d). 

f) --tten: mitten ja hitten (Sodankyl., Lonnbohm, 
Kksp.) miten, kuten (siitten, sitten; nytten = nyten nyt); 
— aamuisitten om morgnarna, likitten = likiien; parhait- 
ten (paraitten, parahitten, parahoitten) parhaiten ; ja 'mitten-' 
p£l3.tteiset : hetimitten, keskimitten, likimitten^ Idpimitten^ par- 
hamitte(n) (Euraj.), piamitten^ pddlimitten^ salamitt((n) (Eu- 
raj ) = hetimmiten, keskimmiten j. n. e. 

g) 'tee (-tie): enstee (Orimatt.) ensiksi, toistee toiste; 
mitie miten (Eautjarv.; vert, yhtie yhteen), 

[h) "tsen, -tse (Lonnr.): Idpimitse = Idpimmiten, mie- 
hitse = miehiten, paraitsen = paraiten, ovat luultavasti kan- 
sankieless^ olemattomia (vert. 27, a) /?) ja y),] 

i) 'tti: paraitti (L5nnr. murt.) parhaiten (vert. 27, a) ^). 

j) 'tin 1. tavallisemmin 'ti\ -ti: alanomati (Agr.) 1. 
alifiomatif (alati 1. Nurm. alti luultav. abessiivi, vert. 26 
d), aliti (Kyr.) alinna, ammotf: ammotikkaan (Kurkj.) = 
ammoinkaan; emdti(n) (Kurkj.) juuri, ihan, varsin, eniti 
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(Kyr.) = eniten, enimmin, cnsti (Verml.) ensin, ensittain, 
erinamatin (Agr.) 1. 4i erinomattain, esiW (Laih.) framst, 
esti^ (Laih.) 1. esti (Kyr.) forst, ensin (josta estiks Noorm. 
ensiksi), iketi (L., murt.) alldeles, ikuti* (Tohm.), -ti (Palkj.) 
= idtiy (murt.) ikdti, (Agr.) ijgdti; kaiket! (Laih.), kaeketi^ 
(Nurm.), caiketin 1. -ti (Agr.), kaekitc (Nurm.), kaikiii (L., 
murt.), caikitin (Agr.) varmaan, varmaankin, (Agr. my 6s) 
aivan; Ukiti (I.-Kyr.) likimmiten, lopeti 1. -tin alldeles, 
Idameti i grund, alldeles; oijeti (Ylistar.), oiti (oeti) suo- 
raan, heti (vert, oijeten II inf. instr.); olletinkin (L.), tav. 
olletikkin (Pftlkto.), -ki i synnerhet, mihinkd o. hvart i 
varlden, olletikkaan; parahitt (Laih.) parhaiten, pikiti (I.- 
Kyr.) nastan; (saati, saatikka), samati (murt.) 1. (Jaask.) 
samoti samaten; iuiii = tuiki (vert, tuiten)] toisti (Laih.) 
toiste; upoti ■=■ upo; vaketi st^ndigt, sakert (ei ole vaimoa 
v.); varmati visst, sakert; varii = varsin (Lauri v, vastaa- 
pi); vaseti (Jaask.) = vasiten varsinaisesti, ei v. icke just ; 
yhdti (L., Palkj., jMsk.) 1. yhddii (L.), yyti (L.) standigt, 
(Palkj. yhdti tuiki, lopen, L. yhddti my5s: sammaledes); 
yliti (Kyr.) ylinna (superl.; vert, aliti, eniti, Ukiti, pikiti). 

k) 'ttoin (Kit.) = -ttain, esim. suorimmittoin. 

1) -toin (murremuotoineen) : muutoin (Hra M. nitv- 
toin), muutoon (Isoj ), muuton (Lop., Palkan.; Hra M. mu- 
ton), muuto(n) (Halik.), muuto (Kaar., Eais., Mask., Lamm.- 
K.) muussa tapauksessa, muussa suhteessa. 

m) 't (-n) tai aspiratsiooni: aamut (Agr.) ammoin; 
kait (Lansi-Suom., Torn.), kain (L., murt.), kai^ (Koill.- 
Sat.), kai (Lansi-Suom., Torn.) kaiketi; toisat 1. toisa{lj) 
toisin, {vait, vai\ vai vaiti); yhddti. yhdt(L.),yha i^urm), 
yhdd, yhd (L.) = yhdti. 

44. Muutamissa sanoissa on -ttain paatteen ja sen 
toisintoj^n jaljessa s tai 5:11a alkava tavuu, joka nayt- 
taa olevan 3 persoonan suffiksi: jdljettdinsd efter hvar- 
andra; oijetensa 1. oitensa, -tens, -tins (kaikki L.), oetcs 
(Halik.), oijetis (Noorm.) oitis (Ham.-Kyr., Palkan., Lem., 
Taipalsaar.) suoraan, heti; joukottaissa (L.) joukottain; 
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ioistais (L., murt.) = toistain, toiste; muutes (Elim.) muu- 
ten, muutesJcin (Lamm.-K.) ; sites (J. Suom. katekism., 
D 7) siten. 



8. Alkusoiimulliset vahvlstuspartlkkelit* 

45. AlkusoinnuUisiksi vahvistuspartikkeleiksi sa- 
nomme semmoisia sanoja, joita k3.ytetaan adjektiivien ja 
adverbien (tai muiden adverbiaalien) edessa vahvista- 
maan niiden merkitysta (= kokonaan, aivan, perin), 
mutta joiden alkupuoli vaihtelee, niin etta se kuUoinkin 
tulee alkusointuun seuraavan sanan kanssa. Useassa ta- 
pauksessa on yksi (tai pari) naista vaihtomuodoista kay- 
ta.iin5ss3. muutenkin kuin sen kanssa alkusoinnussa ole- 
vien sanojen edessa, ja vaihtelu nayttaa syntyneen si- 
ten, ettd. kansa, totuttuaan pitamaan alkusoinnun kau- 
niina, on ruvennut mielivaltaisesti muuttamaan tammoi- 
sen sanan alkupuqlta seuraavan sanan alkutavuun mu- 
kaiseksi, niinkuin kansanrunoudessa n3;emme usein ta- 
pahtuvan. 

(Vert, nominatiivi- ja instmktiivi-muotoisiin seka 
-2-paatteisiin adverbeihin). 

a) Lukuisin on se ryhma, jonka toinen tavuu al- 
kaa jp:lla: 

a) 'pi-f -p*5^ew-loppuiset, esim. supi (s. tyyni; Karj. 
haikki s. kaikki tyynni; s. suolaton, suomalainen Palkj., 
sudrtty suuri); epi (ehedstdnsd), hepi (helppq)^ hupi (hulln), 
jdpi (jdrjestdnsd), kypi (Jcylld Pftlkj., kylldltd), lupi (ei L 
luonnain alldeles icke), nopi (vesi juohsee n. noroa strom- 
mar sm&tt), opi (oikea, oijestansa), ropi (rohkea)^ typi (tyh- 
jdj tyven)j tdpi (tdynnd), tdpisten (tdysi), upi . (uusi), ypi 
(yksin). 

§>) 'po-, 'posen-, "posten- (-poset-, 'polaise-) loppuiset, 
esim. apo ^= oppo), ipo (ihestddn Palkj.), jopo 1. joposen 
(jouten Palkj.), kupo (kumpanakkii Jaaak., jos jonakin), 
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kypo (kylldy kylldinen), hyposest Qcyllasff Palkj.), opo {plienr 
kaan Kivijdxv.), riposen (risiiin^ Kurkj., ristiin rastiin), 
sepo (seljdlldnsd, selvd), seposen (Palkj.) 1. seposten (sel^)dU 
Idnsd), sipo (sikseen^ silldnsd, siUeen), supo (syyvd s, suu- 
huse 1. suukkasiaan Kurkj.), tapo (tahallaa(n) Nurm., J&ask., 
tarkkaan Kurkj., toannaakaa Savitaip. millansak&an), tepo 
(tehty alldeles passligt, t. tkhensd), tipo (tiehensd Lamm.- 
K., Nurm., Jaask., Valkj.), tupo (tukkunaan Palkj., turha, 
turkainen), typo (Nurm., Tohm.), iyposen (Nurm., Tohm.) 
1. fyposten (tyhjd, tyyni, tyynni), tdpo (Palkan,, Nurm., 
Palkj.), tdposen (Nurm.), tdpbsten (Palkan.) 1. tdpoldise 
(Jaask.) (tdysi), upo (uudestaan), ypo (Nurm., Jaask.), ypo- 
sen 1. yposten (yksin^ yksinddn); — Upo (eldudndj ihminen). 

y) -jpttJoppuinen sipu (siled blott och bar). 

d) -ppa-, 'ppales-lofipmset: valppa (valveilla); tippales 
(tiehensd Kyr.). 

b) -ppo-j 'pposen-, -pposten-lo^ipmset, esim. uppo (ri- 
kaSy 'Sokea, -uusi, -valkea); appo 1. apposen (alastiy ainoa), 
sepposen (seljdllddn, Jftftsk. seppose seldlldd)^ sippose {silldd 
Jaftsk.), tappo 1. tapposen (tahallaan), teppo f= tepo)^ tippo 
(tiehensd Lamm.-K,, teillensd), tipposen (tyhjdksi; tippose tie- 
hei Jaftsk.), upposen 1. upposien (uusij^ yppo, ypposen 1. 
'Sten (yksin); — valppo (valveilla), 

b) Toisena ryhmana ovat semmoiset* sanat, joiden 
toinen tavuu alkaa A;:lla: 

a) -fe-loppuiset, esim. pdki (astui p. genast; p. pu- 
huissani just d& jag talade; p. pakosta, parasy paraastaan 
1. parrastansa enkom); riki (rinnan Palkftn.), siki (sokea, 
nukkunuty ummessa, sauroin, siepattu), seki (sauroin), iaki 
(hyvdy vdhd, tahaUaan), tdki (tdynnd); — -ZW, -Ikiten, -IkiS' 
te}i, esim. ilki (Pdlk&n., Kurkj.), elki 1. ilkiten (alasti^ alas- 
ton), seUci (P&lkan.), selkiten 1. -sten (P&lk&n.), siUciy silkiten 
(seljdUensd), 

fi) 'ko'y -io^en-loppuiset, esim. pdko (paahtava, paina- 
va, paXjas)^ poykosen (poldhtdvd Nurm.); — -Zfco, "Jkosen, 
'Sten, 'Ikotnan, esim. ilko, ilkosen (Palkftn., Nurm.), ilkos- 
ten (Palkan.), ilkoman (Orimatt.) (alasti)^ nelko (nelisin)^ 
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nelkosen (neliMd)^ nilko (nimetdn), selko, selkosen (Nurm., 
Tohm. sel^kosen^ Jaask. seVcose) 1. -sten (seljiiUddn^ -llem)* 

Y) 'Mi', -kkisen', -itefcn-loppuiset, esim. tuikki (= 
tuiki: t. ttnma, tuittupdinen)^ haikkisen 1. -sten (hajalle); — 
selkki, sdkkisen (Palkan.) 1. selkkisten (■=■ selki). 

d) -jfcfeo-loppuiset, esim. pakko (tuttu, kivinen, pciljo)^ 
tikko (tihidssd Savitaip.); — pilkko, pilkkosen (Tohm., Palkj.) 
1. pilkkoisten (pimed), 

[s) 'kku: pilkkime (pimid Jaask.)]. 

c) Harvinaisemmat ovat ne vahvistuspartikkelit, joi- 
den j&lkiosassa on 

a) ty esim. puti (puhdas Tyrv., Palkan., Nurm.), riti 
(rinnan TTtsj.), huit (hiirmia)^ olta 1. oli* (olevasti), hyoto (hy- 
vdsiddn) 1. (Pftlkj.) hyotd (hyokkosiddn), (ei) koitosen (kos- 
kaan)j kutti (kuiva Ylivet.) ; (viikov) vihottoman (aikoo Palkj.). 

fi) nt 1. WW, esim. lanta 1. lannan (laiska), jonni^ jon- 
nin (Tohm., Palkj.), jonnikka (Tohm.) 1. jonne (joiitava), 
kynnen (kannatiomaan) sukupuuttoon ; minnin (miiretyinen 
Palkj.), tyynni (tyhjd), pannen (paras)^ (voi pantunen paha 
Kurkj., o 5de!), vento, vennon (Palkj.) 1. vinni (vieras), (ei) 
vdnnen (vdhhedkdd Savitaip.). 

y) A, esim. viho (Nurm , Jaask.) 1. (Palkj.) vihon (vii- 
mein^ viimeinen), uho (tmsi)^ ihasen (itelleeti Nurm.). 

d) Muita konsouantteja: pimllon (puhas Palkj.) 1. 
putdo {puhdas, Suom. Julk. San. 1B57); ilmosen (alastiVdi,' 
rikk.; vertaa iVmosen t^kddn Nurm., il(i)maseks ijdks Tohm., 
taimoseUa tahallaan Palkj.); piri {pintanaan Nurm.) 1. pir 
(pintannaa Jaask.); maesem (matkojaan Nurm.) tipo tie- 
hensa, pisi (pirtoillaan Palkan.). 



9. Muut erllUset adverblt. 

46. Tassa otamme puheeksi semmoiset adverbit, 
jotka eivat ole edellisiin ryhmiin sopineet tai joita niissa 
on vain sivumennen mainittu. 



a) Useimmat naist&kin ovat suomalaisia tai ainakin 
semmoisia, jotka eivat selvftan nftyttftydy olevan nykyi- 
sista naapurikielistft lainatuita: 

aina 1. (P.-Ham., Nurm.) aena, (Halik., Hinnerj., 
Noorm., Lop., Jaask.) am, (Mask.) aen^ (Halik., Hinnerj., 
Lap.) ai alltid, bestandigt; (Tyrv., Ylivet.)asti, alt; (Kem.) 
viela (ajasta); (L.) ftnnu, yha, vielft (komparrn edella: a. 
pidempi); (L., Halik.) visst, nog, -pa, -pa (kyll a. kyllapa; 
niin a., ei a.); — aks kanske, ehka, kenties ; — e-, kielto- 
sanan vartalo, josta imperatiivin vartalo eld, el- (Karj. 
pit. Lant. Uud.m., Koill.-Sat., P.-Ham., Verml., Tohm., 
Palkj., Parikk.; vert, did, aU)] — ehkd (lit., Koill.-Sat., 
Nurm., Kit., Palkj., Jaask.), ehkm (P.-Savi, Nurm.), elike 
(Nurm.), enkd (L.) kenties; (my6s ehki Laat.-Karj.) edes; 
ks. konj. — entd (L.) ganska (e. pikaa kylldstyy); — e^idd 
(Virr., Et.-Pohj., Lop., Suursaar., Mikk.), enee (Palkj.), 
enie (Lamm.-K.), e'^nee (Nurm., Tohm.), enndd (Noorm., 
Torn., Kem., Valkj., Muol.), enned (Pohj.-Ham., Eais.), 
ennee (Keur. itamurt.); enddn (Lansisuom., Kksp.); endh 
(lit.); cna (Mask.), ene (Halik.), and (Halik., Kaar.) mera 
(ajasta; kieltav. ja epail. lauseissa; vert. komp. nom. 
enddt 1. endd Et.-Pohj., isompi, enempi, enneit 1. ennei 
Noorm., enempi, eneve Euraj., e^idy Agr., Marc.Ev. 12:33 
ja Ap. T. 19, 32, end Hra M,, Sor. Post., 1642 v. r., 
enempi, -mman, -mmin; vert. my5s Halik. . arc, kove, pare, 
syve = aremp j. n. e.; Lop. parein^ -reit, pirein, -^eit y. m. 
= parempi, pirempi) ; — hennddn ifrigt, begarligt (juoda h.^ 
piihua h. s& att man knapt hinner draga andan; alk. hen- 
kenddn?); — ikeen (murt.) afven, till och med; ista- 
resta (L. murt.) afveu, till och med; — ja (Noorm., 
Kaar., lit., Jaask., Kurkj.; J. Suom. vk., Sor. Post. 
ia) 1. jaa (Halik.), jah (murt.) my5s, mydskin ; ks. konj.; 
— jo 1. (Halik.) joo, (Ylivet.) jow, (lauseen lopussa, L.) 
joh redan; jo se (murt.) &h ja! jopa jo visst! (ivalli- 
sesti, L-Kyr.), jopa jotta (Nurm.) = jopa jottai (Sav.) 
kaikkiapia nyt! — kahlasin (Kem.) kahlaten; — hcmsa 
milloin; konsanansa, -naan (L.) 1. konsaan (Kurkj.) kos- 
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kaan; hos (L., murt.) = konsa; — kosTia (Palkan., lit., 
Et.-Pohj., Kem.) milloin, (Kem.) kuUoinkin (kuinka A*, sal- 
liihan); myos konj.; koskaan (Et.-H&m., Koill.-Sat.), Aro^A:- 
haan (Torn.), koskan (Mask.), koska (Halik.) milloinkaan ; 
koskannaakii (Jaask.) konsanaankin (niikui k,); koskonkaan 
(P.-Pohj.), koskaankaan (L.) = koskaan; — maar (Hinnerj., 
lit., Ylivet.) 1. mar (Noorm., K.-Lohj.) = maarian; niiids 
mar (K.-Lohj.) eik5 mita! — max (Agr., Matth. 11: 7) 
tokko, -ko, -ko' (Ahlqv. „= sanotkos"); — wj/^ (ylein.) ja 
sivumuodot nytt (Noorm., Lj. T.), ny' (Halik., Kaar., 
Mask.^ Noorm., Tyrv., Lop., Palkftn., Lamm.-K., lit., 
Koill.-Sat., Et.-Pohj., Torn.), ny (Mask., Tyrv., Lamm- 
K.)i '^yy (Halik.; vert, jaa^ joo^ mee\ see ja, jp, me, se); 
nytten (Halik.: w.-fo*, K.-Lohj.), nytte (K.-Lohj.), nytta (Ha- 
lik.: w.-Ai), nyter^ (Por., Nakkil., Hinnerj.), nyty (Laih., 
J&ask.); — paateen (Tyrv.) „puheen venytys muistamat- 
tomiiudessa, ihmetelless^ ja puolisuutuksissa {mikd se nyt 
p. on, kun en muista^!); — potimo (L^nnr. Karjal.) nastan, 
knapt („f6rstarker uttrycket") ; — reten (Nurm.) = rietoiy 
rientain ? — (siis Heinav., niin : tuli s, Ukelle, etta . . . vert. 
^^t & P) 54 s.); — raitimiten \. raittimiten TBiittis. I. TBiAinta, 
my5ten ; — saakka 1. (Agr.) sahka, sahca, sachca asti; — sU\en 
(Koill.-Sat., P.-Ham., Torn., Nurm., P&lkj.), sivumuotoi- 
neen siite^ (Et.-Pohj. A— ff, Laih.; Kuhmoniem. sittekki; 
Kem. sittet^ vert, allat. korpilet) 1. sitte (Noorm., Palkan., 
Lamm.-K., Koill.-Sat., Laih., Torn., Kem , P.-Ham., Mikk., 
Nurm., Palkj., Jaftsk.; 1642 v. r.), ^^YM (Nurm., Kit., Palkj.; 
P.-Ham.(?); Lj. T., J. Suom. vk., Sor. Post., Hemm. vk.), 
sHt (Halik., Hinnerj., Lap., Noorm., Lop., Mikk., Jaask., 
Kaakk.-Karj.) 1. sit (Kaar., Lap., Mask., Parikk., Jaask., 
Kaakk.-Karj.), si' (Lop.); siitten (P.-Ham.; Agr., Hra M. siji- 
tev), siiite (P.-Ham., Kaakk.-Karj.; Agr., Hra M., 1642 v. r. 
sijtte), siitt4 (Kit., Tohm.; Hra M., Sor, Post, sijtta), siitt 
(Kaakk.-Karj., Valkj.), siit (lit., Jaask.) sen jaljieeu, 
(Noorm., Palkan., lit., Kem., Tohm., Mikk,) siis ; — sittc- 
pes (L.) = sitten; — taasen = taas; — ~ tahlo (Palkj.) tahansa 
{kuka t; vert, missd puuttu, 3) ; — tainaqn aivan ; — tokko 
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(Keur., Verml., Mikk., Nurm., Parikk.) minne (alk. to- 
kiko?)\ my58 konj.; — ujo: u. laiska stocklat; — uto = 
uppo: «. koyhd utfattig; — vaan sMnn5llisine murremno- 
toineen vaa^ voan, voa^ vnan, vua ainoastetan (Halik., Kaar., 
Mask., Tyrv., Lop., Pftlkftn., Lamm.-K., lit., Koill.-Sat., P.- 
Ham., Mikk.; Nurm. harv.; Kit., Tohm., P&lkj., Kaakk.- 
Karj., Valkj.), jos v., kun v,; munsta, siita t. mistaan huo- 
limatta {anna v. Lop.; hyvast ny v. Kaar.; kdylie v. Lamm.- 
K.); suinkin, -kaan, todella (Palkj. mikd vuan kantoojak- 
settiin; Noorm. did vaam merC; Hinnerj., Laih.); vaikka v. 
vaikka kohta (Pftlkan.); kuka v, hvem hftlst som; eivaan- 
kaan icke and& ens; — vam (KoilL-Sat, Isoj., Torn., Kem., 
Kit.; Nurm. vaen) ainoastaan, (Torn., Kem.) todellakin, 
-kaan (sitd t\ en olisi uskonu; maitua sitd v, on); vert, in- 
terj. vat (vain, van) jas& (oik. todellakin?); — vainen i 
sanning, for all del (alios v. Idhteko), jo vainenki 1. (Palkj.) 
niin vainenii^ visserligen, (Nurm.) ee vaenenkaa^; vert, vai- 
noin (Kyr.), vainoon (Laih.) vain; — vield (ylein.), vidld 
(Palkftn.; Kaar. vidldki), viel (Halik., Lamm.-K., lit., Ja§.sk., 
Valkj.), vidl (Kaar., Hinnerj.), vklld (P.-Hftm.; J. Suom. 
vk.); — dldj dl; kieltosanan imperatiivin vartalo (Halik., 
Kaar., Mask., Euraj., Huitt., Kauvats., Noorm., Lant. 
TTud.m. paitsi Karj.; Lop., Lamm.-K., lit., Et.-Pohj., Tom., 
Jaask., Kaakk.-Karj., Valkj.); — ohkee (L.) l&ngt in pSr 
natten (valvoa d.). 

b) Lainasanoja ovat: 

a) Buotsalaisia : altee alldeles, 5fveralt; — jaa (Et.- 
Ham., Kem.) fttrmodligen, -ko, -k5 (paljoko tdstd on kau- 
punkiin? — Jaa Hdmeenlinnaan?) — justi (Nurm,), just 
(lit., Mikk.) juuri, ikaan; — sivamiu (Halik.) 1. sivatsoo 
(Noorm.) yht'akkia (= si hvad nu, s. hv. s&?); — tuusan 
(Koill.-Sat): t silmiitomdks, 

p) Yenalaisia : hot^ hoti edes ; — ni -kaan, -kaan 
(vert, kuitenkin niin); — onnakko kaiketi; — opidt(l?sAky) 
jo taas, kas vielakin; — ropatin f5rgafves (vert, npona- 
ABTb); — soussem (Palkj.) kokonaan; soussemin 1. souse- 
mm (Tohm.): ei s. ei oUenkaan; — siit''Suf(P&\kj,), suit-suit 



287 



1. sut'Sut (Kurkj.), tsiit-isiit (Tohm.) juuri ja juuri, likelta 
pitaa ett'ei; — taaran l.-ron forgafves; 7nennd ^ g& forlo- 
rad; — tavolna nog, tillrackligt; — vet, veti -han, -han. 



lO. Lllt&nn&ispartikkellt. 

47. Liitannaispartikkelit ovat merkitykseltaan ad- 
verbien ja konjunktsioonien rajalla olevia sanoja, joita 
on totuttu kaytiamaan lauseen painokkaimman (tavalli- 
sesti ensimm^isen) sanan jaljessa, sen maHrS^yksena, ja 
jotka sen kautta ovat kadottaneet oman korkonsa seka 
mukautuneet vokaalisointuun edellisensa sanan kanssa. 
Ne ovat siis melkein paatteiden veroisiksi muuttuneet, 
jonka tahden niita on tapana kirjoituksessakin liittaa 
edelliseen sanaan. Suomen kielessa kayteta^n seuraavia 
liitannaispartikkeleita : 

a) 'hart, -han (ylein.), 'ha(n), '•ha(n) (Mikk.), -ha^ -hd 
(Lamm.-K., Parikk., Jaask., Valkj., Muol., Kaakk.-Karj.), 
-haa, 'had (Kaakk.-Karj.) ju, dock, just, nog, visst, val, 
i sanning; vokaalisoinnusta tapahtuu paikoin poikkeuk- 
sia, niinkuin (Lamm.-K.) niiha niinhan, eihan eihan, ja 
pain vastoin (Koill.-Sat.) joshdn sitten ruvettas kesJcustelleen, 
Liittyy myos toisiin liitannaispartikkeleihin, joten syn- 
tyvat yhdistetyt: 

ct) 'kahan, esim. kukahany mikdhdn; tasta on naht^- 
vasti edelleen tekeytynyt -kaas, esim. kuinkaas (Pftlkan.). 

jS) 'kohan^ esim. jokohan; ndinkohdn (lisalm., Mikk., 
Hirvensalm.) = tokkohan; tftma yhdistys lyhenee muuta- 
min paikoin: -khan, esim. onkhan (Laih.), jokhan, montak- 
han^ eikhdn (Kem.); -khd: ndikhd (Kaakk.-Karj.); -ftoow, 
(-gon), esim. onkoon, oesikkoon, eikoon, tekikoon (P.-Sav., 
Nurm., Tohm.); lydnengon (Euraj.). Viimeksi mainittu 
supistus piilee epailematta myoskin Et.-H3;meen j3.1ki- 
liitteessa -koos (ks. g) rj). 

f) 'kostahan, -kostashan, -kosiapahan^ -kostaspahan, -ko- 
pahan (L.). 
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d) 'pahatij esim. jopaJian (Kyr.) nog, val, hyvdpdkdn^ 
ja supistuneena -paan {-pafn) Halik.), esim. joipaan, sdi- 
pddn (P.-Sav.), kuV*kipaan^ hyvdpddn (Nurm.). 

h) 'mmahan, sapistnneena -twnaan, esim. heiidmmddn 
(Palkj.) heitammah&n. 

Muist. 'han liitteen j&ljessa ei k&yteta mnita lii- 
t^nn&ispartikkeleita knin mnrteittain -s (ks. tata). 

b) -ka, 'kd (ylein.; aspiratsiooniin yhtyneena -kka: 
kunnekka, minnekkd Nurm., Tohm., Palkj.); -ga (n:n jal- 
jess£l: quingasta^ iossenga, cnnga 1. cuhunga^ A.gr., J. 
Suom, vk., 1642 v. r., Hemm. vk.); -a, -a {kuinas Halik. 
kuinkas; kuast, midst lit. = kukast, mikd^t) 1. edellisen 
dm pitennys ea-diftongiksi {mitcd Verml., mitted, missed^ 
misted, milled, milted P.-Ham.) t. edelleen ec:ksi (me"«ec 
Nurm., ming.kg.; mitee, ketee Palkj., miHee, keftee Nurm., 
Tohm., mittee, kettee P.-Sav.; missee P.-Hftm., Tohm., j. 
n. e.) liittyy: 

a) Relatiiviseen ja interrogatiivisiin pronominivar- 
taloihin ja niista syntyneisiin, varsinkin yksitavuisiin 
muotoihin, joUoin liitteella ei tunnu olevan mitMn huo- 
mattavaa merkitystft, esim. joka^^ jonka, jotka; johonka^ jol- 
Unka (P.-Ham., Tohm.); joska, jommoinenka; — kefikd, 
kekd (E.-Ham.), ketkd; kenenkd 1. (P.-Hftm., Tohm.) ken- 
nenka; kellenkd (P.-Ham.); — kuka, Icuinka, kutka; kumpika 
(lit.), koska; mikd, minkd, mitkd; mitdkd (Parikk.), mi^^d'Aa 
(Parikk.), mihinkd (Pftlkftn., Tohm., Parikk.), lyhennetty- 
na mifikd, minkd (ks. 19, a) ja g), millenkds (P.-Hftm.), mi' 
tcnkd (Koill.-Sat., Verml., Mikk., Nurm.); ks. esimm. my5s 
ylempaa. Kaksin kerroin tavataan liite esim. muodossa 
mikdkds (Parikk.). Joskus harvoin siirtyy liite pronomi- 
uista seuraavaan sanaan, esim. mist syystdkd sitt? (Rais.)] 
ionssenga (Agr.). 

^) Kieltosanaan en, et^ ei j. n. e., joUoin merkitys 
on kopulatiivinen (=. myoskddn, ja); joskus kaytetftan 
sen ohessa ja sanaa kieltopartikkelin edella, esim. mind 
ammunj ja eikd toinen tid mittddn (Ruov.). Kieltftvissa 
vastauksissa tama partikkeli on Ita-Suomessa kieltoa 
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vahvistavainen, tylyytta sisal tava, esim. y^Mddps /'* 

— ,,Enha mda!'' (Mikk.); r^Tulet sie kansai?" — „Enkd!'' 
(Jd.ask.); toisin paikoin sillsl on hyvin heikko adversa- 

tiivinen merkitys, esim. ^Oletteko tehmf ?^ — ,,Eihd 

juuri.'' (Koill.-Sat.). 

Y) Karjalassa imperatiivin yks. 2 persoonaan (= -s), 
esim. kahokka, sanokka, tulekka (Tohm., Palkj., Parikk.) 
katsos, sanos, tules! — Talle kaytant6tavalle sukua ovat 
luultavasti toivomuslauseet, semmoiset kuin: Ollaka hyvd 
hevonen! Ollaka entinen aika ja nykyinen mieli! 

6) Muutamiin partikkeleihin, tuntuvasti muunta- 
matta niiden merkitysta: ammohika (Kurkj.) = ammo*n 
saatikka, 1. ammonikka (Palkj.) jo aikoja, saatikka; anikka 
(Palkj. kieltfilv. lauseissa; Nurm.) = ani ikMn, juuri; 
astikka (JMsk.) asti; elikkd (Koill.-Sat., Ylivet.; lira M. 
elickd)f joska; omikka (Kem.) = omi; paittikka (Lop.) = 
pait paitsi; saatikka^ (Nurm.) satikka = saati; sijtfeke (Agr., 
lue: siitiekd?) saatikka; tahikka 1. taikka (vert. 12, b). 
Sama liite on my6s loppuosana partikkeleissa ehkd;jahka; 
saakka 1. (Agr.) sahka^ sahca, sachka; sekd ; vaikka L vaihka. 

— Tuostakas (L. murt.) = tuostakos. 

c) -kaaUy 'kddn (aspiratsiooniin yhtyneenft ja mur- 
teittain lyhyen korollisen vokaalin jaljessa -kkaan, -kkddn: 
ci otakkaan; sekkddn Keur., kukkaan^ mikJcddn); (Lop.: 
kukaan, mikddn; Ham.-Kyr., Koill.-Sat., Laih.(?), P.- 
Ham., Tohm., Palkj.) ; -kaan, -kidtiy -kien 1. -kie (Lamm.- 
K.); 'kaa(nX 'kdd(n) (Noorm., Verml., Kurkj.); -fcaa', 
-kdd^ (Laih., Jalasj., Nurm., Palkj.); -kaa, kdd (Noorm., 
Et.-Pohj. A— ff, E.-Sav., Jaask., Valkj., Muol.); -koa, -ked 
(Rautj., Parikk., Rais.); — -fcaw, -kdn (Halik., Mask., 
Lant. Uud.m. ; Lop.: kumpikan; Palkan., Koill.-Sat.; 
Agr., Lj. T., J. Suom. vk., Sor. Post, -caw, -kdn, nm 
jaljessa -gan, -gen); -kafn), -kd(n) (Halik., Mask.; Euraj. 
w:n jaljessa -ga(n)^ '9(i(n); Lamm.-K.); 'ka\ "kd\ 'ga\ -gd\ 
(Euraj.); -ia, -kd (Halik., Ka^r., Rais., Hinnerj., Lop., 
Ylivet.); — khaan^ -khddn (Kalv., Torn.), -AAaw, -khan (Vet., 
Kem.), 'kah, -kdh (lit., pro : -kalian, -kdhdn) ; kana, -kdnd 
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(Lamm., Et.-Pohj. A—ff, Isoj., Jalasj., Ylivet., Kajaan.); 
— 'has^ 'has (:ollenkas, yhtikas); — tai, fcn kadottua olo- 
ja Ifthtosijojen paatteiden lopussa olevan lyhyen a:n, a:n 
jaljesta, taman vokaalin pitennys ja n (minddn^ mi- 
tddn, missddn^ mistddn^ millddn, miltddn kirjakiel.; ei ol- 
lunnaan P.-Ham., ei mit(t)ddn Koill.-Sat., mittddn P.-Ham.); 
vok. pit. ja epaselva (n) {kutaa(n) Verml.) tai vok. pit. 
ja aspiratsiooni (ee antannaa\ miHdd\ kumpastaa\ sao- 
nassad* Nurm., ei soanunnaa! Tohm., ei mitdd\ pcJjostad* 
Palkj.; [lounaismurteessa tama pitka vokaali taas on ly- 
hentynyt: keUd(n)^ mittd(n) Halik., niinkuin kukka(n), 
mikkd(n)\ tai pelkka vok. pit. (mitdd Et.-Pohj. A — ff, 
wittdd, mitted Kaakk.-Karj. y. m.), vok. pit. ja h {mi- 
tddli Kur. Aur.); -A {kutah^ mitdh lit.); -na^ -nd (mitdvd 
Et.-Pohj. A— flf, Jalasj.; -wa', -nd* Laih. Chydenius, -nak, 
-ndk Lonnr. murt.) haller, ock, halst, ens. Kaytetaan to- 
sin, niinkuin ylla (12, c) on sanottu yleensa ainoastaan 
kieltavissa ja epailevissa lauseissa, mutta paikoin my5n- 
tavissakin, esim. ettd saisit yhdenkddn viikon tddlld olla 
(L.); se tuli ja ties sinunkaan nimees (Ats.; vert. Setala, 
Koill.-Sat. 141 ja 142 ss.); vaimonpuolilta loppuukhan tie- 
nasti (Kem.). Relatiiviseen ja interrogatiivisiin prono- 
mineihin seka niista syntyneisiin sanoihin liittyen tama 
partikkeli muuttaa ne indefiniittisiksi, joUoin sen oma 
merkitj'^s himmenee, esim. jokaan, mikddn, kenkadn, ku- 
kaan, kuitenkaan^ kumpikaan, kumpainenkaan, koskaan. 

Kaksin kerroin kaytetaan tata partikkelia joskus 
harvoin, esim. genet. minkdnkd(n) (Halik.) minkaan, ja 
samoin toisen liitannaispartikkelin jaljessa : kuitennik- 
kaa('n) (Kurkj.) kuitenkaan. 

d) 'kin (Halik., Tyrv., Lant. Uud.m., Lop., Ham.- 
Kyr., KoUl.-Sat., Ylistar., Kalv., Et.-Pohj. A—ff, Jalasj., 
Laih., Kem.; Agr., Hra M., Lj. T. w:n jaljessa -gin: qui- 
tengin; aspiratsiooniin yhtyneena -kkin); ''ki(n) 1. M (Ha- 
lik., Euraj., Noorm., Lamm.-K., Isoj.; Euraj. w:n jalj, 
-gi(n), -gi^); -ki (Halik., Hinnerj., Kaar., Lop., Lamm.-K., 
Jalasj., Ylivet., Torn., Jaask., Kaakk.-Karj., Pyhaj.); 
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-/.; (:kumink Halik. kumminkin). Monessa murteessa saat- 
taa taman liitteen k kadota lyhyen korottoman vokaalin 
jaljesta, joten syntyvat muodot -in (Lamm.-K., lit., Koill.- 
Sat., Ylivet.: huonostain, milldm, joitain), -aifn) 1. aV (jos- 
sai(n) Noorm., joUai(n) 1. -«<"' Euraj.; tahan kuuluvat myos- 
kin mindat, meillddt, karhajaat Jalasj., Kauhaj., jotka ovat 
murteen mukaisia vastakohtia muodoille mindi\ meilldi\ 
karhujai), -i (joksii Parkan., joksikip, aukii^ jonnai, jottai, 
sielldi\ tosiaij tdssdi Jaask., vieldi Valkj. & Muol.); ja k\n 
kadottua on / paikoin, niin kuin asken mainituissa E.- 
Pohj:n muodoissa minddt y. m., sulautunut edellisen vo- 
kaalin kanssa pitkaksi vokaaliksi, joka taas lounaismur- 
teessa on lyhentynyt (jottan Hinnerj., jotta' Euraj., jotta 
Mask, jotakin). Parikk., Jaask., Valkj., Muol., Raisal. 
on partikkelin saannollinen muoto -kii; lit. -kih, jos- 
kus lyhyen vokaalin jaljessa -h (mitdkih 1. mitcih^ hini' 
paistakih 1. -iah). 

Kahdesti tavataan tama liite joskus kaytettyna, 
esim. jonnaikii, jottaikii (Jaask.) = jonnai, jottai (Jaask.); 
jottanki (Halik.) = jotta jotakin. 

Savon (myOs P.-Ham. ja P.-Karj.) murteessa on 
tall a partikkelilla niin monta eri tapauksissa kaytetta- 
vaa erilaista muotoa, etta ne taytyy selvyyden vuoksi 
esittaa muiden murteiden muodoista erikseen: -kii (P.- 
Ham., P.-Sav., Verml., Mikk.), -kin (Palkj.) ja -fe' (Nurm., 
Tobm.; harv. P.-Ham.) liittyy aspiratsioonin jalkeen (jol- 
loin k pitenee: venekkii P.-Ham., tervekkin Palkj.), yksita- 
vuisten vartaloiden 'jalkeen (moakii ja tuokf P.-Ham., jo- 
ki Verml., jokkii, nekkii P.-Ham., (ite)kukkii P.-Sav., jokin 
Palkj., joki^ Nurm., joki\ miki\ kuki\ mi€ki\ sieki\ tddki' 
Tohm.), barvoin kaksitavuisten, vokaalilla paattyvain sa- 
nain jalkeen (talokii, koirakii, kumpikii P.-Sav., sieldkil 
Mikk.; pataki\ hulluki\ aniksiki\?) Nurm.); -hii (P.-Ham., 
P.-Sav., Verml.), -hi' (Nurm., Tohm.^ harv. P.-Sav.) tava- 
taan lyhyen vokaalin jaljessa (talohii, koirahii P.-Sav., 
omahi\ talohi^ Nurm., iioikahi' Tobm.; johii Verml., johhii, 
sehhii P.-Ham., (ite)kuhhii P.-Sav., johi^ Nurm., (itejkuhi^ 
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P.-Sav., Nurm.); tavallisemmin katoo kuitenkin lyhyen 
vokaalin jaljestft k kokonaan, joUoin liite ilmestyy muo- 
doissa 'i(n)^ -t (Tohm. -ik), -/, ja n^iden vokaali i yhtyy 
edella olevan i vokaalin kanssa pitkaksi r.ksi, miiiden 
vokaalien kanssa diftongeiksi tai nftiden kaltaisiksi pit- 
kiksi vokaaleiksi (kol^manneksii, olTii olikin, turhanpnoleis- 
taen^ meillde^ joivat, jottae, jossae^ mikd missde, lyhhyitddn^ 
mittdd(n) P.-Hftm.; kumpii- kumpikin, tunii\ taUoi\ koirai. 
P.-Sav.; jotai Verml.; sinuvai Mikk.; aniksii^ aniksikin, 
juuri, kumpii\ paHae^ 1. paHaa\ hullttt 1. hulluu- Nurm.; 
kuolif kuolikin, idndi pdivdnd, vteldd\ tupaak, td^^mddk 
Tohm.; kumpu\ toillaa^ todellakin, lempoo' lempokin Palkj.). 

Omituisinta Savon murteelle on kuitenkin se seik- 
ka, ett3; tg,man liitannaispartikkelin alkukoDSonantti k ei 
pysy konsonantinkaan (paitsi aspiratsioonin) jaljessa^ 
vaan tavallisesti assimileerautuu edellisen konsonantin 
kanssa tai (joskus Tohm., Palkj.) tykkOnftftn katoo, joten 
liitteeksi jaapi: (kons. pitennys ja) if (1. -iik: hcdn- 
niik, hevonenniikj jokseennii, mieheUennu\ nytif Tohm.; 
kmtennu\ kumminnif; kumpanenn\ talotif Palkj.); kons. 
pit. ja n (hdnnii, jonniij jolionnii, sullennii, tullaannii, kite- 
tennii 1. kuitennn^ kumpanennii^ herrallennii^ nyttii, muntta- 
nuttii^ saeii saikin, pro: sajjii^ P. -Ham.; ndinnii, poikan- 
nil poikanikin, saivattii, suutarrii P.-Sav.; jonnii Verml.; 
oonnii Mikk.); kons. pit. ja i' (jotennf, kuitenni\ kuni- 
minni\ punanenni\ antavatti\ terdsst Nurm.). Ulkopuo- 
lelta Savon murteen alaa en ole tavannut tammoisia 
muotoja muita kuin mitennii (Jaask.), kuitennikkaa(n) 
(Kurkj.). 

Tata partikkelia kaytetaan yleensa merkityksessa 
myos, vielapa ainoastaan myOntavissa (vaikkapa muo- 
doltaan kieltavissakin, kysymys- ja konditsionaali-) lau- 
seissa kielteisen -kaan, -kddn partikkelin vastakohtana, 
ja muodostaa myoskin relatiivisesta ja interrogatiivisista 
pronomineista seka niiden johdannaisista ja partikkeli- 
muodoista indefiniittisia sanoja, joUoin partikkelin oma 
merkitys himmentyy, esim. joking jotenkin, jonnekin; ken- 
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Mi (Parikk.); hiJcin, kuitenJcin, Jcumpikin, Jcumminkin, hum- 
painenkin, mikin, mitenkin, Ainoastaan paikoin, aarimm&i- 
8issa murteissa tavataan -kin samassa merkityksessa kuin 
'kaan, esim. ei se mimm uistinkin rapia ole (Kem.); aid si- 
niil varasta, en mindi varasta (Krohn, Sat. 304 s., Nurm.; 
vert. Kal. 11: 307). 

Paikoin, Hameessa liitetaan -kin imperat. yks. 2 
persoonaan, -s liitteen jalkeen, ilman tuntuvaa merki- 
tysta, esim. meeskin (Hauh.) menehan ! Samalla lailla 
kaytetaan my5s -kiis (Setala Kksp.) 1. -kees (Kangasal., 
Lahteenoja, Kksp.), jotka nayttavat supistuneen liiteryh- 
masta -kin-han-s (vert. -koos). 

e) -fco, 'ko (ylein.; -^o, -f/d w:n jaljessa vanh. kirjal- 
lisuudessa; aspiratsioonin yhteydessa -kko, -kko: venekko 
Palkj.), lyhentyneena -k (mahdank mdd Halik., talonk 
Kaar., onk se Laih., kdittdk tyo Parikk., hevonek se tuokii 
on Jaask., jok sie mddt Jaftsk.; asunnek Euraj.; win jal- 
jessa -g Euraj.), joka paikoin katoo kuulumattomiin yks. 
2 persoonan t paatteen ja vastaavan pronominin valista 
(mdnet sie Parikk., Idket sie, et sie, tulet sie Jaask., laset 
sie, et sie myo Kaakk.-Karj.) on kysymyspartikkeli, jota 
kaytetaan seka suorien etta epasuorien kysymyslausei- 
den ensisanan jaljessa (vert. konj.). Siihen saattavat myos 
liittya -Aaw, -pa, -.9, -sta joko yksitellen tai useampi yh- 
dessa (ks. a), f), g), h). Partikkelin matalavokaalista 
muotoa kaytetaan joskus vastoin vokaalisoinnun vaati- 
muksia kieltosanan yksik5n jaljessa, valista muutenkin, 
esim. eikos (Halik., Noorm., Lamm.-K.), eiko (P. -Ham., 
Torn., Parikk.), enko (Parikk.), etkos (lit.); sekos (Lamm.- 
K.), seko (Parikk.); lienneenko (l.\i,\ mennddnko jo QSoovm). 

Jotenkin yleista on, etta -fco, -ko partikkelia viljel- 
laan, vaikka samassa lauseessa seuraa sitten toinenkin 
kysymyssana (mikd), esim. Oletteko Te mistd pain? {Koilh- 
Sat.); Joks 1. joko mer ndytted miten pieneltd? (Parikk.). 
— Pain vastoin kaytetaan knmminkin Viipurin laanissa 
semmoisia sanoja kuin paljo, moni, mones kysy vaisina, ilman 
tata liitetta, esim. Faljo sie suit? Monta teitd oli? (Parikk.). 



2^4 

Kopulatiivisena, kieltosanan jaljessa (=i -ka) tava- 
taan -ko, -go vanhassa kirjallisuudessa, esim. en . . . tot- 
tele, engo mos . . . (J. Suom. vk.); eij — eiko (Sor. Post.). 

Sita paitsi puheena oleva liitannaispartikkeli on 
loppuosana kysy vaisissfil adverbeissa joko^ ndinko (1. ndiko) 
ja tokko m§.nne, konjunktsioonissa vaiko ja muissa par- 
tikkeleissa, niinkuin anikko, josko, saatikko, omikko (Lonnr., 
= omi, omikka) joissa ei tunnu mitaan kysyvaista mer- 
kitysta, seka toivomussanassa ollakko (Parikk., = ollaka): 
0. miulla voa rahoa kylldltd! (Vert. 12 e) seka 47 b), 

f) -pa, 'pd (ylein.; aspiratsioonin yhteydessa -ppo, 
•ppd;. n:n jaljessa vanb. kirjallisuudessa -ba, -bd, esim. 
hdnbd 1642 v. r.), lyhentyneena -p (tavall. Euraj., paitsi 
jo ja se sanojen perassa seka persoonallisen n:n ja s'M 
edessa, jolloin lyhennysta ei tapahdu) noudattaa yleensa 
edellisensa sanan vokaalistoa, harvoilla poikkeuksilla, 
niinkuin eipa, hiiripa (Halik.); merkitys on heikosti va- 
kuuttavainen, kebottavainen, toivovainen, myontavainen 
tai vastustavainen : ju, dock, and&, val, i sanning, visst, 
esim. niin tottapa herkiit siitd ratastamasta (Nurm.); tieppd 
(Palkj.); ahappa se suussa mikd nendssd (Uus. Snl. F-n); 
ollappa miulla voa rahoa kylldltd (Parikk.); se tuHoo synty- 
mdkoHiisa\ varastettanoompa tahim myotdnoon (Nurm.); sa^ 
nonpa kiusallakin. Saattaa myOs liittya -ka partikkeliin, 
esim. kukapa, koskapa (miks^ eikdpds Koill.-Sat.), barvoiu 
muibin, esim. (L.) onkopa, onkostapa, onkostaspa, ja ottaa 
jalkeensa partikkelit 'han, -s ja -sta, -stas (ks. niita). 
(Vert, myos 12 f). 

g) 'S (Kem., konsrn edessa -h) k^ytetaan kysymys- 
seka kehotus-, toivotus- ja huudabduslauseissa, antaea 
niille enemman vilkkautta, ja liittyy usein suorastaan 
kysyvaiseen, kehottavaiseen tai buudahdus-sanaan, taik- 
ka (Halik., Euraj.) kysyvaisen pronominin paftsanaan, 
esim. mitds^ missds, mistds^ millds^ miltds (yleisia); mitens 
(Parikk.), mites (Jaask., Kaakk.-Karj.), kennes^ kuis (Jaask.) 
kenenkas, kuinkas, mihes (K.-Lobj.) mibinkas; entds 
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(Nurm., Palkj.) = hantds (Halik.); niikd astjas toi (?w (Ha- 
lik.) mikas astia tuo on? — annas (Koill.-Sat.), tules, koi- 
tas (Laih.), sanos (Palkj.), Jcallistas, tules, arvoitteles, paas 
(Jaask.); menndds (Lop.) menkaammepa, pelataas (Koill.- 
Sat,); ahas, ohos! Tavallisemmin kaytetelan kuitenkin -.9 
toisten liitteiden jaljessa, seuraavissa yhdistyksissa : 

«) -aas (pro: 'han-s), esim. mi^aa^ (Palkan.) mitahan, 

/S) -kas, esim. kukas, kuinkas (Halik. kuinas), koskaSy 
mikds^ minkds, mihinkds (murt. niihkds, minkds)^ millenkds 
(P.-Ham.), minnekkds (Tohm.) ; — sanokkas (Palkj.). 

Y) 'kaas (pro: -ka-han-s)^ esim. kiiinkaas (Palkan.) 
kuinkahan (epaillen kysyttaessa; vert. «). 

d) -kakas: mikdkds (Parikk.). 

e) -kastas: mikdstds (L.). 

t) 'kos (ylein.); lyhennettyna -ks (Kaar., Euraj.^ 
Noorm., Lop., Lamm.-K., Euov., Mikk., Jaask., Pei/rikk., 
Valkj.), esim. ciks, joks, onks, kerranks, pannaanks ; myos- 
kin yks. 2 persoonan jaljessa, joUoin t katoo, esim. saaks 
(Kaar.), myyks (Tluov.), nieks (Lamm.-K.) saatkos, myyt- 
kos, haatkos. 

rj) -koos (pro: -ko-han-s), esim. Onkoos se totta? Tad- 
kuds se on? (Palkain., epaillen kysyttaesssl) onkohan, ta- 
makohan. 

&) 'kostas, esim. jokostas (L.), ajatteletcostas (1642 
V. r.). 

*) -pas (ylein.); lyhennettyna -ps (Mikk.), esim. 
mddps^ kdyvvddps! 

x) 'skiis, 'Skees (Ham. pro: •s-kin-han-s?), esim. me- 
neskiis 1. -skees! 

X) 'Stas^ esim. purestas ny^ (Euraj.), hdnidstds (L.) 
entas. 

Muist. Tasta -s liitteesta, jota kaytetaan koko Suo- 
messa, on erotettava toinen, joka lansimurteessa (ja 
Verml.) liittyy relatiivipronominiin ja useampiin partik- 
keleihin muissa kuin ylla mainituissa lauselajeissa ja jolla 
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on selva yks. 2 persoonapronominin nominatiivin, s. o. sub- 
jektin merkitys (= sina), esim. jonhas annate es et sina, 
ettds; kus (Verml. kuns, kunsas) kun sina, kyllds, siinds. 
Se ei kuitenkaan oikeastaan kuulu partikkelioppiin, 
enemm^n kuin vastaava 1 persoonan subjektiivinen liite 
-n esim. ettdn, koskan, ja -mma, esim. ndemmd^ kuulemma. 

h) 'Sta, 'Std (Laih., Kalaj., Verml.; Agr., Sor. Post.), 
lyhennettyna -st (Halik., Euraj., lit.; J. Suom. vk., 1642 
V. r.) kaytetaan samallaisissa lauseissa ja samassa mer- 
kityksessa kuin -s, Vokaalisoinnusta olen tavannut vain 
yiiden poikkeuksen: onkstd sidld (Laih.), jossa kuitenkin 
-std saattaa olla erillisen sitd sanan lyhennys. Tama 
partikkeli liittyy seka suorastaan itsenaisiin sanoihin, 
esim. mihest (Halik.), mitdst (Euraj., 1642 v. r.), cusasta 
(1642 V. r.) 1. cusast (J. Suom. vk.); koitasta, kuiiJkaasta 
(Laih.), istusta nyt (Kalaj.); ottakast (Euraj.), ttilest, men- 
kdistj oietaist 1. otettaist (lit.), tulest (1642 v. r.); siitdstd 
lika Idhtoo (Verml.), etta myos muihin jalkiliitteisiin, 
«sim. a) kukast (Euraj.), ku(k)ast, mi(k)dsf, kumpikastj kos- 
kast (lit.), cucasta^ mikdstd (Sor. Post.), quingasta (Agr.); 
^) onkost (lit), ongosta (Sor. Post.), ajatteletcostas (1642 v. 
r.); y) tuleppast, menkdippdst, otetaippast (lit.). 



B. Postpositsioonit ja prepositsioouit. 

48. Suurin osa niita Suomen kielen niinkuin mui- 
denkin suomalais-ugrilaisten kielten partikkeleita, jotka 
vastaavat indoeurooppalaisten kielten prepositsiooneja, 
ovat eri sijoissa taivutettavia substantiiveja, jotka enim- 
makseen ilmoittavat toisen substantiivin osaa, pintaa 
tai laheista avaruutta. Tama toinen substantiivi pan- 
naan siis tavallisesti niiden eteen attributiivimaarayk- 
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seksi, s. o. genetiiviin, esim. poyddn takana = p. taka^ 
puolella 1. taustalla, ja jaljessa oleva paasana on siis silloin 
postpositsioonina. Ainoastaan harvoin kelytetaan paasa- 
naa runokielen tavoin genetiivinsa edella, siis prepo- 
sitsioonina, esim. kautta maan. Tavallisempi on, etta ge- 
netiivin asemesta kaytetaan partitiivia ilmoittamaan 
joko kokonaisuutta, jonka osa on puheena (partit. 
parti tivus), esim. keskelld kyldd, tai esinetta eli paikkaa, 
mista taiminkasuhteen puheenalaisen olemisen tai 
liikkeen paikallisuus luetaan (partit. separativus t. re- 
spectus), esim. likelld rajaa = ei kaukana rajasta; maata 
kohti = suoraan maan suTiteen. Partikkeli on niinkuin 
substantiivitkin tavallisemmin partitiivinsa edella pre- 
positsioonina. kuin sen jaljessa, postpositsioonina. Kay- 
tetaanpa varsinkin prolatiivisten partikkelien kanssa 
genetiivin asemesta elatiiviakin (elat. partitivus, re- 
spectus t. viae), esim. siitd sivuitse. — Naita prolatiiveja 
ynna paikallisuutta osottavan partitiivin kanssa kaytet- 
taVia partikkeleita saattaisimme pitaa tassa adverbeina, 
samoin kuin adverbiopissa esitettyja asti^ saakka, pdin^ 
kdsin y. m., joita viljellaan paikallissijojen kanssa, nii- 
den vahvikkeina ; mutta nuo paikallissijoissa olevat 
substantiivit ovat samalla niin likeisessa yhteydessa par- 
tikkelien kanssa, etta niita ei oikeastaan sovi katsoa it- 
senaisiksi adverbiaaleiksi. 

Muuten kaytetaan kylla useimpia postpositsiooneja 
ja prepositsiooneja myoskin ilraan maarayssanaa, siis 
adverbeina. 



1. Genetiivin kanssa kaytettavat. 

I. Postpositsioonit. 

49. Tassa, lukuisimmassa postpositsiooni- (ja pre- 
positsiooni-) luokassa huomaamme seuraavat eri lajit: 
useammassa paikallissijassa taipuvia sanoja, yksinaisia 



248 
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nominisijoja, nominisijain ja partikkelimuotojen rajalla 
olevia sanoja sekcL varsinaisia partikkelimuotoja. 

50. Useammassa paikallissijassa kaytettavat sa- 
ri at taipuvat: 

a) Yleisen paikallisuuden sijoissa: 

alia (pro: alna) 1. (Halik., Jaftsk.) all, esim. poyddn 
alia, joulim a,; — alta 1. (Halik., Ja^sk.) alt; — ale^ (Pal- 
kan.), ala' (Et.-Pohj. A-ff, Laih., Jaask.) 1. ala (Lansi- 
Keur., Mikk., Kaakk.-Karj. Pyhftjarv.; HraM., Lj. T., J. 
Suom. vk.), omistusliitteen kanssa alakseen (Tohm.), alaJc- 
sei (Jaask.) 1. alansa (HraM.), aWaa^e (Jaask.) : alle^ (Nurin.) 
1. alle (Lop.. Torn., Kem.), all(e) (Kaakk.-Karj.), alia 
(Kaar.) 1. all (Halik.); — (my5s prolatiivissa) ; 

likina (Kem.) 1. liki(nd) (Halik.) ja likid (Kem.) 1. lik- 
ki(n) (Halik., pro: likkii; omistusliitteen edella likkintd-, 
ks. excess.) = likelld, -ltd; — (liki, lik prep, partitiivin, 
harv. genetiivin kanssa, harv. postp. partitrn kanssa; — 
ks. myos proL); 

lis and; lisdksi; 

hiona (P.-Ham., Verml., Palkj.; Kem. luonakhan ol- 
lenkaan) 1. luon (Jaask.) ; — luota (P.-Ham., Verml., 
Keski-Sav., Palkj.; luonta, luont ks. excess.); — luokse' 
(P.-Ham., Nurm.) 1. luokse (Verml., Jaask., Parikk.), luoksi 
(Torn.), luoks (Palkj., Kaakk.-Karj.), luo' (P.-Ham., Tohm., 
Jaask.), liio (Parikk., Jaask.), omistusliitteen kanssa luok- 
seen (Nurm. y. m.); — (harv. luosta, luolle, luotse)\ 

(Idsnd 1. Idssd, ja Idstd tavall. adv. ja prep, partitin 
kanssa ; Idhes aina adv.; vert. ulk. paik. sijoja seka iness. 
ja prol.); 

pddlld (pro: pddlnd, ylein.) 1. (murt.) pddld, pddl; 
esim. kiven pddlld; olla sydmisen p. h&Ua pa att ata, olla 
ryytimaan p. ha uppsikten 5fver kryddg&rden ; — pddltd 
1. (murt.) pddlt; — pddiy (ylein.), pddllen (Palkan.), pedlle^ 
(Nurm.), pielle (Lamm.-K.), pddle (Kem., Jaask ), pddl (Ha- 
lik.), pddlld (Mask., Noorm.); esim. oven pddlle; tyon p. 
efter arbetet^ yon p, frampa natten, 5 m. tynnyrin p. per 
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tunna, minkd p. hvarutofver; (kaytetaan myos parti tiivin 
ja elatiivin kanssa); — (ks. myos prol.); 

takana, (Kaar., Ja^sk.) takan, (Halik.) takG(na); taka- 
ffani i mitt fdrvar; — fakaay (murt.) takkaa, (Halik.) tak- 
ka(n); esim. kirkon takaa; vuoden t, efter ett &r; ehtimdn 
t. (Pftlkan., Lamm.-K., Harm.) e. mukaan, ehtimiseen, 
tarpeen t i m&n af behofvet, luvan t. med tillstand ; min- 
kd (. hvarfdr; {takanta, -nU takaant, takkant ks. excess.); 
— taaksi (L.), taakse (Keur., Jaask,; toakse Parikk.); taakke^ 
'Cnsa (Orimatt.); tad* (Laih., Jaask.) 1. taa (Hinnerj., 
Noorm., Koill.-Sat., Ylivet., Mikk., Jaask.). iaa(n) (Ha- 
lik.; poss.-suffin edella taana-), tagha (Agr.: taghans)^ taka* 
(Palkan.) 1. taka (Lop., Lamm.-K., Torn.), taha' 1. taha 
(Petajav., Ruov.. Orimatt); loppuvokaalinsa suhteen poik- 
keavia ovat take (lit., Orimatt.; vert, takeev, takia) ja taiC 
(Tohm.) 1. taokse\ tao^ (Nurm.; vert, tautta ja Halik. prol. 
ta(v)utte(n) taatse); huomisesta viikon taaksi (L.) i morgon 
om en vecka, tulla asian taa (L.) a. perille; — (ks. myos 
illat. ja prolat.); 

tykond (Noorm., Tyrv., Palkan., Ylivet.), tykd(nd) 
(Halik.), tyond (Et.-Pohj. A-ff); — tykod (Hirvensalm. 2 
p. suffrn ksa tykovdis) 1. tykyd (Et.-Pohj., Ylivet.) ; tykbo 
(Palkan.), tykkoo (Noorm., Satak, Jarv,, Keur.) 1. tykkd(n) 
(Halik.; pro: tykkoo): (Lop. tykobnt ja Halik. suffrn ed. 
tykkontd' ks. excess.); — tyko^ (Palkan.) 1. tyko (Tyrv., 
Lant. Uud.m.^ Lop., Lamm.-K., Torn., Kem.); tyghio, ty- 
gio (Agr. Kasik. kasikirjoit.), tyglio (J. Suom. vk.), tygo 
(Hra M., J. Suom. vk., Sor. Post.), tyghe (J. Suom. vk.), 
tyghid (Agr.), tyge (Agr., Lj. T., Hemm. vk., Sor. Post.); 
tyvo (L. murt.), tyue (lue: tyve, Agr.); tyhe (Agr.; lit.), 
tyho (K.-Lohj., Orimatt., Euov., Petajav.); tyhokke (Ori- 
matt.); tyjo, tyyon (L. murt.), tyyjd(n) (Euraj.), tyijd(n) (S.B,- 
lik.; poss.-suff;n ed. tyijosd-), tyijo (Eais.: hdnen tyijos), 
tyfje (Kalv.) ; tyon (Torn.), tyvon (L. murt.), tyd(n) (Halik.; 
suffrn ed. tyond-), tyo (Ham.-Kyr., Et.-Pohj., Ylivet.), 
suffin ksa tyokscnsd (Ylivet.); tyd' (Euraj., Laih.) 1. tyd 
(Noorm., Ruov.); — (ks. myos illat. ja allat.); 
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* 
yllci (pro: ylna; Palkan.) 1. (Halik.) yll; — yUd 
(Palkan.; Jaftsk. adv.: jo mclnndd y, kuohuu) 1. (Halik.) ylt; 

— ylo (Palkan.); ylle (Laih.: yllensa) 1. yll (Halik.); — 
(ylen, ylon adv. ja prep.; yli, my5s prep., ylitse ks. prol.). 

b) Sisaisen paikallisuuden sijoissa: 

asemessa: olla jalkam a. i stallet f6r fotter; — asc- 
mesta: jalkain a.; My da miekan a. g& och gftlla for ett 
sv^rd; — asemeen; — (vert. ess. asemana)] 

edessd (murt. eessd^ eissd, iessd y. t[i.)\ edestd (murt. 
eestd^ eisid^ iestd y, m.); on tehnd tyotd miyiun eistdn (P.- 
Ham.) puolestani; — eteen (murt. etiee^ eitie, ette y. m); 

— (ks. my5s ulk. paik. sij. ja prolat.); 

erdssd 1. erissd i n&gons sallskap; kuoleman erissd 
nara d5den; — eriinij)] 

fdlis(d) (Noorm.) 1. felis (Halik.) muassa, seurassa; 

— fdlist(d) (Noorm.), felist (Halik.); — fdllii(n) (Noorm.), 
foli (Kaar.; Mask, folisscs mukaansa), teli(n) (Halik.; suflf:rL 
ed. felisd-); (ruots.); 

hoimessa, -esta^ -een; — Jioimeissa^ -sta, -siin; — ho- 
teessa, -sta, -seen; — huimenissa, -ista, -iin; — huimissa^ 
'ista, 'iin; — htiomassa, -asta, -aan; — huostassa, -asta^ 
-aan ; 

hdnndssd, -std^ hdntddn (murt.) = perdssd, -dstd, -dan 
tatt efter; 

joukossa, -sta, joiikkoon ; 

juuressa^ -esta, -em : jalkain, kirkon, kartanon j,; — 
(ks. myfis ulk. paik. sij.); 

jdljessd 1. jdlessd; — jdijestd 1. jdlestd (myos allatin 
kanssa: Idhted peuralle j.); jdlkeen, myos = mukaan (murt. 
myos prep.: jdlkee joulun Jaask., ja partit:n kanssa: mie- 
hid j.); — jdljissd 1. jdlissd; jdljistd 1. jdlistd; jdlkiin (mur- 
remuotoineen, Halik., Hinnerj., Euraj., Laih., Kem.; Agr., 
Hra M., Lj. T., Sor. Post.); — (ks. myos ulk. paik. sij. 
ja prol.); 

keskessd, -std, (murt. kesessd, -std)\ keskem; — (ks. 
myos ulk. paik. sij. ynna instr., ess. ja prol.); 
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* * 

khnpussa, -stUy kimppmm; 

korvassa, -asta, -aan: sillan k. invid, ottaa toinen kor- 
vaansa med sig; — (ks. myos ulk. paik. sij.); 

lomassa, -asta, -aan :zz vcilissd, Hstd^ -iin: sormien, 
puiden, lauhjen L; 

maikassa, -aan (Kem., Jaask.) :=: muassa, mukaan; 

miiassaj mittaan knlxxesssi: vuoden^ pdivdn m.; 

muassa, -sta, mukaan; — (myos ess. ja part.); 

nqjassa, nqjasta: sauvan n,; — nojaan: onnen n.; — 
(my5s ulk. paik. sij.); 

nokassa, -sta, nokkaan : se pan hevose raado siima nok- 
ka (Halik.); 

ndkyvdssd, -dstd, -ddn; ndkyvissd^ -istd, -iin; 

ohessa, -esta, -een: tien o.; viikon ohessa v. kuluessa; 

— (myos ulk. paik. sij.; ks. my5s o7^^, ohitse prol.); 

paltasso, 'Sia, palttaan = tykond, -od, -o: Luhithin ]).; 

— (my5s ulk. paik. sij.); 

parvessa, -een: onks veissi parvessais (Jaask.) muas- 
sasi; muihe parvee (Jaask.) joukkoon, jalkeen; 

perdssd; hevosen p, hevosta noutamassa; tdytyy sa- 
noo nikkarin perdss (Lop.) mukaan; — perdstd (Agr. pe- 
resti); viikon, vuoden p.; kiireen p. (Tohm.); toden p, med 
allvar, varmaan; — per ddn; olla kalan p. begifven p§,; 

— (myos part:n kanssa); — (ks. myos ulk. paik. sij. ja 
prol.); 

poskessa, -esta, -een = poskella, -Ita, -lie; 

puolessa; — puolesta: kirkon p,; kaikkien iJunisten p,; 
sen p.; — puoleen; — (my5s ulk. paik. sij. ja prol.); 

pddssd; — pddstd: kymmenen sylen p.; viikon p,, vd- 
Jidn p.; — pddhdn: virstan p.; varastaa varkaan p. pa tjuf- 
vens ansvar, luiilla toisen p. misstanka en annan, sanoo 
minun pddhdni skjuter skulden p§. mig, antaa rahaa tervain 
pddhdn i utbyte mot(?); — (myos prol.; partit:n ksa instr.); 

raossa, -sta, rakoon keskella, valissa: rahvaan r., var- 
paan r.; 

rinnassa, -sta, rintaan; piiolipdivdn r. vahaa ennen 
puolta paivaa; — (myos ulk. paik. sij. ja instr.); 
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seassa (sejassa Nurm., Tohm.), -sta^ sekaan; 

(seuduissa), seutuihin: kello 5:n s.; — (myos instr., ess.); 

sijassa, -sta; -aan (Kem. siihan); 

sisdssd (Keur. sisddssd), -dstd, -ddn (Koill.-Sat., P.- 
Ham., Kaakk.-Karj.) ; — (myos ulk. paik. sij.); 

tallessa^ -sta, talfeen; (tallella^ -lie ainoast. adv.); 

(tasassa), tasaan: pddn t; — (myOs ulk. paik. sij.); 

varassa, -sta, -aan: saiivan^ oman vanhemman^ totsen, 
veden, idkonaisen siveyden; — (myOs ulk. paik. sij.; varoiti 
illat:n kanssa); 

varressa, -sta^ varieen: tien v. (Koill.-Sat.) =^ varrelhj 
"Ita, 'lie; 

vastassa vastapaslta; vastasta; — vastaan (Halik., 
lit., Koill.-Sat., Laih., Jaask.," Lj. T.) till mStes (myos 
partittn ksa, niin kuin aina vastoin ja vasten); 

vieressd, -std^ -een; — (myos ulk. paik. sij. ja 
prolat.); 

vdlissd, -std, 'iin (Halik. vclis^ st^ (-yi)) ; — (myos ulk. 
paik. sij. ja prolat.); 

voljyssd, -yyn (Koill.-Sat., P.-Ham.) = folissd, -std, 
-iin (ruots.); 

ympris, -st (Euraj.) = ympdrilld, -ltd, -lie; 

ddressd, -std, -een; — (my5s ulk. paik. sij.). 

c) Ulkoisen paikallisuuden sijoissa: 

edelld (murt. eelld, eilld, ielld y. m.), -ltd, -lie; (myos 
elat:n kanssa: man miust iel(e) Jaask.; — esilld: hdnen esil- 
Idnsd i f6rvag f5r honom; — ks. my5s sisais. paik.); 

ehdolla (-lie) = rinnalla: mustikka mansikan e,; 

jiiurella, -Ita^ -lie (murt.): jdlkain jimrelle = j, juureen; 
(ks. sisais. paik.); 

jdljclld 1. jdlelld, -ltd, -lie (myos prep.: jdlell puole(n) 
pdivd(n) Jaask.); jdljilld 1. jdlilld (Euraj. jdlill), -ltd, -lie 
efter, bakefter, bakom; (ks. sisais. paik.); 

keralla, {-ita Palkj.), -lie (Verml., Tohm., Palkj., Jaask.; 
Kaakk.-Karj.) muassa 1. kanssa, mukaan (Kaakk.-Karj. 
tdmdn pukin keralla talla piikilla); (vert, kera^ kere); 
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JcesJcelld (murt. Jceselld), "ltd -lie, (myos prep, partitin 
kanssa); (ks. sisais. paik., instr. ja ess.); 

keskipaikalla, -Ita, -lie 1. keskipaikoilla, -Ita, -lie (myos 
prep. partit:n kanssa); 

keskivdlilld, -Itd^ -lie (myos prep. part:n kanssa); 
kintereilld, (-Itdj -lie) = likelld: kirkon k,; 
kintuilla (-Ita^ -lie) i hack och hal; 

koJidalla, -Ita, -lie p8» 1. nara bredvid 1. invid, midt- 
emot; (transl. ja illat. partit:n kanssa; vert, myos koh- 
den J kohti); 

kohtaalla, -Ita, -lie: kirkon k. midt emot; pddmme k. 
midt ofver; 

korvalhy -Ita, -lie = vieressd invid; (ks. sisais. paik.); 
kupeella, -Ita^ -lie = vieressd, Idhelld: karfanon k,; (prol, 
kupeitse, murt. kupeiti)] 

Idhelld, 'ltd, -lie y. m. (tavall. partit:n kanssa); 
medulla (-lie): miesten m, keskella; 

ncjalla 1. (Jaask.) nojill(a), Ata, -lie] (ks. sisais. paik. 

ndkosilld, -ltd, -lie (Nurm.): immeesten n.; 
ohella, -Ita, -lie = vieressd, -estd, -een: tien o,; (ks. si- 
sais. paik.); 

paikkeilla 1. paikoilla, -lie: viikon, kymmenen p,; 

paltalla, -lie = luona, luo: kaupungin p. upp till sta- 
den (ks. sisais. paik.); 

pateilla, -lie = tykond, tyko: kdvi pateillani hos mig; 
jdrven pateille; 

perilld, -lie: asian p.; rah(h)oin perille (Kit.) rahoja 

perim^an, vaatimaan; (ks. sisais. paik. ja prolat.); 

« 

poskella, -Ita, -lie = vieressd^ -estd, -een: tien p.; (ks. 
sisais. paik.); 

puoMla, -Ita (Jaask. puoll, -It), -lie, etenkin yhdis- 
tysten jftlkiosana: ala- 1. aZ^-, yld- L yli-; sisd-, ulko-, etu-, 
taka-y itd-, Idnsi-, eteldp, y. m. (myos prep. part:n kans- 
sa); (ks. sisais. paik. ja prolat.); 
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rinnalla = vieressd, verolla; rinnalta, -lie; (ks. sisais. 
paik.) ; 

sisdlld^ 'lid, -lie (murremuotoineen, Halik.^ Mask., 
Eais., Ylivet., Torn., Kem.); (ks. sisftis. paik. ja partit.); 

siviiUay 'Ita, -lie; (ks. my6s prolat.); 

tasdlla: laidan t. jamnsmed bradden, (tasalta), tasalle: 
vetdyiyd jonkun t i jamnbredd med ; 

vaikcella, -Ita, -lie (Halik. ; J. Suom. vk., Lj. T.) 1. vai- 
heilla, -Ita, -lie (Palkan.) valilla, keskella, likella, -Ita, -He ; 

varalla: eldd toiscn v.; lainan v, p8. l§,n, tuU sen v. 
darf5r, Jcasvamisen v. med vaxtm8.n; — varalta: hdncn va- 
raliaan f6r bans rakning; yon v,; — varalle: Kaukomiehn 
pddn v.; (ks. sisais. paik.); 

varreUa^ -Ita, -lie: kadun v.; ajan varreUa under tider- 
nas lopp; (ks. sisais. paik.); 

vierelld (Halik. vieref), -ltd -lie; (ks. sisais. paik.); 

vdlilld, 'ltd, 'lie (Halik. velil, -It); (ks. sisais. paik.); 

ylhdlld (4le): asuii Kompsilan y, (Et.-Pohj. F-n) yla- 
kerrassa ; 

ympdrilld, -ltd, -lie; (vert, sisais. paik., ja prol.); 

ddrelld, -ltd, -lie: linnan d.; (ks. sisais. paik.). 

51. Yksityisia nominisijoja joita kaytetaan 
postpositsiooneina genetiivin kanssa, ovat: 

[a) Nominatiivi, ks. prolatiivia ja varsin. 
postpp.)] 

b) Instruktiivi, esim. Jcesken (Jaask., Valkj., Muol. 
kese(n)): miesten, meiddn, kahden, kolmen k,; (my5s prep. 
gen:n kanssa); paikoin: sadan p.; rinnan = rinnalla: istua 
jonkun r.; seuduin: yon s.; sivun, -uin (L.) = sivuitse; suh- 
teen (my 6s partrn kanssa: tyhjd hdntd $,; murt. siihen s. 
= sen s.; tdhden (saannftU. murremuotoineen, ylein.; sa- 
nasta tdhti pilkka, s. o. tarkoituspera) ; (vert, niitten tdhte 
iUat.? Halik.). 

c) Essiivi, esim. aikana lasna oUessa: pastorin a.; 
asemana asemesta, sijasta: koiria paikoin pidetddn hevosten 
a.; keskend (Agr., Lj. T.) valilla, seassa, kesken; nyk. ai- 
noastaan mon. omistusliitteiden kanssa: keskendmme, -nne, 
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-nsd; mukana = muassa; seutuna ^ scutuihin, seuduin: 
yon s., jpyhdn seotuna (Nurm.). 

d) Partitiivi, esim. Jcautta (ylein.; P.-Ham., Nurm. 
Icaotta, Euraj., Jaask. hautt; J. Suom. vk., Hemm. vk. 
cautta, Sor. Post, cauta; Agr. joskus catutta; L. murt. 
hautti): metsdrij pellon, Jcaton h.; toise 1c. (Lamm.-K.) toista 
tieta; vaimonsa h hdn on sukulaiseni; vannoa Jumalan Jc; 
vdlikappaleen L; = kohdalta, kohdalla: tuhma turvan Ic.y 
Icovin kaita leuvan k. j. n. e. (Kant.); kivtpohja^ tuohikansi, 
hitukatu kesken k. (Kem.); kaivon kauttako se kirves on? 
(L.); (kaytetaan myos paikallisadverbin tai pronominaa- 
lisen attribuutin kanssa: sieltd, tddltd k., tdtd^ mitd h; — 
myos prep, genrn t. partitin kanssa); — (haastaa met) 
mukajaana (Jaask.) mukaamme ; — myotd (tavallisesti pos- 
sessiivisuffiksin kanssa); — iakia (Palk^n., Saarij., Karst.) 
1. (lit.) takii, (L.) taki^ tdki tahden (vert, takeen, ja murt. 
take* = taha\ tad'), 

e) Translatiivi, esim. ala^ = afe' alle, possessiivi- 
suffiksin kanssa alakse {-nij -si j. n. e.); — alha (Kyr.) 
suhteen: sen a. kuin; — pdiks 1. pditteeks (Koill.-Sat.) : pz- 
lan p,; — vuoksi (murremuotoineen vuoks, vuaks, Mask., 
Palkan., Ylivet, Mikk., Palkj.) tahden. 

f) Inessiivi, esim. keskimaissa: joulukuim k.; maissa : 
puolen idn m. i 1. omkring medelS^ldern ; tienoossa 1. tie- 
noissa: joulun, kahden tunnin t, (Et.-Sav.) kello kolmen tie- 
nuviss; — yhdess (Jurv.): asuu meiddn y, yhdessa meidan 
kanssamme. 

g) Elatiivi, esim. edusta = edeltd: sairasti talvi- 
lukusijojen c, anda fOre; luosta (Eenv.) = luota; nendstd: 
rahan n, (Kal. 17: 178) = palkan eestd; tiestd asemesta, 
mukaan; hengen t for brinnkara lifvet, toden t taytta 
totta; uhan t (Tohm.) uhalla, tarmonsa takaa; vihan t 
(Et.-Pohj.) vinhasti; vooron t. (Kyr.) vuorotellen; todesta 
= tavoin: tckee tyotd aika ihmisen t.; verosta = asemesta: 
tapa kdy lain v, 

h) lUatiivi, esim. echtohon 1. -toon (Agr.) suhteen; 
Jcohtaan (Sor. Post, cohtan): piioi kohtoa (Kaakk.-Karj.) 
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puodin kohdalle; telii hyidn tyon minuii kohtaani (tav. 
part:n kanssa); nenddn: tarpeen n. (Kurkj.) hyvaan tar- 
peeseen; oloon (Koill.-Sat., Palkj.) kuluessa: ajan, pdhum 
0.; — pitkddn: ajan p. i langden^ vuoden p. &ret rundt, 
P& ett belt ir; takaan: juosta sdndn, pellon t. = taa; — 
takeen 1. (Koill.-Sat.) takkeen, (JacLsk.) takkee, tdkkee (vok.- 
soinnun mukaan), (Bslis.) takkie tahden; Idksyn t (L.) 
nastan som en laxa; — tykoon (murt. tyhoon) =Ltyk6; — 
tdhte (pro: tdhteen, Halik., 103 siv.) tahden: niitteii t. 

i) Adessiivi, esim. teijalla: sen t, s. tahden, mimin- 
^eyaZ/awi kauttani; tienoilla: joulun ^. = j. tienoissa; verolla 
puolesta: kenen v, sind iddlld olet? 

j) Ablatiivi, esim. kaudelta (harv.) = kautta: Ju- 
malan k.; tiimalta (Palkj.) vuoksi (vert, silld tiimon); — 
tykoltd (harv. Lant. Uud.m.) tykoa. 

k) Allatiivi: luolle = luoksL 

52. Partikkelisijoista (vert, "27) ei kayteta post- 
positsiooneina (ja prepositsiooneina) latiivia eika termi- 
natiivia, vaan ainoastaan prolatiivia ja excessiivia (joi- 
den paatteiden eri muodoista ks. 27, a) ja d). 

a) Prolatiiveja kaytetaan saannOUisesti genetii- 
vin jaljessa ja joskus sen edella, mutta usein my5s ela- 
tiivin (harv. partitiivin) jaljessa tai edella; valttaaksem- 
me tassa tarpeetonta laveutta kirjoitamme ne seuraavassa 
yleensa kirjakielen ^tse paatteella, vaikka moni esi- 
merkki onkin murteellisessa muodossaan saatu murteen- 
tutkimuksista; semmoisia ovat: alaitse, alatse \,alits€,(L) 
alutse; editse (L. murt. etiiiten), esitse (L.); harteiise; jdl- 
(jjetse, jdljitse (L.); kesketse, keskitse; kupeitse (L.); kyljitse 
(L.); likitse (L.); luotse (L. harv.); Idhitse (L.); Idvitse (P.- 
Ham., Verml., Jaask.), Idpitse (Halik., Noorm., Palkan., 
lit., Et.-Pohj.; Agr., Hra M.; Idpiitti^ 1. -<^e' Laih.); ne- 
nitse: niemen n.; ohitse (oitse L.); paitsi ohitse (tdmdn p. 
L.; se ajaa isdn paitti Et.-Pohj.; j)eraa^^e' (jpvo: perditse 
Et.-Pohj.), perdtf 1. perdte^ (Nurm.); poikitse; puolitse: ala-, 
eteldp. y. m.; pditse; pddlitse (Halik., Tohm., Jaask.) 1. 
pddllitse (Palkan., Laih., Palkj.); reunatse (L.); siiritse (L.) 
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sivuitse; sivuitse, sivutse (Mask, siutte, Kem. siutti; Laih. 
sivuu^ pro: smii*)] taiise (Palkan., Nurm., Jaask.) 1. taatse 
(P.-Sav.), tQ(v)ufte(n) (Halik.); vieretse 1. -ritse (L.); vdlitse 
(L.) ; ylitse (Halik. my5s yltte, Laih. ylitti 1. -tte') ; ympa- 
ritse (L.), vert, ympdris. (Vert, -z-loppuisia, merkityksel- 
taan prolatiivisia liipi, ohi, yli, ympUri^ ja sivu). 

b) Excessiiveja, joita kaytetaan postpositsioo- 
neina, ovat ainoastaan : likkintd- (Halik., poss.-suffin edes- 
sa), luonta (P.-Ham., Lauk., J:kyl., Jor., Jaask., Parikk.); 
takanta (Parikk), takant (Jaask.), takaant (Lop.; Halik. 
suffin ed. takkanta-); tykoont (Lop.; Halik. suffin ed. tyk- 
kontd'). 

53. Varsinaisia, partikkelipaatteisia, hamaramuo-* 
toisia tai paatteettOmia po8t{)Ositsiooneja ovat: 

a) -2-loppuiset, merkitykseltaan prolatiiviset, joita 
useimpia, niin kuin varsinaisia prolatiivimuotoisiakin, 
kay tetaan myos genetiivinsa edella seka elatiivin kanssa : 
halki, Idpi, ohi, poikki, puhki^ yli (my5s prep, partitin ksa), 
ympdri (Nurm., Laih. ympdri, vert, ympdris; mj6s par- 
ti t:n ksa); — sivu (Laih. sivuu^ pro: sivui\' vert. L. sivun, 
siviiin), 

b) 'ten-, -^/a-paatteiset : kaiitcn (Verml.) = kautta; 
(vert, postpp. partitrn ksa); pditen: pilan p. (PB.[ka,n,)] lap- 
suudcn p. (Ham.; vastakohta: kun vanhaksi tullaan; Halik. 
pdite(n) = pain) ; taiten (armon t skonsamt, af medSm- 
kan, af n&d, mielen t med flit, tavan t. obehindradt, nog- 
grant) = iaet (P.-Ham.) tahden (vert, prolat.); toten 
(Noorm., Tj^rv.) vuoksi, tahden (vert, eritoten erittain); 
taiitta (Et.-Sav., Palkj.) 1. iaotta (Nurm.) tahden, takia; 
viisten: i. oli hdissd kokin v, k. asemesta, kokkina. 

c) Muita: kanssa (Tyrv. Var., Koill.-Sat., V .rnl; 
suffin ed. Lamm.-K.), kansa^ (Nurm., Kit., Tohm., Palkj.), 
1. kansa (Lant. Uud.m., H.-Kyr., Torn., Jaask., G. Ca- 
lamn. Eun. ; suffin ed.: Halik., Kaar., Lappaj., Mikk., 
Kaakk.-Karj.; cansa Agr., J. Suom. vk., Hra M., Lj. T., 



258 

Sor. Post., Hemm. vk., 1642 v. r. *), kans(a) (Noorm., 
Kaakk.-Karj.), kanss (Kyr., Hirvensalm., lit.), leans (Ha- 
lik., Kaar., Bais., Euraj., Hinnerj., Mask., Noorm., Lamm.- 
K., Ruov., Ylivet., Kalv., Et.-Pohj. A-ff, Laih., Lappaj., 
Kem., P.-Ham., Mikk., Savit, J&&sk.; cans J. Suom. 
vk.), ka(n)s (n nenavokaalin tapaisena, P.-Ham.), haas 
(Kyr.), kaa (Suursaar. Porkka; Parikk.?), kah (Koill.-Sat.) ; 
kansass (Et.-Pohj. F-n) 1. kansas (Kyr. harv. F-n; Laih.), 
kansahna- (suffrn ed., Et.-Pohj. A-ff, F-n); kansana 
(kaupp. Strttmberg ILlinn.), kansna (neiti Festen J:kylan 
tien., Kksp.), kanhna- (suffrn ed., Lappaj. Kksp.); kayte- 
taan yleisesti (esim. Halik., Lamm.-K., Kem., Nurm.) 
myOs instrumentaalina (lusikkain A., pihtien k.) ja adver- 
bina (— myos, Halik., Hinnerj., Mask., Noorm., Lamm.- 
K., Koill.-Sai., Et.-Pohj., Torn., Kem., P.-Hftm., Nurm., 
Kit., Palkj., Jaask., Kaakk.-Karj.); — kera (L.; murt. 
kere) keralla, kanssa; lahteen (L.) varten: sen (1. siihen) 
I; ympdris (Jaftsk.) 1. ympdrs (Halik., Kaar., Hinnerj.; 
suffrn ed. Halik. ympdrisd-; vert. Euraj. ympdris, -st ja 
Kurkj., Viip. ympdrseen ympftrinsa, ylt^ympari) ympari, 
-tse, -He (mere ympdris kdvijd JMsk.; oli silkkinauka otan 
ympdrs Hinnerj.; kidrssi olkki pulkan y. Kaar.; myos, 
Noorm., adv.: kidrrd kol kertaa vastapdivdd kdsikivet ympd- 
ris; my5s prep, partitin ksa). 



n. Prepositsioonit. 

54. Seuraavia postpositsiooneja kaytetaan myos 
genetiivinsa edella, siis prepositsiooneina, joUoin mer- 
kitys tavallisesti on abstraktisempi kuin niiden oUessa 
postpositsiooneina: edelld (puolenpdivdn); Jialki (metsdn, tai- 
vaan); jdljestd (puolenpdivdn), jdlkcen (joulun, juhannuksen, 
puolenpdivdn), jdljelld (jdlell puole(n) pdivd(n) Jaask.); kautia 



*) Vert. Agr., Hemm. vk. canssa folk, niiiik. Agr. lenssi. tum- 
sisim, iyrsseuet, kersse. 
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{kaupungin ofver alt i staden) ; JcesJcen (lukemisensa, tyonsd); 
1dpi (ikkunan; lap lehmdfn) Jaask., lap mditdijen Verml.,. 
Idpipikan J. Aho, Rautatie); my did (virran); poikki (tien, 
joen; p. toimen kesken toimensa); poikitse {tulisen hauan 
Kal.); puhki (polveni Kal.); puolin {alasin p. portin Torn., 
alitse), 'puolitse (eteldpuoUte^ tuo^ luon P.-Ham., e. tuon 
luodon); pditse (Kal. 32: 116, 440: p, aivon t. aiivon autua- 
han) vastoin; pddlle {viisi p. sadan; piel vakos Lamm.-K., 
vakosi paalle 1. syrjalle!); ylen (-mieleni^ -W5 Agr., vasten- 
mielisesti) ; yli (aidan; huusi y. joe Kaar.; lentdneet y. mail- 
man TJuov.; y.-mielens Lj. T. vasten tahtoaan; y. dnkensd 
Ham. 5fverh5fvan; = y, vdkensd)] — ylitse {y, Jumalan 
tunnin Kal. 32: 115, vastoin; vert. 439; ylitzen 1. -tze J. 
Suom. vk., Hra M., Sor. Post.: y. minun kieldon; y. cai- 
ken Hiiotdn; Herralle y. Ingermannin maan)', ympdri (ym- 
par puu(n) Jaask.; ympdri moaliman kuuluu Nurm.; ympdri 
valtakunnan; ymbdri Aiastaian Sor. Post.). (Vert, proll. ja 
-2-loppuis. postpp."). 

55. Yksistaan genetiivin edella, eika sen jal- 
jess£t, kaytetato: liki (:lik vakos! Lamm.-K. likelle va- 
koasi; tav. partit:n ksa); sitten (murt.: s. koyrin^ s. vii- 
meisen vuoden). 



2. Paptltlivln kanssa kaytettftvftt. 

. I. Prepositsioonit. 

56. Parti tiivin edella kaytetaan seuraavia sanoja: 
alhala (a. jokia Kem., vert, lalvoila tdtd jokia)] editse 
(e, minua; my5s elat.); ennen (harv. postp.; Sor. Post. e. 
colme pdiivd kolme paivaa sitten); halki [h. hattua; tav. 
gen.); ilman (myos abess.); kautta {k. mdkee Koill.-Sat. 
viistoon m. myoten; h selkdd pitkin s.); — keskelld, -ltd, 
rile (k. peltoa, kesdd; myos gen.); kesken {k, lukemisiansa 
= k. lukemisensa) ; keskipaikoilla, -Ua, -lie (k. syyskuuta; 
myOs gen.) ; keskivdlilld, -ltd, -lie (k. Helsinkid ja Hdmeen- 
linnaa; myos gen.); — laiire (mind olen kirjan lukenut L 
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kantta Jalasj.; tav. adv., kokonaan: /. kirjan lukenut, L pi- 
tdjan kulkenut); — likind, likid^ likelld, likeilld, -ltd, -lie, li- 
kisi, likitse (L.), liki (ks. my5s genet:n ksa kftytett.); li- 
kempdnd, -mpdd, -mmaksi; likipaikkeilla (Peraseinaj.) ; — Idsnd 
(L toinen toistans Hra M.), Idstd {I. pappilaa Keur.), Id- 
hessd^ Idhelld^ -ltd, -lie, Idheille (L kymmefidd Orimatt.; ks. 
my5s gen.); — paitsi (vanh. kirjall. paitzi^ paidzi, Laih. 
paittH^ Lop., Palkan., Lamm.-K., Et.-Pohj. A-ff pai/rt,Lamm.- 
K., Verml. pait^ L. pati) alk. = ohitse (ks. gen.), myos = 
pois, poissa (vert. elat. ja adv.), = vastoin (p. ZoiiMHraM., 
p. mieltd Kal. 82: 62), = ilman (p, vahinkot, p. heiddn luva- 
tans HraM.), = lukuun ottamatta {caikiUe p, Thomasta; caicki 
Apostolit, p. P. Johannesta, owat surmatut Sor. Post.); (myOs 
adv., konj. ja postp. part:n, harv. gen:n kanssa) ; — pei- 
totse 1. peitoitse (p. minua); pisin (Rais.) = senr. ] pitkin (p. 
lattiata, metsdd, tietd, pdivdd ; joskus postp.); poiken 1. poikin 
{p, vettd; poiki tuppaa Jaask.); -puolellaj -Ita^ -lie, -puoUtse 
(yhdistysten jalkiosana ; muiifc, paitsi aikaa ilmoittavaiset 
myos gen:n jaljessa); pain (p. seinid^ mdntyd; tav. postp.); 
pddlle {se on p. kauppaa; tav. gen., joskus elat:n kanssa 
ja postp. part:n kanssa); sivu (Idhti menemhdn s. toisia 
Kem.); vastaan (vasthan niitd Kem.; Pieni M, tuli vas- 
taan sitte i^soo Mattii Nurm.; vastan mieltdns Lj. T.; tav. 
postp.); vastapddtd (my5s postp.); vasten (Halik. vast; r. 
tuulta^ silmid^ suuta, my58 postp.); vastoin {v. pdivdd, ase- 
tuksia, kdskydni, tahtoani); — ylen («/. aikoo Eist., yhte- 
naan) 1. ylon (y. dnkeensd Palkan. = yli dnkensd); yli (y,- 
peijue 1. peijwe Agr., ^yli paivaa"; y, yotd 1642 v. r.); — 
ympdri (y, lahtea; y. seutuja Torn.; kdyp ympdr poytdd 
Jaask., y. huonetta (sisassa) Jaask.; my5s postp. gen:n, 
harv. partitin kanssa); ympdris (y. mailmaa kulkemaa 
Noorm.). 

II. Fostpositsioonit. 

57. Partitiivin jaljessa viljellaan: alle (koskia a. 
Kem.; tav. genet:n kanssa); ennen (sitdj tdtd e.] tav. prep.); 
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jdUceen (Idhtee miehid j, murt.; tav. gen.); Jcauten (pidtd h 
Palkj. vasta varten; ks. gen.); kohaJcs (tuota h Hirven- 
salm.; itdd k. Koill.-Sat., my5s pohjoseen h) ; , kohtaan 
(harv. gen.); kohti (kirkkoa k.; miestd h = m. pddlle); koh- 
den (Halik. kohde(n), Ylivet. kohen), kohdin = kohti {61- 
tiin tohtoria kohden t. noutamassa, vastassa); likeille {mi- 
nmi I. lit.), Uki (pads sitd L Eais.), likemmdks (kaopuntii I, 
Nurm.; tav. prep.) ; Idhelld (jota L Nurm.; tav. prep.) ; 
myoten (Pihl., Torn., Kem., Nurm., Tohm., Palkj.; myote 
Jaask., Kaakk.-Karj., Valkj. & Muol.; myot Jaask.) 1. 
myoden (myodein Sor. Post., myddd(rf) Halik., myoren Et.- 
Pohj., mydren Lop., Palkan., -re Mask , mydle(n) Lamm.- 
K., mydlen Kur., myqjen Keur., Eovaniem., my^en Kuh- 
moniem.), myon (P.-Ham., ehka supistus edellista) pitkin, 
mukaan, (Tohm.) mukana, myota (sitd m. siita ajasta 
asti); paitsi {pahan suovan mieltd p. = vastaan ; olla, jdddd 
rahaa p. = ilman; sitd, jota p.; ks. prep.); perddn (mennd 
vettd p,] tav. gen. ksa); pitkin (tietd p.; Halik. ajo vuort 
p.; tav. prep.); pain (minua p.; harv. prep.; myos adv.); 
pddlle (harjua pddle Kem.; miestd pddlle per man; pdivdd p. 
1. joka pdived pedlle Koill.-Sat.; vuotta pddlld Noorm.); suh- 
teen (tyhjd hdntd s, harv.; tav. gen.); vailla (vajalla; T^sXkj. 
vajoolla)^ 'lie (vettd, rahaa v.; viittd minuuttia v, kuusi); va- 
roin (minua v,) zz: varten; varten (murt. variten, HoXik. vart)] 
vastassa, -asta, -aan (myos gen., harv. prep.); vastapddtd 
(tav. prep.); vasten (Noorm., Lamm.-K. vaste(n), Jaask. 
vasie, vast) =3 vastaan {tyynyd v,; tav. prep.); =: edella 
(aamuu vaste yoll Jaask.); = suhteen (sitd v. km Jaask.); 
= varten, tahden (Noorm., Koill.-Sat., Lamm.-K., Palkj. 
Jaask.); (wastoin: meiddn lakian w. HraM.); ympdri ('.man- 
nod poytdd ympdr Jaask.; tav. prep.). 



3. Muiden sijain kanssa k&ytett&vat. 

58. Vaikka ne partikkelit, joita viljellaan muiden 
sijojen kuin genetiivin ja partitiivin kanssa, ovat adver- 
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bien rajalla, koska nftm^lt substantiivien sijat jo itsek- 
seenkin sopivat verbien maftraajiksi, esitamme ne kui- 
tenkin t3.ssd>, yhdessa jaksossa genebiiviS. ja partitiivia vaa- 
tivien post- ja prepositsioonien kanssa. Niita kay tetaan : 

a) Elatiivin kanssa: alkain (tdstd^ siitd^ s, ajasia 
a.); edelle (mdn miust tele Jaask.); Idhtein = alkain; Idhin 
(tdstd I., Agr. testelehine); ndhden (minusta ndhen Nurm., 
mita minuun tulee, minun puolestani); pddlle (p, kortte- 
lista, tarpeesta; Jaask. kymmenest virstast pddle); ja prola- 
tiiviset editse; Idpitse (trekolist Idpitte Halik.) 1. Idpi (/. tarn- 
mesta Torn., 7. pihasta Kuhmoniem.); ohitse 1. ohi; paitsi 
{leivdstids paitti Lamm.-K.) ilman; poikki (p. joesta); si- 
vuitse^ sivutse 1. sivu {sivu puust Jaask.); ylitse (joest ylittc 
Halik.; 20:std ylite Mikk.) 1. yli (hevonen potki yli aisastaan 
Kuhmoniem.; kello on yi' kuuvvest Jaask.). 

b) lUatiivin kemsss^: katsoen {siihenk.; mjbs prep,); 
kohaks (pohjoseen h Koill.-Sat.) kohti; kohdin (k. seinddn^ 
Tiiy6s postp.); ndhden {mi^mnm ndhen Nurm. = minusta 
w.; saat minnuii ndhe mdnnd Jaask.); selin (s. pirttiin; 
my5s postp.). 

c) Allatiivin kanssa: jdljestd (Idhted peuralle j.); 
varein 1. Palkj. varo^n (hdnelle v,) varten. 

d) Abessiivin edella: ilman 1. (Lop.) ilmon (my5s 
partit.); {paitsi: p. heiddn luvatans Hra M.). 



C. Konjunktsloonit. 

59. Konjunktsioonit ovat yleensa synnyltaan ad- 
verb ej a, jotka joutuvat yhdistamaaii lauseita ja lau- 
seenosia, kun niita kaytetaan semmoisen lauseen tai lau- 
seenosan alussa tai alkupuolella, jossa ilmoitetaan: 

a) jokin lisays (kopulatiiviset), vaihtoehto (dis- 
junktiiviset), vastakobta (adversatiiviset), johtopaat5s 
(konklusiiviset), syynselitys (eksplanatiiviset); taikka 
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b) sisallyksenselitys (eksplikatiiviset ja inter- 
rogatiiviset), seuraus (konsekutiiviset), tarkoitns (fi- 
naaliset), peruste (kaussaaliset), aika (temporaaliset), 
ehto (konditsionaaliset), vaikuttamaton este (kon- 
sessiiviset), tai vertauskohta (komparatiiviset) toi- 
sessa lauseessa esitetylle seikalle. 



1. Helatlivlset adverblaalit konjunktsiooneina. 

60. Jattaen syrjemmaksi konjunktsioonien tavalli- 
seu jaon rinnastaviin ja alistaviin, seka niiden ylla 
viitattuihin alalajeihin, joka jako tassa vain tnottaisi ai- 
neen hajaannusta, erotamme ensiksi muista sidesanoista 
ne, jotka pvat syntyneet relatiivisista tai semmoisina 
kaytetyista interrogatiivisista pronominivartaloista. 
Namat konjunktsioonit ovat nimittain juuri vartaloidensa 
vuoksi ja samoin kuin ne omiansa liittamaan lauseita 
yhteen, eika niilla muuta toimitusta olekkaan. Semmoi- 
sia on tekeytynyt sska relatiivisesta jo vartalosta ynna 
sen sivumuodoista e ja ,;a, etta kysyvaisista mi ja hu 
vartaloista seka jalkimmaisen toisinnosta ko, 

a) e vartalo on silminnahtavasti relatiivisen jo (ja) 
vartalon korkeavokaalinen toisintomuoto (vert. vir. emh- 
himb jompi kumpi, seka interrogatiiviset pronomini var- 
talo t ke ja kuj ko), vaikka alkukonsonantti j ei ole saat- 
tanut pysya c:n edella, koska suomenkieli ei karsi 
aanneyhtymaa je sanojen alussa; tasta ovat syn- 
tyneet seuraavat konjunktsioonit: 

ehkd (Palkan.?, Kem.; vanh. kirjall.) vaikka; e. kusa 
vaikka missa (HraM., sivulaus.); ehkds ehka sina; eliKen, 
ehk'^et j. n. e.; — vert, jahka. Kaytetaan nykykielessa 
yleensa vain adverbina = kenties. 

eW (adess.) ainoastaan kieltosanan kanssa kaytet- 
tava: elleuj ellet 1. elles^ ellei j. n. e. (Euraj., Palkan., lit., 
Torn.; Agr., 1642 v. r.) = joWen, joWet, joWei j. n. e. 

el( (ablat.): eltei (L.) = ellei = joWei. 
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[es (J. Suomrlla, Setala Kksp.) = jos; vert, kuiten- 
kin Agr. edes- 1. es- {e.-mite, -kuhungas^ -quinga, sivu- 
lauseissa) = vaikka, tahausa]. 

ettd (Tyrv., Lftnt. TTud.m., Lop., Lamm.-K., lit., 
Hftm.-Kyr., Ylivet., Kalv., Isoj., Torn., Kem., P.-Ham., 
Mikk.; Hra M., J. Suom.; Agr. ette), €it(d) (Jaask.), ette 
(Kittil.), ett 1. et (Halik., Hinnerj., Kaar., Mask., Lamm.- 
K., Jaask.), eta (L. murt.), eksplikatiivinen, konse- 
kutiivinen, finaalinen (= se e., niin e., sitd varten 
e.); kaussaalinen (vanhassa ja kirkoUisessa kielessa, 
mntta siinakin usein vastaamassa determinatiivista syyn 
adverbia: ettd — sen tdhden, siis oik. eksplikatiivisena) ; 
kopulatiivinen, varsinkin sekd sanan vastakohtana 
(Agr., Hra M., uud. kirjakiel.; siis oik. eksplik.), mutta 
joskus yksinkin = sekft (Agr. Weis. 63; 74 b; Cannelin, 
Kem. 84 §,1) Muist.: mettd tihenee ettd tihenee; lujemphan 
e. I. tarttuu)] valista kieltavissft lauseissa on merkitys 
konditsionaaliseenkin vivahtava = jos t. jospa(me- 
tds tdmd on ettei Lappia; mikds sind olet ettet laps Kem., 
muu t. muuta kuin; ctte 1. ete = kutte, toivotuksissa, 
Loun.-Suom., Toivonen, Kksp.). Kaytetaan kansankie- 
lessa jotenkin yleisesti my5s oratio directan ja alistettu- 
jen kysymyslauseiden seka (Torn., Koill.-Sat., Mikk., 
Karj.) infinitiivien ja (Koill.-Sat.) partisipijarjestelmain 
edella; — ettdn, ettds etta mina, e. sina; — etCen^ etfetj 
ettei (etei Lj. T., ette, ete Loun.-Suom.) j. n. e. Kayte- 
taan myos jalkiosana monellaisissa konjunktsiooni-lau- 
selmissa, niin kuin: kun se ettd (Kem.: parempi se on k. 
s. e, tdmd) = kuin, an; niin ettd, lyhennettyna niiett (Hin- 
nerj.), niettd (Satak., Keur., Kyr., Torn., Mikk.), niett 
(Halik., Hinnerj., Euraj.) 1. niet (Mask.), nidttd (Noorm.), 
nidtt (Hinnerj., Lap.) 1. judt (Kaar.), 7i'ettd (Lop.) ; — niiti 
kauva ett (Halik.) kunnes; j^aitsi (paittikka^ pait Lo-p.) ettd, 
ellipsin kautta paitsi; — sen tdhden e.; siihen asti e. (J. 
Suom. vk.) kunnes; siksi e, sen tahden e., (Mask. 5/A:.9 ^^ 
kunnes; silld e, (J. Suom. vk., Hra M.), ellipsin kautta 
silld, sen tahden e.; syystd e. 
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b) ja (= jo) vartalosta: 

ja kopulatiivinen (murt. ja, jaa.jah my5s adv. = 
kanssa, my5s) ; seM — ja (Sor. Post.) seka — etta ; (vert. 
etta ja jotta, jos sanojen kopulatiivista kaytantoa). 

jahka (Tyrv., Koill.-Sat.), jakJca (Palkan., Lamm.- 
K.; alcka Orimatt.) kunhan, niin pian kuin, jos vain, 
mutta jos; (L.; Koill.-Sat., 116 ja 118 ss.: jahka tuo mun 
pussissani!) joska, jospa (my 5s adv. = ehka); jalikama 
1. 'kan, jahkasa 1. -kas, jahkahan. 

jaksi (L. murt.) = jahka, 

c) jo vartalosta: 

jokka (L.) = jakkay jahka ; jokkama jahka mina. 

jolla (L.) jos, mutta jos; jollan (L.) jos mina; — 
jolten, jolVetj joWei j. n. e. (Lant. TTud.m., Lop., Pftlkan., 
Lamm.-K.; 1642 v. r.; iollci Sor. Post.; 2 p. jolles Euraj., 
Palkan., 3 p. jolle Halik., Kaar.); — jollaka (L. murt.) = 
jos; joUenka, joUetka, jolleika j. n. e. (L.) = joWen j. n. e. 
(vahvennettuna); — (vert, jolloin^ jollain rel. adv.). 

jolsen^ -ct 1. -es, -ei j. n. e. (Lop., Pftlkan., harv. 
Koill.-Sat.) = joWen j. n. e.; jolsenka j. n. e. (L.). 

jolta (L. murt.) = joska ; joltan (L.) jos minft, mutta 
jos mina; jolfen^ -et 1. -es^ -ei j. n. e. (L. murt; Lansi- 
Suom. Setala, Kksp.; Hra M. told ei, joldei); joUenka j. n. 
e. (L.). 

jonnekin {-ki, -kkin, -kki, L. murt.) kunnes, niin kau- 
van kuin. 

ionni (Agr., Ahlqv. muk. jonni) : ?. — nijn niin kau- 
van kuin; koska. 

jonseriy -et 1. -eSj -ei j. n. e. (Palkan., Lamm.-K., 
Koill.-Sat., Kyr.; Kksp.: Ham., Satak., Et.-Pohj.) = jolPen 
j. n. e.; ionssenga (Agr., vert, lenssi). 

jos (ylein.) konditsionaalinen; my5s = vaikka 
(Kaotkohot j* kahesti Kal. 6: 137; j, jottan(ki), j. jollan(kin) 
taval Halik.; j. niiten Parikk.; j. kuinkin^j. mika)\ = joska, 
etta (Tyrv.; rukkoli, jos hdn pdasis Kaar.) ; myos alistetun 
kysymyslauseen alussa, ^ -ko, -kd (ehkft) 1. vaikka (Koill.- 
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Sat, Mikk., Jaask.; Kal. 15: 610; 47: 119 y. in.); kayte- 
t&£ln my5s Koill.-Sat., niin kuin Kem. ettd, kun sama 
Sana lauseen vahvistukseksi kerrataan {paita tehlddn kor- 
ree j, korree y. m., 155 ja 156 §§) — jos en, et 1. es, ei j. 
n. e. — On my5s ensi- ja jftlkiosana konjunktsioonilau- 
selmissa, semmoisissa kuin jos kohta, j. vaan ; paitsi jos 
{mies ei tu, pait jos muia tulie kans Lamm.-K.), ja ottaa 
peraansft jftlkiliitteita : joshan; joska jos vain, voi jos, jos 
(joskan, joskas); joskin 1. -ki om ock ; josko = siinak5 ta- 
pauksessa efcta (ylein.); = jos kohta, joskin, jos (L.); = eh- 
kapa 1. entapa (I.-Kyr., lit.); = tokko (alistetun kysymys- 
lauseen alussa, L., mutta ei kansankielessa) ; joskokin (L.) 
= joskin; jo^pa (jospan, -pas, -pahan). 

josa (L. murt.): josan, josas (Lansi-Suom.) jos mina, 
j. sina. 

jossa (L. murt.): jossan = josan; (Lj. T. iossei jos ei). 

josta (L. murt.) jos, joska. 

jota: j. — sitd ju — desto (komparatiivien edessa). 

jotta (Et.-Pohj. A-flF, Laih., Ylivet., Verml., Juv., 
Nurm., Tohm., Palkj., Parikk., Eais.), jott(a) (Jaask., 
Kaakk.-Karj.), jott (Jaask.), jot (Parikk.) eksplikatii- 
vinen, konsekutiivinen ja finaalinen = etta (myCs 
oratio directan ja infinitiivin edessa); Kalevalassa ko- 
pulatiivinen (esim. 3: 332; 22: 112; 24: 480; 40: 296), 
myGskin sekd sanan vastineena (esim. 15: 355); = jos, 
joska (L. murt.); harv. = joten (ks. advv.); — jo^^'ew, -ef, 
-ei j. n. e.; niin jotta, lyhenn. niijott(a) (Kaakk.-Karj.), 
niotta (Kyr.), nietta (Lem.), niett(a) (Eais.); — jottapas 
(Juv.) kyllapas. 

d) ko (= kv) vartalosta: 

kon (Hinnerj., Kaar., Lap., Tyrv.; Loun.-Suomen 
pohjoisal., SjOroos Kksp.), 1. ko(n) (Halik., Euraj.), ko 
(Kaar., Noorm., Jaask., Parikk.) komparatiivinen, 
(kaussaalinen), temporaalinen, = kuin, kun; myos 
relatiivipronominina; kon kun miua, kons, kos 1. 
kossa (L.) kun sina; kone (Loun.-Suom. pohjoisal.) kun 
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ei; Jconkan, Tcohan (L.) kunhan; — ei ho vain (Jaask. : we 
olet ei ho pannoot hive(n) silmdss: sissis sassis), ennen hon 
(Lap.) 1. e, ho, eimenh (Halik.), 1. ennenho (Ham.); muuh- 
hon (L.) 1. mnuhho(n) (Halik., Noorm.), muuhho (Halik.) 
muuta kuin, vaan, utan (kielt. lauseen jaljessa: ei he ym- 

mdrtdnny mittd, m. hatteW vaa Halik.; did niin tee, 

m. ndin); niiho (Jftfisk.), ninho (Noorm.) niin kuin, ikaftn 
kuin; seho (Noorm.: ei s, iippaahaa) niin paljon kuin; 
kuin, an; (Mikk.) seho, seho = sen hu(n); sihdV ifco (Jaask). 

honsa (Kal.; Parikk. siihe ast h.) temporaalinen, 
milloin, kun; h, — h, milloin — milloin (ks. advv.). 

hos (L. murt.) = hosha. 

hosha (J. Suom. vk. cosha, Hra M., Sor. Post., 1642 
V. r. cosed) 1. hosh (Mask.), temporaalinen, milloin, kun 
(P3.1kan., Kem.; vanb. ja kirkoU. kielessa); kaussaali- 
nen (Torn., Kem., Mikk., Nurm., Tohm.). 

hofen, -et 1. -es, --ei (Loun.-Suom. pohj.-al. hote) j. n. 
e. = kun en j. n. e. (vert, hut^en). 

e) hu vartalosta: 

hun (ylein.), jonka rinnalla murteittain kaytetaan 
kuluneita muotoja hu(n) 1. hu^ (Halik., Kaar., Euraj., 
Lamm.-K., Torn., P.-Ham., Mikk., Nurm., Kit.) ja hu 
(Halik., Kaar., Mask., lit., Ylivet., Mikk., Parikk., Kaakk.- 
Karj.), seka vanhempi muoto huin (kirjakielessa, etenkin 
komparat.; vanhassa aina cuin, quin; Pielav. Kksp.) 
kuluneine muotoineen hu(i)n (Kit.; hti'n „Ita-Suom." Ahl- 
qv. Kksp.) ja hui (Jaask., Parikk., Kaakk.-Karj.), kom- 
paratiivinen (vert, adv.), eskplikatiivinen = etta, 
temporaalinen = d&, sedan, kaussaalinen ja (Koill.- 
Sat., Verml., Mikk., Kit., Parikk.) konditsionaalinen; 
myos relatiivipronominin asemesta kaytettava vas- 
taamassa determinatiivista se sanaa (Flalik., Kaar., Euraj.; 
Lamm.-K. y. m. Et.-Ham.; Koill.-Sat., P.-Ham.); = 
muuta k. (Mikk. mitdhdn niild vanholta tehoo, ht({n) tap- 
paa; vert, ei A., ei muuta h.); — hun se ettd (Kem,) znhuin, 
kompar.; hun toh (Palkj.) oi jospa; hun vain. — Kayte- 
taan my5s monenlaisten konjunktsioonilauselmain jalki- 
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osana: annas k., lyh. nasku; en, ct, ei (j. n. e.) muiUa ifc., 
ellipsin kautta e. k., joskus (Hd.m.) e, muuta ainoastaan, 
vaan, blott, utan {ei eldnnd k. kaks viikkova Mikk. ; ei My- 
hyys ole mikMn ilo, k. suuri kunnia TJus. Snl. F-n Et.- 
Pohj.; ei nyt olckhan talvij kun kesd Kera.); (e. sen k. ks. 
sen k.); — ennen k,, (Nurm.) ennenkun, (Mikk.) enneku(n); 
heti k,; ikddn i., ellipsin kautta (Hinnerj., Lap.) ikdn, (Ha- 
lik.) ikd; jopa L (Kem.) saatikka; just k. (Mikk.) = seur.; 
juuri k,; kohta k.; muuta k. (kielt. lauseen j&ljessa: en, et, 
ei m. k,)t supistuneena mukku vaan, utan (Halik., Kaar.: 
ei nukkunukka, m, meni ; vert, muukkon) ; niin — k. seka — 
ettft; niin k.^ yhteen sulaneena niinh (£lannetd,an niink.), 
nii(n)k. (Mikk.), niiku (Lamm.-K.), ninkun (Palkftn.) silla 
tapaa k.; melkein (Nurm. nyt se on n, jo meijdn ; vert. 
Paasonen, Lauseop. havaint. 30 s., ja Setalft KoilL-Sat.: E, 
rupes hyvdileen T — aa n. hentukseefi y. m.) ; niin hyvin — k, 
seka — etta; niin kauvan £, my5s (Kem., Mikk.) = kunnes, 
ennen k. (Kem. en usko nin kauvon k, nden): nijn cochta 
quin (Hra M.) = seur.; niin pian k.; puitto k, (Palkj.) 
juuri k.; sen (sc. verran) k» (lit.), sen ku(n) (Mikk.), senku 
(Valkj. & Muol.; Ita-Suom., Orimatt., Inker. Kksp.), seku 
(Mikk.; vert, seko, seko) ainoastaan, vaan, blott, utan {ei- 
kd huolineet hdnen puhheist, senku aijoit vaa etteepdi Valkj. 
& Muol.: ei peldstynny\ sen kun ol ja ottavanah kiven lit.), 
sen takeen, tautta, tdkden, vuoksi k.; siihen asti k, kunnes; 
siitd syystd k»; siksi h kunnes; silld — k, (Kaakk.-Karj. 
sillhdd se sanokii — ku) sen tahden etta ; sitten k, 1. (Mikk.) 
sitt k.; sitd k. eksplik. ja kauss. ; sitd myoten k.; sitd 
pikaa h; vasta k, — Ottaa myos peraSnsa jalkiliitteita, 
esim. ktmhan (Nurm.) 1. ku(v)ha(n) (Kit., Mikk.), kuhan 
(Nurm., Palkj.) jahka; kunpa (k. tuttuni tulisi); — kuns 
(Verml.) 1. kus kun sina. 

kuiten (ks. advv.) kuten. 

kunij kunisj kunne, kunnekka, kunnesy kunni (ks. advv.) 
sen verran k.; niin kauvan k., siksi k. 

(kunsa:) kunsas (Verml. loits.) kun sina (vert, konsa^ 
j onsen). 
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hunt- en (H&m. Kksp.) = jolfen, kuVen. 

kussa: Jc, ikdan (Palkj.) niin plan kuin vaan. 

kuta (partit., komparatrn edellft) ju: k. — sitd. 

kutta 1. kutte (Agr. Ahlqv.) kuten, kuin; ninkutta 1. 
nijnkutta (Agr. Ahlqv.) niin kuin, mtv — k, muu kuin; 
kuta (L.) efcta (sano^ k. kuulen), kun, jos; kutte (pro: kutfei, 
-en j. n.; Halik., PerniSss.; Loun.-Suom. Kksp.) 1. kute 
(pro: kuf ei; kuten j. n. e.; Mask., K.-Lohj.; Lansi-Suom. 
Setala Kksp.) kun ei (k. en j. n. e.); efct'ei (konditsio- 
naalin kanssa toivotuksissa ja muutenkin: kutte mad 
menny t. tulnu „kun ei t. kun ett'ei", Helle); jos ei (L.; 
= jolfen Setala Kksp.). 

f) mi vartalosta: 

miksif silld — m. (Kem.) sen tahden etta. 
mikdli, mikdlis ks. adw. 

milloin (adv.) koska; m. — m. valista — vftlista. 
mini (L. murt.) min verran, mihin mMrin (adv.). 
mitd (partit., komparatrn edella) ju: m. — sitd. 



2. Muut konjunktsioonit. 

61. Muut konjunktsiooneina kaytettavat sanat, 
joista enimmat ovat demonstratiivisia tai muita adver- 
beja, muutamat lainattuja ja ainoastaan jotkut barvat al- 
kujaan verbimuotoja, luettelemme tassa, aakkosjarjestyk- 
sessa, lisaten my5skin eraita muotoja, jotka ovat kulu- 
misen kautta aiheutuneet edellisessa pykalassa esitetyista 
sidesanoista ja niiden yhdistyksista tai muuten niista 
muuntuneet: 

a (Parikk.) mutta, enta; a kun (L.) mutta jos; apa 
(Palkj.) muttapa, entas (ven,). 

akka (Orimatt.) = jahka, jakka. 

ammoin, -on, -okka, -uin (L.) 1. ammohi, -o*/?/:(j(Kurkj.), 
ammon, -nikka (Palkj.) saatikka. 

awa.(Kurkj.) licet: a. vaimot pelkd^siit; — annas kun, 
(L. murt.) nasku men om: n. kuolct koivun alle. 
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en, et, ei (j. n. e.) ainoastaan^ c, vaen, e. ivaiiiwin, e. 
yksin ks. mutta ja vaan; enkd, etkd, eikd j. n. e., ks. -kd, 

eli (Lamm.-K., Koill.-Sat., Et.-Pohj. A-ff, Ylivet, 
Mikk. harv., Jaask.; Hra M., Lj. T.), elli (Lop., Palkan. 
harv., lit.), elikkd (Koill.-Sat., Ylivet.; elickd Hra M.), 
ellikkd (Palkftn .) disjunktiivinen; kay tetaan sy nonyy- 
mien valilla taikka kun vaihtoehdoista ei pideta valia 
(kirjakiel., Koill.-Sat), mutta my5s todella vastaisten 
vaihtoehtojen valilla, = taikka (Et.-Pohj., Mikk.; Hra 
M.), = vai (Mikk.); my5s adverbina = muuten (Koill.- 
Sat.: sen pittdd tehd, elikkd henki pois; vert, taikka) \ har- 
vinaisempi on sen kaytant5 oman itsensa tai toisen kon- 
junktsioonin vastimena: e. — e. (Jj.) ; joko — e. (L.] iocu 
— e. Lj. T., joko — tahi); taikka — e. (L.); eikd — eli 
(Hra M.) = eikci — eikd (Hra M») hvarken — eller; — 
(Ruots.). 

ennekuj ennenko, -ko, -A = ennen kuin, e. kon, ks. kun 
ja kon. 

entdj entds (Ylivet., Nurm., Palkj.), dntds (Kaar., 
Mask.), hdntd (L ), hdntds (Halik., L.), hdntdstd, -stds (L.) 
mutta, mutta jos (kysyv. lauseen alussa); e. sitten mita 
s.; entds mutta; (Euots. andSr). 

eres (Kurkj., L.) 1. eris (L.) = paitsi: kaikki mdntiin 
. . ., e. M. ja M. jditiin (Kurkj.) ; joka pdivd e, pyhdnd 
(ks. advv.). 

hos^ hot (Palkj.), hot (Parikk.) vaikka: hot kttka, A. 
missd (Ven.). 

hdntd ks. entd. 

ikdn, ikd (Loun.-murt.) = ikddn kuin^ ks. kun, 

il(i)mampa, il(i)mankos (Palkj.) sentahdenpa. 

joko (oik. kysyvainen adv.); j. sitten (Peraseinaj.) 
saatikka; j. — tahi' (Nurm.) 1. j, — taikka (Lamm.-K.) 
disjunktiivinen; iocu — eli (Lj. T.) = ed. 

jopa, kopulatiivinen, vielapa; (Kem., mjos jopa 
kun : ei kehtaa syyvd j. sitte tyotd tehd) saatikka. 
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Tea (Nurm.; alk. hatso^ kah) no niiu, siis (U. sano: 
nOta mi*^nuu,^ M, sano: „ka aokasev vaen sdkin suu.^ ySind 
soat Stella niiv vahd jdl^kee."' M, sano: ^ka mdds sindJ^) 

-ka, 'kd, kopulatiivinen: enkd, etkd, eikd j. n. e.; 
ei — eikd 1. (Agr., Hra M., Sor. Post.) eikd — eikd, (Hra 
M.) eikd — eli, (Viip.) sekd ei — eikd hvarken eller; — 
ollaka = ollakko jospa olisi! (Ks. liitannaispartt.) 

'kaan, -kddn kopulatiivinen (ks. liitannaispartt.). 

kaikitenki (Kal.) = kuitenkin, adversatiivinen 
(adv.). 

kanssa (harv.) kopulatiivinen, = myos, seka, ja 
{kans lupauksens usko vield, Suom. Virsik.; postp. ja adv.). 

-kin kopulatiivinen (ks. liitannaispartt.). 

-io, 'ko kysyvainen; kaytetMn joskus kondit- 
sionaalisenakin (oletteko vaity niin saatte; ollakko miulla 
voa rahoa hjlldltd Parikk.; Kal. 6: 121; 11: 95; 14: 427; 
17: 347; 31: 289; 36: 74, 96; 50: 382, 396). (Ks. liit.- 
partt.; vert. pron:vartaloa ko, ku), 

kuhan = knnhan, ks. kun. 

kuitenkin, -kaan ja kumminkin, -kaan, adversatiivi- 
sia (ks. advv.). 

lahti (Eur.) vaikka. 

ma (Agr.. J. Suom. vk.; ks. advv.) inqvam, inqvit; 
maka 1. mdkd (Kem.) muka; max (Agr.) sanotkos, tokko. 

mwina 1. mivinna (adv., Sor. Post. = mwna): m. — m. 
milloin — milloin. 

muka (Lehmdt eevdt sanoneet jootavasa^; heejjdm piti 
m. syyvvd Nurm.) namligen. 

mukkon, mukku :zz muuta kon, m. kinij ks. kon ja kun. 

muitta (Agr. Euk.-kirj. 23 a: eh aiatele tneideti Ise- 
den pahateghon pdlle, aiatele m. nyt sinun kddes pdlle) 
mutta, vaan. 

mutta (Palkan., Lamm.-K., Koill.-Sat., Isoj., Jalasj., 
Ylivet., Et.-Pohj. A-ff, Kem., P.-Ham., Nurm.; J. Suom, 
vk., Hra M., Sor. Post.), lyhentyneena mutt (Halik., Lap., 
Noorm., Lop., P.-Ham., Jaask., Valkj. & Muol.) 1. mut 
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(Kaar., Mask., Lamm.-K., Koill.-Sat., Mikk., Nurm., Pa- 
rikk.), mu^ (Lop., lit.); viela sailvneella pitk&lla tiilla: 
muutta (K.-Lohj. F-n), muuit (Rautjftrv. Lb.), adversa- 
tiivinen, yleensft myontavan lauseen jaljessa ja (Koill.- 
Sat., kirjakiel.) kieltavankin lauseen juljess^i, kuu ei 
mutta sanalla alkava lause kumoo edellista: = men; har- 
vemmin = vaan, utan (Pd.lk&n. aina, Sor. Post; ei yksin 

1. ainoastaan — mutta kin P&lkan.; eij waiuoin — muita 

mos J. Suom. vk.; eij waiwoin — mutta (mos) Sor. Post.): 
= ja man {Mat meijdn pitas syyvtd! Mikk.); = kuinkas 
muuten, visserligen (Jalasj.: Menetkos tyohon? — Mutta!)] 
= muutoin 1. muuta kuin, paitsi (Ei loytd Gotan nime 
muilda mailda uahuana seisouan, mutta Sicean icaldacunnas 
Hra M.; cuca taita synnit andexi anda, m. ainoa Jumala 
Sor. Post.); — mutfen, -et, -ei j. n. e., 1. (Lap., Hinnerj.) 
mut en j. n. e.; — muttahan (w. sin^ oot suutuksissas L- 
Kyr., jag tinker hvad du skall vara forargad); entds 
mutta. 

muukkon = muuta kon, ks. ko7i. 
mivna (Agr.): w?. — m. milloin — milloin (vrt. 
micina), 

muuton =■ taikka m. (Lop. did sa niin — , m. . . .)? 
mivtoin 1. m, jos (Hra M.) paitsi jos. 

my OS, myoskin, -kddn (adv.) kopiilatiivinen. 

mdkd (Kem.) = maka muka. 

nasku (L. murt.) = annas kun^ ks. kun, 

niin (ylein., oik. adv.), 1. (murt.) n/?, lyhentyneella 
vokaalilla nin (Palkftn., Kem., Nurm.), ni^ (Nurm.), ni 
(Halik., Kaar., Mask., Noorm., Mikk., Parikk., Kaakk.- 
Karj.), kaytetaan yleisesti jalkilauseen alussa, kun edella 
on {kun 1. kuin, jos, harvemmin koska^ vaikka sanoilla al- 
kava) komparatiivi-, kaussaali-, temporaali-, konditsio- 
naali- tai konsessiivi-lause ; ^usein my5skin pa&lauseen 
jaljessS., alkamaan toista pa^lausetta, joka ilmoittaa jo- 
takin seikkaa, mikS, joko ajassa seuraa jaljemmin, tai 
muuten on edellisessa mainitun seurauksena^^ (Setala, 
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Koill.-Sat.; — Noorm., Palkan., Mikk., Parikk. y. m.), 
harvoin parfcisipijarjestelman ja relatiivilauseen jaljesssl 
(Koill.-Sat.); — niin ettd, n. jotta, supistuneena n^etta^ 
niettd, nietta, niijott(a), niotta, nidtt y. m., ks. etta, jotta; 
niin Jcuin, n. kun^ niiku, ninkun y. m., ks. kun; niin muo- 
doin siis; niin myos seka, ynna. 

nimittdin eksplanatiivinen. 
nyt; n, — n, (L. harv.) milloin — milloin; ny sitte 
(Tyrv.) siis. 

ndet 1. nddt^ n,'kds, -sen, sd (murremuotoineen : 
nddtse, nddsse, nddss Jslask., neat Nurm., nedts, nedss 
Jaask., niekkos, nieks Lamm.-K.) eksplanatiivinen. 

osaksi: o, — o. kopulativinen ja adversatii- 
vinen. 

-pa, 'pd (ks. liitannaispartt.) adversatiivinen; 
my5s konditsionaalinen ja konsessiivinen {Soi- 
sipa sula Jumala Kal. 7: 281; ollappa Parikk. = ollakko; 
varastettanoompa tahim myotdndon Nurm.; — apa (Palkj.) 
ent^s, muttapa. 

paitsi (prep, ja postp.) adversatiivinen (Palkan.; 
kaikkia muita sind vihaat, p* et hdntd; joka pdivd p, py- 
hand); p, ettd. 

perdstdkin (Euov.) kuitenkin. 
pian: p. — p. (L. harv.) milloin — milloin. 
saatt (Palkan.) kopulatiivinen, s& mycket mer, 
s. m. mindre; (Koill.-Sat., Kem.) konditsionaalinen, 
jos, jos vain; s. vaan kunhan, (L.) vaikka; saat^ei, s, eipas 
(Koill.-Sat., I.-Kyr., Jurv., Laih.) eipahan, man m& icke 
tro att, ja se; saatikka, (Kyr.) saatikko^ (Nurm.) satikka 
s& mycket mer 1. mindre; (L.) jos vain, vaikka. 

sc (Kem.: jos — se; koska — se) = niin (jalkilau- 
seen alussa). 

seko, seku ks. kon, kun, 

sekd (Lamm.-K.) ynna; saati {otan mind, s. sind 1j,)', 
• mutta, vaan (Jaask.); s. — ettd, (Sor. Post.) s\ — ja, (Kal.) 
s. — jotta, (Sor. Post.) s. — s.; (Viip.) s. — eikd. 
sekd, sekoj seku, ks. kon. 
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sen takeen, (JMsk.) sentakkee 1. -tdkkee konklus.; 
sen tautta (Mikk. P-n) konklus., (Et.-Sav. F-n) a el- 
vers., yhta kaikki, kuitenkin, -kaan; sen tdhdenl. s. tdh- 
den (I.-Kyr.), sen taken (Koill.-Sat., Mikk.), sentddn (Tyrv., 
Orimatt.), -tddnsd (L.) 1. -tdds (Kurik.), -td (Halik.), -ttd 
(Halik.,Lap.) konklus., siis, ja ad vers,, kuitenkin, -kaan; 
sen vuoksi, (Halik.) seevuoks 1. seevoks, (Mask.) sevuaks 
konklus. 

siis (adv. = sitten, Agr. Kasikirj. kasikirj. 15 a: 
sijs; = niin^ Heinaved.: tuli s, likelle) konklusiivinen 
(Agr., J. Suom. vk., Lj. T., Hemm. vk. sljs^ 1642 v. r. 
ja uud. kirjakielessa siis ; nykyisessa kansankielessa nah- 
tavasti tuntematon, paitsi Palkan. „harvinainen" N-n). 

siksi, (Palkan.) siks^ ja siksipd konklusiivinen; 
siksi kun ks. kiin, 

silld (Koill.-Sat., Kem., Mikk., Nurm.; Kal., esim. 
5: 204; 2G: 267; Lj. T.) konklusiivinen, sen tahden; 
silldhdn (Mikk.) sentahdenhan ; silld ettd (J. Suom. vk., 
Hra M.) 1. sill — ku (Kaakk.-Karj.) ja ellipsin kautta 
silld (Palkan. „harv."; 1642 v. r. ja uud. kirjakielessa) 
eksplanatiivinen^ ty. 

silld (Koill.-Sat., Ylivet., Kalv.) konsekutiivinen 
ja adversatiivinen, sen tahden ja sentaan, kuitenkin, 
-kaan. 

siiten (murremuotoineen; Palkan., Kem. y.m.) kon- 
klusiivinen, siis; ny sitte (Tyrv.) siis; — s. kun ks. 
kun; sijtteke (Agr.) saatikka; sittenkin, -kddn kuitenkin, 
-kaan. 

situ (partit., komparatm edella) desto: jo/«, kuta t. 
mild — s. 

taas (adv.) adversatiivinen (niin hdn sanoo, toi- 
set t, toisin). 

tadica (Agr.) taikka, ks. seur. 

tahi (Nurm.) 1. tahi (Pftlkj.), take (Kurkj.), supist. tai 
(Koill.-Sat., Kem., Mikk.; taih L. murt.); iahikka (Mikk.,. 
Nurm., Palkj.), tavallisemmin supistuneena taikka (Noorm., 
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Tyrv., Lop., Palkan., Lamm.-K., Koill.-Sat., Kaakk.-Karj.; 
taekha P.-Ham.; tadica, taica Agr., taicka Hra M., Sor. 
Post.), taikk (Halik., Hinnerj., Lap.) disj unktii vi- 
ne n, kaytettava yleensa erikasitteisten sanojen valilla, 
harvoin kuitenkin disjunktiivisissa kysymyslauseissa 
(Noorm.; vert, t;a^, vaiko) ; kansankielessa (Halik., Palkan., 
Mikk., Nurm., Kaakk.-Karj.) my5skin synonyymien va- 
lilla (vert. Kal. 2: 318; 27: 278); myos = taikka muuten 
1. muuten (dlkdi kyppie, t, lankietten Lamm.-K.; Kal. 23: 
331, 357; vert. Lop. did sa niirij muitton ... 1. taikka mmc- 
ton ...);— joko — t, (Lamm.-K., Nurm.); t. — ^..(L.). 

toki (adv.) adversatiivinen, kumminkin. 

tokko (adv.) interrogatiivinen (Koill.-Sat., Mikk.; 
ei tiijd t.), 

tdyvelleen (Palkj.) 1. tdoH^elleen (Nurm.) kuitenkin. 

vaan (Koill.-Sat., Et.-Pohj., Ylivet., P.-Ham.), voan 
(Verml., Juv., Kit., Tohm.), vaa(n) (Mask.), vaa (Mask., 
Kaakk.-Karj.), voa (Parikk.); vain (Lapuall., Kit.); va(i)n 
(Kit., Tohm.), van (Kuhmoniem., Nurm., Tohm., Palkj.), 
va (Mask., Parikk.) adversatiivinen, men, utan (Mask., 
Euov., P.-Ham. ainoastaan merkityksessa: utan, lauseen 
alussa, joka kumoo edella olevan kielteisen lauseen) ; — 
ei ainoastaan — vaan myos 1. (Nurm.) ee vaen — van — 
'ki\ (Vert, advv.) 

var (Palkan.), vai (Mikk.), vain (Kal.: vainko, esim. 
50: 71), van (Palkj.), myOs vaiko, disjunktiivinen ja 
interrogatiivinen, vastakysymyksen alussa kaytet- 
tava. 

vaikka (ylein.; Sor. Post, ivaicca, waicka), vaikk (Ha- 
lik., Jaask.), vaik (Hinnerj., Kaar., Mask., Lamm.-K.); 
vaihka (Tyrv., Urjal.) konsessiivinen, ehuru, om ock; 
ellipsin kautta = vielapa (saapa saa v. linnu(n) piimie 
Lamm.-K.; paa v. paistikses Mikk.) ja = tahansa (v. kuka 
Parikk., v. koska, v. milloin). HoUemmassa lauseliitteessa 
tama sana muuttuu melkein adversatiivikonjunkt- 
siooniksi (8e^o(n) Kilkin kyldn muata. — Vaikka K:n k, 
m. se^o(n) tddkii nieni Hirvensalm.; ks. Paasonen, Lau- 
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seop. havaint. 35 s.) ja interrogatiivi-konjunktsioo- 
nin tai mahdoUisuutta ilmoittavan adverbin tapaiseksi 
(ei tiijct, V. se menis; kuka sen tietda^ v. tullee elake lapseUe 
Koill.-Sat. ; en kattonukkaa, vaik olis ihlan. tyhid ollu reta- 
astia Lamm.-K.; vaikka tulevat Kem., ehkft 1. kenties tu- 
levat). — .Vaikkan (L.) vaikka mina; vaikk^en, -et, -ei 1. 
(Mask.) vaikke; vaikka kohta 1. (Palkan.) v. vaan. 

vieldpd kopula til vine n, till och med. 

vdliin^ vdlistd: v. — v. milloin — milloin. 

yhtd hyvin 1. (lit.) yhthyvin, ja yhtd kaikki (Palkan., 
Tohm.) 1. yksi kaikki kuitenkin. 

yksin (Lem.) kopulatiivinen, till och med. 

ynnd (ks. advv.) kopulatiivinen, samt (kirjakiel.). 

dnfds ks. entd. 



D. Interjektsioonit. 

1. Interjektsloonilauselmat. 

62. IJsein tavataan katkaistuja tai yhteen kuluneita 
lauseita, joissa on tavallisesti kaksi sanaa kaytettyina 
interjektsioonin tavoin, tunteen ilmaisemista tai puhut- 
telemista varten. Semmoisia ovat esim. annas olla (Hir- 
vensalm.) l&t mig tanka; eihdn muuta; ei ikdd; eiko miid 
(Palkj., Kurkj.) 1. eikko (Palkj.) jo pytt; ei su(i)nkaan 
(Nurm., Tohm., Jaask.) kuinkas muuten; eld nyt muuta 
mitd (Parikk.); (niin . . .) ettd oikein (Euov.), etf oi- 
keen (Isoj., P.-Ham.) 1. jotta o. (Kit.), jotf o. (Laih., 
Pfilkj.), jottaha 1. jott (Jaask.), nidt (Kaar.), nieit 1. 
nietetet (Halik.); heppastuu (hepo, astu); herkii pais (Pa- 
rikk.); hyvdd huomenta, ehtoota, iltaa, pdivdd, yotd, 1. ly- 
hennettyina hyvd-huoment, L-pdivd (Jaask), hyv'-ehtoot 
(Ham.) hyv^'ilta (Palkj.); jeemakan (Jeesus Maarian kans- 
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sa?); jesta^ jestan 1. jestakoon (Jeesns auta, auttakoon t. 
J. esta, estakoon) ; jestapoo ; jestele (J. auttele t. estele) ; 
jiimaV-auta, j.^avita 1. j.-aut (my6s eufeemisesti jukoV-auta^ 
jusuV-auta); kiemaristen Jeesuksen ja Maarian kautta (vert. 
jumaliste); kies'^-atiks, -auta 1. -avita 1. kes^-aviia (euf. kick- 
auta, kiekeraiita); mitd vield; mtitta dldpds; nedtse^ (Nurm., 
varottamista) ; olkoon menneeksi; parasfaikaa mita viela; 
sepd se; siif-olleeks (Palkj.); siitd viis (Palkj.); suurikiitos 
1. s. kiitosta; terve tulemaan; terve tulemasta, tuloa 1. tultua 
('Sij 'fine); tottaaksecn (Pohjalainen, naytenumero 1) 1. tot- 
takoon (F-n) totta vie; (en, , .,) vaikkaha I. vaikk (Jsia^sk.); 
vai niin 1. (Palkan.) vainni\ (Palkj.) van niin; dldpds huoli! 



2. Muut Intepjektsioonlen sijalset. 

63. Likeista sukua interjektsioonilauselmille ovat 
yksinaiset, oikeastaan muihin sanaluokkiin kuuluvat sa- 
nat, jotka monesti ilmestyvat interjektsioonien sijaisina, 
ulkopuolella varsinaista lauserakennusta ; semmoisina ta- 
paamme seka nomineita etta verbeja ja partikkeleita. 

a) Nominimuotoja, interjektsioonin tapaisina 
ovat: 

«) Substantiivien nominatiiveja, esim. homa (Et.- 
Pohj.) kaanny (hevonen, piltussa, vert, humma); kumma; 
nasu; ja lyhentyneet hep mene, hepo; jees, jes 1. jee (ai, 
hyi, oi, ui^ j.); kiss, kis 1. kss; sik! — Tahan kuuluvat 
iny5skin vokatiivisesti kaytetyt yks. nominatiivit, joiden 
toisen tavuun vokaali on korostettu ja pitennetty, esim. 
hummda (Et.-Pohj.) peraydy (hevonen) ; poikda (Tyrv., Nak- 
kil.), dijdd (Tyrv.), ditie (Nakkil., Ruov.); Jussii, Mikkdo, 
Mattuu, Mansikee (Tyrv.); Jannee, KalUe, Aleksii (Luo- 
piois.), ja mon. nominatiivit, joihin on lisatty koroUinen 
pitka vokaali e tai a, esim. flikatee (Nakkil.), pojaatda 
(Luopiois.). 

jJ) Substantiivien partitiiveja, esim. mitd 1. (F-n) 
td? kaikkiisa' (Palkj.) 1. kaekkiisa^ (Nurm., kummastusta; 
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no h!) seka elliptiset tervehdyssanat ehtootrx^ iltaa, pdi- 
vdii 1. pdivid! 

y) Adjektiivien nominatiiveja, esim. armas (sc. Ju- 
mala, Jeesus t. Maria: a. kun oli kylmd; a. sitd loyJyd!); 
hyvd, hyvdinen 1. hyvdnen (==: h, aika!); terve ; idysi kylla, 
riittaa (Kant.). 

d) Pronominista se on ehka tuUut interj. see 1. seek 
vai niin, sep^ se! 

b) a) Verbien imperatiiveja, usein lyhennettyina tai 
liitannaispartikkeleilla varustettuina, esim. ala (alas, alap- 
pa 1. alappas); atina (annakhas; annappa(s), lyh. appa^ apa 
1. as); asi'Au (heppasiuu hepo astu) ; katso (katsos, lyh. kats 
Noorm., Lop.; kas Tyrv., Kern.; kah 1. ka; kappas); kdps 
(alk. kdyppds: k, kyntee^% ota kiinni) ; fcwwZ^Ma ; /a5 (Kurkj. 
?. mdnnd, lekottaa, alk. laske; Agr. lack: L nyt no hyva, 
no!); nddhy ndh L ndds; ole sanoppas muuta; seis! 

p) Muita verbinmuotoja, esim. piti (my5s hati-piii 
F-n, piti'piti, niin p.); ties (t,, kun hdntd ei kuulu) kumma! 

c) Partikkeleita, esim. hyvdsti; kai (k, h irooni- 
sesti); mutta (Jalasj.) kuinkas muuten; niin (n, n.); iaikka 
(?. mitd^ t muuta, t. mar!); tokiisa^ (voi t, Palkj.); vai to- 
dellako (v, niin); — ettd, jotta, vaikka ks. 62). 

64. Kun yksitavuisia sanoja kaytetaan yksin, va- 
kuuttavasti vastattaessa tai vaitettaessa, on varsinkin 
itamurteessa yleista^ etta ne tehdaan kaksitavuisiksi, ta- 
vallisesti lisaamalla jonkun koroUisen vokaalin (^, e, 
a), esim. kdini^, rnddni^, saini\ vienV (Jaask.) kavin 
kylla, kavin niinkin, kavinpa j. n. e.; medfi, soaM, pea'd^ 
se'e (Parikk.); myon^ (Eais.); saije (Palkj.) sai kylla; mV- 
ni\ ndini\ nuoinV (Jaask.); niine'^ nuine\ ndene^ (Nurm.); 
niine (Tohm., Palkj.); ooni, ooti (Parikk.); oonff (Nurm.), 
oute (Palkj.); oni^ (Jaask., Nurm.), oni (Lamm.-K., Lem., 
Tohm.), one (Lamm.-K); tuoni' (Nurm.); veene" (Nurm.) 
vein kylla; — ee-eih (L.) = ei, eih, eeih! Namat ovat 
tietysti samallaisia emfaasin vaikuttamia muunnoksia 
kuin ylla (a), a) mainitut vokatiiviset muodot, eika mei- 
dan sovi olettaa niiden syntyneen yhdistysten kulumi- 
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sen kautta (on niin: oni) tai olevan vanhempia muo- 
toja, joista nuo yksitavuiset muka olisivat kulumisen 
kautta aiheutuneet, niinkuin muutamat murteentutki- 
jat ovat arvelleet. Viimeksi mainittu arvelu saattaa 
oUa oikeutettu ainoastaan seuraavien muotojen suhteen: 
ono' (Kirv.), ond (Lamm.-K., Kurkj.), omV (Jaask., harv.), 
onu (Lamm.-K.), joita kaytetaan samalla lailla kuin as- 
ken mainittuja -e- ja -?-loppuisia muotoja; silla vanhassa 
kirjallisuudessa (Agr., J. Suom. vk., Sor. Post.) tavataan 
Sana onopi = ombi ompi (vert, kuitenkin Ahlqv., Kie- 
let. I, 1, 4 s.). 



3. Varsinaiset interjektsloonlt. 

65. Valitt5mia tunteenpurkauksia ovat esim. 
a, a' (a peijakas, a seek, apa, apaSy appa, a-tuu); aa: ah; 
aha (ahappa, ahas): ahaa; ahah; ahhah; ai (ai ai 1. aijjai, 
ai jee, aijees; ai-tuu); aih; ee, eeh, eh; eijaa (Suom, Yirs'ik,; 
lainattu); fyi (ruots.); hee (Tohm., kummastusta); hei 
{heippa, hei-tuu); hehei; hehheh; hih; hihi; hii (hii haa); hiu; 
ho, hoho; hoh; hoi (hoi-oi, hoijoi 1. hojoi); hoih; lioo 1. hou 
(Et.-Pohj., kummast.); hu; huh; hid (hid hai); hiirooLhur' 
raa (lain.); huu 1. huuh: hy 1. hyh (hy hyh); hyi 1. hyih 
(hyi jee, hyi jestele); hym 1. hyn; hyy (pyh hyy); ho (ho ho), 
hoh; ih; ju (ju, ei papp se rohJcjemp ollu Halik.); juh 1. 
junh, kapuut det ar slut (lain.); no; noh (no hoh, no noh, 
no nif); noo; o (o huuii); oh (oh hoi); oho 1. ohoh (ohoppa); 
ohho, ohhoh, ohoo; oi 1. oih (oi jee, oi oi, oi of, oi voi); oo, 
ooh (oohoo, oopa); puh; pyh (pyh hyy); pcih; pohoh; pohbttis; 
ttiu: ai'tuu, a-tuu, hei-tuu; tuuttis (ai helsingin t); uh; id 
(id jee 1. ui jes, ui ui, ujui), %dh; vec (lain.); voi (voi voi), 
voih; vol (Parikk., ven.); y, yh, yhy; ah, (id; dhd, dhdh 1. 
dhdd; oh! 

66. Puhuttelusanat ovat useampaa lajia: 

a) Tunnetta toiselle ilmaisemaan kaytetaan 
joko ylla mainittuja interjektsiooneja sinansa, esim. aha, 
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ai ai, eeh (e., JcaikJc mu viis hevostan, Halik.), hei, hoh^ hyi, 
oho, aha; tai liitetaftn niihin sana sind^ sinua tai liitan- 
naispartikkeli -5, esim. hyi sinua^ hyisj hyps, ahas, os, has 
sinua, vois; taikka k3,ytet3.an toisia, esim. ilkkumista t. 
moitetta ilmoittavia hdikis 1. hdikkis, kutti (Verml., Nurm.), 
dhd^ dikis 1. dikkis! 

b) Kysyva^isia ovat: ha, haa, hah, hai, he, hd, 
hah, had 1. hdh? 

c) Vastauksissa kaytetaan: mjbnt^Y^stijda (j. j,, 
j, jah), jaaja, jah, jaha, jajah, joo, juu (ruotsista lainattuja); 
nah, nonoh; valittamattOmasti: Aw^ Aai; muuten vastauksen 
alussa: hai (lit.), hdi (Orimatt.), Aei (Et.-Pohj.), esim. „S?e- 
kos se Mikkolan Matti olet?^'' — „flai mi6" (lit.). 

d) Seuraavat sanat sisalt^vat kehotuksia: 

«) Huomaamaan : hai; hoi; holoi 1. holoo; htii, huih, 
hitjaa; kuki (k., k. kultaseni); tui (tui tuiy lapselle). 

§) Ottamaan: ht^ 1. heh, mon. hekdd, hehhdd; na, mon. 
nakoo, nakosten (Palkj.); se 1. seh, mon. sekdd 1. sehkdd; 
kippis ! 

y) Tulemaan: kis (kiss, kss), kisnau; kuki (k. k. kul- 
taseni); lepo (L I. lehmdni, Kant.); ptru, ptrui, ptruko, piui, 
ptuku (lehmille); se, tsaa (hevosille ja koirille), tse, tsi 
(lehmille, hevosille, koirille) ; uti 1. utte (lampaille) ! 

d) Joutumaan (useimmat hevosille): hei (yleinen), 
hoh, hoi (karjaelaimille), hoih, huit, hula, huo, juh 1. juuh 
(yleinen), keh (yl.)? **<2A (yl.), no 1. noh (yl.), nuu, oh, oho 
ohoh, puretta (koskenlaskijan sana soutajille)! 

s) Poistumaan: haas 1. has, hos (h, sika metsddn), 
huis, huisoh, huisoo 1. huissoh (etenkin sioille), hus 1. hut; 
huut 1. huuti (koirille y. m.) ; hyis, hys, hyys, has, hoys 
(sioille); kitis (kissoille); kuis, kukis, kukkis 1. (murt.) 
kuks (linnuille) ; tsjok (lehmille) ; tuis (linnuille ja lam- 
paille) ; 

J) KaymSlan kiinni, haukkumaan, harisemaan (koi- 
rille): has, hus, hyt, pus, suks, this, us, icss \. usu ; Mr, hdr^ 
hdrs, ir ! 
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fj) Pysahtymaan (hevoselle): ptruu, ptryy! 

d') Vaikenemaan : hunt, huuti, huutikais 1. -kka (ruots.); 
Slit, syitis, syti 1. syytis, tiis! (koiralle). 

67. Tassa ryhmassa mainitsemme myos leikki-, 
laulu- ja rallatussanat, semmoiset kuin kurluikkas 1. 
kurluikkis {k. kuuro, herdjd, piilosilla oltaessa); laa; laari, 
lal (laulussa); liri^ lirti ks. tiri^ tirti; raittarallaa 1. taiita- 
rallaa (laulussa); riu rau (repoi^hka); tiirin, tm\ tiriv, tirti 
(tiirin tiirin 1. tiri liri 1. tirti lirti tengan loysin), tilUllillil 
(liskidinen), taUillallil (laskiainen). 



4. Onomatopoetiset interjektsloonit. 

68. Luonnonaanten ja liikkeiden kuvaamis- 
sanat ovat muodoltaan kolmea paalajia: 

a) Kaksitavuiset, -/^-loppuiset, joiden ensi tavuu on 
aina pitka tai keskiarvoinen sisassa olevan konsonantti- 
yhtyman tai pitkan konsonanttiaanteen kautta. Niita, 
samoin kuin muitakin onomatopoetisia sanoja, kayte- 
taan mielellaan loppusointuisesti kaksittain, esim. romp- 
sis kompsis 1. tompsis kompsis (vert, advv., 6). Semmoi- 
sia ovat: Jioksis (h, koksis mie mecdssd koksahtelin Kurkj.); 
hiiiskis, huppis, hypsis, jonkkis, kassis, kiekkis, klaksis, Map- 
sis, kliksis, klimsis 1. klimpsis, klompsis, klopsis, klumsis 1. 
khimpsis, knaksis, knapsis, kniksis, koksis (ks. hoksis), kom- 
sis 1. kompsiSf konkkis, kopsis, krompsis, kropsis, kunipsis, 
knpsis, kdmpsis, kompsis^ kontsis, laksis, lipsis, loiskis, lok- 
sis, lopsis, lossis, luksis, lumpsis, lupsis, Idiskis, Idpsis, nriais- 
kis, maksiSy moiskis^ molskis, muiskis, muksis, nalkkis (nilk- 
kis n. naisen kirves), napsis, nauskis, niksis, nilkkis (ks. nalk- 
kis), nipsis, plaiskis, ploiskis^ plottis, pldiskis, pouskis, puk- 
sis, rauskis, riuskis, roiskis, romsis 1. rompsis^ ropsis, rous- 
kis, rupsis, tassis (tissis t, kun jauhaa olkia); tupsis; — 
kolmitavuisia ovat korlonkis ja purluiskis. 
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b) Muut kaksitavuiset, joiden ensimm&inen tavuu 
on melkein aina lyhyt ja lopussa on i, harvoin jo- 
kin muu aslnne; loppuvokaalin jalkeen liitetaan usein 
(gen:n t. instnn ja part:n) pafttteet -n ja -a, etenkin kun 
n&ita sanoja k^ytetS,&n parittain, esim. hirsi pani Jcolin Jcolin; 
menivdt krapin hrapia. Semmoisia ovat holi (vesi), hofii 
(tukkeutunut nenfi), hori (vesi), huhi; huli (vesi), huri, 
hyli; hyri (rukki), hyti^ hdli, holi, mi, iri; iti (hiirenpojat), 
jahi, johl, jori, jiih\ juri, juti, joli, juli, jyli, jymi, jtjri, jyti, 
jciri, jori, kadi; kali (esim. puukappaleet), kili; klopi (lau- 
danpalaset), kohi^ koli, krapi; langi: lingi I, (laulaa viulu, 
Jaask.), lipi; liri^ lori (esim. vesi), puli (vesi), topi: topin 
(hevosen kaviot). Poikkeavaisia ovat holo, hum; inni = 
ini; kitkii (viulut panivat kitkun kitkun); kollaa (koli koli koU 
laa); karnaks; parlaks (lukko, Jftftsk.); — kolmitavuinen 
on pinkeli. 

c) Yksitavuisissa saatamme erottaa seuraavat lajit: 
a) Semmoiset, jotka pfiatty vat diftongiin tai pitkaan 

vokaaliin, esim. hiti (liikkeesta), huo 1. huu (suhina, huo- 
hotus), iu, liu; mau (kellonsoitto) ; pau, piu, pott; riu, sin, 
vaiij viu: viu vau (hevosen hanta). 

§) Semmoiset, joissa diftongin tai pitkto vokaalin 
jaljessa on konsonantti, A, s tai t, esim. huoh; kieh (vesi), 
vauh, viuh; hnis (kova vauhti), tons (hevosen jalat), vius; 
tyyt (torven aani). 

y) Semmoiset, joissa lyhyen vokaalin jaljessa on 
kaksi konsonanttia, harvoin kolme tai pitk& konsonantti- 
Mnne, esim. helk^ hoik: helk-holk; Mink, Monk, klunk; luks; 
pomp; tups: t. t. (hevjosen jalat); — kumps; hyrr = hyr. 

d) Semmoiset, joissa lyhyen. vokaalin jaljessa on 
yksi lyhyt konsonantti, esim. h: huhy hohy koh, puh^ poh, 
voh; — k: knak, knik, tak, tik (kaikki seinakellosta) ; — 
J' i"'? jyl (vert, juli, jyli); — m: jum, pam, pinij pom, 
pum; — n: hyn; — p: trop (lampaan hypysta); — r: 
hyvy jor (vert, jo^i), jur (vert, juri), jyr (vert, jyri), jar 
(vert, jdri), jor (vert, jori)^ lir, lur^ mur, tar, vyr; — s: 
los; sis 1. sjis (vesi), vis; — t: hyt. 
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69. Elainten £tanien matkimasanoja ovat esim. 
hau^ hou 1. houh (koiran); huii (huuhkaimen); ihaha (he- 
vosen); ju (oriin, Kant.); kaUy kaka (lintujen); kaperr (met- 
sakanan); kii 1. kiia (lintujen); kiikuu (kukon); kot: k. k. 
(kanan); kraa 1. kraak (variksen); kronk (korpin); krdd 
(raakan); ku: hi ku (muutam. lint.); kukelikuujkukkeliikuu, 
kukkokiikutty kukkukiekuu 1. -kiikuu, kukkuluura 1. -ru (ku- 
kon); kukkuu (kaen); kurr^ kttrnaii (kissan); %yA (kyyhky- 
sen); luk: L I. (kanan);. mflw, miu (kissan); muu 1. ammini 
(lehman); myy (lehman, vuohen); mda (lampaan); mod 
(haran); nau (kissan); noh (poriaan); pii (pikkulintujen) ; 
pot: p. p. (kanan); praa = kraa; pui: p. p. (peipposen); 
tii (tijaisen); va, vi (vi vi virvune'n, va va varvunen); vraa 
(variksen). 



•^yx<* 



Toinen osa. 

Suomen partikkelimuotojen tarkastus 

yhteissuomalaiselta kannalta. 

1. Edellisessa osassa esitt&ess^mme Suomenmaan 
kielimurteiden ja suomen seka vanhemman etta uudem- 
man kirjakielen partikkelimuotoja kieliopin' kategoriio- 
jen mukaan, olemme yleensa jattaneet pois kaikki ety- 
moloogiset selitykset hamslrammista muodoista, ottaaksem- 
me ne erikseen kasiteltaviksi t^ssa toisessa osassa, jossa 
saatamme kuUoinkin liikkua vapaastl partikkelien koko 
alalia, huolimatta kieliopin rajoituksista, ja tarpeen mu- 
kaan kayttaa apunamme muidenkin yhteissuomalaisten 
kielten partikkelimuotoja, pelkaamatta liiallista epatasai- 
suutta ja kirjavuutta aineen esittamisessa seka liiallista 
esimerkkien kasaamista. Tahdomme naet heti huomaut- 
taa, etta tassa otamme puheeksi ainoastaan semmoiset 
suomalaiset muodot, jotka kaipaavat enempaa selvitysta, 
kuin mita ensimmaisessa osassa on annettu, ja ainoas- 
taan semmoiset yhteissuomalaiset, jotka valaisevat mei- 
dan kielemme partikkelien muodostushistoriaa taikka 
saavat niista selvityksensa. 

Kun siis seuraavassa selittelen hamaria partikkeli- 
muotoja kuluneiksi lauselmiksi, yhdistyksiksi tai 
nominisijoiksiyuiin en katso tarpeelliseksi jokayksityis- 
kohdassa viitata vastaaviin ensiosan kohtiin, vaan pyy^ 
dan lukijaa, milloin hanessa ehka syntyy epailysta jon- 
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kin oletetun lauseparren tai sijan merkityksesta tai jon- 
kin otaksutun lyhennyksen todennakoisyydesta, katso- 
maau samallaisia seikkoja ensimnlslisesta osasta, jossa 
niita, osaksi juuri toisen osan varalta, on hyvinkin la- 
veasti esitetty. Paria seikkaa tulee sita paitse pitaa 
mielessa. Ensiksikin suomenkieli, niin kuin tiedetato, 
ei mielell^to karsi lyhyita umpikerakkeita jp:ta, t'M, hta. 
sanan keskella, lyhytta vokaalia seuraavan tavuun alussa, 
vaan joko vahvistaa tai heikontaa ne; tamS; laki tulee 
kaytant55n myoskin yhteen kuluneissa lauselmissa, kun 
jalkimmainen sana kadottaa itsenaisyytens£l ja paakor- 
konsa, esim. tollappuol (Halik.) = tuolla puolella, ja pain 
vastoin tanddn = tdnd pdnd. Toiseksi nayttaa epaile- 
mattOmalta, etta attribuuttisuhteessa olevain adjektiivi- 
sen ja substantiivisen sanan saannoUinen taipuminen 
rinnakkain samoissa sijoissa, josta jo meid^n maan suo- 
menkielessa on paljo poikkeuksia (esim. aimo lailla, joka 
miehelle; hahdella tapaa, niille paikoin) ja joka yiron ja 
liivin kielessa on varsin epataydellinen seka muissa suo- 
malais-ugrilaisissa kielissa melkein tuntematon, on ver- 
rattain myOhainen ilmio. 

2. Nftiden muistutusten jalkeen kaymme kasiksi 
aineeseemme, jossa seuraavat partikkeliryhmat otetaan 
puheeksi: temporaaliset, modaaliset, prolatiivi- 
set, latiiviset (my5s terminatiiviset ja translatiiviset), 
excessiiviset, predikatiiviset (-e-loppuiset), yksi- 
naiset erilliset, seka liitannaispartikkelit. 



L Temporaaliset partikkellt. 

['a(i)Oi)', 'o(i)(n)'^ •e(i)(n)', -aan-, -oon-, -een-, -?(n> 
loppuiset, ks. I, 35, a) b) c).] 

3. Wiedemann*) sanoo puhuessaan viron milla sa- 
nasta^ etta se on „= finnischem milloin, einem mit der 

*) Grammatik der Ehstnischen Sprache, 284 s. 
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Endung des Instrnctivs . . . gebildeten Adverb" ; ja 
Ahlqvistin mielestft y^silloten eli silloiten on samanlainen 
prolativi-muoto sanasta silld" kuin muka pddllitse ades- 
siivista pddlld*), Naista lausunnoista saatamme paattaa 
heidan arvelleen, etta instruktiivin paate n (reap, -ten 
paate), arvattavasti monikon ?':n valityksella on synnyt- 
tanyt tamm5iset temporaaliset adverbit suorastaan ades- 
siiveista milld, silldj joka arvelu on ilmeisesti vaara, 
koska namat adverbit sen mukaan muodostuneina kuu- 
luisivat milling sillin^ emmeka mitenkaan voisi selittaa., 
mista matalat vokaalit a ja o ovat ilmestyneet korkea- 
vokaaliseen sanaan. Tama seikka juuri tekee valttamat- 
t5maksi olettaa, etta jalkiosana on eri matalavokaalinen 
Sana; ja etta tama sana on instruktiivi ajoin^ niinkuin 
LOnnrot sanakirjassaan on milloin sanan kohdalla epail- 
len otaksunut, kaypi mielestani varmaksi, kun vertaam- 
me liivin mil digal virolaiseen millal sanaan, joiden kum- 
pikin osa on adessiivissa ja jotka molemmat merkitse- 
vat milla ajalla, milloin. LuonnoUista on, etta q/om 
sanan supistuessa ensimmaisen tavuun korollinen vo- 
kaali (a) sailyisi, niin kuin kuluneissa sanoissa missdpain 
missa paikoin ja arJcipdin arkipaivin (ks. I, 20, b) ja niin 
kuin onkin tapahtunut viron sanassa milla seka suoma- 
laisissa jollainki (Agr.) ja sillain (mart.). Mutta kun ajohi 
sana milV ja siW sanojen jaljessa kadotti paakorkonsa, 
saattoi sivukorko, molempien lauselmanosien sulautuessa 
yhteen siirtya pois uuden sanan toiselta tavuulta, joka 
tavuu ybdistamatt5missa sanoissa on aina koroton, ja 
laskeutua kolmannelle tavuuUe sailyttaen sen vokaalin 
o:n (vir. w:n) aannekkaampana; siis joko .s^7^-a;om: 5^Wam; 
taikka silV-ajbin: silloin. Ja jalkiosan jouduttua kokonaan 
korottomaksi, vaikutti i assimileeraavasti edelliseensa 
aihan tai o:hon, niin etta syntyi luultavasti ensin dif- 
tongi ei, sitten pitka ee: silleen, ja viimeiseksi lyhyt e: 
silleuj tai edellinen vokaali katosi kokonaan i:hin : mul- 

*) Suomen kielen rakennus 174 i^. 
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loin (Suojarv.); mulin, nmllin (liiv.), taikka pain vastoin 
muuttui i edellisensa vokaalin kaltaiseksi: silloon, Ko- 
rottomien diftongien jalkiaanteena olevan «:n, samoin kuin 
sanojen lopussa olevan n:n heikkeneminen ja katoominen 
ovat niin yleisia ilmioitft etta niiden esiintyminen tassa 
ei kaipaa mitato selitysta. 

Tahan kuuluvia lahimpien sukukielten muotoja 
ovat: miUoin (ink.), milla (vir.); mulloin (aun. Suojarv.) 
viime vuonna, mulloi (veps. B.) muinoin(?), mullu (vir.), 
mulin^ muUin, mulli (liiv.) viime vuonna (vert. suom. muul- 
loin) ; silloin (ink.), §illoin (karj. G., Tv.), silloi (aun. run.), 
siloi 1. siloi (veps. A.); tuollain 1. tuolloan (karj. G.) tuol- 
loin, taanoin. 

4. Muinoin^ muinain sanan kantasanaksi olettaa 
Lonnrot sanaa muina, muino forntid, joka kuitenkin on 
olematon. Muita selityksia tasta ynna samanmuotoi- 
sista taanoin ja tuonoin sanoista ei oltu tietaakseni an- 
nettu, ennen kuin mina koulukieliopissani^) asetin ne yh- 
teyteen asken mainittujen adverbien kanssa, arvellen 
niiden syntyneen essiiveista 7nuina, taana^ tuona jsi 
ajoin sanasta. Eika tietaakseni mikaan vastusta tata se- 
litystapaa, silla essiivia kaytetaan muutenkin ilmoitta- 
maan aikaa, mil loin; jalkiosassa ilmestyy aivan sa- 
mallaiset vokaalien vaihdokset kuin milloin y. m. sa- 
noissa, jotka vaihdokset selviavat parhaiten, jos oletetaan 
ajoin sana taman jalkiosan alkumuodoksi, ja keski-n;n 
piteneminen murteittain korollisen vokaalin jaljessft toi- 
sen vokaalin edella on samallainen ilmio kuin esim. aan- 
tamistapa ndinnikkddn^ niinnikkddn. 

Muissa yhteissuomalaisissa kielissa tavattavia ta- 
mftn ryhman sanoja ovat muinen (karj. G.) muinoin, muu- 
toin; tuannoin (karj. Tv.), toannon (karj. M.), tdnno^ (vatj. 
A.), tanoi 1. tanoi (veps. A.) i ons; tonoin (ink.), tonct (vatj. 
A.) for en tid sedan. 

1) linen painos, 94 §, 2) f). 
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5. Sanat hiljastaisin ja vdlistdisin (I, 37, a) edellyt- 
tavat muotoja hiljastain ja vdlistdin, jotka nayttavat syn- 
tyneen hilja ja vdli sanojen elatiiveista seka ajoin sa> 
nasta, ja saman selitystavan alaisiksi sopivat hyvinkia 
temporaaliset 'Ste(n)', -.s^i'-loppuiset adverbit, niin kuin ta- 
listen^ sfi, eiisiste, -sti, nykyisesti, vanhasti^ aamuste(n), -sti, 
hdisti, joulusti y. m. (ks. I^ 36 a) ja c) /?). 

Ablatiiveista ja ajoin sanasta saatamme selittaa 
useiden 'Itain-, -Itaan-j^Mtteisten ja muutaman -Z^€cn-paat- 
teisen saaneen alkunsa, niin kuin hiljaltain nyligen, hiio- 
meneltain 1. -Itaan, dskeltdin^ -ddn^ viilcolteen pitkaan ai- 
kaan, nykyeliddn, parhaaltaan (ks. I, 33, 16 b) ja 15, j). 

Translatiivisten siis ja taas sanojen jaljessa (jos 
ovat translatiiveja) joskus ilmestyva paate -e(n) on luul- 
tavasti myOskin ajoin sanan jaann5s, esim. sise (vatj. A.) 
= sis sedan; taa§en 1. tuasen (karj. Tv.) = tuas; toaSsen 
(karj. G.) = toa§; taase (vatj. A.) = tas, Ja viimeksi 
mainitun sanan toisintoina saattanemme parhaiten pi- 
taa muotoja taa^ii (Mikk., suffiksiilisena tuaSiisa, ja -kin 
liitteella varustettuna tua&iin-nii) sekft tua§^ toaS (sav., 
karj., ks. 26, y), /?), joU'eivat nuo loppuaanteet -iin, -ii 
ja s\n hiuvennus ole -kin liitteen jatteita. Samallainen 
suffiksillinen muoto kuin tuasiisa^ saattaa muutoin olla 
sana muunais (LOnnr. murt.) i andra varlden, i en an- 
nan tid. 

Sana iihtdi (veps. A.) all tid, nayttaa ole van parti- 
tiivi uhtd + ajoin. 

6. Muita -H-loppuisia temporaalisia adverbeja (vert. 
35 c) ja 46, a) mainitsemme tassa seuraavat: 

Egldin 1. -di (aun.), eylei (veps. A. ja B.), egld (vatj. 
M.), eila^ tla (vir.), oyWn (Verml.) eilein, eilen, varmaan- 
kaan ei sovi Lonnrotin kanssa selittaa* eili sanan 11- 
latiiveiksi eika pelkiksi instruktiiveiksikaan, jommoi- 
siksi saattaisimme luuUa muotoja eglen (ink. ja karj. Gr.) 
eklen (karj. M.), egle' (vatj. A.) egld (vatj. M.), egl 1. eggil\ 
jelcj 'h\ "Un (liiv.), eile (vir.) ynna vastaavia suomalai- 
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sia muotoja, joiremme tuntisi ylla mainittuja taysiMni- 
sempia. 

E(i)z(i)mdi(n) (aun.), ezmdi (veps. A.) ensin, ja jalgi- 
mai(n) (aun.), ddlgimai (veps. G.) viimein, jdlmen (veps. 
B.) jalesta, ovat edellisten kaltaisia kuluneita yhdistyk- 
sia; ensiosina ovat vanhat superlatiivivartalot ensimd ja 
jdlkimdj joista myoskin adjektiivit ensimdinen JB, jdlkimdi- 
nen ovat johtuneet. 

Muist. Suomen kirjakielen kannalta katsoen saat- 
taisi naissa adverbeissa odottaa 6:ta m:n jaljessa. Asian 
laita on kuitenkin semmoinen, etta asken mainittuja ad- 
jektiiveja ja niiden kaltaisia, niinkuin Jceskhndinen, taJci- 
mainen y. m., melkein koko yhteissuomen alalia aanne- 
taan enimmakseen lyhyella m:lla, etta Aunuksessa su- 
perlatiivin paatteena on -ima eika -imha^ pohjoisessa Suo- 
men Karjalassa, monikon «:n edessa -imm eika -imp ja 
Lapin kielessa -mus eika -bus, jotka seikat tekevat epail- 
tavaksi, onko p\i^ (6:ta) alkujaan oUutkaan superlatiivin 
tunnuksessa. 

Ennein (karj. G.), endei (veps. L.) ennein, ennen. 

Kaikan (veps. A.) alltid (ehka kuitenkin vastaava 
suom. kaiken ajan), 

Kogin (liiv.) kauvain, kauvan. 

Pigai (veps. A.) piain, pian. 

Asken, dskein, dskoin sanojen vastakohtia tavataan 
muualta ainoastaan Karjalassa: d§sen^ dzcn, dsen sitten 
vasta, etta oikein, niin etta, ja Aunuksessa: dsken^ -ki 
sitten vasta, joissa muodoissa ei ole selvaan huomatta- 
vana mitaan ajoin sanan jaannOsta, jonka tahden ne, sa- 
moin kuin suomen muoto dsken^ saattavat oUa yksinker- 
taisia instruktiiveja. 

2. Modaaliset partikkelit. 

['(t)ta(i)(n)', -(t)to(i)(n)', '(t)t€(i)(n)', '(t)ti(n)-, '(t)taa(n)', 
't€e(n)j '(tjain-, -(1p-loppuiset y. m., ks. I, 39, 41, 43; 53, 
b), 54, 56, 57; 60 ja 61; 35, d); vert. my5s 44.] 
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7. Se seikka, ettft suomen kielesstt l5ytyy suari 
joukko II infinitiivin iustraktiiveja, joita k&ytetft&n mo- 
daalisina adverbeinft, (ks« I, 26, c) &)y on ep£Lilemftttlt ol- 
lut syynft, ettg. edelliset tutkijat yleensft ovat pitHneet 
muitakin samanmuotoisia adverbeja t&mm5isin& instmk- 
tiiveina, vaikka vftlittftvia verbejft ei kielessft l5ydy. 
Niinpft Ldnnrot suuressa sanakirjassaan on pitkin mat- 
kaa olettanut olemattomia teonaanoja, semmoisia kuih 
kahdeksittaaj kaksiJcymmenfttda, kaksittaa, kapottauj kertamuk- 
sittaUf leiviskoittdd kantasanoiksi vastaaville distribatiivi- 
sille adverbeille kahdeksittain, kaksikymmenittdin j\ n. e. ^) 
Toiselta puolen ovat prolatiivin pd,£ltteen 8£l^nn5lliset 
murteelliset toisintomuodot -He ja -ten antaneet t&h3.n- 
astisille tutkijoille aihetta siiben arveluun, ett& modaali- 
setkin -ten-^ 'iien- ja -^/a-pMtteiset partikkelit, niin kain 
mitenf muuten, enimmiten 1. -tten, jotta, mutta y. m., ovat 
prolatiiveja ^), vaikka merkitys ei ole yleensft prolatiivi- 
nen ja vaikka t3*mm5isill£l sanoilla ei vanhimmassakaan 
kirjakieless£l eik£l niiss3,ftn murteessa, joka muuten k3.yt- 
t&& 'tse-'pMtteisiSL prolatiiveja, ole t3,t% pMtettS. N^lita 
kasitystapoja vastaan, jotka silminnd.ht^v3,sti ovat va£l- 
ria eivfttk& mitenk^lftn selit& p^&tetoisintoja -toin^ -ttoin, 
esim. sanoissa muutoinj suorimmittoin, mind; ensimm£lisena 
asetuin esityksess&ni Agricolan kielestll ^) olettaen tavoin 
sanan n&iden p&atteiden alkumuodoksi. Samaa mieli- 
pidett^ tahdon nytkin kannattaa — myOntSlen mahdoUi- 
seksi, ett& yksityisissa tapauksissa on saattanut oUa kay* 
tettyn^ jokin muukin tapa sanan sija, esim. yks. parti- 
tiivi, — ja luulen sen saavan jo tarpeeksi tukea niist& 
tuloksista, jotka ylempd^nS. oleva temporaalisten adverbien 
esitys on antanut, sekel vakautuvan varmuudeksi parin 
veps&l&isen ja liivilSlisen muodon kautta, joissa vielS. b on 
tallella: kutab (veps.) = ibti^ jos, ja riStdbs 1. '^tdb9s (liiv.) ris- 
tittain(s&), un§tdbis 1. -iobs (liiv.) unissaan (ks. 149 ja 152 ss.). 

1) Vert. myOs Krohn, Viron Kielioppi, 161 s. 

«) Vert Ahlqvist, Suom. kiel. rak., 174 §. 

>) VirittSja, II, JS,lkipoimintoja Agricolan kielestSl. 
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8. Tllh&ii kutQuvia sakukielten sanoja, joiden p&&t- 
teessft viels t (d) on tallella, ovat esim. salcnstS salaisesti, 
segamitte(n) sekaisin, tunniloitU(n) tonnittain, vddrittd(n) 
vSLftrin (ink.); enzimettdm 1. ^-mdifen ensitt&in, erittedn 
eritt&in, netdtittodn vikottain, poarittoan 1. poaroten parit- 
tain, iuoremmittoan, vuozittoan, poiketta, §egalutta (karj« G.), 
neljdnneksittdin, poikittain, vanhemmite, yhdti (karj. M.), tu- 
hotta mahdottoman (t. iuuri karj. Tv. S.) ; eAimuHdi enim- 
miten, ndgeviten n&kyvaisess& muodossa, parahite 1. ^tteh 
parhaiten, pohjaten perinpohjin, toasten (myQs toase^ toas) 
taas (aun.); sen armhutte s& mildt, sen Hldhte s& hbgt^jdl- 
geti j&ljettain, mUdsfin, -fi, -t (veps. G.), most (veps. L.), 
most (veps. A.) taas (sanasta muds veps. G., taas; vert, 
aun. toasten)'^ oigte rakt fram, pidustin 1. pidust l&ngs ef- 
ter (veps. A.), uhtei ganska, ylen, kovin, uhosti (veps. 
A. ja L.); ittakotta hiljoikseen, verkalleen (vatj. M.); ajuti, 
harvutij pitkiti, sugisetij teiziti, ttmniti (myos -fe, -de, -rfi, 
-fa, -f), kogunda 1. kounda gegen einen anderen gelegt, 
nenda, ninda, nonda, nonna, mda nain, noin, niin tavoin, 
(vert. Hra M. neidhdn nain), vimandi zuletzt, viljand ge- 
nug, kangede kankeasti, selgede selkeasti, peembide bald, 
piammiten, rublide ruplittain, kilmnide kymmenittSin, pa- 
remite -mbite paremmiten, kummatagi kumminkin, -kaan, 
tottu, . tdtu durch, kraft, vermOge, wegen = tautta, to- 
ten(?) (vir.); -peidi paiten, pain (liiv.); ja seuraavat, jotka 
ovat ednstettuina useammassa kuin yhdessft sukukie- 
lessa : 

Eaite (vir.), esit (vatj. M.) ensittain, ensin (eb est-it 
vatj. M. ei ensinkaan). 

Ettd Sana, joUa niy5s on Kittilassa sivumuoto ette 
(ks. I, 120 siv.), tavataan muutamissa sukukielissakin: 
ettd (vatj. M., Matt. Ev. 6: 1), et (karj. M.), et (vir.) dass, 
damit, weil, da (et kiiU vir., obgleich), ja sen monikoUi- 
nen vastakohta nayttaa olevan eit (liiv. L.) als, wie 
(recht, richtig). Tama konjunktsiooni on ollut monen 
arvelun alainen. L5nnrot sanakirjassaan pitaa sita esi 
sanan partitiivina, joka todellakin on samallainen, mutta 
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tietysti merkityksens^ puolesta ei kelpaa konjunktsioo - 
niksi. Ahlqvist on kahdestikin ^) ilmi lausunut luu- 
lonsa, ettd, se on lainattu, sama kuin ruotsin att, jonka 
arvelun vahvistukseksi han vet£t& lapin atte sanan, vaikka 
tamS. tietysti ei todista mit&&n, koska se on aivan aan- 
nelakien mukainen vastin ettd sanalle, jonka korkeavo- 
kaalisuutta ja alku-:^:t& ei mitenkaan voi selittM t&man 
arvelun nojassa. Blomstedt ^) pani t^iman ynna eW kon- 
jonktsioonin yhteyteen jotta ja joUa sanojen kanssa ja 
vertasi ne mydskin vir. ernhkumh ja suom. jompi kumpi 
sanoihin, kilsittaen nStm^t e:ll& alkavat sanat aivan oikein 
relatiivisiksi, tosin kysyvaisesta 7ce (= fcen) vartalosta 
syntyneiksi; mutta arveli pMtteen abessiviseksi, jo- 
hon Ahlqvistkin ;iakyi yhtyneen mitS, jotta sanaan tu- 
lee ^), vaikka ettfi sanassa ei ole koskaan loppuaspirat- 
sioonia eika sen merkityskaan ole abessiivin merkityk- 
seen edes vivahtava. Min3«, koulukieliopissani, lienen 
ollut ensimm3.inen, joka esitin relatiivisen e vartalon 
identtiseksi jo vartalon kanssa *), ja naita jalkia naky vat 
Setal^ ^) ja Paasonen ^) seuranneen t^ssS; kohden ; paat- 
teestel ei ole Blomsbedtin jStlkeen tietaakseni kukaan 
lausunut mitg^&n mielipidettd., ennen kuin Paasonen ^) sii- 
hen -sovitti Ahlqvistin '') lausuman arvelun kutta, mutta 
ja kautta sanoista, etta ne ovat muka ,, pilau tuneita pro- 
latiiveja", jota ne tietysti eivat ole, kosk'ei niilla ole pro- 
latiivin muotoa eika, ^psiitsi kautta sanalla, taman sijan 
merkityst^kaS^n. 

Jotta Sanaa suorastaan adverbina = jotcn (vert. I, 
43, c) en ole tavannut kansankielestS. mistaan, mutta 



1) Matt. Ev. Karj. kiel. 97 s. ja Kieletar I, 3, 35 s. — ») Ha- 
lotti Beszed, 133 s. — «) Kieletar I, 3, 34 s. — *) Ystavani maist. 
A. Borenius sanoo olevaiisa taman ajatuksen samoin kuin jahka ja 
eJikd sanojen samuuden keksija. Luultavasti olen siis aikoinani kes- 
kusteligen kautta saaimt mainitiit ajatukset haneltk. — *) Lauseop. 
tutkim. Koill.-Satakm kansankielesta 278 §. — •) Lauseopill. havaintoja 
Yerbin ja konjunktionein alalta, 33 ja 34 ss. — '^) Kieletar I, 1, 178. 
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konjunktsioonina sitS. kaytet^&n ulkopuolella Suomeakin 
karjalan ja vatjan kielessa: jott^ jot, jod (ink,), jotia (karj.. 
M. ja Gr.), jotto (karj. G., ev., S.); joti, kerran jotta (vatj. 
M.); merkitys on karjalassa ainoastaan eksplikatiivinen, 
vatjassa myos konsekutiivinen ja kanssaalinen. Huo-. 
mattava on karjalainen -o-loppninen mnoto, jota ei ke- 
nenk£lan tehne mieli selittS^ prolatiiviksi. 

Kautta sanan olen tosin ensiosassa L5nhrot'in mu- 
kaan olettanut kausi (= pituus) sanan parti tiiviksi ja 
erottanut kauten sanasta, mutta tama on tuskin tarpeel- 
lista; silla ne erilaiset muodot, jotka tavataan koko yh- 
teissuomen alalia, tekevat melkein ep^ilemattomelksi, etta 
se on syntynyt adjektiivista kauka (= pitka) ynna ta- 
voin sanasta ja siis kuulunut t8lydellisempS»n£l kauattain 
ja kauattoin tai kauoittain, -ttoin, vastaten seka merkityk- 
seltaan etta muodoltaan pitkittdin sanaa. Namat muodot 
ovat: kaude: pddid k. (ink.) eigens, vorsatzlich =^ pedtd 
ka%ite(n) (pohj.-karj. G.); — kautta^ -tti, -tti (karj. G. ja 
Tv.; ev. kavVI)] kautti 1. kauti (aun.), kavati (veps. G.), 
kautta (vatj.), kaudu (vir.; Tart, kaolt), kouti, -f, koiti, kuiti, 
kuoti (liiv.) — (Agricolan harvinaista muotoa catutta = 
cautta pidan painovirheena). 

Suomalaisten kunt (pro: kun tavoin? vert. vir. ndnda, 
kogunda, uksinda, ja Hra M. neidhdn nain), kutta^ kutte, 
kutt' \. kut' (en, et, ei j. n. e.) ja kuten sanojen vastineita 
ovat: kutab (veps. A., 59 s.) jos, kut (veps. A. ja L.) ku- 
ten, kuin, kun, jos, kuda, kud, kut (vir.) wie, als; ja mo- 
nikoUista kuiten sanaa vastaavat kuitei (veps. L., 16 s.) 
miten, kuife (veps. G.) miten, niin kuin (ei k. ei miten- 
kaan), kuida (vir. ; tiav. kuidas) wie, kuid (vir.) = mud kui nur. 

Miten sanan vastineita ovat: miten (karj. M.), mit 
(veps. B.) miten, mitte (vir., kiellon vahvistus) miten- 

^ Vert. Ahlqvist, Votisk Grammatik etc. 107 s.: 

Mit tied on kaugat kahe pole' ? 
Aisat kaugat kahe' p6le\ 
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kHiin, ollenkaan, mit, mit-s (liiv.) miten (kuinka paljo); 
jota vastoin kaussatiiviset mitt (karj. Tv.), mite, mite (veps. 
A.) mit&, miksi, lieixevSlt 83mtyneet sanoista min tahden, 
Muu sanan yksik5sta on saatu adverbi muutoin^ -ten^ 
jota en ole tavannut ulkopuolelta Suomenmaata paitsi 
Akonlahden muodossa muuten, ja adversatiiyi-konjunk- 
tsiooni muutta, mutta^ mut, joka my5skin on hyvin va- 
h&n edustettu sukukielissSl: mud (ink.) ja mut (karj. M.). 
J{llkimm£lisen selitti jo Blomstedt^) muu sanan abessii- 
viksi, jonka arvelun Paasonen ^) oikaisi siten, etta se on 
muka prolatiivi, samoin kuin Agricolan vastaava moni- 
koUinen muoto muitta on Ahlqvistin ^) mielestS. ^pilau- 
tunut prolativi". Monikon vartalosta on syntynyt as- 
ken mainittu muitta ja sen adverbiset rinnakkaismuodot 
muiten (karj. G. ja Tv., aun.), muitei^ 4e (veps. A. ja L.) 
annars, muuten, jouten, muidu (vir.) muutoin, muuUoin, 
muita^ muiti'S (liiv.) anders, sonst. 

Myo vartalon alkumerkitys on taka, pera*), niin 
kuin jo voisimme p£l&tt£l& pohjoisveps^n sanasta myos is,' 
kaisin ^), ja tftsta vartalosta nakyy johtuneen uusi var- 
talo myotdf joka tavataan esim. adverbissa myotddnsd, 
ven. karj. miioddhdze, ja ven. karj. sanoissa muiivdssd 
muassa, miioddh mukaan, kanssa. Partikkeli myotd on 
ehka paraiten selitettava alkuperftisen vartalon partitii- 
viksi, ja partikkelit myoden ja myoten modaalisiksi ad- 
verbeiksi, joiden alkuosana on joko tftma vartalo ^ai sen 
partitiivi taikka kenties tuo johdettu vartalo. Namat 
sanat ilmesty vat koko yhteissuomen alalia : modek, -de, 
'ddy mot, mude, mu (ink.; monikon vartalosta: moidd) 
langs, muoten, -te (karj. G., Tv.) muot (karj. Tv.) my5ten, 
mukaan; miidte, -te, -ft* 1. tavall. mu6 (aun.) my5ten (wwd- 
ddh aun. mukaan); mota^ -to, -te, mede, med (veps. A.) 



1) Hal. B. 107 s. — ») Lauseop. hav. 23 ja 24 siv. — ^) Kieletar 
I, 1, 17 siv. — *) Ks. Budenz, Magj^ar-Ugor osszehasonlitO szot&r 633 
—635 ss. — *) Tata ei Budenz nfty huomanneen, ks. asken viitattua 
teosta. 
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pitkin, kautta, mukaan, t&hden, mud (veps. G.) my5teu; 
mota^ motj mo (vatj. A. ja M*) myoten, mukaan {sita mot 
M. TOimach; moid elatiivin kanssa, A., f5rbi); moda (vir.) 
vorbei, vortiber, Iftngs; mid, -da, milda (liiv.) vorbei, langs. 

Paikoten (karj. G.), paiguti (vir.) paikoittain. 

Sdlamitte(n) (ink.), salamittai (vatj. M.) salaa. 

Tavutta (karj. G.), tagutta (veps. 6.) tautta, tfthden, 
ovat syntyneet joko iaku (= taka) vartalosta, josta trans- 
latiivit tau\ tao\ taokse^ ja prolatiivi ta(v)utte(n) (ks. I, 
105 s.), tai sen partitiivista (taikka ehks, oletettavasta 
taut substantiivista), niin knin postpositsioonit taiten ja 
taet joko taka tai take sanasta, josta j3.1kimm3,isest& on 
tullut takeen, takia, take (vert. I, 53, b) ja 105 s.). 

Uksintddn (ink.), uksinda (vir.) allein, sanovat Porkka 
ja Donner^) excessiiveiksi ; minttsta ne ovat modaalisia 
adverbeja instruktiivista iiksin^ ja niiden yhteyteen ase- 
tan mind, suomen yksittdin sanan ynna vastaavat: Hksit" 
tain (aun., = suom*), uksittidn, •'ttcli (karj. Tv. S.), iikfii' 
tein (karj. ev. 14: 13), Hksiien (ev. 24: 3), iiksien (ev. 17: 
1) yksin, erinftnsa. 

Muist. Merkitykselt&ftn temporaaliset ja prolatiivi- 
set -ttaiti' ja -^ew-pftfttteiset adverbit, joita ei ole paljo 
(ks. 39 c) ja d) seka 41) ovat luultavasti syntyneet myo- 
hemmin, sitten knn psUltteen alkumerkitys ei enM ollut 
selvMn tuntuva; t£Lmm5isiin myoh&isiin muodostumiin 
luen my58 esim. silloiten = silloin^ ja enzimoiten (karj. G.) 
^ enzimen ensin. 

9. Yiime pykftl&n lopussa mainittu karjalainen 
muoto iiksien johtaa meid^t niihin modaalisiin adverbei- 
bin, joiden j&lkiosan alusta t (d) on minun luuloni mu- 
kaan kadonnut, niin kuin on k&ynyt p:nkin sanassa td- 
ndin =;= ttoa pd.iv£lnft (ks« I. 43, e) ja 35 d). Sukukie- 
lista tavattavia tammdisia sanoja ovat: ilmain (kar)\ Tv.) 
ilman, paitsi, ilmai (veps. G.) suotta ; jaZZa?* (aun.), jaJgai 
(veps. G.) jalan, jalkaisin; kovoan (karj. G.) kovin; /e- 



^) Gegenseitige verwandtschaft der finnisch-ugrischen sprachen, 72 s. 
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rdmhieh (karj. ev. 5: 18) nopeammin, ja iiksien = uksitcn, 
'iein, -tticin (karj. Tv.). — Kuitenkin saattaisimme selit- 
taa terdnibieh ja ehkft my5s ilmain sanan jalkiosan tekey- 
tyneen ajoin sanasta. 

10. Muutamissa sukukieltenkin modaalisissa ad- 
verbeissa ilmestyy loppupuolella sibilantti (s, jz, §), jonka 
olen (I, 44) selitt&nyt 3 persoonan suffiksin j&elnnokseksi, 
esim. aigstis (liiv.) bei zeiten, zeitweilig (= aikaisittainsa 
t. aikaisittaisin?), hulgandes (vir.) in Menge; laiutaza, pU- 
huttaza (vir.; Wiedemann'in ja Krohn'in mukaan suffik- 
sillisia partitiiveja) ; muto§ (karj. G.), muiias, -ids (vsLtj, 
M.), muites (vatj. A.), muitis (liiv., myos muita) muuten, 
-tes; ojet€§ (pohj.-karj. G.) oikoiseen, suoraan (oike var- 
talosta, josta my5s oijestaan, oikeen, oiki); riHdbs, -ids (liiv.) 
ristittain, ja unitabisj -^065 (liiv.) unissaan,^) joissa jalki- 
osan korkeat vokaalit ovat mon. i'M vaikuttamia (vert. 
ldp§^ lapst lapsi, lapset); turassiza (vatj. M.) turtana, ja 
ehka vaiias (vatj.; = vaid vir.) vain, ainoastaan. Aunuk- 
sen ioandos taanoin^ taannoin, nayttaa muodoltaan kuu- 
luvan tahan, mutta on merkitykseltaan temporaalinen. 

11. Lonnrot'in selityksen mukaan semmoiset resi- 
prokis-modaaliset adverbit kuin alatuksin^ limityksin ja 
alatusten, limitysten (ks. I, 42) ovat instruktiiveja ja pro- 
latiiveja -tus-^ -^^/^-paatteisista teonnimistSt. Tamftn seli- 
tyksen saatamme ilman muuta hyvaksya, myOskin 'Stiik" 
sin- ('Stusten-) loppuisten sivumuotojen suhteen (ks. I, 
38) silla oikaisulla vain, etta -ten (rta) paate ei ole pro- 
latiivinen, vaein puheena oleva modaalinen. Suku- 
kielten tftman tapaisia muotoja ovat: jdletykse = jdletuk" 
sin (ink.); lomatuste (karj. M.; pohj.-karjalaisissa adver- 
beissa perdtustdh Q-., ja siirtustehe M., syijatysten, nayt- 
taa olevan 3 pers:n saffiksi lopussa, vert. I, 44) ; vastatuze 
= vastatut (vir.), ja ehka vastukst (liv., pro: vastatukst?). 



*) Ks. Wiederaann'iu onnistumatonta selitysta jalkimmaisesta, 
Liv. Gramm. 46 §. 
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12. -few^/ain-paatteiset resiprokiset adverbit sivu- 
muotoineen (ks. I, 31) nayttavat taas olevan johdettavat 
-A:^te^^-paatteisista ominaisuudennimista, niin knin L5nn- 
rot onkin tehnyt Idheksyttd sanan suhteen ^). Paate on 
kumminkin vakaumukseni mukaan tavoin sanan jaannos. 
— T3,h^n ryhmaan kuulunevat my5s kuordhst (liiv.) kor- 
vaksutta, rinnatusten, ja porikst (liiv.) parittain. 

13. Itasuomalaiset -Jckain-^ -Ma^a-paatteiset, enim- 
makseen resiprokiset adverbit (ks. I, 30) seka suukuttain 
(I, 31) ja -^Aw/^am-paatteiset (I, 31) ovat nahtavasti sa- 
mallaisia muodostuksia kuin edelliset, mutta -kka-j -kko- 
("kku-) paatteisista paikallisuutta merkitsevista ja koUek- 
tiivisista substantiiveista 2). Sukukielissa tavattayia tal- 
laisia sanoja ovat esim. jdletUkke (ink.) = jdletukse, 'tilk' 
sin; rinnatikko 1. -kko (ink.) = rinnakkaizin; kaglakkahy ko- 
hakkahj pedkkdh, pedk§€kkdh, pedUekkdh, puolekkah, rajakkah, 
rinnakkah, va§§akkaJi, vuorokkah (karj. G.; A:ta pidan joko 
^:n korvauksena tai suffiksin jaannoksena) ; kdekkdh ka- 
sitysten, poarakkah, puolekkah, rinnakkah ja pedlekkdi, vuo- 
rokkai (aun.); risikkoo ristiin, rinnatikko rinnatusten (vatj. 
M.); jdrekute der Reihe nach, kaelaktitc, kohakute, ligikute^ 
otsakute, vastakute 1. -kuta^ my 5s korvistiku rinnakkain ja 
vastastiku, tai vastatiku, -diku, -tsiku (vir.) ^), 

14. Saatuamme taten kaikki suomen resiprokis^ 
modaaliset adverbimuodot luullaksemme tyydyttavasti 
selitetyiksi, ulotamme saman selitystavan viela kauvem- 
maksikin. Semmoiset adverbit kuin hiljaltain sakta, et^ 
tddltdin etaatse ja suomuksiltain fjallvis (I, 33), joihin 
valittomasti liittyvat useimmat suffillisiksi allatiiveiksi 
k&sitetyt (ks. I, 15, j), mutta harvoin -nsa suffiksilla va- 



^) Ks. hanen sanakirjassaan artikkelia Idheksyt, josta Idheksyttd, 
-yvilld y. m., ja vert, hanella viereksyten, -ttd sanojen johtoa vieres 
sanasta. — *) Vert. Ahlqvist, Suom. kiel. rak. 69—72 §§, ja LSnnrot'illa 
rin/iakka „stallning jemnsides", josta rinnakkaa ja -kkain. — *) Vert. 
Suom. k. r. 72 §, 45 s. substantiiveja rahadik, lepistik y. m., ja adver- 
beja rinnustikko ja vastastikko, joita siina selitetaan illatiiveiksi. 
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rustetut adverbit, sekft sanat semmoiset koin hiljdlteen, 
kylldlteen, suoralteen, vaUcUieen ja kohdalten, vMrdlten (1, 16 
b) n^yttftytyvftt, ylemp&nft olevan esittelyn valossa, jos- 
tain ulkopaikallisuuden sijasta (adess. t. abl.) ja tavoin 
sanasta syntyneiksi modaalisiksi adverbeiksi. Ja nftistSi 
ei ole kuin yksi askel itd^suomalaisiin -{^i'-p&&tteisiin ad- 
verbeihin (I, 34), joita on tfthftn saakka yleensS. k^Lsitetty 
vain ablatiivien toisintomnodoiksi ^), huomaamatta tai 
lukuun ottamatta, ettft niiden lopussa on aspiratsiooni, 
jota silta kannalta ei sovi selittft^. — Sukukielissft ta- 
vattavia tftmrndisifi. adverbeja ovat esim. ktrelta (ink.) 
schnell, kohaldeh (karj. ev.) suoraan, palMW, (vatj. M.) 
avonilkassa, sukitta; — ciijdlt (ink.; ehkft pelkkft abl.), 
piidlti (karj. M.), cnimmUolcti enimmasti, kireheldi kiireesti, 
killldldi kyll£lltd;, kyllin, IdUlemdldi vaikeasti, mtoldi suk- 
kelaan, Hpakaldi joutuisasti, 8u»§analdi suuUisesti, uz-ueld/i 
aina uutta, vikoldi kauvan, dijdldi sunresti (karj. G.); 
endmmdldi, jugieldi, killldldi 1. -Zd, rutoldl, vdhdldi vAhitel- 
len, dijdldi, -Id, -Ida (karj. Tv., ev.); aegulti ajoittain, icr- 
ralti 1. 'Idi vftlistft, joskus, kUUalti 1. -lie kyllin (vir., 
Krohn; tavallisemmat -{^-p^fttteiset, niin kuin ennemalt^ 
Kihidaltf onnelikuU saattavat oUa pelkki& ablatiiveja) ; 
aruldi^ -Iti selten (liiv. L.; kuurilaiset -W-pHartteiset pvat 
ehka ablatiiveja). Aunuksesta ja pohj.-vepsftstft olen 
pannut muistoon muutamia adverbeja^ jotka n&ytt£lvat 
olevan nftiden vastimia, mutta plUltteen& on niill& paljas 
I, niin kuin yhteisell& ulkopaikallisuuden sijalla: dijdl, 
e7)dmbdl (aun. ja veps. &.), vdhdl^ vdhdizel (aun.), kUtlal 
(veps. G.). 

15. Samallaisen sarjan, kuin edellisessS. kappaleessa 
esitetyt, muodostavat myOskin paatteet -staan (I, 15, g), 
'Sia (I, 26, i) ja 36), -stem 1. -stee (I, 16, a) ja37, o), -stm, 
'Ste, 'Sti\ 'Sti^ st^) (I, 36), joista ainoastaan "Stdan muo- 



^) Vert. Ahlqvist, Suom. kiel. rak., 168 §: „loppu -a (-a) muun- 
tuu irksi*. — *) Myoskin -s^i«-paatteisiil adverbeja olen kuuUut Lansi- 
siiomalaisilta. 
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toa voi tyydyttavasti selittna suffiksilliseksi ja -sta seka 
'St muotoja paljaaksi elatiivin paatteeksi, mutta ei muita; 
silla jos saattaisikin Ahlqvistin ^) y. m* ^) kanssa uskoa 
'Sti paatteen tekeytyneen elatiivin paatteesta a ja a vo- 
kaalien 7:ksi ^muuntumisen'' kautta, niin tama arvelu 
on mahdoton -sti^ ja -sten (ste) pafttteiden suhteen. Naita 
katson siis varmaan ja muitakin mabdoUisesti synty- 
neiksi jonkin sisapaikallismiden sijan3)pMtteesta(tai osak- 
si ehka adjektiivisesta -ise johtimesta) ja tavoin sanasta. 
Translatiiviseksi tuota s\^ik ei sovi katsoa, koska A::ta ei 
ilmesty tahan kuuluvissa sanoissa liivin kielessa, jossa 
k epailematta olisi sailynyt. — Sukukielten tahan ryh- 
maan kuuluvia sanoja ovat pahaiseest (ink.); hilazesti 1. 
hilvdsistd hyvin, leivdstd varakkaasti, rutoUa kiireesti, 
udekesti uudestaan (karj. G.), hiltazesti^ hiivdzeMi^ selgiesti 
(karj, Tv.) [allusti karj. G., alusta, ja ehka postp. jdllesti 
karj. G. ja Tv. lienevat temporaalisia] ; kilvdsfi, Jcehiesfi 
(aun.); hobloassi hoUasti, pian, raisussi rajusti, uvdssi^ voi- 
mass a vahvasti (vatj. M.), diressi^ pahassi^ uvdssi (vatj. A.; 
vert, mussa musta, kassd kastaa); virossa on paate taval- 
lisesti -5^€, joskus -st tai -stij esim. vdledaste, -st, hasti ^), 
ja liivissa *) -ist (L. -est) 1. -sti^ -sti-s {-is ja li. -^6^^ -is 
ovat ehka kuluneita -i.9e-paatteisten adjektiivien instruk- 
tiiveja). Vepsassa on paatteena paljas -6", sama kuin yh- 
teinen inessiivin ja elatiivin paste, esim. jalos kovasti, 
hibedas, terdvas (L,), kehjds keveasti, lujas hyvin: /. lor- 
ged, paksus usein (A.), jalos, lujas (G.). 

16. -/€?Zew-paatteisia distributiivis-modaalisia adver- 
veja (I, 40) kaytetaan sangen vahan ulkopuolella Suo- 



^) Suom. kiel. rak., 168 §. — *) Ks. Wiedemann, Gramm. d. 
Ehstn. Spr., 107 §. — - '*) Luultavasti elatiivin, koska tata sijaa myos- 
kin mordvassa ja lapissa kaytetaan modaalina-, unkarin -st (s. o, -st) 
ja pohj -ostjakin harvinaisen -st paatteen, joiden syntya ei ole tietaak- 
seni tutkittu, saatan jattaa aikseen, kun ei niita kumininkaan sovi suo- 
rastaan panna yhteyteen suomen -sten, -sti paatteen kanssa. — *) Ks. 
Sjogren- Wiedemann, Livische Grammatik etc., 43 §. 
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mea: paikotellen (karj. G.), vdhitelle (karj. Tv. S.) = vd- 
hdldi, ja uksitdllen (karj. ev., 17: 19, kirjoitusvirhe?), aj- 
joiiellen (aun.) ajoittain. — L5nnrot selittaa tftmanmuo- 
toiset suomalaiset adverbit, samoin kuin -//am-paattei- 
setkin, II infinitiivin instruktiiveiksi ja on sita varten 
olettanut -^eWa-p&atteisia verbeja, joita ei kielessa ole, ei 
ainakaan tassa tarvittavalla merkityksella, esim. hetJci- 
telldj joulcotella, hylitelldj kannutella, Idvitelld, nelitella, silloi- 
tella, vallotella, vdhitelld. Epailematta ne ovat verraten 
my5haisia analogiia-muodostuksia, joihin todelliset II 
inf:n instruktiivit (vert. I, 50 siv. alk.) ovat antaniBet ai- 
hetta; paikotellen: paikottain = enndtellen: enndttdin. 



3. ProlatUvlset partlkkelit. 

[-(i)tse(n)' ja -(T^^^i'-paatteiset murremuotoineen, ks. 
I, 27, a) ja 52, a); -i-paatteiset, ks. I, 28> 53 a) ja c), 54, 
56, 57, 58 a).] 

17. EdeHisessa luvussa kasitellyista partikkeleista 
olen erottanut prolatiiviset; nailla tarkoitan etupaassa 
semmoisia, jotka ilmoittavat paikallisuutta, minka kantta 
tapahtuu liike, ja joiden paatteessa on konsonanttiyhty- 
ma ts tai taman saann5lliset murteelliset vastineet ^^ 
(Euraj.), tt (yleensa lansimurt.), ss (Jaask. y. muualla 
Viipurin laanin etelapuolessa), ht ja konsonantinheikke- 
nemisen kautta t tai h (yleensa savon murteessa), Mur- 
teittain on siis tama paate muodostunut byvinkin mo- 
daalisen kaltaiseksi, joka yhtalaisyys on vaikuttanut, 
etta namat muodot ovat kansankielessa joskus hammen- 
tyneet ja etta edelliset tutkijat ovat saattaneet pitaa 
niita todella samana. 

Meidan maan ulkopuolella tama taydellinen prola- 
tiivimuoto ei ole aivan lavealti edustettuna, esim. alait- 
sole, loitseky -tse (luo vartalosta: luotse, ohitse), maitse(k), 
meritse(k), ulHsek (ink.); miiddin myoten, alac6i 1. alicdi, 



301 

bqicci paitsi etta, eidci edestS, asemesta, juridci juurta jak- 
sain, ke§§icdf, kulliddi L kulidci ohitse, paitse, Idhicdi, pei- 
tocci salaa, perdcci tslhden, pedlidci 1. pedllicdij puolidci puo- 
lesta, hyvftksi, reunaddi, toaddi taatse, pnolesta (kaij. G.); 
dlacdi 1. alicce, ke§§idci 1. kezecce, Siriddi ohitse, tuacce 1. 
'cci taatse, tahden, pnolesta, kantta, uluodci ylitse (karj. 
Tv.; viimeinen ominaisundennimen vartalosta uluS); aze^ 
meddi asemesta, eicci^ paide, peitodci, pedlicci, -liii 1. -?(5, 
toadi takia, ulicci (ann.); pidticci: p. vuodes vnoden paSsta, 
curaddi sivuitse (veps. &.); keskitsi, peiteitSi: kudam opn p, 
salassa, pdlit§iy siriisi (veps. A.; viimeinen vartalosta sire, 
josta sires, -rehe vieressft, -een); aletse (vatj. A.), ulitse 
(vatj. M.). 

1 8. Jo ylla Inetellnissa esimerkeissa on muntamia, 
joissa lokaalinen merkitys ei selv$l&n tnnnn. Viel& tnn- 
tnvammin eroavat temporaaliset erdhidi 1. -cci (karj. 
(jr.), mudoacdi L -daicci (ann. Salm. ja Snoj.) mninoin, 
toicci (karj. G., ann., veps. G.) toiste, kaikicdi (karj. G.) 
yha, aina, dijdddi (karj. G.) monesti, ja kardinaalisista 
Inkusanoista mnodostnneet: kahicci (karj. G., ann.) 1. kak^ 
sitse (karj. S.) kahdesti, kolmicdi (karj. G.) 1. -t$i 1. -tSe 
(karj, S.), neUicci (karj. G.), §eidcimidci (karj. ev.), ja mno- 
doltaan poikkeavaiset kahisse(k), kolmisse(k), neljisse(k) 
(ink.; vert, mussa musta); erdsaUi, uhteSSif kahte§§ij kol- 
masH (veps. A.). 

19. Sanassa umpdrik (ink.; vert. suom. ympdritse, 
-ris, -rip, -rt) nftyttaa viela olevan prolatiivinpftfttteen 
jaann5sta; munten k&ytetato snkukieliss^kin niin knin 
snomessa (vert. I, 28, 53 a) ja c) 54, 56, 57, 58 a) mun- 
tamia merkitykselt^an prolatiivisia partikkeleita, joissa 
2:n j&ljessS. ei ole mitslto konsonanttia, viel&pd. itse iikin 
on joskus kadonnut, esim. Idpi (vatj. A. ja M.), Idbi (karj., 
aun., veps., vir.), Idb, leb, lob (liiv.); poikki (karj., ann.) 
toiselle pnolelle ; iili (ink., karj. M., vatj.), iit (liiv.) tile 
(vir.); iimbdri 1. -r? (ink., karj., ann.), umbdr (karj. S. ja 
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veps. G.), umbri (veps. L. ja A.), umpdr (vatj. A.) umper 
(vatj. M.), limber, -bre (vir.), ummer, -ar (liiv.). 

20. Inkerin Soikkulan muoto kugalitse = yleisempi 
kukkaali(k) johtaa meid^Lt taas •Ala/i'-pft&tteisiin adverbei- 
hin (I, 29), joilla saooaaessakin on t&ydellisempia muotoja 
p&atteillSi "kalis- J "kkalti- (pro : ^kkaUti-, koska kk on heik- 
kenemlltta) ja jotka mm& jo ennen ^) olen pannut yh- 
teytean prolatiivin kanssa* Karjalan, aunuksen ja vep- 
san kielissS. tavattavat vastaavat muodot ovat tekeyty- 
neet yksitavuisista prouominivartaloista lokaalisten -ka 
ja 'I {'la tai -le) pftfttteiden valityksella, esim. kugalitse 1. 
kukkah'(k) (ink.), kugali (veps. A.) -Hi (veps. B.), kukali 
(vatj. M.); mikkdli(k) (ink.), mikdli (karj. M.), migdli (karj. 
G.); mugali (karj. G.) munn kautta, munlla tapaa; sikkd- 
l%(k) (ink.), sigali (karj. G.), sigali (veps. A.), -?*' (veps. B.) 
dftr igenom; tdgdli (karj. G., aun.), tdgali (veps. A.). Ai- 
noastaan karjalan ja aunuksen kielessd* olen tavannut 
pitemmistg kantasanoista syntyneit^, niin kuin peitokkali 
(karj. G. ja ev.) salaa, eddhdkkdli (karj. ev.), iildhdkkdli 
(aun.), kaikkiegali 1. -iakkali, §UvdkkdUj kohemmaldcali, IdJiem- 
mdkkdli (karj. G.). 

21. Ilman -ia johtimen v&litysta on syntynyt ran- 
tuli (vatj. M.) rantoja pitkin 1. my5ten, samoin kuin suo- 
men 'lis- ja -{2-pS,&tteiset (I, 32). Muita samantapaisia 
sukukielten muotoja, joiden merkityksen saatamme aja- 
tella kehkeytyneen prolatiivisesta, ovat modaaliset pa- 
remhati (aun.) paremmin, bohattali rikkaasti, kebjeddli ke- 
veasti (veps. G.; vert, kuitenkin dijdly endmbdl y. m. 14:n 
lopuUa). 

22. Nyt alkaa meid&n jo oUa aika kysySl: mita 
prolatiivi oikeastaan on? Ja kun vertaamme ta- 
m&n sijan pS>&tteen tftydellisimm&t muodot: snomen -nt- 
se(n) ja inkerin -itsek, joiden edella a ei yleensft muutu 



^) Tatk. Ven. Karj. kielesta, 204 §, ja Suomen kielioppi, 2:nen 
painos 94 §, 2, f). 
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o:ksi niin kuiu monikon t:n edell& — paitsi karjalan ja 
annuksen xnuodoissa, semmoisissa knin rannoicdi, pihoidciy 
jotka arvattavasti ovat myOh&isift muodostumia — niiu 
emme vol tuUa mauhun pft&t5kseen kuin siihen, ett& 
tftssa p^Lfttteessft on kaksi eri osaa: 

ensiksi adjektiivisen -ise johtimen vanhempi muoto 
'itse, josta vielS. tapaamme j&lkiS. melkein koko yhteis- 
snomen alalia, esim. pditset, suitsei (suom.) ^) ; pdicet, jdl- 
lacci 1. jcdadci jalkine, ja deminutiiviset substantiivit i7- 
hc6u: Ulacutla iltasella, toraccu toraisa (elukka), hebodcu 
pieni hevonen, emdcdU emis&, seka deminutiivi-adjektiivit 
pitkuticca pitkulainen, karucdane^ pahadcane (karj. G.); 
transl. jdUicekH vielft: mudkhua > % lebidcekkid (karj. ev. 
26: 45); suicet, adess. ehtdcel iltasella, pdivdcci p&iv&kau- 
tineix vierailu, emdccii narttu, itkuccu itkuri (lapsi), to- 
raccu vikuri, paladcu palauen, diccu Oitsi, ja adjektiivit 
lammiiddd, nom. -66(1 taipuvainen, vedrddcUy hiivdccdine 
(ann.); karvadne\ sdladne\ §oLkadnt\ gen -dzV sulkkainen, 
-isen (vatj. A.); mezitse mele metisin mielin, tulitsi silmij 
vezitsi s. tulisin, vetisiu silmin, sulitsi sylin (vir.); 

ja vasta tamto j&ljess& sijapMte, joko instruktii- 
vin n, jota sijaa paljonkin k&ytet^^ln prolatiivisessa mer- 
kiuu5ssa, esim. jdisin, maisin, merisin (sc. matkoin) ; alai- 
sin puolin (suom.) ; maizen 1. -^iw, merizen 1. -zin (ink.) ^), 
tai luultavammin todellinen prolatiivin p&&te, jolle 
l^ytyy mordvassa vastine -ga, ja joka on saattanut joko 
typistyneenJt liittyft -iV^e-pftfttteiseeu vartaloon, vai- 
kuttaen edellisen konsonantin heikennyst£l niiss& mur- 
teissa, joissa ^:n vastinta muutenkin heikennet^&n sul- 
jatun tavuun alussa, esim. pedlicij toaci (aun.), maihe\ ne- 
ndte* 1, •ti' (suom. murt.), taikka supistua -ifecpSAtteen 
e:n kanssa, esim. pedlicci (yen. karj,, aun,), maihte^ pdihti 
(suom. murt.). 



*) Ks. Suom. kiel. rak. 113 §. — *) Tahftn suuntaan on jo Krohn 
lausunat arvelun puhuessaan viron muodoista maize ja eazi, ks. Viron 
kielioppi, ss. 162, 163. 
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23. Ovatko ftsken (II, 19, 20, 21) esitetyt lyhempi- 
muotoiset partikkelit lapi, poikki, yli (vir. wfe), ympdri 
ynnft -kali' ja -Zi-pftfttteiset syntyneet -if^e-johtimen avuUa 
ja sittemmin kuluneet, niin kuin varmaan on ympdris 
sek3. -Z2.$-pS»d.tteist6n sanojen laita, vai ovatko suorastaan 
tekeytyneet kantasanoista vanhan prolatiivip^Leltteen avul- 
la josta ei olisi muuta j£l£lnnOst£l kuin tuo loppu -i (•^) 
ja harvinainen aspiratsiooni sen jd,ljessa, sita en saata 
varmaan pMtt&a, mutta katson j&lkimm&ist£l tapausta to- 
denn3*k5isemm3*ksi, koska -itse- ja -z-p9.atteieia t&mmoi- 
si£l partikkeleita k3*ytetd;d,n rinnatusten samoissakin mur- 
teissa. 

24. Mitft taas tulee ylempftnft (18) esitettyihin 
temporaalisiin, lukusanoista ja niiden kaltaisista syn- 
tyneisiin adverbeihin, niin karjalaiset ja aunukselaiset 
'(i)Sci^ 'ici, -i7^e-loppuiset muodot ovat aivan varsinaisten 
prolatiivisten kaltaisia, jota vastoin suomalaiset (I; 36 
b) samoin kuin inkeril&iset {kahiss€(k) y. m.), ja ehka 
vepsalftisetkin (kahteSSi y. m.) osottavat yhtalftisyytta mo- 
daalisten -^^/-p3.3,tteisten adverbien kanssa. Koska tam- 
m5isift adverbeja, niinkuin jo Aminoff ^) on huomautta- 
nut, l5ytyy mordvassakin, esim. kafkst kahdesti, kolmlkst 
kolmaisti, niin taytynee meid^n pit£l& &skenmainittua 
erilaisuutta myOhempisyntyisena ja asettaa Adti^ tai -icte^ 
yhteissuomalaiseksi alkumuodoksi. — Sitft a:ta, joka il- 
mestyy t&m&n pasLtteen edell& sanoissa toisaist ja monaisti 
(I, 36,' b) Muist.) en saata kuitenkaan paremmin selittaa 
muuksi kuin aika sanan jMnn5kseksi, jossa tapauksessa 
namftt sanat olisivat alkujaan yhdysperaisia: tois'-ajotstf\ 
mon-ajoisti, niin kuin aika sana epailematta piilee adver- 
beissa kulloisti ja muuUoisti ja mahdoUisesti muissakin 
taman ryhman adverbeissa. 



^) Kieletiir I, 2, -25 s. 



/ 



305 

4. Latiiviset, terminatiiviset J a translatUviset 

partikkellt. 

[Ks. I, 27, b) ja c), 60, c) ja e); — 25, a), 26, g), 
50, a) 51, e), 54, 56, 57, 58, a), 60, a), b), c), d) jaf), 61.] 

25. Varsinaisilla lokaalisilla latiiveilla on inkerin 
murteessa yksitavuisten vartaloiden jaljessS. paatteena 
-nnefk) ja kaksitavuisten jaljessa -we(i), Akonlahdessa 
-nne, minun tutkimassani karjalan kielesssl -nne, paikoin 
-we tai -nna, Tverin murteessa -nne, harvoin -nnie ja" -mt, 
aunuksessa -ww<?, -ne ja -nnaj vepsassa -nne, -nna tai -no, 
vatjassa -nne, -wwo, -ne, virossa -nna ja liivissa -nw ja -w 
(-ns, -n9s), esim. pronomineista: lcunne(k) (ink.), A;tiwwe(karj. 
G. ja S., aun.), hune (karj. G.), Jcunnie (karj. S.), hinna 
(karj. G., aun., veps. A. ja G.), kuna (veps. L. ja B.); 
minne(k) (ink.), minne (karj. M.) ; sinne(k) (ink.), sinne (karj. 
M., aun., veps. L., vatj. A., liiv. L.), sinne (karj. G. ja S.), 
§mne (veps. G.), sinno (vatj. M.), sine (karj. G.), sinnd 
(aun., veps. G.), sinna (karj. G., veps. A., B. ja G.), senna 
(vir.), sinn (liiv. L.), sln9j sin (liiv.); toanne (karj, M.); 
tuonne (karj. M.), tuanne (karj. G.); tdnne(k) (ink.), tdnne 
(karj. M., G., S., aun., vatj. A.), fdnne 1. t'dnn (karj. S.), 
tdne (aun.), tdnna (veps. G., vir.), fdnna (veps. A.), tdnn 
(liiv. L.), tann, tans 1. tanos (liiv.); ja we-prefiksilla nc- 
cine 1. -nne, netoane^ netuone 1. -nne (aun.); — muista sa- 
noista: takkanek 1. takkaanek (vert, takkaan takana, tak- 
kaant takaa) rlickwarts, ja ulkone(k) ulos (ink.) ; kahtoanne, 
kaikkienne, toi^oanne, ilhtednne^ hilvodnne pdin, pahoanne 
pain (karj. G.); muann(e) (karj. S.); tiivene luokse, tyko 
(vatj. M.); nakkana (^veps. A.) dit bort (vert, nakka A., 
nakku B., tuoUa). 

26. Terminatiiviset muodot pronomineista kit 
ja se (si) ovat my5s yhteissuomalaisia ja eroavat latiivi- 
sista sek& pMtteensS. kautta, joka on -ni, -nis, etta tem- 
poraalisen merkityksensa kautta: kunis 1. kunniSy sinis 1. 
sinms (ink.), kuni (karj, M. ja S.), kuni, sini (karj. G., 
ja aun,), ktini (veps. L.), kuni, sini (veps. G.), hmi t. hi- 
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nis (vatj. M.), ktimii 1. kuni^ se/mi 1. stni (vir.), kun, kuiis^ 
kunU^ kun§ ja sent§ (liiv.) siksi kuin, niin kauvan kuin. 
Ainoastaan virossa k^ytet^^n t&t& muotoa laveammin ja 
my 5s paikallisessa merkityksess£l, esim. tdnini 1. tdnnini 
(kaksinkertaisella p&£ltteell£l), pdrani perati, seatud ajani 
mftarftttyyn aikaan asti, jaluni jalkoihin asti ; kaksi vii- 
meista esimerkkia, joiden vartaloissa on tapahtunut kon- 
sonantinheikennys, n&yttd;V£lt osottavan, etta p&atteessa 
on oUut pitkft n. 

27. Latiivin ja terminatiivin pg.&tteit3. on minusta 
mahdoton Ahlqvist'in i) ja Donner^n^) kanssa asettaa il- 
man muuta yhteyteen ensiksikin kesken^&n, koska ne, 
niin kuin olemme n&hneet, yleensa tarkkaan eroavat 
sek^ muotonsa ett£l merkityksensA suhteen, ja toiseksi 
unk. nek (alk. neki, neke) ja lap. neik, neika, neiga muoto- 
jen kanssa, koska n£lmat ovat viel3. itsen3.isi& sanoja, la- 
tiivi-muotoja jotakin substantiivia, jonka Budenz ^) ar- 
velee merkitsevan nen^a. Mordvan ersa-murteen alla- 
tiivin- (datiivin-)paate -nen, jonka Ahlqvist ja Donner 
my5s ovat vetftneet tfthan yhteyteen, on taas, niin kuin 
Budenz^) on osottanut, sama kuin mokshan -ndi, -mli^ 
jossa on genetiivin n ja sen jaljessa postpositsiooni ti 
(lej, te) luo, tyk5. Sita paitsi n&mat paatteet ovat liian 
monid.toteisi& oUakseen yhteisift suomalais-ugrilaisia paat- 
teita ja samoja kuin muiden heimokielten allatiiviset ja 
datiiviset pMtteet -w, -wa, -ne y. m. ^). Minft pidftn siis 
toistaiseksi luultavana, ett& suomen latiivin pMtteess^ oi- 
keastaan vain loppukonsonantti (A;, asp., n) on merkityk- 
seltMn latiivinen ja etta sen edell3. oleva pitk& tai ly- 
hyt n seuraavine vokaalineen (Cj a) on joko sijapftftte 
(kenties essiivin, osaksi kaksin kerroin) tai luultavam- 
min jonkin paikallisuutta tai esineen osaa merkitsev3,n 

^) Om ungerska spr&kets fOrvandtskap med finskan, 25, 26 ss., 
ja Suom. kiel rak. 157 §. — *) Gegenseit. verw. d. finii.-ugr. spr. 64 — 
67 8S. — *) Magy.-Ug. osszehasonl. sz6tAr 396—7 ss. — *) Moksa- es 
Erza-mordvin nyelvtan, 32 s. — *) Vert. Donner, Gegenseit. verw., 
67 s. 
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substantiivin (ehkik nend sanan, vert, ylemp. neky neik) 
jaannOs. Terminatiivin -nis ja -ni (alk. -wi'?) paatteissa 
taas luulisin translatiivisen paatteen (.9:11 ja aspiratsioo- 
nin) edella piilevan jonkin rajaa tai aikaa merkitse- 
van sanan (vert. liiv. aiga^ (iig<i)' 

28. Tasta saamme aihetta ottaa puheeksi maut 
partikkelit, jotka vastaavat kysymykseen minne, ja joita 
ensimmaisessa osassa on yleisen tavan mukaan nimitetty 
translatiiveiksi. Nailla huomaamme lahimmissa sii- 
kukieliss£L searaavat pSlatteet: 

a) 'ksek (ink.: loksek, vert. P.-Ham., Nurm. luokse^)j 
'kse (ink.: lokse, veps. B. okse; aun. ylein.), -ksiy -ksi (karj. 
Gr- jft S., ylein.), -ks (ink.: loks, veps. ylein.). Taman- 
paatteisia lokaalisia partikkeleita ei ole kuitenkaan pal- 
jo : lokseky lokse, loks (ink.), luoksi, -ksi (karj. Gr.), okse 
(veps. B.); loitokse (aun.); takkaaks (ink.), toaMi, toak§, 
tagoakSi (karj. G.), toakse (aun.), tagaks (veps. A. ja G.) 
taakse; alahakse (aun.), -ksi (karj. S.), -ksi (karj. Gr.), -ks 
(veps. L. ja A.), uldhdkse (aun.), -dksi (karj. Gr. ja S.). 
-aks (veps. L. ja A.), eddhdksi (karj. G. ja S.), -aks (veps. 
A.); etetnmdks, ligemmdks (ink.). 

b) -5, (karj.) -5, (liiv.) -z tavataan seuraavilla: alas 
(vatj. A.), ale§ (karj. G.); edes (vatj. M.) eteenpftin, ees- 
kdi (veps. L.) siita Ifthin {dts liiv., irgend: a. kunagid ir- 
gehd wann, vert. Agr. edes 1. es mite), edes (ink.), etes 
(vatj. A.) eteen pain; eres (veps. A.) utom, eris (karj. G. 
ja S.) erikseen (vert. vatj. erekse erikseen); edre§ 1. -es 
(karj. G.), edres (aun.), tares (veps. G.) pois (myos aun, 
edreh, veps. G. iareh, iereh, illat.); lottos (karj. G.); poi^e^ 
(karj. G.), pois (ink., karj. G. ja S.); wifo^ (ink.), w?to^ 
(karj. G.), ullos (aun.), wfe (liiv.); ule§ (pohj.-karj. G.), 
tiles (vatj. A., M., ja vir.), iib (liiv.); — edemmds (ink.). 
— Vepsassa on taman paatteen jaljessa viela (ehka mo- 
daalinen) -te tai -t sanassa loste, lost (L. ja A.), noste^ 
nost (L. ; n on edella olevan genetiivin paate, johon post- 
positsioonin alku-i on sulautunut; vert. aun. -nwo, -niio 
= 'luOy 'lUo, ja veps. A. -no, veps. B. okse) luo, tyk5. 
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Taman-paatteisia on sukukielissakin niin kuin meil- 
lakin muutamia partikkeleita, joilla ei tunnu paikallista 
merkitysta, ja jotka osaksi saattavat oUa inessiivien tai 
muiden muotojen lyhennyksia, esim. ainos (karj. Gr.)> «'- 
nos (aun.) yhft, aina (my5s aino, aina); — aivis (karj. S ) 
aivan (myOs aivin); — alles^ ales (vir., myos alle) erst, 
nur, noch, noch immer, ales (liiv. L.) immer, altee, alati; 
— a§ (liiv.) = jos (vert. suom. murt. akka = jahka); — 
jos (ink.) jos (esim. 138 ja 139 ss.), jotta, etta (ink. 
Hevaa, esim. 139 s. kolme kertaa), jos (veps. B.), jos 
(vatj. A. ja M.) (saattaa kuitenkin oUa joko inessiivi, 
vert, josa-n, jossa-n, Lj. T. iossei, js, joskussa, tai jons sanan 
lyhennys); — kos (aun.), kos (vatj. A.), kosj kois (vir.) 
koska, milloin (Lonnrot'in makaan on suom. kos, josta 
koska, inessiivi; luultavammin namat kuitenkin ovat ly- 
hentyneet konsa sanasta, jos eivat ole translatiiveja) ; — 
kus (liiv.) = hi ob (-s on ehka vain kysymysta vahvis- 
tava liitannaispartikkeli) ; — mis (vir.) dass; — (m veps, 
A. = sld „der p& stallet", iness.), sts (vatj. A. ja M), 
sis (vatj. A., my5s sise) silloin, sitten, (jalkilauseen alus- 
sa) niin, sis, sis (vir.) dann, so, sis, sis (liiv., myos sUt, 
siest, sitst) dann, alsdann, also; — taas (ink.), toas'ikarj. 
M.), toas (karj. G., myos toassen), tuas (karj. ev., taas, 
kumminkaan, 26: 39; tuaSen S.), tas (vatj. A. jaM., myos 
tdse A.), takas (vatj. M.: im t. koli), tas (vir., myos ^a) 
taas (liiv. tegis, tdgis, tdis on ehka samoin kuin taggis^ 
taggisj tagis = takaisin). 

c) Suomen aspiratsioonia translatiivin p£latteena 
vastaa inkerin murteessa -A;, joka myos saattaa jaada 
kuulumattomaksi. ja muissa yhteissuomen kielissa on 
tama p3,S,te kokonaan kadonnut, esim. alak (ink.; myos 
allak, alle, alld(n)), ala (vatj. A. ja M., liiv.) alas, alle 
(karj. alia, oalla, oala, -le myos ess.; aun. alle, ale, al, oale, 
oal my68 ess. ja part.; veps. alle; vatj. M. alio alle; vir. 
alia alle); kaha (karj. G.) kahtaanne, (ev. 24: 51) kahtia, 
kahdeksi; lU (ink.) tyko, -luo, -lUd, -nuo, -nUd (aun.) luoksi 
(myos luota, luo), -?o, -lu (veps. G.), -no (veps. A.) luoksi 
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(mjQs luona); (pedle, pedl, pcd aun., paalle, -Ua, -Ita, 
ja pale vatj. M., paalle, y. m., ks. alemp.); tua (karj. ev.), 
toga (veps. A. ja liiv.), taha (vir.) taakse; tilve (vatj. A. 
ja M.) tyk5 (tiivend vatj. M., tyk5na, tilvot 1. tuved vatj. 
A., tykoa) ; . tile (vatj. A. ja M.) ylle {ulld ylla) ; — alak 
(aun., pro: aloha = alahakse) alas; edaje 1. -ja (vir.) vor- 
warts, etia' (pain); eddk (karj. ev., pro: eddhd^) kauvas; 
ulla (ink., myos ullan), iildh (aun., veps. G. = iildhdJcse) 
yl5s; — ^wmiwa (karj, S.) likemmaksi suuta; aleniba^ hi- 
tomba, Idhembd, ta(j)emba (aun., myOs = ess. ja part.), 
iildmba (veps. L.) ylemmaksi. 

Aspiratsioonin toisintona olevasta w:sta, joka suo- 
menmaan murteisea ei ole aivan harvinainen, olen ta- 
vannut jalkia ainoastaan inkerista: yllamainitut aUd(n) 
ja Hlld(n) ja naiden lisaksi erin pois, erilleen (Idhs e.). 

29. Naita translatiivin kolmea paatemuotoa -ksi 
(-Jcse), -5:aa ja aspiratsioonia (-k, -w, -t) ovat useimmat 
tutkijat, niinkuin Ahlqvist i), Blomstedt 2) ja Budenz ^) y. 
m. pitaneet identtisina, niin etta ensimmaistSL on katsottu 
alkumuodoksi, josta toiset ovat muka kulumisen kautta 
muodostuneet. Taman katsantotavan patevyytta olen 
kuitenkin viime aikoina alkanut epailla. Mita ensiksi- 
kin tulee viimeksi mainittuun muotoon, niin ei ole ol- 
lenkaan todennakoista, etta sanan loppuun joutuneesta 
konsonanttiyhtymasta ks jalkimmainen, s, olisi kadonnut, 
jattaen asemilleen edellisen, joka sitten olisi aspiratsioo- 
niksi heikennyt; silla muuten katoo pain vastoin k, ja 
s pysyy, esim. sormukse: sormus^ veljekse: veljes. Sita 
paitsi kaytetaan taman muotoista translatiivia melkein 
yksinomaisesti ilmoittamaan paikallisuutta (luo\ taa\ 
alemma^) tai tarkoitusta (iulla\ viedd^), mutta ei predi- 
katiivisessa merkityksessa, joka varsinaisesti kuuluu 



^) Om nngerska spr. forvandtskap m. iinskan, ja Suom. kiel. rak. 
170 §, joissa paikoin h§,n ei tosin puhn aspiratsioonilla pS,S,ttyyista, 
vaan ainoastaan -kse- (-ksi-) ja -s-paatteisista translatiiveista. — *) Hal. 
B. 152 ja 153 ss. — ^) Finn Nyelvtan 17 ja 37 ss. 
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'ksi paatteeseen. Jos siis erotamme namat paatteet toi- 
sistaan, niin tulee meidan katsoa, loytyyko suomessa ja 
sukukielissa todellista latiivista p3,atetta, jonka kuln- 
neena toisintona saattaisimme pitaa tuota aspiratsioonia, 
ja huomaamme niita olevan kaksikin: -n^ joka on suo- 
messa viel£b datiivina ja jonka avulla yleensa luuUaan 
illatiivin syntyneen sisapaikallisuuden vartalosta^ seka 
-fc (itasuomen ja inkerin murteissa aspiratsioonin vasti- 
mena), jonka toisintoja tapaamme laajalta suomalais-ug- 
rilaisten kielten alalia: Orimattilan murremuodoissa ^aaHc 
taa, tyhokke tyk6; ostjakin kielessa -ga, -xa, -ka, esim. 
tecjie tanne, kokko kauvas*); vogulissa, esim. kwalag ^haznak** 
(Hunfalvy^); lapissa -Mo, -ke^ -ki, -& y. m., esim. duoJcko, 
dokko (Friis 3), tuoko, tiiok, tohko^ tokko (Halasz *) tuonne, 
dejke, -ki, deki^ -k (Friis *), tehke, teke, tek (Halasz *) tanne ; 
tsheremissin kielessa -ga, -go y. m., esim. tilgo ulos, sen- 
gelke taakse, myos illatiivin '§ka, -sko, -^ke paatteen jal- 
kiosana, ja joka paate epailematta piilee myOskin unka- 
rin kielen latiiveissa semmoisissa kuin aid alle, moc/e 
taakse, ynna muidenkin sukukielten vokaaliloppuisissa 
latiivimtiodoissa. 

• Mita taas tulee -s paatteeseen, joUa ei myoskaan 
ole predikatiivista merkitysta, vaan lokaalinen, niin se 
tietysti saattaisi oUa saannoUinen 'ks(i) paatteen lyhen- 
nys. Kuitenkin on paitsi tata merkityksen erilaisuutta 
otettava lukuun, etta liivin kieli, joka horymatta sietaa 
fo:aa sanojen lopussa, esim. oriks harjas, suorimks sormus, 
ja predikatiivin paatteena, kayttaa latiivisina sem- 
moisia muotoja kuin uh ulos ja iib ylos ; etta lapissa on 
"S- (ssa-) paatteinen „allatiivi", mutta ei tamanmuotoista 
predikatiivia, ja etta permin kieliyhteydessa on muuta- 
mia 'SC' (si-) paatteisia latiiveja, esim. tatse tanne, kytse 
kunne. Kamat seikat ehka oikeuttavat meitaolettamaan, 



^) Ks. Schiefner-Castren, Ostjakische Grammatik, 67 §. — *) A' kon- 
dai vogul nyelv, 38 s., Nyelvtudom&nyi Kozlemenyek XVI, 1—3. — 
*) Lappisk Grammatik 133 s., ja Lappisk-Norsk Ordbog. — *) Sved- 
lapp nyelTtan, 22 s., NyelTtudomdnyi Kozlemenyek XVI, 1. 
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kumminkin yhteissuomea ja lappia varten, latiivista -s 
pa^tetta erikseen ks(i) paatteestll. 

Taman -ksi (-kse^ -hs) pftatteen alkumerkityksena on 
pidetty lokaalista, latiivista, josta muka predikatiivinen 
olisi sittemmin kehkeytynyt. Kuitenkin ovat samat tut- 
kijat, jotka ovat tata mielta, esim. Ahlqvist ^) ja Don- 
ner^), panneet taman paatteen yhteyteen ainetta ilmoit- 
tavan -kse johtimen kanssa, jota yhteytta ei voi ymmar- 
taa muulla tapaa kuin siten, etta translatiivia, sitten kun 
se oli saanut predikatiivisen merkityksen, on ruvettu 
kayttamaan uutena, ainetta merkitsevana vartalona, joka 
on ottanut uusia sijapa^tteita niinkuin varsinaiset joh- 
detutkin vartalot, etta esim. aidds aidakse on ensin mer- 
kinnyt: aitaan t. ai dalle, sitten aidaksi ja vihdoin 
aitaan t. aidaksi kelpaava, aidan aine. Jos tar- 
kastamme tamftn mielipiteen todenperaisyytta, niin tulee 
meidan siis ensiksi katsoa, onko lokaalinen merkitys 
niin varma ja yleinen, etta voimme sen panna perus- 
teeksi. Tahan kysymykseen saamme sen vastauksen, 
etta p&atteen paikallisesta merkityksesta ei ole mord- 
vassa, ei liivissa, virossa eik*a vatjassa jalkeakMn; etta 
suomessa, karjalassa, aunuksessa ja vepsassa tavatta- 
vista lokaalisista esimerkeista ainakin ne» jotka ovat 
syntyneet komparatiivi- ja superlatiivi-vartaloista, niin 
kuin alemmaksiy ylimmaksi {= slemmsiseksi, ylimmaiseksi) 
ehkapa muitakin (esim. panen laudan alakseni = alustak- 
seni) voidaan yhta hyvin kasittaa predikatiiveiksi; 
etta muissa, joita on ulkopuolella Suomenmaata kaik- 
kiaan kuusi, on kolme, jotka ovat syntyneet ehka ad- 
jektiivisiksi kasitettavista -Aa-paatteisista vartaloista (ala- 
ha, etdhd, yldhd) *) ja siis kenties mydskin ovat todellisia 
predikatiiveja, eika latiiveja; etta loitto myos ilmestyy 
adjektiivina *), joten aunuksen loitokse saattaa merkita 
kaukaiseksi^ ja vihdoin etta jaljella olevilla l!«o ja taka 

*) Suom. kiel. rak. 170 §. — *) Gegens. verw. 83 s. — ») Vert. 
Suom. kiel. rak., 112 §, f). — ^) Ks. Ldnnrotln sanakixjassa loitto 
matka. 
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vartaloista syntyneillS. sanoilla on murteittain p^ate -Tcseh 
(ink.), -7c.se' (P.-Ham., Nurm.), joiden lopussa ilmeisesti 
on latiivinen pftftte translatiivisen jaljessa, eli toisin sa- 
noin etta translatiivin p^dte yksin ei ole riittftnyt vas- 
taamaan kysymykseen minne? 

Tam^ln esityksen luulen tarpeeksi todistavan, ett^ 
'ksi', -foe-paatteinen translatiivi ei ole alkujaan mikaan 
lokaalinen tulosija; ja ne harvat suomenkielen esimerkit, 
joita kenties ei sovi selittaa oikeastaan predikatiivisiksi, 
niinkuin kauvaks (= kauvas), kohaks (= kohti), luoksi, taaksi, 
pidan myohaisina essiivin analogiian vaikuttamina. Mutta 
onkohan tama sija edes predikatiivisena oUessaan kasi- 
tettava varsinaiseksi tulosijaksi? Tahan vastaavat taas 
mordva, liivi ja viro yksin snin: ei, vaan -ks paatteella 
on yhta hyvin essiivin kuin faktiivin merkitys. Ja ta- 
han kaksinaisuuteen saamme tyydyttavan selityksen, jos 
ajattelemme, etta -Z;^-paatteiset muodot ovat oikeastaan 
johdannaisia ja nimittavat esineita^ jotka ovat aijotut 
tai sopivat siksi, minka kantasanat ilmoittavat. Naita 
johdannaisia saatettiin tietysti kayttaa sinansa, nomina- 
tiivissa, ilmoittamaan ominaisuutta, jossa jokin on, s. o. 
essiivin merkityksessa ; ^ tuloa johonkin ominaisuateen 
merkittiin taas luultavasti joko my5skin nominatiivilla 
tai latiivin (-k) paatteella, jonka jalkia viela naemme 
yllamainituissa loksek, luokse' ja tadkse* sanoissa ja joka 
epailematta on estanyt aunuksen translatiivin -kse paat- 
teen -7c^?:ksi munttumasta, mutta muuten on kadonnut 
jaljettdmaksi. 

30. Sanoja dlle ja ylle selitti Ahlqvist ^) syntyneiksi 
typistyneista al ja yl vartaloista seka latiivisesta -ne 
paatteesta, jonka selityksen mina, niin kuin luultavasti 
muutkin, olen tahan asti hyvaksynyt. Mutta koska na- 
mat muodot murteittain vielakin paattyvat aspiratsioo- 
niin, ja e:n sailyminen r.ksi muuttumatta todistaa, etta 
asp. on oUut yleinen, niin taytyisi meidan olettaa latii- 

*) Om ung. spr. fOnr. m. finsk. ja Suom, kiel. rak. 157 §. 
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vin pMtteeksi -nek tai -wew, jonka juuri ylempana olem- 
me hyl^nneet. Sita paitsi t^lta kannalta ei ollenkaan 
voi kasittftft afe' ja ylo* muotoja, jotka kuitenkin epftile- 
mslttg. ovat identtisiSi edellisten kanssa Minsl pidan siis 
viimeksimainittujd. sMnndllisin^ -Ai-paatteisina latiiveina 
typistymafctSmistft ale ja ylo vartaloista ja luulen tuon 
pitkan Zrn verraten my5haan tuUeen edellisiin essiivis- 
ten alia ja ylld muotojen analogiian vaikutuksesta, sen 
kautta etta naita on kasitetty adessiiveiksi, latiivisia 
muotoja taas allatiiveiksi. Sama on laita pddlle ja pddle 
muotojen, -joissa kuitenkin on huomattava, etta I ei 
kuulu itse pad sanan vartaloon, vaan ulkopaikallisuuden 
vartaloon pdd-le ^), josta pddlikkd, pddlim(m)dinen ja pad- 
litse ovat saannoUisia muodostumia. Sanat pddllikko, pddl- 
limmdinen ja pddllitse, joita Ahlqvist 2) pitaa „kummalli- 
sina", koska han johtaa ne adessiivista pddlldj ovat tie- 
tysti adessiivin ja allatiivin vaikuttamia analogiiamuo- 
toja, samoin knin^ pddlldksyttdin (Palkan.) seka pddllettdin^ 
'ttdisin, -tysterij joita jalkimmaisia Gottlund ^) selitti syn- 
tyneiksi allatiivista pddlle. — Suomen lounaismurteen 
latiivit alia ja pddlld, samoin kuin viron alia, ovat luulta- 
vasti paattyneet aspiratsiooniin, koska loppu-a> -a ei- 
vat ole kadonneet, ja selitettavat essiiveista aMa, pddlld 
muodostetuiksi latiiveiksi. — Mutta pddle vartalon latiivi 
ei ole muuta kuin pdd sanan allatiivi, ja se antaa 
meille taas aihetta epailla, onko Ahlqvistin^) ja Blom- 
stedt'in ^) selitys, etta taman sijan paate on synty ny t ala sa- 
nasta (= ulkopaikallisuuden merkista) ja latiivisesta 'ne(k) 
paatteesta, paikkansa pitava. Paitsi mita ennen on sanot- 
tu -ne(k) paatteen luultavasta olemattomuudesta, vastusta- 
vat tata selitys ta semmoiset allatiivimuodot kvLinalahaleky 
toalek ja eddhdlen, tomalen, ulkolen, joita inkerissa kayte- 



*) Vert. L5niir. sanak. — *) Suom. kieL rak. 174 §. — •) Forsk- 
niugar uti sjelfva grnnd-elementema af det finska sprS.kets gramma- 
tik, 112—120 88. — *) Om ung. spr. f(irv. m. f., 27 s., ja Suom. kiel. 
rak. 164 8. — ») Hal. B. 153 s. 
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taan -ZZ^-pftsltteisten rinnalla. Jos, niin kuin luulen, edel- 
liset ovat alkuperaisia, niin jalkimmftisifi voisi selittfta 
analogiiamuodoiksi, siten etta {:n piteneminen on ades- 
siivin vaikuttama. Ven. karjalan -Ha-paatteinen allatiivi 
on taas saattanut syntyg. adessiivista niin, etta tahaji on 
liitetty latiivin -k (vert. suom. loun. murt. ja vir. alla)^ 
joka ensin aspiratsiooniksi heikennettyaan sittemmin 
olisi tyyten kadonnut. — lUatiivin syntya minun ei ole 
syyta ruveta tassa selittelemaan ; tahdon kuitenkin huo- 
ipauttaa, ett'ei sen paatteessa ole tuota oletettua 'ne(k) 
paatetta, vaan sisapaikallisuuden -se (sese) merkin jal- 
jessa pelkka latiivinen -w, jonka rinnalla on ehka myos 
kaytetty sittemmin aspiratsiooniksi heikennytta ja vii- 
mein kadonnutta /j:ta. 



6. Excessllvlset partikkellt. 

[ks. 27, d), 52, b).] 

31. Excessiivia, s. o. 'fita' (-nt-) paatteista muo- 
toa, kaytetaan ainoastaan etelaosassa Yiipurin laania ja 
inkerin murteessa ^) predikatiivisena, maineen ero- 
sijana; muuten tavataan tama sija seka siella etta ven. 
karjalan, viron ja liivin kieless& muutamissa partikke- 
leissa, joilla on yleispaikallisuuden erosijan ( = 
partitiivin) merkitys ja seuraavat paatteen muodot: in- 
kerissa ja virossa -w^, karjalassa -nda ja liivissa -wd; na- 
mat partikkelit ovat: kougBnd (liiv.) kaukaa: kodunt (vir.) 
kotonta, kotoa; loHtuonda (karj. G.); lont (ink.), luonda 
(karj. G.) luota, tykoa; sint (ink.) siita, (vir.) tasta; tak- 
kdht (ink.), tagoanda (karj. G.), tagant (vir.), tagdnd (liiv.; 
my5s taganddst, tagantest) takaa; — modaalinen merkitys 
on ainoastaan sanalla kullant (vir, = kiillalt) kyllalti. 



1) Ks. Ahlqvist, Om Ung. spr. fi5rv. m. Finsk., 31 s., ja Suom. 
kiel. rak., 171 §; Porkka, tFber den Ingrischen Dialekt, 64, 67 ja seurr. 88, 
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35. Ahlqvist selitti taman paatteen synnyn essiivin 
ja partitiivin paatteiden yhdistyksesta, eika kukaan ole 
vastaista mielipidetta lausumit. Mita sen ikaan tulee, 
niin Donner paattaa sen saaneen alkunsa jo ennen suo* 
malais-ugrilaisten kielten eroamista toisistaan ^), koska 
hanen, niin kuin Blomstedt'inkin mielesta loytyy vastaa- 
via muotoja (mordvan) unkarin ja vogulin kielissa. 
Tata mielipidetta vastustavat kuitenkin seuraavat seikat. 
Mordvan -wc?a-paatteiset muodot, semmoiset kuin faUnda 
talvella, kklnda kesalla, joiden tahan kuuluvaismitta Don- 
nerkin epailee, eivat ole merkitykseltaan separatiivisia; 
sama on osaksi unkarilaisten esimerkkien laita, semmois- 
ten kuin szerini mukaan, mjdranta kesM-Ua, ja toisilla 
taas, niin kuin sanoilla onnat^ onnet sielta, honnat, -St 
mista, on saman-merkityksiset rinnakkaismuodot onnan, 
honnan, joissa jo n nayttaa ilmoittavan eroa; sita paitsi 
suomen ja alkunaisen suomalais-ugrilaisen nim (ndin) ma- 
gyarilainen vastin ei ole n-t vaan rf, esim. ad, dd antaa, 
had kunta, lud lintu. Jaisi siis vogulin ablatiivin paate 
-nel yksin vastaamaan yhteissuomalaista -nta p^atetta. 

Mutta ei itse yhteissuomikaan puolusta tuota mieli- 
pidetta. Jos partitiivin paate -ta (-da) olisi liittynyt es- 
siivin -na paatteen jalkeen, niin siita olisi suomessa tul- 
lut -nata ja sitten -waa, karjalassa -nada : -nca, eika suin- 
kaan -nta, -nda. Jos taas -nta paate olisi tammoiseksi 
muodostunut ennen, kuin yhteissuomi erosi muista suo- 
malais-ugrilaisista kielista, niin sen edella tapahtuisi ai- 
nakin suomessa, karjalassa ja virossa konsonantinhei- 
kennysta, esim. koto: ko(d)onta, iaka: taanta, jommoisia 
muotoja ei kuitenkaan ole. Tasta kaikesta paatan, etta 
lokaalinen excessiivi on verraten my5hainen ilmio, 
syntynyt vasta yhteissuomalaisena aikakautena ja mah- 
dollisesti vasta sen jalkeen, kun Suomalaiset ja Karjalai- 
set olivat eronneet Vepsalaisista luoteiseen ja pohjaiseen 
pain, seka Liivilaiset ja Virolaiset lanteen pain. Ja sen 



^) Gegenseit. verw. 70—72 ss. ja 98 s. 
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synnyn arvelen k&yneen siten, ett'ei ole koskaan sanot- 
tukaan esim. kotonata, talcanata^ vaan ett4 n on vanhoi- 
bin partitiivimuotoihin kotota^ takata essiivin analogiian 
vaikutuksesta tuUut tin edelle, sen taeksi. Tuon v&ha- 
alaisen predikatiivisen excessiivin luulisin taas tekey- 
tyneen vielakin myOhemmin, lokaalisen excessiivin kaa- 
van mukaan. 



6. Predikatiiviset partikkelit. 

[-2-, -^-loppuiset, ks. I, 28, a); vert. 45, 53, a), 54, 
55, 56, 57.] 

33. Predikatiivisiksi sanon t&ssA niitS. partik- 
keleita, jotka muodoltaan muuttumatta ilmoittavat sek& 
tilaa, jossa jokin on, etta tilaa, johon jokin tulee, vasta- 
ten siis sekg. olo* ettsl tulosijaa. Niiden loppu&anteena 
on ?, joka muutamista esimerkeistd. pftHtt&en, semmoisista 
kuin avoi ja ilmeiy on tuo nominaalinen johtop^3.te, joka 
tavataan esim. vanhan kirjallisuuden ja muutamien mur- 
teiden sanoissa isoi iso, korvoi korvo, eitei &ite, aiti. Toi- 
sissa sanoissa taas tekisi mieli pit&£l tuota t:t§. vain e:n 
muunnoksena, samallaisena kuin tapahtuu 6-loppuisten 
nominien nominatiivissa, esim. auki (vert. adj. aukea ja 
verbi aukean\ halki (vert, subst. halki, halen), irti (vert, /r- 
relladn), poikki (vert, poikessa, -kkeen). Tftrnftn i:n jftljessa ei 
yleensa ilmesty mit&to sijapa&tteen jdHnnOstS. paitsi kinm\ 
kHne(n) (vir. kinni^ kindi) sanassa, joka n&ytt&& olevan kiinti 
1. kiinte vartalon latiivi, matta joUa on my 5s essiivinen 
merkitys. Tsista pallt&n, ett£l mainitut sanat, predikatii- 
visina oUessaan, ovat kasitett&v&t adjektiiveiksi, joita 
olemista ilmoittavien verbien kanssa k&ytettiin yleensft 
ilman sijap^&tett^, nominatiivissa, ja tulemista tai 
saattamista 1. panemista merkitsevien verbien kanssa 
tavallisesti myos nominatiivissa, joskus ehka latiivissa, 
vaikka latiivi sitten on nominatiiviin h^mmentynyt, siis 
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samoin kuin luuloni mnkaan on kaynyt translatiivin 
pMtteen muodostuessa -kse johtimesta. 

Muualta yhteissuomesta olen tavanniit ainoastaau 
seuraavat t£lh&n luettavat sanat: anhi 1. augi (ink.); avdi 
(vatj. A.), avo (vatj. M.) anki; ilmi (karj. G.) ilmi, ilmei- 
sesti (vert. vatj. M. essiivi ilmind Matth. ev. 6: 4 ja 6 
julkisesti = ilmise vatj. M.); haiki (ink.); irtd (vatj. A., 
alk. irta-i? vert. veps. A. irdal 1. erdal ulkona, veps. G-. iral 
ulkopuolella, veps. L. irddle, ulos); katci (vatj. A.), kafhi, 
Jcafski (vir.), kafki, katik (liiv.) poikki, kahtia; k^nik,kin, hi 
(ink.), klni (karj. G., aun., veps. G.), cinni (vatj. A.), dhii 
(vatj. A. ja M.), foVmi, kindi (vir.); kohti (aun.) tasan, kohti 
(vert. karj. G. iihesM kohti 1. -ten)] Idhti (vatj. A.) &tskils, 
i sar, lost, (vatj. M.) auki, (vir.) los, ofFen; ?oAA; (vatj. A.) 
i stycken, lohci (vatj. M.) halki, lohki^ lahki, luhki (vir.) 
entzwei, aus einander (vert. liiv. loigi, mon. loigist^ ja laffji, 
lag entzwei, Riss); ligi (ink., vir.), lici (vatj. A. ja M.) 
liki, likella, -He; poikki (karj. G.); puhki (aun. Salm.); 
\ratki (karj. S.) kaukaan asti: §inne §uaten, §inne r.]; so- 
gali (karj. G.) sekaisin (vert, segelah karj. S., sekaisin). 

34. Muut -2-loppuiset partikkelit, joita muodon yhta- 
laisyyden vuoksi on ensiosassa lueteltu yhdessa predika- 
tiivisten kanssa, ovat joko adjektiivien ja adverbien maa- 
rayssanoja, esim. ani, ereij heri, hoki, huiki, ilki, jupi, juti, 
jdrki, kutti, melki, navi, nihki, paki, peri, piri, pisi, puUci, 
puti, selki, siki, sirki, synki, taki, tyh\ uhki, upi, joita sopii 
pitaa todellisina nominatiiveina, nykykielen kannalta 
katsoen liittosyntyisten sanojen ensiosina; taikka verbien 
maarftyssanoja, niin kuin halki (= lapi), heti, juuri, Idpi, 
oiki (tee o.), omi, oteri, paki (astui p.), poikki {= yli), puhki 
(= Iftpi), supi (sot s.), hihkij yli y. m., joita pidan paat- 
teensa kadottaneina prolatiiveina (vert. II, 23) ja muina 
oblikvisijoina. Mutta koska namat merkityksensa puo- 
lesta eivat kuulu puheena olevaan ryhmaan, jatan sik- 
seen harvat sukukielista muistoonpanemani esimerkit 
(niin kuin karj. M. iki, aun. juuri, ja vatj. M. alkusoin- 
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tuiset purij siipiy tiipi^ upi^ vohi) sikseen, siirtaen pari 
uiista {encimpi^ siipi) seuraavaan lukuun. 



7. Muut erilliset partikkelit. 

[Ks. I, 4G, 53, c), 54, 60, 61.] 

35. Ttlssa luvussa otamme puheeksi semmoisia par- 
tikkeleita, jotka eivat ole soveltuneet edellisiin ryhmim 
ja joilla on vastimia muissa yhteissuomalaisissa kielissa. 

36. Aina (suom.; ks. murremuotoja), ain (ink.); aina, 
-no, -nos (karj. G.), ainos (aun.), aina (vatj. A.), ain (vatj. M.) 
yha.; aina (vir.) nur, bloss. Nftmat sanat ovat ilmeisesti 
sukua adjektiiville ainoa (aun. aino-, vatj. ainia), joka, 
niin kuin Thomsen ^) on huomauttanut, on vanha gooti- 
lainen lainasana^ ja merkitsevat siis yhtenaan, (vir.) 
yksistslan; muotoja en saata tyydyttS^vslsti selittael, tah- 
don vain huomauttaa, etta -s-, -^-pMtteiset n&ytt3.vat 
olevan latiivisia ja ett£l viron aina edellytt&a pibka&n 
aa:ban, m^Sin tai aspiratsiooniin paattyvaa muotoa. 

37. Asti^ (suom., murremuotoineen), assek, (n)asse, ass 
(ink.) bis zu. Tata sanaa piti Ablqvist ^) jonkinlaisena 
datiivi- (terminatiivi-, latiivi-)muotona kadonneesta ase 
sanasta, josta muka asema on johtunut. Taman saattai- 
sin hyvftksya silla muutoksella, etta pftate -ti^ (ink.-<e(A), 
josta assimilatsioonin kautta 'Se(k)) on modaalinen (= ta- 
voin)j mutta pid£ln kuitenkin luultavampana, etta sana on 
kulunut II infinitiivin instruktiivi verbista astun tai 
sen oletettavasta kantasanasta astan (vert, saaten, saaden 
saakka). 

38. Ehkd sanasta lausui Ablqvist 3), etta se on ^ensin* 
kin adverbi (= kenties) . . . toiseksi . . . koncessivinen 



*) Den gotiske sprogklasses indflydelse p& den finske. •— *) Ver" 
such einer Mokscha-mordwinischen Grammatik 17 — 18 ss. — ■) Suomeu 
ylioppilasknnnan Album! Elias Lonnrotin kunniaksi, Muntamista pikku- 
sanoista Suomen kielessa, 23—24 ss. 
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konjunktioni . . .", pitaen tuon adverbisen merkityksen 
alkuper&isensl. Mina olen tietysti johtaessani taman sa- 
nan relatiivisesta e vartalosta asettunut vastaiselle kan- 
nalle, jonka puolustamiseksi minun ei tarvinne mainita 
muuta^ kuin etta my5s ^os (samoin kuin vaihka) sanaa 
kaytetdto absoluuttist6n sivulauseiden alussa = kenties. 
Paate h on naht^vSLsti sama kuin jahka sanassa ja vastaa 
luuUakseni jos sanan 5:aa. Lopussa oleva -kd on taval- 
linen^ liitannaispartikkeli, joka tavataan aiy5s vastaavassa 
viron sanassa ehk wenn auch, oder auch, oder, vielleicht, 
etwa; ehki (aun.) edes, ja ehdi (vatj. A.) ehuru, kanske, 
(vatj. M.) tahi, ovat taas syntyneet -ki (= -kin) liitteen 
avuUa, joka my5s nayttaa olevan suomalaisten ehken, 
ehke sanojen lopussa. 

39. Eli, elli (suom,) on, niin kuin jo on huomautettu, 
ruotsista lainattu eika sita tavata sukukielissa muualla 
kuin Tverin karjalassa (S., harv.), joll'ei siella tehty 
muistoonpano ole syntynyt sen kautta, etta samaa mer- 
kitseva venalaiiien lainasana ali on kuultu vaarin. 

40- ElV {en, et, ei j. n. e.) on sama muoto kuin jolla, 
jolV;. sita olen tavannut muualla ainoastaan vatjassa: elld, 
el (A.). 

41. Endd (suom.), jonka pidan Agricolan endy (= end- 
ve, endmpi) muodon muunnoksena, tavataan vain inkerissa: 
ennd (my5s temporaalisen(?) -w:n kanssa ennan); muualla 
kaytetaftn temporaalisena adverbina saann5llista kompa- 
ratiivin nominatiivia: endmbi (karj. G., aun.), endmb (veps. 
G.), efidpi (vatj. A. ja M.). 

42. Ja (suom., karj. G. harv., vatj. A. ja M., vir., liiv.) 
sanaa ovat Thomsen^) ja Ahlqvist^) pitaneet muinais- 
germaanilaisena lainasanana. Niin kuin prof. Heinrich 
Winkler minuUe asken huomautti, ei gootilainen sana 
jah kuitenkaan merkitse aivan samaa kuin suomen ja^ 
vaan pikemmin mutta, vielapa, joka seikka vahvistaa 



^) Den got. sprogkl. indfl. pa d. finske. — *) Kieletar I, 3, 35 s. 
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arveluani, eiiUja on oman kielemme synnyttamft, nim. ku- 
lunut adverbimuoto relatiivisesta pronomiuivartalosta jo, 
sama kuin -ka liitteen edellS. oleva osa sanaa jahkajakka. 
Merkityksen muuttuminen relatiivisesta kopulatiiviseksi 
ei olisi sen kummempi kuin sanoissa jotta, ettdj ja sanan 
kayttamista Etelasuomessa adverbina (= myos) saattai- 
simme ehka pitaSl myOh&to alkaneena, ruotsin kielen 
mukailuna. Ja luultavana pidan, etta se jo, joka tava- 
taan sanassa jopa ja, till och med, ei ole tavallinen tern- 
poraalinen adverbi, vaan ja sanan vastin, muodostunut 
relatiivisesta jo vartalosta, ja etta liivin sanat ja wenn, 
jo jtw denn, joita Wiedemann pitaa Iftttil^isinS. lainasa- 
noina, ovat pain vastoin junri samat suomalaiset sanat 
alkuper^isess^, relatiivisessa merkityksesscl. 

43. Jo, joo, jou (suom.), jo (karj. Gr. ja S., aun., veps. 
A., vatj. A. ja M., vir., liiv.), myos cTo (aun.), jo-^e (veps.), 
jo (vatj.), ju, juba, jo, jop, joba (vir.), jl, ju, je, jlva, jiiba, 
jub (liiv.) naytt3,£l olevan muodoltaan sama kuin alkuosa 
suomen adverbeissa joukin, jookin, -kaan (I, 22) ja asetet- 
tava yhteyteen joutaa 1. joutua verbin kanssa, josta se 
voisi oUa samallainen kulunut II infinitiivin instruktiivi 
kuin saa, §ua asti, verbista saada 1. saattaa. . 

44. Ka (Nurm.) no niin, siis, ka (karj. G-. ja ev., aun., 
veps. L. ja Gr.), kd (karj. Gr.), ga (karj. G., aun., veps. 
G.) niin,. siis (usein jS^lkilauseen alussa), josta ez-ia (aun., 
veps. A. ja L.) jos ei — niin, muuten, taikka, on lyhen- 
nys imperatiivia katso, josta my6s interjektsioonit kats, 
kas, hah (suom.), kaa (vatj. M.) ja vatjan prefiksi kas- sa- 
nassa kasse td.m£l. 

45. Substantiivi kansa, joka Tbomsen'in mukaan^) on 
lainasana, sama kuin gootin hansa, ja josta Ahlqvist ^) 
selittaa -kas johtimen saaneen alkunsa, on (samoin kuin 
lapin guqjbmc kaima : -gujm) synny ttanyt merkitykseltaan 
komitatiivisia postpositsiooneja (adverbeja ja konjunk- 



^) Den got sprogkl. indfl.. — *) Suom, kiel. rak. 120 §. 
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tsioonin), joissa suomen kielen alalia viela selv&to liuo* 
maamme kolme eri sijaa: latiivin (,,translatiivin^) ftan^a', 
kansa, cansa, inessiivin kansass, kansahna- ja essiivin 
kansana^ kansna; nykyisen kirjakielen muoto kanssa^ joka 
kansankieless& on hyvin v&han edustettuna, saattaa, sa- 
moin kuin murteelliset kanhna- ja kanss, olla lyhentynyt 
joko essiivi tai inessiivi, ja viela lyhyemmat murresanat 
kans, kaasj kaa, kah ovat muodoltaan hamaria. Ulkopuo- 
lella suomea t&sta vartalosta syntyneitS. partikkeleita ei 
tavata vepsass£l, ei aunuksessa, eikS. karjalankaan alalia 
paitsi ink. kanss ja Akonl. kans, silla itaiset sukukielet 
k£Ly ttavat tah^n tarpeeseen viela omaa kera sanaa ; mutta 
etel&isilla heimolaisillamme se on runsaasti edustettuna; 
vatjassa: kasa (A., vert, tusi tunsi) med, kasa 1. kas (M., 
adv.) mukaan, my5ta, myOs, kd (A.) med, -ka, -M, -ka 
(M., enkliittinen postp., esim. pa-ka paan kanssa, leivd-ka 
Matth. ev. 4: 4, lei valla, lei vftsta, oW-A;a huolella); virossa: 
ka^as (on h iness.), ka^a (tule k, illat. ?), kas, ku adv. ; kas 
(vanhimmassa kirjakielessa), ku (myohemmassa), -ga (nj- 
kyisessa) postp.; liivissa: kusn, kdsu (L.) mit, zugleich 
mit (liiv. "kaks, -ksj samoin kuin -fc mit, komitatiivi- 
sessa ja instrumentaalisessa merkityksessa, on luulta- 
vasti myOskin erotettava faktiivisesta -ks paatteesta, 
joka on = suom. -ksi). — Vert. suom. perdkanaa^ jonka 
jalkiosan jo Blomstedt^) selitti kansa sanasta synty- 
neeksi, ynna liitannaispartikkeli -kaan, -kana. 

46. Substantiivi kerd ja, varsinkin sen matalavokaali- 
nen rinnakkaismuoto kera (pohj.-karj. G.) ovat synnytta- 
neet muutamia itaisissa heimokielissa kaytettavia postpo- 
sitsiooneja, joilla on sama merkitys kuin edellisessa kap- 
paleessa esitetyilla, ja joissa huomaamme seuraavat si- 
jat: ad essiivin keralla (karj. G.), kerdl (ink.), lyhennet- 
tyna keld^), kel (aun.); partitiivin keroa (karj. G., alk. 



*) Hal. B. 156 s. — *) LOnnrofin mukaan, Om det nord-tscliu- 
diska spr&ket, 51 s. 
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kerada, josta:) herd (veps. A.), ked (veps. L. ja A.)^), ja 
luultavasti latiiviset („transL") kera (ink., karj. M., G-., 
ev. ja S., aun., veps. G.), kerd (aun., veps. Q-.), kora (vatj. 
M.), gera (karj. G.; g edellisen genetiivin n:n vaikutta- 
ma), kere (aun.), jotka kuitenkin ovat kadottaneet sija- 
pftlltteensft, sen heikonnuttna aspiratsiooniksi. Muodoissa 
ker (aun., veps. G.) ja ke (karj. S., veps. A. ja G.) ei ole 
en3.a sijap&fttteestft j£llke&ka&n. 

47. Kuna (vir.), kuna, kuna (liiv.) wann, nayttavat to- 
sin olevan pelkkift essiivimuotoja, ja se -5, joka tavataan 
samaa merkitsevissa kunas (vir.), kunds (liiv.) sanoissa, 
saattaa Wiedemann'in 2) arvelun mukaan olla tavallinen 
kysyv&inen jalkiliite; mutta kun panemme niiden rin- 
nalle kunsa-, konsa (suom.), kons (ink.) als, konza (karj. 
G. ja S.) milloin, milloinkaan, kun, konzu, konz, koz, kos 
(aun.) koska, kun. konz (veps. G.), kons (veps. L. ja A.) 
koska, kun, konsikka (vatj. M.) konsanaan, koskaan, kds- 
nit (vatj. M., 160 s.) koskaan, kos (vatj. A.) koska, -kaan, 
kos, kdis (vir. murt.) wann, joita tuskin voipi edellisista 
ja toisistaan erottaa, niin tekee mieli olettaa alkumuo- 
toja kunain ja kunamsa, konainsa jotka olisivat samallai- 
sia, kysyvaisistft pronominivartaloista ku^ ko muodostu- 
neita temporaalisia adverbeja kuin suom. muinain, muu- 
nais (ks. I, 35, b) ja II, 4; vert. I, 44 ja II, 10) ovat muu 
sanan monikon ja yksikon vartaloista, ja joista kaikki 
ylla luetellut muodot olisivat tavallisten lyhennysten 
kautta tekeytyneet (vert. vir. milla, millas milloin). Suo- 
men murteellinen muoto kos^ tavattava my5s yleisessft 
adverbissa ja konjunktsioonissa kos'ka, saattaa olla konsa 
sanan lyhennys, samoin kuin aun. kois^ kos. Ajoin sa- 



^) Permilaistdi komitatiiTin p^Rtettdi -hed^ -hod en siis saata pan- 
na taman vepsaiaisen muodon kaiissa yhteyteen, joU'ei vastainen tutki- 
inus nayta, etta sekin on syntynyt her vartalosta; vert. Budenz, Ossze- 
hasonl. szot. N:o 25. ja Donner, Vergleichendes WOrterbuch der Fin- 
nisch-Ugrischen Sprachen, N:ris 165—178. — *) Graram. d. Ehstn. 
Spr., 320 s. 
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nasta ei ole tosin yleens^l naissd. partikkeleissa niink^§>n 
paljo jalkeg. kuin viron sanassa millaj jonka loppu-a:ta ei 
k3.y selittS.minen adessiivin pS.3,tteeseen kunluvaksi, mutta 
huomattava on kuitenkin tuo i viron muodossa kois; 
jos pidamme t&man ^:n kuuluvana ku, ko sanan monikon 
vartaloon, niin ei olekkaan pakko olettaa ajoin sanan 
n3.issa l5jtyneen, vaan ne olisivat saattaneet sytityS. suo- 
rastaan essiiveista kuna, kona (koina) (ja omistusliitteestd.), 
samoin kuin esim. suom. sanat rmonaj mwina; toijsenans, 
toisinaan ja muunansa (I, 26, e) ja 15, e). 

48. Konsa sanan vastin seka muotonsa ett^ merki- 
tyksensa puolesta on suom. jons^ jota murteittain kayte- 
tato kieltosanan edella konditsionaali-konjunktsioonina 
ja josta Setala on lausunut kaksi vastakkaista arvelua: 
etta se on vanhemmiten oUut joko jonas ^) (samoin kuin 
jols* alk. jollas) tai josna (iness.; samoin kosna: konsa, 
vert, kdsnd: kdnsd) ^). Jalkimmaisen arvelun pidftn heik- 
koperusteisena ja hyvaksyn edellisen, lisaten etta luulta- 
vasti jonas muoto jo on lapi kaynyt seuraavan lyhennys- 
sarjan: jonans, jonansa (jonainsa)- — Tasta sanasta on jos 
saattanut lyhentya, niin kuin kos luultavasti konsa sa- 
nasta. Mita tulee suom. murresanaan joW (en, et, ei j. 
n. e.), jota Setala (Kksp.) suotta on selittanyt kontami- 
natsioonimuodostukseksi, syntyneeksi jons^ (en j. n. e.) ja 
jolV (en j. n. e.) sanojen sekaannuksesta, niin sen s:n 
synty on jo edellisesta selva, ja sen rinnalla l5ytyva 
yleisempi suffiksiton jolla, jolV on nahtavasti adessiivi, 
samoin kuin elld^ el (vatj. A.), eW (suom.), mutta saattaa 
myos oUa kulunut, adessiivista syntynyt temporaalinen 
adverbi = jolloin^ jollain, Jolta, joW ja eW ovat joko 
pelkkia ablatiiveja taikka lyhentyneita temporaalisia tai 
modaalisia adverbeja (vert, hiljaltain nyligen ja sakta, y. 
m., ks. II, 5 ja 14). 



1) Lauseop. tutk. Koill.-Sat. kiel., 155 s. — *) Kotikielen seuran 
keskustelnissa. 
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49. Kuifij monikon instruktiivi sanasta kuj on yh- 
teissuomalainen, alkujaan kysyv&inen, sitten myOs rela- 
tiivinen modaalinen adverbi, jonka loppu-n on kokonaan 
kadonnut vepsftssS. ^), vatjassa, virossa ja liiviss£l ja ta- 
vallisesti jftftpi kuulumattomaksi myOskin annuksessa ja 
nsein inkeriss^ sek£l muussa ven. karjalassa. Tleisesti 
k&ytet&ftn tat& sanaa my5s komparatiivi-, eksplikatiivi-, 
temporaali-, kaussaali- ja konditsionaali-konjunktsioo- 
nina, jopa karjalassa, aunuksessa, pobj.-yepsas8&, viron 
Tarton murteessa ja liiviss& finaalisena (=: jotta)^ vielapa 
liivissA koncessiivisenakin (= vaikka); sanan ollessa sil- 
loin korottomana kadottaa se usein 2:ns£lkin, kuuluen 
siis koko kielialalla my5s ku. 

50. Suomen interjektsioonia las, (Agr.) lack, (Hemm.) 
lahy (Henrikki-piispan surm.) lah-ka^), joka on lyhennys 
imperatiivia laske (vert, katso, kas, kah, ka) vastaa Id (ink. 
131 8.), la (ink.; myOs lapas, lapast Kksp.), Za5(vatj. M.: /. 
va olkoon menneeksi), la (vatj. M., laka vatj. A.) annahan 
{la vizgahtan, laka vatan; la vottah, vannob A., ottakoon, 
vannokoon), las, lass (vir. run. 2). Tftsta tekisi mieleni se- 
litt&& myCs kieltosanan imperatiivin jalkiosan -Id synty- 
neen (eldj did = e + la), eika tata selitysta vastusta la- 
pin samantapaiset muodot, jotka saattavat oUa suoma- 
laisia lainoja, tuskinpa tuo kaukainen ja yksinS.inen vo- 
gulilais-ostjakkilainen at, a^rkaan. 

51. Suomen muka sanaa vastaa muodoUisesti muga 
(aun. ja veps. A.) niin, ja pitemmat sivumuodot mugalen, 
mugalain (aun.), jotka 'saattavat oUa muka, muga (=my6) 
sanan ulkopaikallisuuden vartalosta mugale 1. mugala syn- 
tyneita modaalisia adverbeja. Meidan muka sana olisi siis 
kasitettava elliptiseksl lauseeksi = niin sanoo t. ajattelee. 

52. Nyt sanan, jota todellakin paikoin aannetaan 
nyty, arveli Ahlqvist^) syntyneen nyky vartalosta siten, 

^) Ainoastaan Lonnrot'in veps^lElisissJi kielennS^ytteissa esim. ss. 
11, 12, 16, 19, 23 ja 25 olen tayannut muodon kun = suom. kun, koska, 
jos. — *) J. Krohn'in mukaan, Suomi II, 8. — ' Om ung. spr. tow, in. 
iinsk. 21 s. 
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etta k oli muka suorastaan muuttunut jf:ksi. Tata arve- 
lua, joka ei ole aannetieteen nykyisen ankaramman kan- 
nan mukainen eika selita mjt sanan adverbista merki- 
tysta eika my5skaan sivumuotoja nyttd^ nyten y. m., olen 
vastustanut koulukieliopissani ^), paattaen sen syntyneen 
nyhy vartalosta -ten paatteella, jota tosin en enaa pida 
prolatiivisena, vaan modaalisena. Mutta nyt verrattuani 
kaikki yhteissuomalaiset muodot olen tuUut siihen paa- 
t5kseen, etta kumminkin useimpien vartaloksi on oletet- 
tava nyJcy(t)e (nilgilde)^ typistyneena ny^yt^ j'osta L5nn- 
rot'in mainitsemat nyhyelld ja nykyeltdUn ovat muodostu- 
neet. Taman sanan partitiivi olisi n^t/^^d\ jonka pitka 
y on sailynyt vir. muodoissa nud^ nu^ mutta muuten on 
lyhentynyt: nyftd (suom. murt., ink.), ja josta -en (■=■ 
^-ainj •ajoin) paatteella on syntynyt temporaalinen adverbi 
nytfev, nytte, nyten, nyty (suom. mxxrt, YeTt,yles,ylds,yIys), 
niitten (karj. Q-., S. ja ev.), niitte (vatj. M.). Nytt (suom. 
murt.), nyt (suom. ylein.), nut (ink., karj. G. ja S., vatj. 
M) on typistynyt partitiivi (tai nominatiivi) ja samoin 
nud (vir. ja liiv. L.), niid (vatj. A.), josta jalkimmaisesta 
nakyy syntyneen niide (vatj. A.) asken mainitulla tem- 
poraalisella liitteella; ny\ ny, nyy (suom.), neid ja nu 
(vir.) seka ni (liiv.) ovat kaiketi saman muodon toisin- 
toja. Saman sanan adessiivi temporaalisen liitteen kanssa 
on Ailgudetin (veps. Gr. = nykyella ajoin), ja saann^lli- 
nen essiivi on Mgilond (karj. Gr.), lyhennettyna niigond 
(karj. Gr.), josta nilgone (karj. Gr. = nykyena ajoin?). 
Nilgudi 1. nugudi (veps. A.), niiguide (veps. L., ehka luet- 
tava niigilcFe), nugude (veps. G.), niigiidi (veps. G.), nugoin 
1. '6i (aun.) sanojen lopussa nakyy olevan temporaalinen 
liite, mutta sijapaatetta ei voi niissa erottaa; niigu (veps. 
G.) on samallainen kulunut muoto kuin vir. wiJ. 

53. Suomen sanoja saaten, -te, -ti ja saadhen (Agr.), 
jotka ovat saattaa ja saada verbien II infinitiivin instruk- 



') 



Suomen kielen Aftnne- ja Muoto-oppi, linen pain., 94 §. 
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tiiveja (ks. I, 26, c) *), vastaavat sukukielissa : §oaten ja 
^oahen, '•he, -h (karj. G.; myOs §oaAi saatikka), Suaten^ 
Suat ja iuah, §ua (karj. ev. ja S.), sai, sah (aun.), sai 
(veps. A.), stiai, suoe, sai (veps. G-.), sd (vatj. A. ja M.), 
sate, sdtij sadi-k (vir., myOs sdtu, sani, -niJcu), slides (liiv. 
L., iness.; myds soni, -ist 1. sdnisU 'is) bis, von — an. 
Saakka, (Agr.) sahka, sahca, sachca (I, 46 a) sanoissa on 
alknosana lyhennys sanaa saaden ja jftlkiosana liitannSlis- 
partikkeli -ka, 

54. Sitten, siitten, siittd, sittd y. m. suomalaisten 
mnotojen (I, 46, a) vastimia ovat sukukielissS. sit, sid, 
Bt (ink.) 8iit§>, sitten, (j3.1kilauseen alussa) niin, sita, sitte^ 
sHt (karj. M.) siita, sitten, iidd 1. stdd (karj. G.) siinft, 
eiitft, sitten, Siddi, Siddi, -dd, -td, -{di (karj. S.) sitten, 
Sid 1. sit (ann.) siinft, siitft, sitten, s% sid, siten, side 
(veps. G.) sitten, (std veps. A. der), slid (vatj. A.) der- 
ifr&n, sittd (vatj. M.) siitft ($. ajassa cl Toro BpcMeHH), 
sillft (Matth. 2: 13 ja 18; 4: 6, 10; sitd, Matth. 2: 20,. 
sillft) sit (vir.) von hier, {sid, sidd, sit liiv., da, bier, bie- 
ber ; josta sidst^ stst, slddst, -sitest von bier, von da, dann). 
Asettaessani kaikki nftmftt sanat ybteen olen tnllut sii- 
hen pftftt5kseen, ettft tftmft temporaalinen adverbi on se 
sanan elatiivi {siitd, stdd, §idd, tai niin kuin Hftmeessa 
siiifd) joko sinaftn taikka varustettuna temporaaliseila 
liitteellft (qjoin: -ain), josta on jftlkift suomen, pobj.-kar- 
jalan ja pobj.-vepsftn -en- ja -e-loppuisissa sekft tverilfti- 
sissft -aV-loppuisissa muodoissa; niitft muotoja, joissa on 
pitkft i, pidftn siis vanbempina. 

55. Supi Sanaa vastaavat subi (ink.: kaik 5.), iuhi 
(karj. G. : kaikki §.) tyynni, (karj. S;: s. valahteleis) tuk- 
kunaan, tyynni, subi (vir., vanbentunut; myos sutta,siida) 
sebr, joita en saata selittaft. 

56. TaM sanan pftftttaa Paasonen ^) syntyneen tah- 
fa-verbistft, niin kuin latinan vel, sanasta velle, ja tamftn 



*) Lauseop. havaint. 23 s. 
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arvelun tekee Agr. muoto tadica ep§.ilem&tt5m£lksi; se 
on nalitd.v&sti samallainen kuluuut II inf. instruktiivi 
takdon verbista, kuin saati* (saatikka) sana saattaa verbist^ 
ja astf Sana verbista astua t. astaa. Sukukielissa ei ole 
lata Sanaa vastaavia, paitsi tahi (karj. S.) = libo, ja ehkd. 
tali, talis (ink.) oder, joka jalkimmSinen nSlyttaa tahi ja 
eli tai ali sanojen yhdistykselta. 

57. Suomen vain ja vaan sanojen, sukukielissa ta- 
vattavat vastimet saatamme jakaa kahteen rj^hmaan: 
1) semmoisiin, joissa on diftongi: vain, vai (karj. G.) ai- 
noastaan, mutta (vain-ha mutta), vain (karj. ev. ja S.) ai- 
noastaan [tuskin(?): v, hud Idhteih ev., tuskin olivat l^h- 
teneet], vaan (= mutta), vai (aun., veps. Gr.) ainoastaan, 
mutta {vai'Se, vai-se^z aun., veps. A., ainoastaan), vaitas 
(vatj. M.) ainoastaan, vaid, vaide (vir.) nur, sondem, aber, 
vai (liiv. L.) nur; voi (vir.) immerhin, meinetwegen (im- 
peratiivin kanssa); 2) semmoisiin, joissa on a, oa, ua tai 
a: van (ink.) vaan, tahansa (midd v, sid tahot), va^ van, 
va (ink.) aber, voan (karj. M.) huoleti, mutta, vua (karj. 
S.) ainoastaan {ahna§ v. magiata siio didn), vaan, vam-ho 
(aun.) vaanpa, mutta, va (vatj. M.) huoleti (las v. olkoon 
menneeksi). Huomaamme siis, etta vepsa, viro ja liivi 
eivat oUenkaan tunne j&lkimmaisia muotoja, etta ne vat- 
jassa ja aunuksessa ovat vain edellisten sivumuotoja ja 
etta niita kaytetaan karjalankin kielen alalia ainoastaan 
semmoisissa paikoin, jotka ovat saaneet suuren osan 
asukkaitaan Suomesta. 

Naiden sanojen synnysta on tietaakseni lausuttu 
seuraavat arvelut. Blomstedt ^) erotti konjunktsioonin 
vaan ja adverbin vaan (1. vain)^ pitaen edellista valca sa- 
nan, jalkimmaista vaja sanan instruktiivina. Ahlqvist 2) 
taas erotti muodot vaan ja vain toisistaan ja katsoi 
epailematt5maksi, etta edellinen, seka adverbina etta 



*) Hal. B. 101 ja 102 ss. — *) Muutamista pikkusanoista Suo- 
men kielessa, 81—32 ss. 
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konjunktsioonina oUessaan, oil yksikOn, ja jftlkimmlliDeiiy 
my5skin molemmissa funktsiooneissa, monikon instmk- 
tiivi vaka sanaa. Paasonen^) ei puhu vain muodosta, 
mutta on vaan sanan synnystft samaa mielt& kuin Ahl- 
qvist ja koettaa todistaa, miten alkuperftisestSl adverb!- 
sesta merkityksesta („i sjelfva verket") on kehkeytynyt 
seka nykyaftn tavallinen adverbinen („blott, bara**) etta 
konjunktsiooninen („men, utan"), joka selitys kuitenkin 
tuntuu haetulta. 

Paitsi naitg. kahta ehdolla olevaa vartaloa vaka ja 
vQJa (my5s vai: vaiUa, 4le) tftytyy meidan vielft ottaa lu- 
kuun kolmaskin: vaiva, jonka mon. instruktiivia vai- 
vain (ks. I, 26, c) /5) kaytetaan suomen vanhassa kir- 
jallisuudessa ja raamatussa merkitsemaan blott (till af- 
ventyrs). 

Suomen konjunktsioonia vai, vai*, vain, van, jota 
kaytetaan disjunktiivisen kysymyksen jalkiosan alnssa, 
vastaa sukukielissa: vai (ink., aun., vatj. A.) eller? eller 
och? vai (vir.) oder, wohl gar, wo m5glich, t;02 (vir.) oder, 
voi (vir.) oder, aut, vai, taikka, vai (liiv. L.) oder, veij 
vol, vui, vuj u (liiv.) ob (my5s suorassa kysymyksessa), 
obgleich, oder {v. . . , aga ob . . . oder, entweder . . . 
oder). Sita paitsi kaytetaan vir. voi^ v. eh!, v. nenda! 
samassa merkityksessa kuin suomessa vai (vain, van), v. 
viin! — Asken mainittuja liivilaisia muotoja luuli Wie- 
demann^) mahdoUisesti lainatuiksi latin kielesta; Blom- 
stedt^) piti suom. vai ja vir. voi sanan samana kuin 
unk. vagy, 

Vaikka, vaihka (suom.), vaikka (vatj. A.), vaikk (karj. 
M.) sanassa on ilmeisesti asken mainittu partikkeli — 
Paasosen arvelun mukaan*) merkityksessa taikka — 
ja sen jaljessa liitannaispartikkeli -ka. 



^) Lauseop. havaint., 24, 25 ss. — *) Liv. Gramni. 230 s. — 
*) Hal. B., 50 s. — *) Lauseop. havaint,, 35 s. 
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Jos nyt otamme kaikki tassa pykalassft mainitut 
sanat yhteisen tarkastuksen alaisiksi, niin huomaamme 
niissS. kaksi paamerkitysta, joita minun mielest&ni on 
vaikea toisistaan seUttaa: 1) Ainoastaan, vaan, mutta; 
tdin&ii merkityksiset sanat ovat, samoin kuin vanha suo- 
men sana vaivoin, kaikki saattaneet tulla vaiva sanasta, 
mutta koska jalkimm^isest^ t;:st& ei ole vain, vai, vaan 
muodoissa merkkia, niin katson luultavammaksi, ettsl ne 
ovat vaja (vai) sanan yks. tai mon. instruktiivi. Viron 
vaidcj vaid ja vatjan vaitas sanoissa nakyy taman instruk- 
tiivin jaljessa olevan modaalinen liite (= tavoin, ta- 
voinsa, vert. vir. kuida^ vatj. muitas y. m.), ja sama on 
mahdoUisesti suomen murteellisen vainoin, vainoon sa- 
nan laita. — 2) Varmaan, todella, josta: a) immer- 
hin, meinetwegen, huoleti {anna vaan), suinkin, -kaan 
{mikd v.), kohta (vaikka v.), hyvftnsa (ktika v.); b) todel- 
lako (vai niin), -ko, -k5 (liiv.; vert. suom. vaikka), vai, tai 
(vert, karj.^ ^go . . . -go, ven. au . . . au joko . . . tahi); 
c) tosin 1), vaikka. Taman merkityksiset sanat ovat luul- 
lakseni vaka sanan instruktiiveja, osaksi yksik5n (vaan, 
vaa), osaksi monikon (vain, voi, vol, vui y. m.; vaikka), 
josta jalkimmaisesta suom. vainen nayttaa syntyneen ta- 
vallisella modaalisella liitteella. 

5«. Yield, vielld sana on yhteissuomalainen: v6l (ink.), 
vield (karj. G. ja S.), vie (aun„ veps. G.), viol (veps. B.), 
vol (veps. A.), veld (vatj. A.), vel (vatj. A. ja M.; velko 
vatj. M. vielak5), vel (vir.), viel, vel, veil, vel (liiv.). Silla 
ei nay kuitenkaan olevan mitaan kantasanaa meidan kie- 
lessamme, eika sen l5ytyminen lapissa mySskaan todista 
sita suomalais-ugrilaiseksi, jonka vuoksi pidan luulta- 
vana, etta se on lainattu (vert. saks. viel, Ulfilaan filu, 
slavoon. vely). 



*) Ks. esimerkkeja Paasosella, Lauseop. havaint. 35 s., 3:s kapp. 
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8. Liitannftlspartikkellt. 

[Ks. I, 47 ja 61.] 

59. Suomen -Aaw, -hdn liitteen vastimia olen tavan- 
nut ainoastaan seuraavat: -han (ink.: ohan onhan), -Aaw, 
'hdn (karj. G.; eigohdn)^ -haij -hdi (aun. johai, onhai; piet- 
tihhdi, onhdi), Tama liite on epailemfttta, niin kuin 
poikkeukset vokaalisoinnusta osaksi todistavat, alkujaan 
itsenftinen pronomini hdn, jonka partitiivia hdnfd myos 
kaytetaan suomessa (esim. Koill.-Sat., Tohm., Palkj.; 
Jaask. hdnt) partikkelin tavoin ^.) 

60. 'ka, 'kd liitteen vastimia tavataan sukukielissa : 

a) Belatiivi- ja interrogatiivi-pronominien jaljessa: 
joga^ jokka^ jokko^ iga, jogo (taipumaton) jeder, kuga^ migd 
{ixi\s^)\jogo \. joga (karj.; taip:ton; siita jopoAine) joka, jo- 
kainen; joga 1. jogo (myos jogahine; aun.); joka (taip:ton), 
cenka = den, mica = mi (my5s cencdi, micdi kenkaan, 
mikaan; vatj. A.); iga (vir., taip:ton), jega, jdga (liiv.) je- 
der, kinga, Hinge, kin kenenka, minga minka (liiv.). 

b) Kieltosanan jaljessa: eikd^ eigo, eig (ink.), eigo 
(karj. (3-.), eigd^ eikd (pohj.-karj. G.), ei gOj eld go, elgid go 
(karj.-ev.), eigo (aun.), ebko, evdtko (vatj.), ega, egas, eiga, 
epka (vir.), db ka, dpk (liiv.). 

c) Imperatiivin 2 persoonan jaljessa: andaske, as- 
tuskej katsoske, mdneske^ nousiaske (veps. L., vert, kuiten- 
kin suom. meneskin); avitakka, Idhekkd, laka annahan, vat- 
takdkka katsokaas (vatj. A.). 

d) Muuten: segd (ink. harv.) und; vaikka (vatj. A.), 
vaikk (karj. M.); nik mk pafjuj sellak sellak ajal (vir.) so 
und so viel, zu der und der Zeit. 

Sama liite loytyy my 5s mordvassa: ^ga, -ka, -gakj 
'kak (-jak), tsheremissin kielessa: -ke, ja luultavasti la- 
pissa: -ke. 



1) Vert. Setala, Lauseop. Tiitk., 92 s. 
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61. 'kaan, -kan^.-khany -kana (y. m. muodot) on nah- 
t^vd.sti syntynyt kansa sanan partikkelina kS^ytetyst^ la- 
tiivista tai essiivistS. ^) vasta Suomenmaassa, josta se on 
levinnyt l&heisille karjalan kielen alueille, esim. en kult- 
kd(nX ^ kukkd(n)^ mikka(n)^ ketta(n), mitta(n) (ink.), ei en- 
sinkand^ sttdnd (karj. M.), mikdnd^ et mdnnilnkdnd, luonnen- 
kana, ei mitdnd (pohj.-karj. G.), ja lappiin: -gen, "ken- 

wa, "ken. 

• 

62. 'kin, -kii sanalla on sukukieliss& seuraavat muo- 
dot: 'kiny -gin, -ki, -gi (ink.) = suom.; -gi^ joskus -if (aun.) 
-kin, -kaan; -ki (vatj. A.), tavallisesti -ci (vatj. A.jaM.), 
'i (esim. cenni 1. cencdiy celleij middi, iessdi fOrst, onni on- 
kin, veldiy vatj. A.), -ity (vatj/ M.: ep mittdity eh uhtdity et 
milldit vittd et millftftn tavalla, Matth. 2: 6; cetditdy mi- 
tditd A., ketaan, mitad»n, ehka kaksinkertaisella partitii- 
vin paatteella), tai vokaalinpitennys {eh uhtdd vatj. M.), 
-kin, -kaan; -ki, -gl (vir.), -ke, -ge (vir. Tart.), -kit, -kid, 
-git, -gid (vir., saarilla ja vanhassa kielessa) irgend, eben, 
gerade; -gid (liiv.) irgend {kundgid 1. dts k. irgend wann, 
kuigid i. wie); vepsftssa ja karjalassa nslyttaft venajta i 
valloittaneen talta partikkelilta alan. — Kun vertaamme 
kaikki tclssa esitetyt muodot, taytynee meidto olettaa 
yhteissuomalaiseksi alkumuodoksi -kiten tai -kiden, josta 
liivin -gid ja viron -kit, -kid, -git, -gid olisivat syntyneet 
typistyksen ja suomen -kiij -kin supistuksen kautta, seka 
'ki, "gij 'k siten, ett§> jompikumpi naista muodoista on 
edelleen lyhentynyt. Ne muodot taas, joiden alussa ei 
ole konsonanttia, vatjan -it, -i ja suom. -iw, -i', -i y. m., 
ovat yleisen lain mukaan kadottaneet k\n kahden lyhyen 
vokaalinvalista, jommoisessa muodossa partikkeli sitten 
paikoin (savossa ja vatjassa) pysyy konsonantinkin jal- 
jessa. — Kaukaisemmista sukukielista en ole l5ytanyt 
luotettavia vastaavia muotoja, paitsi ehka lapin -gis (vert. 
'ka liitteen vastimia). 



1) Vert. Hal. B. 154—155 ss. 



332 

63. -fto, 'ko (suom.); -fta, -Ad", -ga, -h (ink.), -h (karj. 
M.: onk se), -go^ -go, -kOy -ko (karj. G.; huom. aijango, 
miiodgo; my6s disjunktiivisena : -go . . . -go joko . . . 
tahi), -go (karj. ev.: ^ie go; my5s = tahi); -go (aun., 
veps. Gr.); -k (veps. A. ja B.: dik paljoko), -g (veps. L.: 
eig), 'ik (veps, L., A. ja B. tavallisin, esim. edik, eteik et- 
tek5, ndgidik naitk5, omik onko, omadik ovatko, dijdnik 
paljonko), -gi, -ig (veps. Gr.); -ko (vatj. A. ja M., ei -ko: 
ebkoj evdtko, velko); -ks (vir.: eks eikOs, nendaks, oliks ta, 
paljuks)] -ka (liiv.) ovat ep&ilematta syntyneet kysyvai- 
sesta pronominista, jolla n£list& p^&ttaen siis on oUut 
paitsi muotoja ku ja ko my5s muoto ka. Sita ?:ta, joka 
ilmestyy vepsassa, en saata selittaa muuksi kuin vena- 
jasta lainatuksi partikkeliksi (= kin). Paitsi naita en- 
kliittisia sanoja on virossa my5s itsenainen kas ob 
(etwa) ja liivissa ikw, kus, kas ob. 

Lapissa lOytyy my5s -go, -gos^ -kus, 

64. -pa, 'pd (suom.; ink. lapas, lapast annahan); -6a, 
'hd (karj. 0-.), -hua (karj. ev. 22: 43 ja 45: kuin-bua; 26: 
54: kuin bua; my5s S.), -bia (karj. S.); -bo (aun., myOs 
'bos, -bos); -bo (veps. 0-.; kenbo, minddhbo)] -p, -ba (vir.: 
Sep 1. seba, kUlap, juba, ep 1. p) eben, gerade; -pa, ba, -by 
'va (liiv.: dpa doch wohl nicht, kiildb, juba, jub, jlva) on 
nahtavasti yhteissuomessa alkujaan oUut matala- ja pitka- 
vokaalinen : paa. Muuten tata sanaa en voi suomen kan- 
nalta selittaa, ja se onkin luultavasti suomalais-ugrilainen, 
koska se nayttaa loytyvan paitsi taalla ja lapissa: -pe, -be, 
bat dog, vel, myOs permin kieliyhteydessa : bon, bon aber, 
und („sehr selten am Anfang des Satzes'*, Wiedemann), 
ostjakin kielessa: -pa, -ba doch, jedoch (Schiefner-Oa- 
str6n), ja ehka unkarissakin: pedig („hangsulyos szo ut&n 
ill" Szinnyei: en p. minapa). 

65. -s tavataan jalkiliitteena paitsi meilla my6s in- 
kerissa (lapas, lapast annahan), aunuksessa {-s, -z, impe- 
ratiiviin liittyva; -bos, -bos), vepsassa {-ke liitteen Odes- 
sa, L., ks. II, 60, c), virossa (kysyvaisten sanojen jal- 
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jessa: kes ken, Jcudas, kuidaSy kuis miten, kunas^ miUas 
milloin, kustas mist^, mis mikd.; my5s jftlkiosaua kysy- 
v^isissft partikkeleissa kas ja -ks) ja liivissa (kis ken, 
mis mik&, kas, kus ob). — T&ydellisessft §e mnodossaan 
(= pron. se), niin kuin usein meilla (Koill.-Sat., Kem., 
Tohm.), kaytt£l£l t&tft sanaa ven. karjalau kieli lauseen 
ensisanan vahvistuksena, esim. §anomma §e milogi. 

66. Liitteestft -sta, -std = sitdj jota partitiivia kay- 
tefcaan suomessa (KoilL-Sat.) Tohm., Palkj., Jaask.) my6s- 
kin itsenaisena partikkelina, lauseen alkusanan jaljessa, 
on ainoa ulkopuolella Suomenmaata tapaamani esimerkki 
lapast (ink.) annahan. 



*m<< 
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myos: Akonl.). 
Porkka, Volmari, Ueber den Ingrischen Dialekt mit Beriicksichtigung 

der iibrigen flnnisch-ingermanlandischen Dialekte. Hels, 1885 

(ink.), 
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Schwindt, Theodor, Sanakokoelma Tverin Karjalan kielesta, I— VII. 
Kasikirj. (karj. S.). 

Aunuksen ell Llyln klelestft. 

Genetz, Arvid, Tutkimus Aunuksen kielesta. Kielennaytteita, Sana- 
kirja ja Kielioppi, Suomi II, 17. Hels. 1884 (aun.). 

Veps&n kielesta. 

Ahlqviat, Aug., Anteckningar i Nord-Tschudiskan, Acta Societatis Sclen- 
tiarum Fennicae VI. Hels. 1861 (veps. A.). • 

Basilier, Hj., Vepsalaiset Isaijevan voolostissa, Suomalais-Ugrilaisen 
seuran aikakauskirja VQI. Hels. 1890 (veps. B.). 

Genetz, Arvid, Vepsan pohjoiset etujoukot, Kieletar I, 4, 5. Hels. 1872 
ja 1873 (veps. G.). 

Ldnnrot, Elfas, Om det Nord-tschudiska spraket. Hels. 1853 (veps. L.). 

Vatjan kielesta. 

Ahlqvist, Aug., Wotisk Grammatik jemte sprakprof och ordforteckning, 
Acta Soc. Sclent. Fenn. V, 1. Hels. 1856 (vatj. A.). 

Muatonen, 0. A, F,, Muistoonpanoja Vatjan kielesta, Virittaja I. Porv. 
1883 (vatj. M.). 

Vlron kielesta. 

Krohn, J,, Viron Kielioppi Suomalaisille. Hels. 1872 (vir.). 
Wiedemann, F. J., Grammatik der Ehstnischen Sprache, etc. Pieta- 
rissa 1875 (vir.). 

LUvln kielesta. 

Wiedemann, F. J., Joh. Andreas Sjogren's Livische Grammatik nebst 
Sprachproben, ja Joh. Andreas Sjogren's Livisch-deutsches und 
Deutsch-livisches Worterbuch. Pietarissa 1861 (liiv.). 



H uo m.l Paitsi ylla lueteltuja teoksia olen kayttanyt useita mui- 
takin, jotka enimmakseen ovat nuoteissa mainitut. — Sem- 
moiset kayttamani lyhennykset, joita ei ole tassa ylempana 
esitetty, tuskin kaivannevatkaan selitysta. 
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Sisallys. 



Ensimmainen osa. 

Siv. 

Suomen partlkkellen esltys §§ i-69 . . 145-283. 

A. Adverbit §§ 2— 47 .146-246. 

1. Adverbiset lauseparret §§ 2— 8 146—158. 

2. Yhdysperaiset adverbit §§9-17 158-172. 

I. Yhdistettyjen nominieii eri muotoja adverbeina 

§§ 10, 11 158-161. 

II. Adverbeja (nomiuimuotoja) liitannaispartikke- 

lieu kanssa § 12 161—164. 

III. Nomimmuotoja tai adverbeja (postpositsiooneja) 

omistusliitteiden kanssa §§ 13—17 .... 164—172. 

3. Kuluneet kaksiaanaiset ja ybdysperS-iset adverbit §§ 

18-23 172-176. 

4. Nomineita, joista kaytetaftn useampia sijoja adver- 

bin tavoin §§ 24, 25 176—185. 

5. Yksityiaia nominisijoja adverbeina § 26 .... 186—204. 

6. Adverbeja, joiden paatteet ovat sija- ja partikkeli- 
paatteiden rajalla § 27 204—207. 

7. Adverbiryhmia, joissa on huomattavana erityiaet ad- 
verbiset; paatteet §§ 28-44 208-231. 

8. Alkusoinnulliset vahvistuspartikkelit § 45. . . . 231—233. 

9. Muut erilliset adverbit § 46 233—237. 

10. Liitannaispartikkelit § 47 237—246. 

B. Postpositsioonit ja prepositsioonit §§ 48— 58. . . .246—262. 

1. Genetiivin kanssa kaytettavat §§ 49—55 .... 247—259. 

I. Postpositsioonit §§ 49-53 247-258. 

II. Prepositsioonit §§ 54, 55 258—259. 

2. Partitiivin kanssa kaytettavat §§ 56, 57 ... . 259—261. 

I. Prepositsioonit § 56 269-260. 

II. Postpositsioonit § 57 260—261. 

3. Muiden|8ijain£kanssa kaytettavat § 58 261-262. 
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Siv. 

C. Konjunktsioonit §§ 69-61 262—276. 

1. Relatiiviset adverbiaalit konjunktsiooneina § 60 . 263—269. 

2. Muut konjunktsioonit § 61 269—276. 

D. InterjektBioonit §§ 62— 69 .% 276—283. 

1. Interjektsioonilauselmat § 62 276—277. 

2. Muut interjektsioonien sijaiset §§ 63, 64 . . . 277—279. 

3. Varsinaiset interjektsioonit S§ 65-67 279—281. 

4. Onomatopoetiset interjektsioonit §§ 6>^, 69 . . . 281 — 283, 



Toinen osa. 

Suomen partikkelimuotojen tarkastus yh- 

telBsuomalalselta kannalta §§ 1—66 . . . 284-333. 

1. Temporaaliset partikkelit §§ 3—6 285—289. 

2. Modaaliset partikkelit §§ 7—16 289—300. 

3. Prolatiiviset partikkelit §§ 17—24 . . . . ^ . 300-304. 

4. Latiiviset, terminatiiviset ja translatiiviset partik- 
kelit §§ 25-30 305-314. 

6. Excessiiviset partikkelit §§ 31, 32 ...... 314—316. 

6. Predikatiiviset partikkelit §§ 33, 34 316—318. 

7. Muut erilliset partikkelit §§ 35—58 318—329. 

8. Liitannaispartikkelit §§ 59—66 330—333. 

Lfthteitft. 
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